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  Tekst van de achterkant


  


  De jonge Blaze Morgan stampvoet van drift en woede als zij hoort dat ze zal worden uitgehuwelijkt aan een rijke Engelse graaf. Blaze is onschuldig en ongerept, maar bezit het eigenzinnige temperament van een trotse jonkvrouw. De vreemdeling die haar hart moet veroveren is Edmund Wyndham, graaf van Langford.


  Het duurt echter niet lang of de woede van Blaze smelt als sneeuw voor de zon, want Edmund is de knapste man die zij ooit heeft gezien.


  Zijn hartstochtelijke liefde vult haar leven gedurende enkele jaren met een glanzend geluk. Tot een dubbele tragedie toeslaat. Edmund sterft een wrede dood en Blaze verliest het kind dat zij van hem verwacht.


  Overmand door verdriet zoekt de jonge weduwe troost bij haar zuster aan het Engelse hof. Daar wordt koning Hendrik VIII getroffen door haar verblindende schoonheid. Blaze kan niet weigeren als de machtige Hendrik haar volledige overgave eist. Hun spectaculaire liefdesaffaire wordt het schandaal van de eeuw. Blaze wordt niet alleen Hendriks minnares, maar ook zijn vertrouwelinge, terwijl de vorst zijn ingewikkelde zetten pleegt op het schaakbord van de geschiedenis.


  Dan beveelt Hendrik zijn geliefde Blaze opnieuw te trouwen. Niemand minder dan de zwierige vrijbuiter Anthony Wyndham, de jongere broer van haar overleden echtgenoot, eist haar hand.


  Geheel tegen haar wil wordt Blaze overspoeld door een brandende passie voor deze nieuwe man in haar leven.
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  'Het is onmogelijk,' zei Lord Morgan wanhopig. 'Het is gewoon onmogelijk acht dochters van een bruidsschat te voorzien! Wat voor toekomst hebben zij eigenlijk onder deze omstandigheden? Ik vervloek de dag dat mijn lievelingen het licht zagen!' Hij liet zijn schouders moedeloos zakken.


  'Och, liefste, zeg dat toch niet!' protesteerde zijn vrouw, en terwijl ze zijn hand pakte, keek ze met haar betraande blauwgrijze ogen naar hem op. 'Het is allemaal mijn schuld, Robert! Was Gavin maar als eerste geboren, in plaats van als laatste, dan zouden we nu geen problemen hebben. Toch zou ik de meisjes niet willen missen! Er moet toch genoeg zijn om een van hen een bruidsschat mee te geven? Dan kan zij haar zusters misschien helpen aan de man te komen. Wij zijn dan weliswaar arm, maar onze dochters zijn mooi. Ik weet dat dat ook wat waard is bij de mannen.'


  Robert Morgan zuchtte bedroefd en legde troostend zijn arm om zijn knappe vrouw. Hoe kon hij haar uitleggen dat er een wonder moest gebeuren om genoeg bij elkaar te schrapen als bruidsschat voor hun oudste? Dat datgene wat hij bij elkaar zou kunnen krijgen nooit genoeg zou zijn om een goede partij te interesseren? Dat de meeste goede partijen al in de wieg uitgehuwelijkt werden aan andere goede partijen en alleen een dochter die op de juiste wijze aan het hof gepresenteerd was, de mogelijkheid zou hebben haar zusters aan de man te helpen? Dat dergelijke mannen door de schoonheid van de zusjes Morgan totaal betoverd zouden moeten zijn, wilden ze het ontbreken van een bruidsschat voor lief nemen? Hoe kon hij dit alles uitleggen aan zijn lieve vrouw? Hoe kon hij haar zeggen dat de oogverblindende schoonheid van hun dochters niet alleen een zegen was maar ook een verplichting inhield? Alleen hun armoede en het feit dat zijn huis zo afgelegen lag, hadden er voor gezorgd dat zijn meisjes onschuldig waren gebleven, hadden hen verre gehouden van minder eerzame plaatsen op de wereld.


  Zijn lieve Rosemary wist echt niets van zulke zaken. Als dochter van een landjonker was zij geboren en getogen op het platteland en werkelijk nog nooit verder geweest dan de nabijgelegen stad Hereford. Zij was een goede echtgenote, een goede moeder, een goede gastvrouw en een goed mens. Haar enige echte fout was het aantal dochters dat zij had gebaard. Toch had ze gedurende de zestien jaar van hun huwelijk nooit een kind verloren, had ze steeds geprobeerd hem een erfgenaam te geven en klaagde ze nooit onredelijk. Hij vond dat hij gelukkig was in zijn huwelijk.


  Hij bukte zich en kuste het topje van het asblonde hoofd van zijn vrouw. 'Ik moet hier langer over nadenken, lieve. Laat me nu alleen,' zei hij, en Rosemary Morgan liet hem met een vrolijke glimlach gehoorzaam alleen, in de overtuiging dat hij ervoor zou zorgen dat alles in orde zou komen, zoals altijd.


  Lord Morgan staarde door de glas-in-loodramen van zijn kleine bibliotheek. Ashby was een prachtig landgoed. Het was omringd door uitgebreide vruchtbare landerijen, maar dat land moest bewaard blijven voor Gavin, zijn vijfjarige zoon en erfgenaam. Er hadden daar al vóór koning William Morgans gewoond en verkopen was ondenkbaar. Toch zou hij misschien wel moeten, als hij een van zijn dochters met succes wilde uithuwelijken. Het deed er niet toe of zij trouwde of in het klooster ging, ze moest iets meebrengen.


  Ooit hadden er grote kudden schapen gegraasd op de weilanden van Ashby. Die schapen hadden de familieleden hun bescheiden rijkdom bezorgd. Ze waren nooit machtig geweest, maar wel welgesteld. Ze konden hun dochters fatsoenlijk uithuwelijken en stuurden goed bewapende zonen ten strijde in de oorlogen die Engeland had gevoerd en ze hadden zelfs een bisschop voor de kerk voortgebracht én ze betaalden hun belasting.


  Twaalf jaar geleden had een epidemie de hele kudde schapen vernietigd en twee jaar daarna wachtte de kleinere nieuwe kudde hetzelfde lot. Elke cent van het bescheiden familiefortuin was uitgegeven aan die tweede kudde en ging dus ook verloren. Er was dus nog geen tijd geweest hun vroegere welvaart opnieuw te bereiken. Sinds die tijd voerde Lord Morgan een eeuwige strijd om voldoende te verdienen teneinde zijn belasting te kunnen betalen en zijn familie en personeel van voedsel te voorzien. Dat hij daarin slaagde, was te danken aan de koppige vastberadenheid om zijn land niet te verliezen. Nu hij uitkeek over zijn glooiende velden overwoog hij serieus de mogelijkheid om te verkopen, of althans een deel van het land aan elk van zijn dochters als bruidsschat te schenken. Maar hij schudde zijn hoofd. Welke geschikte huwelijkskandidaat zou zo'n schijntje accepteren, want hij kon niet al te veel van het erfgoed van zijn zoon weggeven. Toch kon hij zijn meisjes niet met mannen van een lagere klasse laten omgaan; hoewel, zouden zij onder deze omstandigheden beter af zijn zonder echtgenoot? De hele toestand was uitzichtloos en hij voelde zich gevangen als een dier in de strik van een stroper.


  Een bescheiden klopje op de deur van de bibliotheek haalde hem uit zijn somber gepeins. 'Binnen,' riep hij en de deur werd geopend door een van zijn huisbedienden. 'Er is een ruiter gearriveerd, meneer. Hij wil u spreken.' Lord Morgan knikte. 'Stuur hem maar naar binnen,' antwoordde hij. De bediende keerde zich om en knikte naar iemand die achter hem in de schaduw stond. Robert Morgan verborg een glimlachje bij de gedachte dat zijn personeel zich weinig gelegen liet liggen aan deftige manieren.


  'Lord Morgan?' Er stond een hoofdbediende in een oranjebruin-en-gouden livrei voor hem.


  'Dat ben ik.'


  'Mijn meester, Lord Edmund Wyndham, bevindt zich op een uur rijden van Ashby en verzoekt u hem te ontvangen. Ik moet hem uw antwoord direct laten weten.'


  Robert Morgan was enigszins geschrokken. Edmund Wyndham was de graaf van Langford, een rijke en wat geheimzinnige figuur. Wat wilde die man van hem? Maar hij mocht niet ongastvrij zijn. 'Het is mij een eer uw meester, de graaf, te mogen ontvangen,' antwoordde hij de bediende in livrei. De boodschapper boog zeer hoffelijk naar hem, draaide zich om en verliet de kamer.


  Lord Morgan gaf een ongeduldige ruk aan het geborduurde schellekoord dat naast de haard hing. 'Haal gauw je meesteres,' zei hij tegen de bediende die kwam vragen wat er was.


  'Wij krijgen bezoek,' zei hij even later tegen zijn vrouw. 'De graaf van Langford. Hij zal er binnen het uur zijn.' Hij wachtte haar reactie af. 'Blijft hij dineren?' vroeg Lady Rosemary geërgerd. 'Heilige Maria, alsjeblieft niet! Er is geen vlees, geen wild en geen vis. Wij zouden soep eten. Ik heb de kok toestemming gegeven die taaie oude kip te slachten die geen eieren meer legt. Soep met brood, Robert! Dat kun je geen enkele gast voorzetten, laat staan een graaf.'


  Hij glimlachte. 'Niemand heeft gezegd dat de graaf blijft eten. Alleen dat hij me een bezoek wil brengen. We hebben nog een vat malvezijwijn in de kelder, uit betere tijden, die kun je wel schenken. Zijn er nog kleine wafeltjes?' Ze knikte en keek iets vrolijker.


  'Mooi,' zei hij. 'Dat is voldoende gastvrijheid voor zo'n onverwachte bezoeker, liefste.'


  'Je moet je gaan verkleden, mijn heer,' berispte ze hem. 'Er zit een vlek op je overhemd. Zo kun je geen gast ontvangen.'


  'Dadelijk,' stemde hij toe.


  Ze haastten zich ieder in een verschillende richting. Lady Rosemary naar haar huishoudelijke plichten en Lord Robert ging zich verkleden. Toen hij weer beneden kwam, droeg hij zijn beste jas van brokaat, een weinig gedragen kledingstuk dat er dus nog goed uitzag; een schoon, naturelkleurig overhemd met een geplooide kraag en manchetten, zwartfluwelen haut-de-chaussés; scharlakenrood met zwart gestreepte kousen en zwarte schoenen met vierkante neuzen. Een zware zilveren ketting met een medaillon, bezaaid met granaten, hing op de rijk geweven stof van zijn jas. Het was Lord Morgans enige waardevolle sieraad, buiten de roodgouden familiering met de lichtgroene steen in de vorm van een katteoog, die hij aan zijn linkerhand droeg, en de eenvoudige, gouden verlovingsring die zijn vrouw hem zo lang geleden had geschonken.


  'Je bent nog steeds de knapste man die ik ken,' verklaarde Rosemary Morgan toen haar man uit de slaapkamer kwam en de trap afliep. Hij glimlachte naar haar. 'En u, mevrouw, bent nog net zo aanbiddelijk als op de dag dat ik u voor het eerst zag.'


  'Ik ben een heel stuk ouder geworden,' protesteerde ze.


  'Is dat zo? Het was me niet opgevallen,' zei hij hoffelijk.


  Ze bloosde charmant en zei zacht: 'Ik houd van je, Rob. Ik heb altijd van je gehouden en zal altijd van je blijven houden.'


  Ze stonden elkaar even aan te staren. Toen hoorden ze door de openstaande voordeur het geluid van paarden op het grind van de oprijlaan en hij nam haar bij de arm en leidde haar naar buiten om hun adellijke gast te begroeten.


  Niets ontging de bruine ogen van Edmund Wyndham toen hij op de kronkelende oprijlaan reed. Het land was vruchtbaar, maar er was veel achterstallig onderhoud. Hij kon goed zien waar het bosland de weiden had overwoekerd. De arbeidershuisjes, hoewel goed onderhouden, stonden er wat droevig bij en de kinderen die ervoor aan het spelen waren, zagen er verwaarloosd en ondervoed uit. Toch gedroegen ze zich heel levendig en de gezichten die uit de huisjes gluurden waren vriendelijk en nieuwsgierig. Lord Morgan mocht dan arm zijn, hij was kennelijk een goede meester.


  Vóór zich zag hij zijn gastheer op het bordes van zijn fraaie stenen huis staan. Naast hem stond een kleine, mooie vrouw in een wijnrode jurk, met onder de openvallende bovenrok een mooie, crèmekleurige onderrok, die geborduurd was met fijne zwart- en goudkleurige bloemetjes. Haar blonde haar, in het midden gescheiden, was slechts gedeeltelijk bedekt door een nauwsluitende goudkleurige muts. Zonder twijfel was de meesteres van het landgoed op haar mooist gekleed, bedacht Lord Wyndham en glimlachte. Het aantrekkelijke stel vóór hem leek een goed teken.


  Hij liet zijn paard stoppen voor de deur van Ashby, gleed elegant van zijn paard, keerde zich om en zei: 'Lord Morgan? Ik ben Edmund Wyndham. Ik dank u dat u mij zo onverwacht wilt ontvangen.'


  'Hoewel wij elkaar nog niet eerder ontmoet hebben, heet ik u meer dan welkom op Ashby. Mag ik u mijn vrouw, Lady Rosemary, voorstellen?'


  Edmund Wyndham boog zich over de hand van Lady Morgan en gaf haar een handkus.


  'Mevrouw, het is me een genoegen,' zei hij.


  Ze boog. 'Ook ik wil u welkom heten op Ashby, mijn heer!' Ze had een lieve, zij het wat boerse stem, dacht hij.


  'Komt u toch binnen,' zei Robert Morgan. Hij wierp een bezorgde blik op het gezelschap van de graaf, dat uit minstens een dozijn mannen bestond.


  Edmund Wyndham zag de heimelijke blik en zei rustig: 'Als mijn mannen de paarden water mogen geven, meneer, kunnen zij daarna hier op mij wachten. ''Zij hebben zelf vast ook dorst, mijn heer,' zei Lady Morgan. 'Ik zal de bedienden opdracht geven cider te brengen. Het spijt me dat ik hun geen wijn kan aanbieden, maar wij hebben slechts een bescheiden wijnkelder.'


  De graaf glimlachte naar haar en Rosemary Morgan voelde een tinteling tot in haar tenen. 'Water zou ook goed genoeg zijn, mevrouw. Uw zoete cider zal een traktatie zijn. Dank u voor uw gastvrijheid.' Hij keerde zich om en volgde zijn gastheer het huis in.


  Nadat ze een bediende snel enige opdrachten had gegeven, haastte ze zich achter hen aan. Nadat ze beide mannen in de bibliotheek van malvezijnwijn en zoete wafeltjes had voorzien, wilde ze weer gaan. Op dat moment opperde de graaf: 'Misschien, mijn heer, wilt u dat uw vrouw hier blijft. Wat ik te bespreken heb, gaat u beiden aan.'


  Lord Morgan knikte naar zijn vrouw en ze ging op een stoel naast hem zitten. 'Zegt u het maar, mijn heer,' zei hij.


  'Ik ben achttien jaar getrouwd geweest met Lady Catherine de Haven,' begon de graaf. 'Mijn vrouw is dertien maanden geleden gestorven. Wij hebben geen kinderen. En hoewel ik een erfgenaam heb in de oudste zoon van mijn zuster, heb ik, aangezien ik pas vijfendertig ben, nog tijd genoeg om zelf een zoon te krijgen. Ik heb begrepen dat u acht dochters hebt en dus ben ik hierheen gekomen op zoek naar een vrouw, in de hoop dat een van uw dochters de huwbare leeftijd heeft bereikt!'


  Robert Morgan hoorde zijn vrouw naar adem snakken en hij vroeg zich af of zijn eigen mond niet openhing van verbazing over hetgeen de graaf gezegd had. In plaats daarvan hoorde hij zichzelf koeltjes zeggen: 'Het zou een grote eer zijn als uw en mijn familie verenigd zouden worden, mijn heer, en ik heb genoeg dochters in de huwbare leeftijd. Maar hoewel ik uit een oud geslacht stam en een respectabel landgoed bezit, ben ik arm. Vandaag nog hadden mijn vrouw en ik het over de moeilijkheden om een van onze kinderen van een bruidsschat te voorzien, laat staan alle acht. Ik kan slechts een klein stuk land aanbieden als bruidsschat. Een man met uw status verwacht toch zeker een rijke vrouw te trouwen? Ik wil u niet bedriegen, Lord Wyndham. Hoe prettig ik het ook zou vinden een van mijn meisjes als uw gravin te zien, ik heb geen middelen om deel te nemen aan deze dure huwelijkstransactie. Toch wil ik u danken dat u aan onze familie hebt gedacht.'


  'Ik was mij heel goed van uw omstandigheden bewust vóór ik naar Ashby kwam, meneer,' zei de graaf. 'Goud, land en aanzien bezit ik in overvloed. Wat mij ontbreekt, zijn kinderen. Wat ik nodig heb, is een zoon, en zijn moeder moet een sterke, gezonde vrouw zijn. Mijn Cathy was een schat van een vrouw. We werden al in de wieg aan elkaar uitgehuwelijkt. Zij was het enige overlevende kind van haar vader. Zijn land was zijn eigendom en het was vergelijkbaar met dat van mijn vader. Men vond het een goede overeenkomst. Wij kenden elkaar van jongs af aan. Maar net zoals koningin Catherine kreeg mijn vrouw verscheidene keren een miskraam of een doodgeboren kind tijdens de overigens gelukkige jaren van ons huwelijk. Ze stierf bij de geboorte van het enige kind dat levend ter wereld kwam. Maar helaas stierf onze zoon enige uren na zijn moeder en werd in haar armen begraven.'


  De stem van de graaf haperde even en hij boog zijn hoofd om zijn emoties te verbergen, maar toen sprak hij verder: 'Ik heb vernomen, meneer, dat Lady Rosemary nog nooit een kind verloren heeft, niet vóór en niet na de geboorte. Een dochter van zo'n gezonde vrouw moet zelf toch zeker ook gezond zijn? Daarom ben ik naar u toe gekomen, Lord Morgan, en wil ik met een van uw dochters trouwen. Hebt u een huwbare dochter?'


  'Ik heb er drie, meneer de graaf, en een vierde die er niet ver van af is. Maar weer zeg ik u dat er geen bruidsschat is voor mijn dochters.'


  'Zijn uw dochters gezond, meneer?'


  'Ze zijn nog geen dag ziek geweest, niet één van hen. Het is inderdaad wonderbaarlijk, want mijn overigens gezonde zoon hoest en proest de hele winter door, net zoals ik.'


  'Kies welke dochter u wilt, meneer Morgan. Het maakt mij niet uit, als ze maar oud genoeg is om kinderen te krijgen en niet scheel kijkt. Bewaar uw land voor uw zoon. Ik neem uw dochter zonder bruidsschat. En als haar huwelijksaandeel van mijn kant zal ik elk van haar zusters een eigen bruidsschat geven, zodat u in staat zult zijn passende huwelijken voor hen te sluiten. Mijn bruid wordt als een koningin behandeld en al haar wensen worden vervuld. Dat zweer ik u op het graf van mijn eigen Catherine.'


  Rosemary Morgan sloeg haar hand voor haar mond om een kreet te onderdrukken. Ze kon niet geloven wat ze net gehoord had, want het was een wonder, en het antwoord op al hun gebeden. Ze keek met haar grijsblauwe ogen naar haar echtgenoot. Hij was bleek van de schrik die de woorden van de graaf veroorzaakt hadden. Het leek haar een eeuwigheid te duren vóór hij zichzelf weer meester was.


  Uiteindelijk haalde hij diep adem, blies de lucht luidruchtig uit, zodat zijn hoofd weer helder werd en zei: 'Ik zou natuurlijk mijn oudste dochter het eerst willen laten trouwen. Op de laatste dag van november wordt ze zestien. Ze heet Blaze.'


  'Een ongewone naam,' merkte de graaf op.


  'Al onze dochters hebben ongewone namen,' zei Lady Morgan, die nu wat over de eerste schok heen begon te raken. 'Ik ben bang dat onze arme bisschop John het er absoluut niet mee eens is. Om toch mijn zin te krijgen, heb ik al mijn dochters als eerste naam die van een heilige gegeven. Maar aangezien ze allemaal Mary als doopnaam hebben, worden ze genoemd zoals ik het wilde.'


  De graaf grinnikte, is uw dochter Blaze net zo doortastend als u bent, mevrouw? Ik hoop niet dat haar naam op haar temperament duidt!'


  'Blaze is een lief kind, meneer, maar ik zal eerlijk tegen u zijn,' zei Lady Morgan. 'Ze is géén doetje. Geen van mijn kinderen zijn doetjes.'


  'En hoe heten de anderen?' vroeg hij haar.


  'Na Blaze komen Bliss en Blythe, onze tweeling van veertien. Dan komt Delight. Zij is dertien en nog een beetje een deugniet. Onze tweede tweeling, Lark en Linnette, is negen. Vanora is zeven en Gavin en zijn zusje Glenna zijn vijf.'


  De graaf glimlachte weer naar Lord en Lady Morgan.


  'Ik ben jaloers op uw geweldige familie. Vooral op uw zoontje,' zei hij.


  'Ik heb weleens getwijfeld of hij ooit geboren zou worden,' bekende Robert Morgan openhartig.


  'Maar hij is er!' antwoordde de graaf. 'Met een jonge, gezonde vrouw zal mijn zoon ook geboren worden! Is het afgesproken, meneer? Wilt u mij als schoonzoon?'


  'Ja, en graag ook. Hoewel ik mij ervoor schaam dat ik u mijn dochter moet sturen zonder iets anders dan de kleren die zij draagt. Toch zal ik mijn trots verbijten voor haar bestwil en voor die van mijn andere meisjes. Ik houd van al mijn meisjes. Ik houd van hen en wil hen gelukkig zien!'


  De mannen stonden beiden gelijktijdig op en schudden elkaar de hand.


  'Wilt u blijven dineren en Blaze ontmoeten?' vroeg Lord Morgan.


  Zijn vrouw wierp een angstige blik naar boven. Heilige Maria! Lieve Sint-Anna! Wist Rob niet meer dat ze soep met brood zouden eten? Laat de graaf weigeren en ik zal naar de kathedraal in Hereford gaan om kaarsen voor U te branden, bezwoer ze.


  'Het spijt me, meneer,' antwoordde Lord Wyndham. 'Het is twaalf mijl dwars over het land naar huis en ik moet er voor donker zijn. Vandaag is mijn zuster jarig en ik geef een feest ter ere van haar. Ik zal het huwelijkscontract laten opmaken en naar u toe sturen. U kunt veranderen wat u wilt. Daarna kunt u de getekende stukken naar mij terugsturen. Het kerkelijk huwelijk zal onmiddellijk afgekondigd worden en ik kom op dertig september terug voor de viering van mijn huwelijk met uw dochter.'


  'Een ogenblik, mijn heer,' zei Lady Morgan. Ze stond op en begaf zich gracieus naar de andere kant van de kamer, waar een lange bibliotheektafel stond met daarop een rechthoekige doos met zilverbeslag. Toen ze de doos opendeed, zag hij een aantal miniaturen. Ze haalde de eerste eruit, keerde zich om en reikte hem de miniatuur aan. 'Een ouder familielid, Master Peter, vermaakt zich elke lente met het schilderen van de kinderen. Dit is de laatste weergave van Blaze. Ik dacht dat u haar misschien wilde hebben, mijn heer!'


  Hij nam haar geschenk aan en staarde naar een trots gezichtje op de miniatuur. Hij was nog zó vol van Cathy dat hij er zelfs nog niet over nagedacht had hoe zijn nieuwe vrouw eruit zou zien. Dat was ook niet zo belangrijk, als zij maar gezond was en haar echtelijke plicht vervulde, die bestond uit het baren van erfgenamen. Het gezicht op de miniatuur was echter heel mooi. Een open en perfect hartvormig gezicht, met grote, ovale, viooltjesblauwe ogen, die omringd waren door dikke, gouden wimpers. Haar neusje wipte een klein beetje. De mond was klein, maar vol en pruilend. Het soort mond dat nooit ging vervelen bij het kussen, dacht hij, als de zinnelijkheid echt bleek en geen leugen. Haar haren, in het midden gescheiden, hadden een warme, kastanjebruine kleur en hingen krullend en los rondom haar prachtige gezicht. Hij sloeg zijn ogen op en zei: 'Mevrouw, ik vroeg om een vrouw, maar u geeft me een schat! Ik ben overweldigd en dankbaar.'


  'Ik hoop,' zei Rosemary Morgan met een lachje, 'dat u al deze charmante dingen tegen mijn dochter zult zeggen. Haar is nog nooit het hof gemaakt en het zou jammer zijn als zij dat heerlijke deel van haar leven zou moeten missen.'


  'Ik denk niet dat het moeilijk zal zijn zulke dingen tegen Blaze te zeggen. Haar schoonheid beneemt me zowat de adem!'


  'Heb geduld met haar, mijn heer. Ze is jong, maar sterk, zowel lichamelijk als geestelijk. Maar ze zal de moeite waard zijn, dat beloof ik u.'


  Edmund Wyndham knikte. 'Mijn hobby is het kweken van rozen, mevrouw. Rozen zijn lastige planten, die veel liefderijke zorg nodig hebben om perfecte bloemen voort te brengen. U hebt me een perfecte roos gegeven en ik zweer u dat ik haar met mijn leven zal beschermen en haar uiterst zorgvuldig zal behandelen.'


  Toen pakte hij haar hand, kuste haar vaarwel en verliet de bibliotheek in het gezelschap van Robert Morgan.


  Lady Morgan keek hoe haar man de graaf uitliet. Ze spraken zo zacht, dat zij het niet kon verstaan. Ze keek naar haar hand, alsof ze verwachtte dat die veranderd was. Toen lachte ze zachtjes in zichzelf. Ze gedroeg zich als een jong meisje, maar dat effect had de graaf van Langford op haar. Ergens benijdde ze haar dochter, maar kalmeerde toen. Blaze had er geen idee van hoezeer ze het getroffen had!


  Lady Morgan haastte zich van de bibliotheek naar boven, naar de kinderkamers, waar ze de oude Ada, het kindermeisje, met de drie jongsten aantrof. 'Waar is Blaze?' vroeg Lady Morgan aan de bediende. De oude Ada nam haar meesteres scherp op. Ze dacht even na en antwoordde toen: 'Lark en Linnette zijn, denk ik, bij de kok in de keuken, of misschien in de wei bij de twee pasgeboren veulens.'


  Lady Morgan zuchtte en wachtte. Oude Ada wist ongeveer alles wat er op Ashby gebeurde, maar ze werd oud en herinnerde zich de dingen slechts moeizaam. De oude dame peinsde verder.


  'Delight zal wel achter de bezige B's aanzitten en die waren bij Blaze.' 'Waar, Ada?'


  'Ongetwijfeld rennen ze weer op blote voeten door de wei en het bos,' was het afkeurende antwoord, "t Is niks, vind ik, dat huwbare meisjes zich zo gedragen, maar wie moet er ook met hen trouwen? Arme meiden. Wie trouwt er met onze lieve kleintjes?' Ze wiegde heen en weer op haar stoel en de tranen liepen ineens over haar verschrompelde gezicht.


  Lady Morgan verliet de kinderkamers en liep naar beneden, de grote hal in. Ze had groot en opwindend nieuws en wilde Blaze over haar grote geluk vertellen. Waar was dat wispelturige wezen? Liep ongetwijfeld weer rond op haar blote voeten, als een boerenmeid. Ik heb haar niet genoeg gekastijd, bedacht ze. Toen lachte Rosemary Morgan. Hadden zij hun kinderen niet opgevoed in veel grotere vrijheid dan de meesten? Zij vormden geen formele gemeenschap en hadden nooit verwacht dat hun kinderen in belangrijke families zouden trouwen, maar nu waren de zaken veranderd. De meisjes hadden natuurlijk allemaal keurige manieren en hun huishoudelijke vaardigheden waren boven twijfel verheven. Toch zouden zij nu meer moeten weten dan wat ze hun tot dan toe had geleerd. Blaze vooral, aangezien zij binnen twee maanden met een rijke en belangrijke man zou trouwen.


  Lady Morgan ging naar de openstaande deur. Haar man verdween in de richting van de stallen, nadat hij Lord Wyndham had uitgelaten. De graaf en zijn gezelschap reden aan het eind van de oprijlaan. Bezorgd keek ze overal rond of ze haar eigenzinnige dochters ergens kon ontdekken, maar tot haar ergernis zag ze hen nergens.


  'Verdorie,' zei ze zachtjes en schrok er zelf van, want normaal gebruikte ze niet zulke taal. Maar het was ook zo irritant zulk geweldig nieuws te hebben en het aan niemand te kunnen vertellen. Ze beet geërgerd op haar lip. Stomme Blaze! Ze kon haar niet hardop roepen, aangezien Edmund Wyndham nog binnen gehoorsafstand was. Met een zucht en een grom van ergernis liep Lady Morgan haar huis in en smeet uit pure frustratie de deur achter zich in het slot.
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  De vier meisjes, die goed verborgen achter de bosjes aan het eind van de oprijlaan tegenover Ashby Hall stonden, hadden een prima uitzicht op de elegante bezoeker, hoewel ze niet konden verstaan wat er tussen hem en hun vader besproken werd.


  'Wie is het, denken jullie?' vroeg Bliss Morgan zich af en schudde het blonde haar uit haar gezicht terwijl ze sprak.


  'Hij is goddelijk knap, al is hij oud,' merkte haar identieke tweelingzusje op. Het honingblonde haar van Blythe zat altijd perfect.


  'Misschien een aanbidder voor één van ons,' zei Delight Morgan hoopvol. Haar blauwe ogen, die wel op die van haar vader leken, schitterden vol verwachting.


  'O, Dee, doe niet zo idioot!' bitste Bliss geërgerd tegen het jongere meisje, dat haar hoofd liet hangen. 'Kijk eens naar die man! Zijn kleding is van de duurste stof en die gouden ketting om zijn nek is zoveel waard dat wij er allemaal een aanzienlijke bruidsschat van zouden kunnen krijgen. Wij hebben geen rooie cent en zonder bruidsschat is er geen hoop op een fatsoenlijk huwelijk voor een van ons. Wij hebben geluk als we uiteindelijk met een boer kunnen trouwen!'


  'Ja ja,' herhaalde haar tweelingzus somber, 'wij zijn gedoemd oude vrijsters of nog erger te worden. Zelfs de kerk wil ons niet.'


  'Wil je echt het klooster in, Blythe?' vroeg de oudste op een aanstellerig toontje, omdat ze heel goed op de hoogte was van de wereldse gedachten van haar zusje.


  'Dat weet je best, Blaze! Ik wil trouwen en kinderen krijgen,' antwoordde Blythe verontwaardigd.


  'Je bedoelt dat je met een rijke man wilt trouwen, zusje,' zei Blaze cynisch.


  'Je kunt net zo gemakkelijk van een rijke als van een arme man houden,' merkte Bliss onmiddellijk op, ter verdediging van haar zusje. 'Wij zijn arm en dat vind ik helemaal niet leuk. Ik denk dat ik veel liever rijk zou zijn.'


  'Weinig kans,' antwoordde Blaze vinnig met een treurig lachje. 'Kijk eens naar ons, zusjes! Kijk naar onze linnen jurken, die nu te kort zijn, en naar onze véél te strakke lijfjes. Wanneer heeft een van ons voor het laatst iets nieuws gekregen?' Ze zuchtte bijna bitter.


  'Delights lijfje zit niet te strak,' katte Bliss, 'maar ja, zij is ook nog maar een baby en niet rijp voor een aanbidder. Als er al een langskwam.'


  'Oude Ada zegt dat ik gauw een vrouw zal zijn,' siste Delight venijnig naar haar oudere zus.


  'De oude vrouw heeft altijd gelijk,' gaf Blythe met tegenzin toe. 'Dan zijn er dus vier van ons gereed voor het huwelijk. En met welk doel? Och, wat jammer dat we niets bezitten!'


  'We hebben elkaar toch!' antwoordde Blaze, die zich hersteld had van haar aanval van zelfbeklag. Vier paar ogen keken elkaar aan. Toen lachte Bliss en haar magere smoeltje veranderde in een uitzonderlijk knap gezicht. 'Ja, wij hebben elkaar, da's waar, Blaze. Wat moesten wij ook zonder elkaar?' Ze glimlachte naar haar zusje en zei bedachtzaam: 'Ik zou toch weleens willen weten wie die heer was. Ik brand van nieuwsgierigheid om te weten waarom zo'n deftige heer onze vader een bezoek brengt.'


  'Er is tijd genoeg om dat te weten te komen. Maar nu is er die late kerseboom die ik aan de rand van de boomgaard heb ontdekt en die vol hangt met zoete kersen die nodig moeten worden geplukt. We kunnen maar beter opschieten voordat de vogels ze allemaal opgegeten hebben, zusjes.' Ze keerde zich om en ging op weg.


  De drie jongere kinderen volgden in haar spoor. De zusjes Morgan hadden al jong geleerd zuinig te zijn. De armoede had hun geleerd niets te verspillen. Toen ze eindelijk in de namiddag naar huis terugkeerden, waren hun rieten manden tot de rand gevuld met de kersen die Blaze toevallig had ontdekt. Ze haastten zich naar de keuken, trokken een schort aan, wasten het fruit zorgvuldig in de verweerde gootstenen en begonnen de kersen te ontpitten. Ze legden de gekneusde exemplaren opzij om er sap van te maken voor bij het avondeten. Toen de zevenjarige Vanora de keuken kwam binnenwandelen, werd ook zij aan het werk gezet. Zij moest een stuk suiker fijnmalen.


  'Laten we een paar kersen konfijten,' stelde Delight voor. 'Ze smaken altijd extra lekker vlak voor de vastentijd begint.' Blaze knikte bevestigend en de anderen legden glimlachend wat van de zoete vruchten opzij. De rest werd eerlijk verdeeld. Eén helft voor de strooppot, waarin ze tot een dikke siroop gekookt zouden worden. Van de rest van de kersen werd gelei gemaakt.


  'Eet niet al onze kersen op, Vanora, of ik geef je een tik,' dreigde Bliss, toen ze het kleine meisje op snoepen betrapte.


  Vanora's scherpe gezichtje droeg vele sporen van haar daad. Helemaal niet onder de indruk van het dreigement van haar oudere zus stak ze haar rode tong uit tegen Bliss, die onmiddellijk wraak nam en aan haar haren trok. Vanora gilde van woede. Haar oorverdovend geschreeuw maakte de keukenmeisjes horendol en bracht haar moeder rennend naar de keuken. Vanora snikte luidruchtig, meer van woede dan van pijn en gluurde stiekem onder haar natte wimpers door om te zien wat voor effect haar overdreven reactie op de anderen had, toen Lady Morgan wilde weten waarom Vanora zo tekeerging.


  Vanora hikte dramatisch, maar op het moment dat ze ademhaalde voordat ze Bliss ging beschuldigen, zei Blaze hardop: 'Ze stampte op haar vinger in plaats van op de suiker, mama!' Blaze sloeg quasi-liefdevol een arm om haar smalle schoudertjes en kneep haar hard.


  'Houd op met je gegil, Vanora, liefje. Ik weet dat het zeer doet, want ik heb het zelf ook al zo vaak gedaan.'


  Vanora snikte. Toen ze opkeek naar haar zus, zag ze de waarschuwende blik in haar ogen en stopte meteen met jammeren. Blaze was haar lievelingszus, maar Vanora wist dat je haar beter niet tegen je in het harnas kon jagen.


  'Zo is het beter,' zei Blaze liefjes. 'Ga verder met je werk, Vanora, want zonder suiker kunnen we deze lekkere kersen niet konfijten. Jij hebt de belangrijkste taak.' Met een laatste snik gehoorzaamde Vanora. Blaze keerde zich naar haar moeder en zei: 'Ik heb een laat bloeiende kerseboom gevonden in de boomgaard. We hebben de kersen geplukt vóór de vogels ze ontdekt hadden, mama. Ik heb nog nooit gezien dat er zo laat in het jaar nog kersen waren. Het is al wel een maand te laat.'


  'De natuur is onvoorspelbaar,' antwoordde Lady Morgan. 'Wat een geluk, Blaze, dat je de boom gevonden hebt en wat lief van jullie dat je de kersen zo snel hebt geplukt. Maar, lief kind, ik heb nieuws, geweldig nieuws!'


  'Heeft het iets met die geweldige man te maken met wie vader buiten stond te praten?' barstte Delight uit.


  'Hebben jullie Lord Wyndham dan gezien?' vroeg haar moeder.


  'We stonden achter de heg, mama. En omdat u ons niet riep, dachten wij dat u ons niet nodig had en daarom zijn we naar de boomgaard gegaan,' zei Delight naar waarheid.


  Lady Morgan glimlachte naar haar vierde dochter. Delight kon absoluut niet liegen. Van Blaze wist ze wel dat ze leugentjes om bestwil vertelde om de anderen te beschermen. En wat haar oudste tweeling betrof, kon zowel Bliss als Blythe zodanig liegen dat zij zelf geloofden dat wat zij zeiden waar was, hoewel het niet echt kwaad bedoeld was.


  'Lord Edmund Wyndham is de graaf van Langford,' vervolgde Lady Morgan. 'Hij is meer dan een jaar geleden weduwnaar geworden, heeft geen kinderen en heeft Blaze als zijn volgende vrouw gekozen. Is dat geen ongelooflijk nieuws, kinderen?'


  'Ik zei het toch, ik zei het toch!' Delight danste door de keuken, tot vermaak van de kokkin en de keukenmeisjes.


  Rosemary Morgan glimlachte en keek toen bezorgd naar haar oudste kind. Blaze leek met stomheid geslagen.


  'Heilige Maria! Een graaf! Je gaat met een graaf trouwen, Blaze!' hijgde Bliss jaloers. 'En hij is nog knap ook!'


  'Je wordt gravin,' piepte Blythe opgewonden en klapte in haar handen. 'Lady Mary Blaze Wyndham, de gravin van Langford! O, wat ben jij een geluksvogel!'


  'Geluksvogel?' fluisterde Blaze. 'Ben ik een geluksvogel?' Ze haalde diep adem. Haar stem werd nu luider en ze keek haar moeder aan en vroeg dringend: 'Waarom wil die man met mij trouwen? Hoe kan ik eigenlijk trouwen? U hebt vaak genoeg geklaagd, mama, dat wij geen bruidsschat hebben.' De viooltjesblauwe ogen van Blaze waren vol onuitgesproken vragen. Het was doodstil geworden in de keuken en alleen het knetteren van de brandende vuren verbrak de stilte.


  Lady Morgan keek rond, zag de levendige belangstelling van haar bedienden en klemde toen haar lippen afkeurend op elkaar. Het gaf niet dat zij wisten dat Blaze ging trouwen, maar de bijzonderheden gingen hun niets aan.


  'Is er hier geen werk te doen?' vroeg ze streng en keek naar de kokkin en haar hulpen. 'Er staat iets aan te branden. Hebben wij in dit huishouden zoveel dat wij het kunnen verspillen? Meisjes, terug naar de kersen! Blaze, jij gaat met mij mee!'


  Lady Morgan verliet de keuken vorstelijk en haar oudste dochter volgde haar snel. Ze stopten niet in de grote hal, want Rosemary Morgan wenste geen roddelende bedienden die konden horen wat zij haar dochter ging vertellen. De bijzonderheden gingen Blaze zelfs niet aan, hoewel ze die wel aan het lastige jonge ding zou vertellen. Het was de plicht van de ouders een geschikte partij voor de kinderen te vinden. Ondanks hun armoede had de voorzienigheid hun deze dag meer dan genoeg geluk gebracht voor elk van hun kinderen. Ze leidde haar oudste kind naar haar privé-slaapkamer, die ze deelde met haar man. Samen zaten ze op de rand van het bed waarin Blaze en al haar andere kinderen verwekt waren.


  Rosemary Morgan nam het gezicht van haar dochter in haar handen en staarde lang naar haar voor ze haar losliet. Het was een prachtig meisje, daar bestond geen twijfel over. 'Je bent een heel gelukkig meisje,' begon ze, 'en je zult een gedenkwaardige gravin van Langford zijn, als je slim bent.'


  'Waarom ik?' vroeg Blaze dringend. 'Hoe kunt u ooit een bruidsschat betalen, laat staan een die mij in staat stelt met een graaf te trouwen?'


  'Hij wil jou zonder bruidsschat,' antwoordde Lady Morgan.


  'Waarom?' Het klonk scherp en wantrouwend.


  'Edmund Wyndham is achttien jaar getrouwd geweest met een vrouw die, net zoals onze arme koningin Catherine, geen kinderen kon krijgen. De koning heeft tenminste prinses Mary nog, maar het enige kind van de graaf van Langford is vlak na de geboorte gestorven. Een geboorte waarbij zijn moeder stierf. Hij is rijk, Blaze, en hij wil kinderen. Hij heeft al een erfgenaam in de persoon van zijn neef, maar hij wil zelf een zoon. Dat begrijp je toch zeker wel? Ergens heeft hij over ons gehoord en over het feit dat al mijn kinderen in leven gebleven zijn. Dat ze gezond en sterk zijn. Zelfs terwijl hij wist dat er geen bruidsschat zou zijn, is hij naar ons gekomen en heeft aangeboden jou te trouwen, ook zonder bruidsschat. Hij denkt dat jij hem gezonde kinderen zult schenken, zoals ik dat je vader heb gedaan.'


  'Dus meneer de graaf is naar Ashby gekomen voor een fokkoe, hè? Ik trouw niet met hem, moeder! Ik mag dan arm zijn, maar ik heb mijn trots. Ik word nog liever een oude vrijster! Hoe durft die man te denken dat hij mij kan kopen? Wat een verbeelding!'


  'Nee, Blaze, hij hééft geen verbeelding! Hij kwam om je smeken en heeft je vader netjes en waardig behandeld. Zijn komst is een wonder. Het is jouw plicht tegenover ons deze geweldige gelegenheid met beide handen aan te grijpen. Zie je dan niet in wat een kans je krijgt?'


  'Ik niet, mama. Laat die graaf maar met een van de anderen trouwen. Zowel Bliss als Blythe zou een moord begaan voor zo'n kans!' zei Blaze minachtend.


  'Jij bent de oudste,' benadrukte haar moeder. 'Jij hoort het eerst te trouwen. Trouwens, Bliss en Blythe zijn ruim een jaar jonger dan jij. De graaf is een volwassen man en jij hebt de juiste leeftijd om met hem te trouwen en zijn kinderen te baren.'


  'Nee!' zei Blaze koppig.


  Lady Morgan beet op haar lippen om zich te beheersen. Dat kind is onmogelijk, dacht ze. Ze doet haar naam wél eer aan. 'Jij bent niet de enige die hierbij betrokken is, Blaze,' zei ze tegen haar lastige dochter. 'Als onderdeel van je huwelijksovereenkomst heeft de graaf beloofd elk van jouw zusters een aanzienlijke bruidsschat te geven, zodat ook zij de juiste echtgenoot zullen krijgen!'


  'Dus word ik opgeofferd,' barstte Blaze uit.


  Lady Morgan kon zich niet langer beheersen en ze viel tegen haar dochter uit. 'Blaze,' zei ze terwijl ze opstond en haar handen hard op de tengere schouders van haar dochter legde, 'je gaat nu naar de kapel! Bid de Gezegende Moeder om vergeving. Ik laat je egoïsme, je trots en ongehoorzaamheid aan het ouderlijk gezag niet toe! Ik hoop dat Maria in haar goedheid, als je haar erom bidt, je van deze opstandige gedachten zal verlossen en dat je zult beseffen wat een geweldige kans het is dat je met Lord Wyndham mag trouwen. Heel misschien kun je het opbrengen ook aan je jongere zusters te denken en besef je dan dat, God verhoede het, het lot van ons allemaal in jouw zelfzuchtige handen ligt.'


  'O, dat is niet eerlijk van je, mama! De verantwoordelijkheid voor het welzijn van mijn zusjes ligt niet bij mij alleen!' riep Blaze opstandig uit.


  'Ik wens er niet meer over te discussiëren, dame,' zei Lady Morgan. 'Ga direct naar de kapel.'


  Blaze rende de kamer uit en haar hart klopte in haar keel van woede en frustratie. Opzettelijk gehoorzaamde ze moeder niet en rende terug naar de keuken. Halverwege de smalle stenen trap keek ze naar haar zusjes. Bliss en Blythe hadden het druk met orders geven, want Lark en Linnette waren er nu ook. De oudste tweeling was zo knap, dacht Blaze bedroefd. Het zou niet juist zijn hen te veroordelen tot een leven op Ashby zonder man en kinderen. Zij hadden nog maar een paar jaar om een geschikte echtgenoot te vinden. Er waren zelfs mensen die zeiden dat zij al te oud werden. Blaze kon zich niet herinneren ooit iemand gezien te hebben die zo mooi was als haar zusjes. Ze zagen er precies eender uit, op één schoonheidsvlekje na. Bij Bliss zat die vlek net links boven haar mond en bij Blythe rechts. Ze hadden allebei licht honingblond haar en saffierblauwe ogen en net als hun oudste zuster een hartvormig gezicht met een klein wipneusje en een gulle mond. Hun fraai gebogen wenkbrauwen en lange, volle wimpers waren zó donker dat ze mooi afstaken tegen de bleke huid. Ze hadden geen make-up nodig. Het waren broze schoonheden en toch heel gezond, wat aan hun blozende wangen te zien was.


  


  Haar enige andere blonde zusje was Vanora, die meer zilverblond was. Met haar grote, donkerblauwe ogen, die soms bijna zwart leken, was het het meisje aan te zien dat ze later een schoonheid zou worden, hoewel haar gezicht nog kinderlijk rond was. Ook haar jongste zusje, Glenna, met haar kastanjebruine haren en haar moeders blauwgrijze ogen, beloofde een schoonheid te worden.


  De rest van de kinderen had donker haar. Glenna's tweelingbroer, Gavin, leek met zijn blauwe ogen en donkerbruine haar sprekend op zijn vader. De bekoorlijke Delight zag er net zo uit. De andere tweelingzusjes, Lark en Linnette, hadden donkerbruin haar en net zulke viooltjesblauwe ogen als zijzelf. Wat voor toekomst hadden zij zonder geld en hoe kon haar vader in zijn omstandigheden dat bij elkaar krijgen? Hij was de financiële klap die het verlies van de schapen met zich mee had gebracht nooit te boven gekomen.


  Met een zucht liep Blaze de keukentrap weer op naar de bovenste verdieping en met tegenzin ging ze de kleine kapel in. Ze knielde in haar eigen bank, staarde naar het beeld van de heilige Maria en voelde hoe haar geweten aan haar trots knaagde. Het lieve, geduldige gezicht van het stenen beeld leek haar te berispen voor haar opstandige gedachten.


  Wat mankeert jou? vroeg haar geweten. Een rijke, aantrekkelijke man wil met je trouwen. Waarom gedraag jij je zo boosaardig?


  Omdat ik wil dat er iemand van mij houdt om wat ik ben, antwoordde haar trots. Deze man wil mij alleen maar om gezonde zonen voor hem te baren. Wat geeft hij om mij? Hij heeft me niet eens begroet!


  Onzin, zei haar geweten weer. Er is maar één reden voor het huwelijk. Dat heb je geleerd. Het doel van het huwelijk is het krijgen van kinderen.


  Ik wil dat hij van mij houdt! riep haar trots.


  Liefde, zei haar geweten, komt later wel, als je elkaar leert kennen. Liefde en respect.


  Hij moet van mij houden, jammerde haar trots.


  Jouw ouders houden van elkaar, hielp haar geweten haar herinneren. Waarom zou het bij jou anders gaan?


  Mijn ouders kenden elkaar al voor hun huwelijk, wierp haar trots tegen.


  Heel ongebruikelijk, antwoordde haar geweten vinnig. Huwelijken worden door de ouders geregeld, in het belang van hun nazaten. Jouw moeder heeft gelijk! Je krijgt een ongelooflijke kans omdat deze man jou zonder bruidsschat wil hebben. En hoe zit het met je zusjes om wie je zoveel geeft? Hebben zij géén recht op een beetje geluk? Deze man heeft hun een bruidsschat beloofd, zodat ook zij kunnen trouwen. Zou een slechte man dat gedaan hebben? Je ouders zijn tevreden. Waarom jij niet?


  'Maar hoe zit het met de liefde?' fluisterde Blaze zachtjes.


  Dat komt wel, zei haar geweten. Dat gebeurt heus wel. Jij vindt de liefde wel, maar, en dat is veel belangrijker, je zult tevreden kunnen leven in het besef dat jij je zeven zusters hebt geholpen bij het vinden van hun eigen geluk, door je trots te verbijten en je te gedragen zoals een goed christelijke dochter betaamt. Hoe kun je het aanbod van de graaf weigeren?


  'Dat kan ik ook niet,' zei Blaze zachtjes en een traan van zelfbeklag rolde over haar wang. 'O, heilige moeder Gods, vergeef mij mijn ongehoorzaamheid. En help mij meer aan anderen te denken,' bad ze.


  Iemand legde een hand op haar schouder.


  Geschrokken keek Blaze op in het gezicht van haar vader. Ze sloeg haastig een kruis en stond op. 'O, papa, ik heb mama erg boos gemaakt,' bekende ze en wierp zich in zijn armen.


  Robert Morgan hield zijn oudste kind stevig tegen zich aan. 'Ik weet het,' zei hij ernstig en dankte de hemel dat ze zijn glimlach niet kon zien. Blaze was nooit de gemakkelijkste geweest en had een speciale aanpak nodig. Zijn geweldige Rosemary! Zo'n goede moeder, die nooit problemen had met de anderen, maar toch niet goed kon begrijpen dat Blaze meer aandacht moest krijgen dan de anderen.


  'Je moeder beweert dat jij geweigerd hebt onze beslissing te aanvaarden. Is dat zo?'


  'Ik trouw wel met de graaf, papa,' zei Blaze zachtjes. 'Hoe kon ik zo'n gul aanbod weigeren?'


  'Dat kun je ook niet,' antwoordde Lord Morgan rustig. Hij duwde haar een stukje van zich af om haar te kunnen aankijken. 'Heb vertrouwen in mij, Blaze, zoals altijd. Lord Wyndham is echt héél geschikt. Om de waarheid te zeggen, liefje, trouw je boven je stand. Ik had de man vóór vandaag nog nooit eerder gezien, maar heb nog nooit een kwaad woord over hem gehoord. Hij is vastberaden en vriendelijk. Het is duidelijk dat hij veel van zijn eerste vrouw hield, ondanks het feit dat zij hem geen kinderen kon geven, en hij heeft echt verdriet om haar dood. Ik geloof dat hij ook van jou zal gaan houden, Blaze, en ik denk dat jij ook zult leren van hem te houden. Hij zal een goede echtgenoot zijn. Zijn gulheid ten opzichte van jou, om maar te zwijgen van het gebaar naar je zusters, spreekt boekdelen. Niet alleen zal het geld dat hij je zusters als bruidsschat schenkt hen helpen een goede echtgenoot te vinden, maar zijn relatie met hen door jouw huwelijk zal ons nog meer helpen. Kun je tevreden zijn en mijn besluit respecteren, kind?'


  Blaze knikte. 'Ik wilde niet zo moeilijk doen, papa, maar het komt doordat ik nooit had kunnen denken... nooit had verwacht met een echte graaf te zullen trouwen. Ik dacht altijd dat ik met een jongere zoon zou trouwen die net zo weinig bezat als ik, als ik ooit zou trouwen. Woont de graaf erg ver van Ashby?'


  'RiversEdge ligt ongeveer een halve dag rijden van Ashby, tenzij je dwars oversteekt, zoals de graaf vandaag. Zijn zuster vierde haar verjaardag en hij wilde daarbij aanwezig zijn. De oudste zoon van deze zuster is op het moment de directe erfgenaam van de graaf.'


  'Dan zullen zij niet zo blij zijn met een nieuw huwelijk,' zei Blaze verstandig.


  'Het is niet hun beslissing,' antwoordde Lord Morgan, terwijl hij zijn dochter bij de hand nam en haar de kapel uit leidde. Samen liepen ze de gang door en de grote hal van Ashby in, waar Robert Morgan Blaze naast zich op een bank trok, dicht bij de haard. 'Het graafschap Langford bestond al ten tijde van koning Hendrik V, kind. De eerste graaf redde het leven van de koning in de slag bij Agincourt en kreeg daarvoor een hogere titel dan hij al bezat. Hij was toen pas zestien. De Wyndhams worden erg oud. De grootvader van Lord Edmund werd vijfenzeventig en zijn vader stierf tijdens een epidemie toen hij al over de zeventig was.'


  'Was de graaf de enige zoon?' vroeg Blaze.


  'Overlevende zoon, liefje, en de enige nazaat van de derde vrouw van de tweede graaf. De familie heeft kennelijk altijd al problemen gehad met het voortzetten van de mannelijke lijn. Nu de graaf al in de dertig is en geen directe erfgenaam heeft, maakt hij zich erg bezorgd. Ik weet zeker dat jij dat begrijpt. En aangezien jij een intelligent meisje bent, Blaze, weet ik ook zeker dat jij je in de positie van de graaf kunt verplaatsen.'


  'Hij zou ten minste lang genoeg gebleven kunnen zijn om mij te ontmoeten,' antwoordde ze geërgerd.


  Lord Morgan glimlachte om de irritatie van zijn dochter. Hoewel hij begreep waarom de graaf was vertrokken zodra de overeenkomst gesloten was, begreep hij ook hoe Blaze zich voelde.


  'De graaf wilde wel blijven, maar hij gaf een feest ter ere van zijn zuster. Zij hebben een heel goede relatie, ondanks het grote leeftijdsverschil. Ik weet dat jij, die zoveel van je zusjes houdt, de motieven van Lord Wyndham begrijpt.'


  'Mmm,' overwoog Blaze en haar vader lachte toegeeflijk en kneep haar zachtjes in de schouder. Ze keek naar hem op. 'Hoe ziet hij eruit?' vroeg ze. 'Heeft hij geen miniatuur achtergelaten? Hebt u er hem een gegeven? Of is hij tevreden met een onbekend vrouwspersoon? Kan het hem eigenlijk wel iets schelen?'


  'Hij heeft de keuze van de bruid aan je moeder en mij overgelaten, met als enige voorwaarde dat je niet scheel bent,' grinnikte Lord Morgan.


  'Kijkt hij scheel?' vroeg ze woest.


  'Nee, Blaze. Hij ziet er erg goed uit. Lang, met een bleke huid, donkerbruin haar en mooie, goudbruine ogen. Jij zult hem net zo aardig vinden als hij jou, liefje.'


  'Wanneer gaan we trouwen, papa?'


  'Dertien september,' antwoordde hij.


  'Zo gauw al? Ik dacht dat het niet vóór de lente zou zijn!' zei ze.


  'Het huwelijk wordt aanstaande zondag al afgeroepen, Blaze.'


  'Dus al over twee maanden, papa!'


  'De graaf is al langer dan een jaar weduwnaar, kind. Hij wil nu een vrouw en niet over een aantal maanden,' zei Lord Morgan.


  'Ik moet nog zoveel doen, papa! Dat lukt nooit in zo'n korte tijd!'


  'Wat valt er nog te doen?' vroeg hij haar.


  'Ik heb geen geschikte kleding voor een huwelijk, laat staan voor een gravin van Langford! Zelfs als mama en mijn zusters de stof hadden, zouden we niet zo snel mijn uitzet kunnen naaien.'


  'Jouw uitzet wordt op RiversEdge gemaakt, Blaze. Alles, ook je bruidsjurk, wordt voor je gemaakt. De graaf heeft beloofd het een en ander van tevoren te sturen, zodat jij je niet hoeft te schamen als je bij je nieuwe familie aankomt.'


  'Mijn linnenuitzet! Die is nog maar half af, papa! Hoe kan ik zonder uitzet op RiversEdge aankomen?'


  'We nemen de lakens uit de kisten van je zusjes,' zei Lady Morgan, die net de hal binnenkwam op zoek naar haar man en oudste dochter.


  'Onze kisten zijn toch al overvol,' zei Bliss, die samen met haar tweelingzusje achter hun moeder aankwam. 'Jij naait veel te langzaam, Blaze. Over vijf jaar heb jij je kist nog niet vol.'


  'Maar wat je gemaakt hebt, is heel mooi,' zei Blythe, om de scherpe woorden van haar zusje te verzachten. Maar Blaze kende Bliss al langer en trok zich er niets van aan.


  'Blythe en ik gaan de B en de E op de beddelakens borduren,' zei Bliss. 'We borduren er een hartje omheen.'


  'Ik help wel,' zei Blaze.


  'Nee!' riep Bliss. 'Je bent zo traag als een slak en je geklungel maakt me gek. Wij hebben het in een wip gedaan.'


  'Maar als jullie je kist voor mij leegmaken, wat moet je zelf dan?' vroeg Blaze zich bezorgd af.


  'Wind je maar niet op, zus,' antwoordde Blythe. 'We hoeven niet alles op te maken. Van de winter kunnen we het gemakkelijk weer aanvullen. Ik vind het wel leuk dat een stukje van ons met jou meegaat naar je nieuwe huis!'


  Blaze stond op en omhelsde haar jongere zus. 'Ik vind het ook een fijn idee dat er een stukje van jullie met me meegaat. Ik bedenk ineens dat ik voor het eerst van mijn leven alleen zal zijn.'


  'Alleen,' spotte Bliss. 'Je wordt meesteres van een groot huis, zusje! Je krijgt een man, en als het goed is, heb je spoedig een huis vol kinderen. Kun je zeggen dat je alleen bent te midden van alle bedienden en volgelingen die je zeker zult hebben? Hemeltje, Blaze, jij bent een rare meid!'


  Blaze lachte om haar zusje met haar scherpe tong.


  'Ik weet niet of ik wel weet hoe ik met hen moet omgaan,' plaagde ze en zei toen ernstig: 'Ik zal mijn familie missen, Bliss, want hoewel we niet rijk aan wereldse goederen zijn, zijn we wel rijk in onze liefde voor elkaar.'


  'Ik zou liever wat rijker zijn in wereldse goederen,' bromde Bliss heel openhartig.


  'Dan zal ik zien wat ik kan doen om jou een geschikte echtgenoot te bezorgen, als ik de vrouw van Lord Wyndham ben. Met "geschikt" bedoel ik "rijk",' verbeterde ze.


  'En voor Blythe ook,' zei Bliss beschermend.


  'Voor Blythe ook,' beaamde Blaze.


  'Dat is geen loze belofte, liefje,' zei Lady Morgan. 'Jouw zusters zullen jouw hulp en invloed inderdaad nodig hebben. En ieder die getrouwd is kan op haar beurt de ander helpen. Dit wonderlijke huwelijk, dat zo plotseling tot stand komt, is het antwoord op al onze gebeden. Graaf Langford is een heel aardige en gulle man. Als jij ook maar een beetje probeert het hem naar de zin te maken, zul je zeker de gelukkigste vrouw worden die er bestaat. Hij heeft ons gezworen dat hij je als een koningin zal behandelen. Als jij hem een erfgenaam bezorgt, Blaze, denk ik dat alles binnen je bereik zal liggen.' Ze keek zenuwachtig naar haar dochter en vroeg zich af of de opstandigheid van Blaze van even voordien al over was.


  Blaze wist dat ze haar moeder moest geruststellen en zei plichtsgetrouw: 'Ik zal mijn best doen een goede vrouw te zijn. En daar ik dol ben op kinderen, wil ik zelf even graag kinderen hebben als Lord Wyndham.'


  Lady Morgan keek opgelucht. 'O, liefje,' zei ze, 'ik wist wel dat je, als je erover nagedacht had, de wijsheid van onze beslissing zou inzien.' Ze omhelsde haar dochter en zei half in tranen: 'Ik ben zo blij voor je!'


  'Mevrouw,' protesteerde haar echtgenoot, 'jij maakt dit hele vrouwenhuishouden aan het huilen als je niet ophoudt met je gesnotter. Ren naar boven, Blaze, en trek je rijkleren aan. Er zijn belangrijker zaken die een goede gastvrouw hoort te weten. Als jouw vader beschouw ik het als mijn plicht je de mannelijke kant van de medaille te laten zien. Schiet nu op!'


  Dankbaar spoedde Blaze zich uit de grote hal van Ashby, waar haar moeder en haar zusters allen aanwezig waren. Ze rende de trap op naar de kleine kamer die ze met Bliss en Blythe deelde, deed snel haar dagelijkse rok en lijfje uit en trok een schone blouse aan en een enigszins versleten maar stevige fluwelen rijrok. Wat de kleur ervan ooit geweest mocht zijn, was niet meer te zien, omdat de stof erg verschoten was. Ze haalde haar rijlaarzen te voorschijn en trok ze aan. Daarbij kreunde ze, omdat haar tenen knel zaten in de laarzen die ze vijf jaar geleden had gekregen. Toch voelden ze heel vertrouwd aan. Toen ze opstond, bedacht ze ineens dat Lord Wyndham wel nieuwe laarzen voor haar zou laten maken. Nieuwe laarzen en een donkerblauwe fluwelen rijrok met bijpassend jasje en een hoed met een witte pluim! Ze sloot even haar ogen, zag zichzelf al in die luxe en besloot dat ze er tevreden mee was. Trouwen met een rijke man had voordelen waarover ze nog niet had nagedacht. Wat zou Bliss lachen als ze dat hoorde.


  Ze haastte zich weer naar beneden en de voordeur uit. Haar vader zat al op zijn paard op haar te wachten. Een staljongen hielp haar in het zadel en vader en dochter verlieten het terrein in een rustig tempo.


  Ze reden een poosje zwijgend, maar toen ze het smalle pad over de velden van het landgoed bereikten, vroeg Lord Morgan aan zijn dochter: 'Wat vind je werkelijk van dit huwelijk, Blaze?'


  'Zouden mijn gevoelens dan énig verschil maken, papa? Ik moet toch wel trouwen? En is dit huwelijk niet werkelijk een wonder, zoals mama zegt?'


  'Als ik zou denken dat dit huwelijk met Lord Wyndham slecht voor je was, Blaze, zou ik er niet in hebben toegestemd. Het is waar dat je moet trouwen en dat dit huwelijk inderdaad heel goed uitkomt voor ons allemaal. Maar ik wil wél dat jij er vrede mee hebt, dochterlief. Ik wil je gelukkig zien.'


  'Ik ben bang,' zei Blaze, 'maar weet niet waarvoor. Ik wil Ashby niet verlaten, hoewel ik, zoals Bliss al zei, meesteres word van een groot huis. Ik vraag me steeds af of het er net zo mooi is als hier. Of ik ervan zal gaan houden. Maar als dat niet zo is? Ik ken de man niet die ik ga trouwen en hij mij evenmin. En als wij elkaar niet mogen? Ik begrijp waarom hij een andere vrouw wil, maar als dat zijn enige beweegreden is, zal hij dan wat voor mij kunnen gaan voelen en ik voor hem? Het is allemaal zo moeilijk en verwarrend, papa. Het ene moment ben ik opgewonden, want ik had dit nooit kunnen dromen. Eigenlijk heb ik altijd gedacht dat ik wel bij de jongste zoon van jonker Greene terecht zou komen, als zij een meisje zonder bruidsschat zouden accepteren. Ik dacht wel dat ze dit in mijn geval zouden willen, want de jonker is ambitieus. En ik kan me voorstellen dat hij trots zou zijn op de gedachte dat hij zijn kleinkinderen met een baron zou mogen delen, iedere keer als de families elkaar zouden ontmoeten.'


  Ze grinnikte en Robert Morgan lachte ook.


  'Maar op het andere moment,' ging Blaze verder, 'is er een deel van mij dat het de graaf van Langford kwalijk neemt dat hij hier nauwelijks aangekondigd binnenvalt en de hand van een van je vruchtbare dochters vraagt.'


  Robert Morgan knikte vol begrip voor de gevoelens van zijn dochter en zei: 'Hij bedoelde het niet slecht, Blaze. Dat weet ik zeker. Rijke en machtige mannen hebben een andere kijk op zulke zaken. Zij gaan rechtstreeks op hun doel af, zonder poespas. Voor hen is tijd net zo kostbaar als goud. Lord Wyndham kende onze omstandigheden en was zich ervan bewust dat ik als vader van acht dochters een zo goed mogelijke partij wilde hebben. Hij wist ook dat wij financieel niet veel te vertellen hebben. Hij was écht in het voordeel, Blaze. En toch heeft hij me geen moment het idee gegeven dat ik hém om een gunst vroeg. Als hij werkelijk zelfingenomen is, dan heb ik dat niet in hem kunnen ontdekken.'


  'Hoe oud is hij, papa?'


  'Hij wordt in augustus vijfendertig,' was het antwoord.


  'Dat is heel oud, papa.'


  Robert Morgan wist niet of hij moest lachen of huilen om de opmerking van zij n oudste dochter. Hij was zelf pas veertig, maar voor Blaze moest vijfendertig wel bijna bejaard lijken. Zij zou op de laatste dag van november zestien worden. Toch was zo'n groot leeftijdsverschil tussen man en vrouw niet ongebruikelijk, zeker niet gezien het feit dat vrouwen veel jonger stierven, vaak in het kraambed, en mannen dan wel weer hertrouwden. Een man, zeker een die kinderloos was of alleen maar dochters had, wilde een vruchtbare vrouw en niet een oudere, die waarschijnlijk geen zonen zou krijgen.


  Een kuchje van zijn dochter herinnerde hem eraan dat ze gerustgesteld moest worden. 'Lord Wyndham is in de kracht van zijn leven, Blaze, en ik denk dat hij een vurige minnaar zal zijn.' Hij keek even naar haar, zag dat zijn woorden haar deden blozen en grinnikte.


  'Papa!' zei ze geschokt en gaf haar paard de sporen.


  Even keek hij haar na. Het hemelsblauwe lint in haar prachtige, goudbruine haar wapperde achter haar aan en haar krullen dansten in de zachte zomerbries. Lord Wyndham zou nog verbaasd staan als hij erachter kwam wie Blaze Morgan was. Misschien had Rosemary wel gelijk gehad toen ze zei dat de schoonheid van hun dochters ook waarde had. Robert Morgan kreeg een rimpel in zijn voorhoofd van het denken. Het huwelijk van Blaze, haar nieuwe positie en de bruidsschat voor zijn andere meisjes. Dat alles zou helpen Ashby weer op te bouwen en misschien zelfs te verbeteren. De huwelijken die hij voor zijn dochters zou sluiten konden eveneens van nut zijn bij het vinden van een goede vrouw voor Gavin. Hij zou zeer zorgvuldig kiezen. Nu kon hij zich dat veroorloven.


  'Papa!' Blaze was uitgeraasd en riep hem nu.


  Robert Morgan zwaaide naar haar en grinnikte, ik kom eraan, Blaze,' riep hij. 'Wie het eerst bij het meer is!' Hij zette zijn hengst aan tot galop en rende achter zijn dochter aan, die, nadat ze hem gehoord had, haar eigen paard alweer liet wegdraven.
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  'U brengt ons in een moeilijk parket, meneer,' zei Robert Morgan. Hij was duidelijk geïrriteerd.


  Anthony Wyndham bloosde, maar hij hield voet bij stuk. 'Het ligt voor mij net zo moeilijk als voor u, meneer, maar ik volg slechts de orders op van Edmund, mijn oom.'


  'Mijn dochter is een gevoelig meisje,' protesteerde Lord Morgan, 'en ze heeft de graaf zelfs nog nooit ontmoet! Dat ze uitgehuwelijkt is aan een vreemde was al moeilijk voor haar. Maar omdat ze wist dat ze haar verloofde hier te midden van haar eigen familie zou leren kennen vóór het huwelijk, had ze er vrede mee. En nu komt u me hier vertellen dat u bent gekomen om Blaze bij volmacht te trouwen voor uw oom en haar dan zult begeleiden naar RiversEdge. Het bevalt me helemaal niet, meneer!'


  'Ik heb u al uitgelegd, meneer, waarom mijn oom mij met dit verzoek heeft gestuurd. U en uw gezin zijn uitgenodigd met mij mee te reizen naar RiversEdge voor de tweede ceremonie.'


  Lord Morgan sloeg zijn vuist in de palm van zijn andere hand. 'Wij kunnen Ashby nu niet verlaten, meneer! Het is oogsttijd. Iedereen op dit landgoed, zelfs wij, moet de handen uit de mouwen steken als we de winter willen overleven.'


  Anthony Wyndham liet nu zijn hooghartige houding varen. Hij kende de positie van Lord Morgan, want zijn oom was heel eerlijk tegen hem geweest. Er was maar vier jaar leeftijdsverschil tussen de twee mannen en omdat ze samen opgegroeid waren, leken ze meer broers dan oom en neef. 'De mensen van mijn oom moeten getuige zijn van de huwelijksceremonie. Het geeft hun nieuwe hoop. Dat begrijpt u toch zeker wel, mijn heer?'


  'Rob.' Rosemary Morgan sprak zachtjes. 'Het is natuurlijk een grote teleurstelling dat we Blaze geen schitterend huwelijksfeest kunnen geven, maar ik weet zeker dat je het huwelijk niet uit ergernis in gevaar zult brengen.' Ze glimlachte haar echtgenoot bemoedigend toe.


  Terwijl Anthony Wyndham naar haar stond te kijken, bedacht hij dat, als de dochter net zo mooi zou zijn als haar moeder, zijn oom een geluksvogel was. Lady Morgan was een stralende schoonheid.


  'Ik weet dat Blaze je lievelingskind is,' ging ze rustig verder, 'maar met al onze dochters zullen er nog genoeg huwelijksfeesten te vieren zijn. Maar daar kan geen sprake van zijn als dit ene huwelijk niet doorgaat.' Het was een zachtmoedige waarschuwing, die zelfs Anthony Wyndham begreep.


  Lord Morgan wist wanneer hij verslagen was en gromde: 'Je hebt gelijk, liefste.' Daarna keek hij de neef van de graaf doordringend aan en vroeg, niet bepaald vriendelijk: 'Wanneer?'


  'Morgen, heer. Ik moet de bruid zo snel mogelijk naar RiversEdge brengen.'


  'De uitzet van Blaze is helemaal klaar,' zei Lady Morgan, die alweer een nieuwe uitbarsting vreesde. 'Het huwelijk bij volmacht kan morgenvroeg plaatsvinden. Het is beter dat onze dochter er niet te lang over kan nadenken, hoewel ze zeker teleurgesteld zal zijn.'


  Anthony Wyndham liet duidelijk blijken dat hij opgelucht was. 'Ik heb een vrouwelijke bediende van mijn oom meegebracht als chaperonne voor zijn verloofde. Ze heet Heartha. Ze heeft de bruidsjurk en andere kleding meegebracht voor juffrouw Blaze.'


  'Ik ga mijn dochter halen,' zei Lady Morgan. 'Ik geloof dat u haar zelf van deze veranderingen op de hoogte moet brengen, master Anthony, want ik denk dat u dat beter kunt doen dan mijn man of ik.' Rosemary Morgan stond op en haastte zich de kamer uit.


  Lord Morgan snoof. Toen grijnsde hij breed naar zijn gast. 'U begrijpt zeker wel dat mijn vrouw hoopt dat Blaze geen scène zal maken als u het haar zelf vertelt.'


  'Is uw dochter zo temperamentvol?' De lichte ogen van Anthony Wyndham stonden nieuwsgierig.


  'Bepaalt u dat zelf maar, meneer,' antwoordde Lord Morgan met een lachje. 'Er bestaat natuurlijk altijd een kans dat mijn dochter zich haar goede manieren herinnert.' Toen lachte hij hardop.


  Anthony Wyndham voelde zich ineens veel minder op zijn gemak. Hij had deze opdracht liever niet willen uitvoeren, maar Edmund had erop gestaan en zij waren nu eenmaal de beste vrienden.


  'Ik kan RiversEdge nu niet verlaten,' had hij gezegd. 'Ik geloof wel dat het ergste voorbij is, maar als ik mijn mensen nu verlaat, zouden ze erg teleurgesteld zijn. Ga naar Ashby Hall en breng mijn bruid mee terug, Tony. Ik weet wel dat zij het niet leuk zal vinden dat onze trouwplannen zo plotseling veranderd zijn, maar we hebben Blaze nu hier op RiversEdge nodig!'


  'Master Anthony, mag ik u mijn dochter Blaze voorstellen?' De stem van Robert Morgan bracht hem terug naar de werkelijkheid. En toen hij zijn ogen opsloeg, zag hij het volmaaktste schepsel dat hij ooit aanschouwd had. Twee viooltjesblauwe ogen in een perfect hartvormig gezichtje, omringd door goudbruin haar, keken nieuwsgierig in de zijne. Hij kon zich nauwelijks beheersen om niet naar haar toe te lopen en haar aan te raken. Amper slaagde hij erin een woord uit te brengen en zijn eigen stem klonk hem vreemd hol in de oren. 'Ik groet u uit naam van uw verloofde, juffrouw.'


  'Ik heet u welkom op Ashby, master Anthony.' Haar stem was helder en welluidend.


  'Master Anthony heeft opwindend nieuws voor je, Blaze,' zei Lady Morgan, hem zachtjes aanmoedigend. 'Ga even rustig zitten, want het duurt wel even. Je vader en ik zijn al op de hoogte en gaan nu weer verder met hetgeen waarmee we bezig waren.' Rosemary Morgan pakte haar verraste echtgenoot bij de hand en liep de kamer uit. Blaze ging in een gobelinstoeltje zitten en keek naar Anthony Wyndham, zich afvragend of haar toekomstige echtgenoot net zo knap zou zijn als de man tegenover haar. Zijn gitzwarte haar en heel lichtblauwe ogen met volle, zwarte wimpers vormden een groot contrast met zijn bleke huid. Nee, papa had gezegd dat de graaf bruine ogen had.


  'Wat wilde u mij vertellen, meneer?' vroeg ze beleefd, 'is uw oom van gedachten veranderd wat betreft een nieuwe echtgenote?'


  'Nee, juffrouw! Hij ziet uw komst vol verlangen tegemoet en daarom ben ik ook gekomen. Er heeft deze zomer een ernstige kinderziekte op RiversEdge geheerst, waaraan verscheidene kinderen zijn gestorven. Deze tragedie werd bijna direct gevolgd door een vreselijke storm met hevig onweer. Het landgoed werd er compleet door verrast. Er was niet genoeg tijd om het vee naar binnen te halen. Een enorme bliksemschicht sloeg in een weiland, met zo'n enorme kracht dat de bomen in brand vlogen en een hele kudde schapen, die net in dat weiland liep te grazen, verloren ging. Die afschuwelijke, dodelijke klap was mijlen ver in de omtrek te horen. De mensen van RiversEdge zijn erg van streek door die beangstigende gebeurtenissen. De oude vroedvrouwen verspreiden het gerucht dat het boze oog ons getroffen heeft omdat mijn oom geen vrouw en kinderen heeft. Toen Edmund twee dagen geleden een tuinfeest gaf om de gemoederen te sussen en de mensen gerust te stellen, zag men kort na zonsondergang een bolbliksem door de lucht schieten, wat weer aanleiding gaf tot nog meer zwartgallige voorspellingen. Daarom heeft mijn oom besloten dat hij zijn landgoed nu niet kan verlaten. Toch wil hij de bruiloft niet uitstellen. Liever wil hij dit huwelijk als een goed voorteken gebruiken. Hij heeft mij gestuurd om als gevolmachtigde op te treden. Wij zullen direct trouwen en ik breng u dan meteen naar RiversEdge, waar Edmund wacht. En hij hoopt dat een groot bruiloftsfeest de mensen zal aanmoedigen en opvrolijken. En het zal de plicht van u, als de vrouw van mijn oom, zijn op zulke zaken toe te zien.'


  Verrast door die plotselinge verandering in haar huwelijksplannen en woedend over zijn laatste opmerking stampte Blaze met haar voet op de grond. Ze stond op en zei boos: ik weet beter dan u wat de plichten van een vrouw zijn, meneer! Hoe durft u mij hierop te wijzen? Het spijt me dat RiversEdge zoveel ellende heeft moeten doormaken, maar ik vind deze verandering in de plannen ongepast. Ik zal me echter schikken naar de wensen van de graaf. Wanneer vindt het huwelijk bij volmacht plaats?'


  Hij was stomverbaasd over haar woedeuitbarsting, maar nam aan dat deze een gevolg was van haar teleurstelling. 'Morgen,' antwoordde hij haar.


  'Morgen?' bracht ze uit. Haar hoofd begon te bonzen.


  'Mijn oom wil u graag voor het einde van de week op RiversEdge hebben, juffrouw.' Hij wist niet goed wat hij met dit woedende kindvrouwtje, dat zijn tante zou worden, aan moest. Als ze zijn eigen verloofde was, zou hij niet geweten hebben of hij haar moest kussen of een pak slaag geven.


  Blaze ademde diep in, in een poging zich te beheersen. Ze kon zich niet herinneren ooit zo boos geweest te zijn. De graaf hield terdege rekening met zijn mensen en ook met zijn eigen wensen, maar hoe zat het met de hare?


  'U zult van RiversEdge gaan houden,' zei Anthony om haar te kalmeren. 'Het is de juiste locatie voor zo'n mooie vrouw als u!'


  'Ik geloof niet dat u het recht hebt zulke persoonlijke dingen tegen mij te zeggen,' zei ze stijfjes. 'Onthoud dat ik de toekomstige vrouw van uw oom ben en spreek me voortaan aan met het respect dat daarbij hoort.' Ze slaakte bijna een kreet van verbazing over haar eigen woorden. Waarom gedroeg ze zich in hemelsnaam zo vreemd?


  'Het was niet onbeleefd bedoeld, mevrouw,' zei hij koeltjes. Hij bedacht dat ze wel mooi maar erg preuts was en benijdde zijn oom niet, want de zachtaardige Cathy was een warme, levendige vrouw geweest.


  'Is er verder nog iets wat u mij te zeggen hebt, meneer?' vroeg Blaze.


  Toen hij zijn hoofd schudde, maakte ze een buiging en zei, bij het verlaten van het vertrek: 'Dan wens ik u een goede dag, meneer.' Het kostte haar de grootste moeite om de kamer met opgeheven hoofd te verlaten. Haar hart hamerde in haar borst. Ze was boos en opgewonden en bang tegelijk. Ze wist zeker dat haar benen trilden, ook al was haar rug kaarsrecht. Nadat ze de deur achter zich had dichtgedaan, rende ze de trap op naar haar slaapkamer, zodat ze even tot rust kon komen voordat ze haar familie onder ogen kwam. Het mocht echter niet zo zijn. Al haar zusters, behalve de kleine Glenna, zaten in haar kamer op haar te wachten.


  'En?' vroeg Bliss. 'Wie was dat? Hij heeft wel een dozijn mannen bij zich in de kleding van de Langfords en er is zelfs een vrouwelijke bediende bij, die nu bij de oude Ada is. Ze zijn bezig de schitterendste kleren uit te pakken die ik ooit heb gezien.'


  'Mag ik niet even alleen zijn in mijn eigen kamer?' mopperde Blaze.


  'Niet voordat je ons alles verteld hebt!' antwoordde Delight ondeugend.


  'We stikken van nieuwsgierigheid,' zei Blythe met haar lieve, zachte stem.


  'O, goed dan,' mompelde Blaze. 'Je kunt hier in dit huis toch niets verborgen houden. Jullie zullen het toch wel spoedig horen. Het is master Anthony Wyndham, de neef van de graaf.'


  'Hij is geweldig!' merkte de dertienjarige Delight met een overdreven zucht op, wat voor haar jongere zusjes aanleiding was om te giechelen.


  'Geen toekomst,' zei de praktische Bliss. 'Blaze kan wel een dozijn zonen krijgen als de graaf zijn best doet.'


  'Maar dat hij niet zo vermogend is, verandert niets aan het feit dat hij er geweldig uitziet,' zei Blythe met een knipoog. 'Trouwens, zo arm kan hij niet zijn.'


  'Tijd genoeg voor mooie mannen nadat wij allemaal met een rijke man getrouwd zijn,' merkte Bliss op en schoof Anthony Wyndham hiermee aan de kant. 'Waarom is hij hier? Je trouwt toch pas over veertien dagen?'


  'Ik trouw morgen,' zei Blaze boos en liet zich op het grote bed vallen, waarna ze het hoe en waarom aan haar verbaasde zusters begon uit te leggen.


  'Nou, dat is belachelijk!' sputterde Bliss, na de uitleg van haar oudere zus. 'Een vrouw trouwt dan misschien meer dan één keer als ze weduwe wordt, maar je trouwt maar één keer voor het eerst. Net zoals je maar één keer ontmaagd wordt! Het moet een bijzondere gebeurtenis zijn.'


  'Het zou toch geen grootse bruiloft geworden zijn, Bliss,' bedacht Blaze logisch en probeerde zo haar eigen teleurstelling te verdoezelen. 'Het belangrijkste voor mij was dat mijn familie erbij zou zijn, en dat gebeurt toch wel.'


  'Maar we hebben Lord Wyndham nog nooit ontmoet!' jammerde Blythe. 'Je gaat met een man trouwen die niemand van ons kent! Zelfs de gedachte alleen al maakt me bang.'


  'Doe niet zo stom!' verweet Bliss haar tweelingzus. 'De enige die de graaf moet kennen, is Blaze, en dat gebeurt gauw genoeg. Misschien zou je bruiloft weliswaar geen groots feest geweest zijn, zusje, maar we zouden hem wél gevierd hebben. Nu moet je morgenvroeg al trouwen. En dan word je naar RiversEdge gebracht, zelfs zonder bruidstaart of een toost op je gezondheid. De trouwdag van een meisje is voor haar belangrijk, maar ik geloof niet dat de graaf daarbij heeft stilgestaan. Wat akelig van hem!'


  'Ik was ook boos toen ik het voor het eerst hoorde,' gaf Blaze toe, 'maar nu ik langer over de woorden van master Anthony nadenk, is het eigenlijk wel vleiend dat de graaf denkt dat mijn aanwezigheid zijn mensen zal opvrolijken. Er is nog nooit eerder iemand geweest die vond dat ik ergens nuttig voor was.'


  'Ik vind het heel romantisch dat de graaf geen dag langer zonder bruid kan,' zuchtte Delight. 'Ik zou het heerlijk vinden als een man zo over mij dacht.' Haar grote blauwe ogen stonden dromerig.


  Bliss deed haar mond open om een vernietigend antwoord te geven, maar gilde in plaats daarvan: 'Au!', aangezien Blythe haar met ongekend venijn in haar arm geknepen had.


  'Zien we je nog weleens, Blaze?' vroeg Vanora met een bezorgde uitdrukking op haar kinderlijke, ronde gezichtje.


  Blaze boog zich naar voren en streek een lok van het zilverachtige haar van Vanora's voorhoofd. 'Natuurlijk zie je me nog weleens, Vana. Zodra ik ingeburgerd ben, mag je op RiversEdge komen logeren. Ik weet zeker dat mijn man dat zal goedvinden.'


  Vanora zuchtte van opluchting.


  'We zullen je missen,' riepen Lark en Linnette in koor. Ze spraken vaak tegelijk. En hoewel ze regelmatig berispt werden, schenen ze die gewoonte niet te kunnen afleren.


  'Ik zal jullie ook missen,' antwoordde Blaze, 'maar RiversEdge is hemelsbreed slechts twaalf mijl van Ashby verwijderd.'


  'Aangezien we niet kunnen vliegen,' zei Bliss scherp, 'zal het een halve dag rijden door de velden kosten of bijna een hele dag als we gewoon over de weg gaan.'


  'Juffrouw Blaze,' klonk de beverige stem van oude Ada toen ze de kamer binnenkwam. 'Er is hier iemand van je verloofde die je wil ontmoeten.' Ze keek boos naar de andere meisjes. 'Scheer je weg, stelletje kakelende kippen!' schold ze. 'Ik kom hier voor de bruid. Er is hier geen plaats voor jullie! Eruit!'


  Giechelend om de gespeelde woede van de oude vrouw drongen de zusjes Morgan de kamer uit, hun oudste zuster met Ada achterlatend. Achter het kindermeisje stond een kleine, plompe vrouw met een vrolijk gezicht; haar ogen schitterden toen de meisjes langs haar liepen.


  'Dit is Heartha,' zei oude Ada. 'Zij komt voor je zorgen en heeft mooie dingen meegebracht.'


  'Mijn heer heeft u een trouwjurk gestuurd die u morgen kunt dragen. En reiskleding voor daarna, juffrouw. Hij hoopt dat ze u zullen bevallen. Mag ik ze laten zien?' vroeg Heartha.


  'Graag,' zei Blaze. 'Mijn zusjes vertelden al dat u Ada zulke mooie dingen had laten zien.'


  'Ze waren weer iets te haastig,' mompelde de oude vrouw. Heartha glimlachte breed en toonde zo haar grote paardetanden. 'Die kledingstukken waren voor hen bestemd, juffrouw. De graaf wist dat zij er op hun best zouden willen uitzien, zelfs voor een huwelijk bij volmacht. Hij begreep dat de juiste kleding misschien nog niet klaar zou zijn door de plotselinge verandering in de plannen. 'Ada,' Heartha keerde zich naar de oude kindermeid - 'zou jij de meisjes hun jurken willen laten passen? Als er nog iets aan veranderd moet worden, kunnen ze er maar beter direct aan beginnen, zodat morgen alles klaar is.'


  'Ja, ja, je hebt gelijk,' stemde Ada in en zonder verder nog iets tegen Blaze te zeggen, waggelde ze weg om de aan haar toevertrouwde schatjes te zoeken.


  Heartha legde de kledingstukken op het bed van Blaze. Ze legde de dingen die bij elkaar hoorden snel neer, zodat haar meesteres alles kon overzien. 'Mijn meester dacht dat u dit misschien morgen kunt dragen, juffrouw.' Heartha wees naar een exclusieve rok en bijpassend lijfje van crèmekleurig fluweel met een bijpassende zijden onderrok. Zowel de onderrok als het lijfje was geborduurd met goudkleurige madeliefjes met lange, dunne stelen en varenachtige blaadjes. De wijd uitlopende mouwen waren onderaan teruggeslagen, zodat de zijden voering te zien was. Het was een eenvoudige, maar buitengewoon mooie jurk.


  'Er horen kousen en fluwelen schoenen bij de jurk, juffrouw, en de graaf heeft voor u deze sieraden meegegeven om erbij te dragen.' Ze gaf Blaze een platte, zwartleren doos.


  Nog diep onder de indruk van de mooiste jurk die ze ooit gezien had, opende Blaze de doos en keek naar wat erin zat. 'Lieve hemel!' steunde ze. 'Zijn die voor mij?' Op een bekleding van zwart fluweel lag een dubbele rij schitterende roze parels, met daaraan een hart dat gesneden was uit een stuk roze koraal en gezet in witgoud, dat bezaaid was met kleine diamantjes. De ketting was zo prachtig dat Blaze de dikke, ronde, roze parels aan diamanten knopjes voor haar oren bijna over het hoofd zag. Er sprongen tranen in haar viooltjesblauwe ogen. Ze had nog nooit zoiets moois bezeten als deze juwelen. Zelfs haar moeder had niet zulke mooie sieraden. Ze voelde zich bijna schuldig.


  Bij het zien van haar tranen knikte Heartha. 'De graaf zal blij zijn dat hij u gelukkig gemaakt heeft, juffrouw Blaze,' zei ze.


  Blaze keek op. 'Dit moeten wel de mooiste juwelen van de wereld zijn,' zei ze.


  'Nee, juffrouw! Wacht maar tot u ziet wat een gravin van Langford toekomt. Er staan kisten vol glinsterende stenen en parels waarmee men een koninkrijk zou kunnen kopen. Ze zullen allemaal van u zijn!'


  'Ik zou niet weten wat ik ermee zou moeten doen!' zei Blaze eerlijk.


  Heartha grinnikte. 'Dat leert u snel genoeg, juffrouw. Daar zorgt de zuster van de graaf wel voor. Lady Dorothy is een trotse vrouw, maar ze heeft een goed hart.'


  'Hebt u Lady Catherine gekend?' vroeg Blaze nieuwsgierig.


  'Jawel. Ik ben de laatste vijf jaar van haar leven haar kleedster geweest, nadat haar oude kindermeisje overleden was. Ze was een lieve vrouw, maar geobsedeerd door haar wens de graaf een kind te bezorgen. Hij heeft haar evenwel nooit verweten dat haar dat niet gelukt is.'


  'Vindt u het vervelend dat u nu mijn bediende wordt?' vroeg Blaze zich af.


  'Lieve hemel, nee kind!' zei Heartha, even haar plaats vergetend. 'Het leven is een voortdurende cyclus van leven en dood. Het een volgt gewoon op het ander. U bent niet verantwoordelijk voor de dood van Lady Catherine. Het volk van RiversEdge is gelukkig met het nieuwe huwelijk van de graaf en wacht in spanning op uw komst. En nu ik deze geweldige familie heb ontmoet, weet ik zeker dat u ons de erfgenaam zult bezorgen naar wie heel RiversEdge zo wanhopig verlangt.'


  'Is master Anthony niet de erfgenaam van mijn echtgenoot?'


  'Master Anthony weet dat de graaf eens een zoon zal krijgen en rekent er niet werkelijk op iets te erven. Hij zal alles erven wat van zijn eigen vader is. Riverside is zijn werkelijke thuis. Zijn landerijen zijn net zo vruchtbaar als die van de graaf, hoewel het landgoed veel kleiner is. Zijn oom maakt altijd grapjes over het huwelijk tussen de oudste dochter van master Anthony en zijn oudste zoon.'


  "Is master Anthony dan getrouwd?'


  'Welnee! Het valt niet mee voor een man zonder geld om een geschikte vrouw te vinden, als u het mij niet kwalijk neemt dat ik dat zeg, juffrouw. Master Anthony heeft een aardig huisje en een klein inkomen. Maar hij is lang niet zo'n goede partij als zijn oom en lijkt ook niet veel haast te hebben. Hij heeft tijd genoeg, vind ik.'


  Blaze lachte. Ze vond de vrolijke, openhartige vrouw, die Lord Wyndham haar als bediende had gestuurd, heel aardig. Heartha's vlotte gebabbel mocht dan wel niet zo zijn als het hoorde, ze had haar nieuwe meesteres er wel mee op haar gemak gesteld. Blaze dacht: Ik vraag me af of de graaf dat van tevoren geweten heeft. Zou deze vreemdeling zich dan toch bewust zijn van hetgeen zij nodig had?


  'De graaf heeft u ook rijkleren gestuurd, juffrouw,' zei Heartha.


  'O,' riep ze en het was duidelijk dat ze opgetogen was. 'Blauw fluweel! Van zo'n rijkostuum heb ik nou altijd al gedroomd! Hoe kon hij dat weten?' Haar ogen gleden liefkozend over de fijne stof van de rok naar de vloer, waar een paar zwartleren laarzen stond. 'O,' zuchtte Blaze en ging toen meteen op de rand van het bed zitten om de laarzen te passen. Ze schopte een schoen uit en streelde het soepele leer, terwijl ze haar slanke voet in de laars liet glijden. Hij paste perfect, is de graaf helderziende?' vroeg ze Heartha. 'Hoe wist hij mijn maat?'


  Heartha giechelde. Wat een lief en onschuldig ding was die bruid van de graaf toch! Maar Edmund Wyndham had altijd geluk. Het was echter een goed teken dat het meisje zo lief was. 'Denk even na, juffrouw,' antwoordde ze op Blazes vraag. 'Is uw voet niet opgemeten bij de voorbereidingen voor de bruiloft? Vast wel, want al uw maten zijn een paar weken geleden aan de graaf doorgegeven. De dorpsschoenmaker heeft zijn handen vol gehad aan al uw nieuwe schoenen en laarzen.'


  Blaze begon plotseling te snikken. 'Het is niet eerlijk,' zei ze, 'dat ik alles krijg en mijn familie niets!'


  Heartha sloeg troostend een arm om het meisje en zei: 'Och, lief kind, zo moet je dat niet zien. Nu je de vrouw van de graaf wordt, zul jij je familie kunnen helpen. De graaf is zo rijk, maar hij zou alles overhebben voor het bezit van je vader. Een zoon! Geef mijn meester een zoon en jij noch je familie zal ooit iets te kort komen, denk ik.' Ze knuffelde Blaze en zei: 'Laat me je in je nieuwe rijkostuum helpen, zodat je moeder en je zusjes zien wat een deftige dame je bent geworden.'


  Toen Blaze even later sierlijk een rondje draaide voor haar moeder en zusjes, merkte Rosemary Morgan goedkeurend op dat haar oudste kind en de kleedster zo prettig met elkaar omgingen. Een trouwe bediende was heel belangrijk voor een jonge vrouw die het huis verliet.


  De familie was een beetje stilletjes onder het avondmaal, want het onvermijdelijke vertrek van Blaze kwam ook opeens zo heel dichtbij. Ze waren allen ook een beetje uit hun gewone doen door de aanwezigheid van een vreemdeling in hun kringetje. Wat Anthony Wyndham betrof, hij was geboeid door en opgetogen over de familie waarmee zijn oom zich verbond. Lord en Lady Morgan leken hem zowel aantrekkelijk als intelligent. De dochters waren mooi en, dacht hij, in normale omstandigheden vast charmante meisjes, die wel voor een grapje te vinden waren.


  Wat de erfgenaam van Ashby Hall betrof, de kleine Gavin Morgan was helemaal niet onder de indruk van de ongewone kalmte van zijn zusjes. Hij en zijn tweelingzusje Glenna mochten haast nooit mee-eten in de grote hal. Gavin was een stevige, kleine jongen met donkerbruin haar en hij leek op zijn vader. Hij babbelde er vrolijk op los met de gast. Hij vertelde Anthony over zijn hond, die sinds vorige week juist een nest met zes jongen had, schepte op over de paar woorden Latijn die hij kende en was tot opluchting van zijn ouders de vreugde van alle aanwezigen.


  'Wat zou mijn oom blij zijn met zo'n fijne jongen als Gavin,' zei master Anthony zachtjes tegen Lady Morgan.


  'Ik weet zeker dat mijn dochter aan die wens kan voldoen, meneer,' kwam het ondeugende antwoord. Lady Morgan kon een glimlach niet onderdrukken, maar die verdween snel bij het horen van de scherpe woorden van Blaze.


  'Ik ben mij ervan bewust, meneer,' zei Blaze vinnig, 'dat de graaf alleen vanwege mijn veronderstelde vruchtbaarheid met me trouwt, maar het zou toch wel erg prettig zijn als ik, ook al is het maar even, mag geloven dat ik ook nog andere charmes bezit die hem kunnen bekoren.'


  'Blaze!'


  'Wat is er nou, mama? Moet ik mijn verontschuldingen aanbieden aan master Anthony omdat ik zo grof ben? Goed dan! Vergeef mij, meneer, dat ik mijn vruchtbaarheid zo openlijk ter sprake heb gebracht, maar iedereen schijnt dat hier heel gewoon te vinden.' Ze stond plotseling op en wandelde stijfjes de hal uit, zonder zelfs aan haar ouders te vragen of ze mocht gaan.


  'Het zullen wel zenuwen voor de bruiloft zijn,' zei Lady Morgan zwakjes en staarde toen woest naar haar volgende drie dochters, die de brutaliteit hadden te giechelen. En de plotselinge hoestbui van haar echtgenoot deed de zaak ook niet veel goed. Het was beter om al haar kinderen de hal uit te sturen, bedacht ze, vóór master Anthony een verkeerde indruk zou krijgen, als hij die al niet gekregen had.


  Misschien kon haar man in een rustig gesprek tussen volwassenen, met een goed glas wijn erbij, de eventuele schade herstellen die de scherpe woorden van Blaze veroorzaakt hadden. Ze gaf de oude Ada onopvallend een seintje en deze kwam naar voren om de meisjes naar hun eigen kamers te begeleiden.


  Terwijl het kindermeisje bezig was met de jongste kinderen, kropen de oudste zes bij elkaar in de kamer die Blaze deelde met de oudste tweeling. Ze zagen hun oudste zus, die alleen haar onderjurk droeg, op het bed liggen staren naar de balken in het plafond.


  'Ga weg,' mopperde ze. 'Ik moet slapen.'


  'Nee,' zei Blythe. 'Dit is de laatste keer dat we allemaal bij elkaar zijn als maagd. Morgenavond word jij een vrouw. Dan zal het nooit meer hetzelfde zijn. Jij bent de eerste, Blaze. Na jou zullen wij allemaal trouwen en Ashby verlaten. Ergens betekent dit het afscheid van onze kindertijd, voor ons allemaal. Laten we nog even bij elkaar blijven zitten praten zoals we al zo vaak gedaan hebben.'


  'O, ja, alsjeblieft!' zeiden Lark en Linnette. Blaze ging rechtop zitten en keek naar de naar haar opgeheven gezichten. Haar hart smolt en ze voelde tranen in haar ogen prikken. Ze hield van haar zusjes, van allemaal! Ze zou hen vreselijk missen. O ja, ze zou hen heus nog weleens zien, maar het zou anders zijn dan nu. Blythe had gelijk. Het was het einde van hun kindertijd. Blaze glimlachte. 'Ga lekker zitten,' zei ze en lachte toen ze zich allemaal tegelijk op het bed lieten neerploffen. 'Waar zullen we het over hebben?' vroeg ze hun.


  'Laten we praten over hoe het is om vrouw te worden,' zei Delight en ze huiverde bij de gedachte. 'Tenslotte is morgen de bruiloft, Blaze, en morgennacht is het jouw huwelijksnacht.'


  'Hoe moet ik daar nou iets van weten, dwaas,' antwoordde de toekomstige bruid.


  'Je hebt toch wel enig idee?' antwoordde Delight vinnig, beledigd omdat Blaze haar dwaas vond. 'We hebben toch allemaal de dieren in de weilanden gezien als het mannetje het vrouwtje beklimt?'


  'Ik geloof niet dat mensen zich zo gedragen,' zei Blaze.


  'Wat doen ze dan wel? Heeft moeder je helemaal niets verteld?'


  De oudste zus schudde ontkennend het hoofd.


  Bliss lachte hardop: 'Natuurlijk heeft mama ons nooit iets verteld. Ze heeft het zo druk met het huishouden en met haar zorgen om papa en zijn problemen met Ashby dat het waarschijnlijk nog nooit in haar brein is opgekomen. Ze was vast van plan om met Blaze te praten vóór haar huwelijk, maar nu de plannen zo plotseling gewijzigd zijn, denk ik dat ze het vergeten is.'


  'Ik weet wat mannen met vrouwen doen.'


  De zusjes keken naar de zevenjarige Vanora, die met stralende ogen in het midden zat.


  'Wat weet jij daar nou van?' zei Blaze spottend. 'Als je gaat jokken, Vanora, krijg je een klap.'


  'Ik kijk altijd van de hooizolder naar de bedienden als ze met de dienstmeisjes samen zijn. Ik heb zelfs papa weleens gezien, niet zo vaak hoor, met een van de melkmeisjes,' zei Vanora zelfvoldaan. 'Wil je weten wat ze doen, of niet? En als je me slaat, Blaze, zeg ik het lekker niet!'


  Het werd heel stil in de slaapkamer en zes paar ogen keken Vanora nieuwsgierig aan.


  'Nou?' zei Bliss en ze kneep haar saffierblauwe ogen gevaarlijk dicht. 'Zeg je het of niet?' Haar handen jeukten om het zelfgenoegzame glimlachje van het gezicht van haar jongste zusje te vegen. Vanora genoot van het moment dat ze zich boven haar oudere zussen verheven voelde, maar zelfs nu wist ze hoever ze kon gaan, vooral bij de venijnige Bliss. Ze haalde diep adem. 'Mannen,' begon ze, 'hebben lange dingen tussen hun benen, net zoals dieren. Natuurlijk niet zo groot als die van hengsten, maar groter dan die van de jachthonden van papa. Véél groter,' zei ze, overdreven nadrukkelijk.


  'O,' fluisterden Lark en Linnette, stomverbaasd over die onthulling.


  'Zijn ze lang en rood, net zoals bij de dieren?' informeerde Delight. Ze was werkelijk geïnteresseerd, want ook zij zou, net als haar zusjes, dat fenomeen eens mogen aanschouwen. Ze wist dat kennis van hetgeen je te wachten stond de angst ervoor kon wegnemen.


  'Ik kan niet zoveel zien vanaf de hooizolder in de stallen en de schuren,' gaf Vanora toe, 'maar ik geloof dat alleen het topje ervan paarsrood is.'


  'Vertel verder,' siste Bliss.


  'Ja,' zei Blaze. 'Ik wil graag weten hoe het moet, als ik het morgen moet doen. O, waarom heeft mama mij dit niet uitgelegd? De graaf zal wel denken dat ik simpel ben, hoewel ik niet geloof dat maagden hiervan veel horen te weten.'


  'Maar we moeten toch weten wat er gebeurt!' zei Blythe. 'Een meisje moet eigenlijk leren wat ze van deze dingen moet weten. Vertel verder, Vana. Hoewel Bliss het vast niet wil toegeven, branden we van nieuwsgierigheid.'


  'Soms kussen en knuffelen de mannen de vrouwen. Ze vinden het geloof ik fijn om hun borsten te betasten en stoppen een hand tussen de benen van de vrouw. De vrouwen vinden dat geloof ik wel leuk, want zij zuchten en giechelen en moedigen de mannen aan. Ik heb sommige vrouwen de man zien strelen,' ging Vanora verder. 'Na een poosje houden ze daarmee op. Er staat geen bepaalde tijd voor. Bij sommigen duurt het lang en bij anderen kort. Uiteindelijk legt de man de vrouw op haar rug, klimt boven op haar, pakt zijn ding uit zijn broek en stopt het tussen haar benen in haar buik.'


  'Dat geloof ik niet!' zei Blaze woedend. 'Dat heb je allemaal verzonnen om aandacht te krijgen!'


  'Het kan me niks schelen of jij het gelooft of niet,' bitste Vanora vinnig terug, 'het is toch waar! Ze noemen het "vrijen". De bedienden doen het altijd in de schuur. Verstop je maar op de hooizolder en je zult zien dat ik gelijk heb!'


  'Je beweert dat je papa met een melkmeisje hebt gezien!' zei Bliss. 'Wanneer was dat?'


  'Ik heb papa maar twee keer gezien en allebei de keren was het toen mama ziek was,' luidde het antwoord.


  'Vinden de vrouwen het fijn, Vana?' vroeg Blaze.


  'Ja hoor. Alleen begrijp ik echt niet waarom. Ik vind het een vreemde manier om plezier te maken. De mannen bonken op de vrouwen op en neer en zij bonken terug. Ze kreunen, grommen, kussen en likken elkaar. Het is niet iets dat ik graag zou doen,' besloot Vanora.


  Lark en Linnette knikten allebei en ze waren het helemaal eens met hun jongste zusje.


  'Soms denk ik er weleens aan hoe het zal zijn als een man de liefde met mij bedrijft,' gaf Delight toe. 'Pfff,' deed Bliss spottend.


  'En jij, Blaze?' zei Blythe. 'Jij gaat tenslotte morgen trouwen. Heb jij er weleens over nagedacht?'


  'Tot mijn verloving heb ik nog nooit op die manier aan een man gedacht,' zei Blaze eerlijk. 'Waarom zou ik? Ik wist niet eens of ik ooit zou trouwen. En wie kwam er ons hier op Ashby het hof maken? Sinds mijn verloving heb ik geprobeerd te bedenken hoe mijn leven als vrouw van Edmund Wyndham zal verlopen. Helaas weet ik niet hoe hij eruitziet! Ik probeer van hem te dromen, want ik vind dat dit zo hoort, maar het valt niet mee als je de man niet kent. Ik ben bang dat ik me hem anders voorstel dan hij werkelijk is, en dan is het misschien zo'n teleurstelling.'


  'Denk je dat hij net zo knap is als zijn neef?' vroeg Blythe zich af. 'Zou er een familiegelijkenis zijn?'


  'Ik hoop het niet! Ik vind master Anthony verwaand en onmogelijk,' zei Blaze woedend.


  'Hoezo dan?' vroeg Bliss gretig.


  'Nou, zomaar,' antwoordde Blaze. 'Ik vind master Anthony gewoon niet aardig.'


  'Waarom niet?' vroeg Bliss. 'Je kent de beste man niet lang genoeg om een oordeel over hem te hebben.'


  Blaze dacht er even over na. 'Ik weet niet waarom,' antwoordde ze uiteindelijk. 'Hij irriteert me mateloos. Ik hoop maar dat zijn oom niet op hem lijkt en dat hij niet al te vaak een bezoek aan RiversEdge brengt.'


  'Dat zou weleens niet het geval kunnen zijn,' waarschuwde Blythe. 'Die Heartha heeft de oude Ada verteld dat de beide mannen slechts vier jaar in leeftijd schelen. Ze zijn samen opgevoed door de halfzuster van je echtgenoot, de moeder van master Anthony. Het zijn net broers; ze hebben een heel hechte band met elkaar. Ik zou mijn afkeer maar niet laten blijken, zusje. Je echtgenoot en zijn neef zijn niet alleen familieleden, maar ook heel goede vrienden.'


  'Ik kan mijn gevoelens wel verbergen, Blythe. En later, als er kinderen komen, zal master Anthony niet meer zo belangrijk zijn voor mijn echtgenoot. Mijn heer zal dan zelf een gezin hebben en zijn neef doet er dan niet zoveel meer toe.'


  'Wat gebeurt er hier en wat doen jullie?' Het grijze hoofd van oude Ada keek om de hoek van de deur. 'Waarom liggen jullie niet in bed, schatjes? Morgen moeten we een bruiloft vieren en jullie moeten er dan op je best uitzien. En dat lukt vast niet als je nu niet gaat slapen. Hup, allemaal onder de wol!' mopperde ze vriendelijk terwijl ze De-light, Vanora en de tweede tweeling de kamer uitjoeg.


  Het was door de kille nachtlucht koud geworden in de kamer. Bliss en Blythe kleedden zich snel uit en Blaze sloeg de dekens terug. De drie zusjes gingen hun bed in en kropen dicht tegen elkaar aan om warm te worden.


  'Het zal morgen wel raar zijn zonder jou, Blaze,' zei Blythe.


  'Vraag of Delight bij jullie komt slapen,' klonk het antwoord. 'Ze past wat leeftijd betreft beter bij jullie dan bij Vanora en de andere tweeling. Moeder zal Gavin en Glenna wel uit elkaar willen halen nu ze er de ruimte voor heeft. Als enige jongen hoort hij echt een eigen kamer te hebben. Als Glenna ook nog bij Vanora, Lark en Linnette gaat liggen, is er geen plaats meer voor Delight. Zij zou het geweldig vinden als je vroeg of ze bij jullie kwam slapen, Bliss!' Blaze wist wel dat Blythe veel goedhartiger was dan Bliss en dat ze het leuk zou vinden dat Delight hun kamer zou delen nu ze zich van het probleem bewust was.


  'O, laat die kleine er maar bij komen,' zei Bliss met tegenzin. 'Aangezien ik altijd in het midden slaap, vries ik vast dood als er aan een kant niemand naast me ligt.' Ze keerde Blaze haar rug toe. 'Ik zeg het morgen wel tegen haar!' besloot ze en viel toen, zoals gewoonlijk, als een blok in slaap.


  'Ze zal je meer missen dan ze wil toegeven, Blaze,' zei Bliss zachtjes in het donker.


  'Dat weet ik wel. En ik zal haar ook missen.'


  Het werd heel stil in de kamer. Blaze hoorde algauw aan de rustige ademhaling van Blythe dat ook zij in slaap gevallen was. Het was allemaal zo vertrouwd en veilig, maar morgen zou ze worden losgerukt uit haar veilige omgeving, waar zij altijd had gewoond. Ze zou een nieuw leven beginnen, met een vreemdeling en in een onbekend oord. Blaze dacht diep na. Ze was niet echt bang, want ze wist wel dat haar ouders nooit in dat huwelijk zouden hebben toegestemd als ze er niet van overtuigd waren dat Lord Wyndham een goede en fatsoenlijke man was. Ze begreep ook de noodzaak van de plotselinge wijziging in de plannen, het huwelijk bij volmacht en dan zo snel mogelijk naar RiversEdge. Verstandelijke argumenten gingen altijd voor. Toch brandde er diep in haar een vlammetje van boos verzet. Ze wist dat ze wel op het oordeel van de graaf van Langford moest vertrouwen: hij wist wat het beste voor zijn mensen was. Maar had hij RiversEdge nu niet voor één dagje kunnen verlaten? Was één dag écht te veel gevraagd? Blaze draaide zich op haar zij. Morgen zou de mooiste dag van haar leven moeten zijn. Het was haar trouwdag, maar die was nu bedorven! In plaats van een dag vol vreugde en festiviteiten zou het een haastige toestand worden. Ze zou bijna direct na de plechtigheid vertrekken. Haar moeder had haar even apart genomen toen ze de prachtige kleding, die de graaf had gestuurd, had laten zien.


  'Jullie nemen de lange weg naar RiversEdge, want dan kom je door verscheidene dorpen die bij het graafschap Langford horen en de dorpsbewoners moeten je even gezien hebben,' had Rosemary Morgan tegen haar oudste kind gezegd. 'Daarom hebben we geen tijd voor een feestje na de plechtigheid. We zullen een toost uitbrengen op jullie gezondheid en dan ga jij je verkleden voor het vertrek.' Ze sloeg moederlijk een arm om haar dochter. 'Och, liefje, het spijt me zo! Want hoewel wij arm zijn, had ik van deze speciale dag in jouw leven iets heel feestelijks willen maken. Ergens is het niet eerlijk. Maar als ik denk aan de goede partij die je krijgt, besef ik dat ik mijn eigen wensen daaraan ondergeschikt moet laten zijn.'


  Nou, dacht Blaze slaperig, hoe ik er ook over denk, de teerling is geworpen en ik kan het niet meer veranderen. Morgen trouw ik bij volmacht, of ik het leuk vind of niet, en ga ik op reis om mijn echtgenoot te ontmoeten. Haar echtgenoot! Hoe zag hij eruit? Zou hij aardig zijn voor haar? Zou hij ooit van haar gaan houden? Zou zij leren van hem te houden? Zou het zo gaan als de kleine Vana verteld had? De graaf zou vanwege haar maagdelijkheid vast wel voorzichtig met haar zijn. Ze wilde dat ze zich kon voorstellen hoe het zou zijn als hij haar beminde, maar in haar onschuld kon ze zich er geen voorstelling van maken. Vana had natuurlijk een tipje van de sluier opgelicht, maar je wist maar nooit of de edellieden het net zo deden als de lagere klassen. Ik kom er gauw genoeg achter, bedacht ze, en probeerde aan iets anders te denken om zo in slaap te kunnen vallen.


  Het leek alsof ze helemaal niet geslapen had, toen ze plotseling wakker geschud werd door haar zusjes. Zelfs de kleine, roodharige Glenna was erbij. Met geknuffel en gelach werd ze uit dromenland gehaald en de zusjes bedolven haar onder bloemblaadjes van asters, goudsbloemen en paars-witte asters.


  'Wakker worden, slaapkop!' riepen ze in koor. 'Het is je trouwdag!'


  Blaze moest een beetje huilen toen ze besefte dat het de laatste keer was dat ze allemaal bij elkaar waren. Tot haar verbazing begonnen haar zusjes ook te huilen, zelfs Bliss, die geërgerd mompelde: 'Ons hele leven dromen wij al van onze trouwdag. En nu het zover is dat de eerste gaat trouwen, staan we te snotteren als een stel baby's. Ik snap er niks van!'


  Lady Morgan en oude Ada kwamen binnen met verscheidene bedienden, die een tobbe droegen en emmers en kruiken heet water.


  Het bed van de meisjes werd in de hoek van de kleine kamer geschoven, zodat de tobbe er kon staan.


  'Heartha zal je helpen met baden en aankleden,' zei Rosemary Morgan tegen haar oudste, toen de anderen de kamer uitgedirigeerd waren en ze alleen waren. 'Er is echter iets dat ik eerst nog met je wil bespreken. Het gaat over hetgeen een man van zijn vrouw verwacht. Het is niet nodig en ook niet wenselijk dat je daar al te veel vanaf weet, maar je moet wél weten wat je te wachten staat, Blaze. Verder zal de graaf je zelf wel vertellen wat hij wil, en zo hoort het ook. Begrijp je dat?'


  'Ja, mama,' zei Blaze plichtsgetrouw en ze hoopte dat haar moeders uitleg de onbeantwoorde vragen die zij had sinds Vana's verklaring van de vorige dag zou ophelderen. Maar Lady Morgan leek niet van plan al te veel details prijs te geven over de relatie tussen man en vrouw. Eén ding werd Blaze echter wél duidelijk, namelijk dat alle paren, ongeacht hun afkomst, het ongeveer op dezelfde manier deden.


  'Je hoeft niet bang te zijn,' zei Lady Morgan, 'hoewel het in het begin misschien een beetje stroef en vreemd gaat. O ja, ik moet niet vergeten te vertellen dat het de eerste keer dat je man bij je binnengaat pijnlijk is. Dat is alleen de eerste keer zo, omdat hij dan je maagdenvlies zal scheuren. Je bent dan geen maagd meer. Nu laat ik je over aan de goede zorgen van Heartha, kind. Je bent een goede dochter, Blaze, ook al ben je weleens een beetje té overmoedig. Ik weet zeker dat we trots op je kunnen zijn als nieuwe gravin van Langford.' Toen gaf ze haar oudste een kus op de wang, omarmde haar en verliet de kamer.


  Heartha kwam en was zo verstandig niet al te veel te babbelen, omdat ze aanvoelde dat de bruid daaraan geen behoefte had. Ze hielp het meisje zich uit te kleden en in de tobbe te stappen, waarna ze haar haren waste. Terwijl ze haar afdroogde met linnen doeken, merkte ze op hoe goed gevormd het meisje was, met brede heupen en kleine, ronde borsten, zo héél anders dan de arme Lady Catherine. Haar lichaam leek veel geschikter voor het baren van kinderen dan dat van de vorige gravin. Ze wikkelde Blaze in een grote handdoek en haalde voorzichtig alle klitten uit haar lange, natte haar. Daarna borstelde ze het net zolang tot al het overtollige water eruit was.


  'Nu, juffrouw,' zei ze, 'zet ik u lekker bij het raam. Als ik uw haar over de vensterbank uitspreid, zal het snel droog zijn in dat heerlijke septemberzonnetje.'


  Terwijl Blaze stil zat te dromen met haar prachtige goudbruine haar drogend in de vroege morgenwind, was Heartha druk bezig in de kamer. Ze legde de zijden kousen en het ondergoed dat de bruid moest dragen vast klaar. De deur werd geopend door een dienstmeisje dat de bruidsjurk droeg.


  Alles wat daarna gebeurde, was als een droom voor Blaze. Het was alsof ze vanuit de verte toekeek bij wat er met haar lichaam gebeurde. Ze kon haar zusjes opgewonden horen kletsen onder het aankleden. Er waren slechts een paar kleine veranderingen nodig geweest aan de prachtige fluwelen jurken die Edmund Wyndham zo attent had gestuurd voor zijn toekomstige schoonzusjes. Hemelsblauw voor Bliss en Blythe, scharlakenrood voor Delight, lichtroze voor Lark en Linnette en perzikkleurig voor Vanora, die helemaal lyrisch was over de eerste echte jurk die ze nieuw gekregen had. Voor de vijfjarige Glenna met haar kastanjebruine haar was er een donkergroene jurk. En ook Gavin was niet vergeten. Hij wandelde trots rond in zijn zwartfluwelen pak met zijn eerste lange broek.


  'O, juffrouw, u bent de mooiste bruid die ik ooit gezien heb!' riep Heartha uit. 'Ik wilde alleen dat hier een spiegel was, zodat u het zelf ook kon zien. Maar het doet er niet toe. Er hangt een prachtige spiegel in uw kamer op RiversEdge. Morgen draagt u deze jurk weer voor onze mensen en dan kunt u het zelf zien.'


  Lady Morgan kwam binnen. 'Mooi, liefje, je bent zover. Je zusjes hebben deze krans van herfstasters gemaakt voor in je haar.' Ze zette de wit-met-gele krans op Blazes haar, dat los hing als blijk van haar maagdelijkheid.


  Samen leidden Lord en Lady Morgan hun oudste kind de familiekapel in. Het was er bomvol met al haar familieleden, de bedienden en de belangrijkste pachters van Ashby. Net onder de bewerkte eiken kansel met het mooie, geborduurde witte kleed stond de geestelijke, een kalende man van middelbare leeftijd met zandkleurig haar en lichtblauwe ogen, die bijziend in het licht van de kaarsen staarden. Naast de priester stond Anthony Wyndham, die als gevolmachtigde voor zijn oom, de graaf, zou optreden. De bruidegom bij volmacht was gekleed in zwart fluweel.


  Blaze was zo versuft door de laatste vierentwintig uur dat de huwelijksplechtigheid als in een droom aan haar voorbijging. Blindelings zei ze wat ze moest zeggen als haar iets gevraagd werd en ze keek bijna verbijsterd naar de zware ring van Iers rood goud, versierd met harten en bloemen, die master Anthony aan haar hand schoof. Op de een of andere manier kwam ze de dienst die daarna volgde door. De hostie op haar tong smolt als een suikerklontje en daarna had ze ineens een droge mond. Het was heel anders dan ze zich had voorgesteld.


  Eindelijk was alles voorbij en leidde master Anthony haar de kapel uit. Voor het eerst sinds een uur kon Blaze weer diep ademhalen en haar hoofd werd bijna direct weer helder. In de kapel had ze het benauwd gehad door de walmende kaarsen van bijenwas en de zware, exotische geur van de wierook.


  'Je ziet zo bleek!' zei hij zachtjes. 'Voel je je wel goed?' Blaze knikte. 'Een bruiloft, ook al is het een haastige toestand bij volmacht, is altijd aangrijpend voor de bruid. Ik kreeg geen lucht, maar nu gaat het wel weer.'


  Hij leidde haar de grote hal in. Haar familie en de anderen kwamen erachteraan. Binnen hief haar vader zijn wijnglas en alle anderen volgden zijn voorbeeld. 'Een heildronk op mijn dochter Blaze,' zei Lord Morgan. 'Lang zal ze leven! Veel geluk en veel zonen voor mijn geliefde oudste kind, de gravin van Langford!'


  'Een lang leven! Veel geluk! Veel kinderen! En God zegene haar, de gravin van Langford!' luidde het antwoord van de gasten in de hal.


  Er werd gedronken op haar gezondheid en op die van haar afwezige echtgenoot. Toen werd Blaze snel weggeleid naar haar kamer. Daar hielp Heartha haar uit de prachtige bruidsjurk en kleedde haar in het donkerblauwe rijkostuum met het borduursel van gouddraad en pareltjes. Haar nieuwe laarzen zaten heerlijk aan haar voeten. Er was genoeg ruimte voor haar grote teen, die een beetje te lang was. Heartha zette een klein, plat hoedje met een sierlijke witte veer op haar hoofd en gaf haar een paar witleren rijhandschoenen, die geborduurd waren met gouddraad en pareltjes, net zoals het lijfje van haar jurk.


  'Er gaat ook een rijtuig mee voor het geval u moe wordt, juffrouw,' zei Heartha. 'U hoeft echt niet oververmoeid op RiversEdge aan te komen.'


  Beneden stond de familie haar al op te wachten om afscheid te nemen en ze omhelsde Glenna en Gavin. 'Pas goed op je jurk,' waarschuwde ze Vanora. 'Vergeet niet dat Glenna hem nog kan dragen als jij er uitgegroeid bent. Dan zorg ik wel dat jij een nieuwe krijgt. Dat beloof ik.'


  'Dan wil ik er een in dezelfde kleur als jouw rijkostuum,' zei Vanora brutaal. 'Donkerblauw staat me vast heel goed.'


  'We zullen je missen, lieve Blaze,' zeiden Lark en Linnette in koor. 'Kom zo vaak mogelijk bij ons op visite.'


  'Dat doe ik,' beloofde ze en kuste hen op hun rode wangen.


  Delight wierp zich in Blazes armen en knuffelde haar uitgebreid. 'Wie moet mij nu tegen Bliss beschermen?' vroeg ze hardop. 'Weet je dat ze gevraagd hebben of ik bij hen op de kamer wil komen slapen? Ik verhuis vanavond al.'


  'O, Blythe neemt het wel voor je op, hoewel je haar eigenlijk niet nodig hebt. Je kunt nog steeds harder lopen dan Bliss, als ze kwaad op je is,' lachte Blaze. 'En ja, ik wist het al, want Bliss heeft het verzonnen.'


  'Echt waar?' Delight was stomverbaasd. 'Misschien denk ik wel te slecht over haar.'


  'Heb geduld met haar,' waarschuwde Blaze en omhelsde haar nog een keer. 'Zorg dat je scherpe tong niet de baas wordt over je verstand.'


  Bliss en Blythe stonden voor haar. Ze zagen er echt geweldig uit in hun hemelsblauwe jurken, die afgezet waren met stofpareltjes. Ze verdienden echt een betere partij dan ze hadden kunnen krijgen vóór haar eigen huwelijk met Edmund Wyndham. 'Jullie zijn zo mooi,' zei ze. 'Ik beloof dat ik de beste echtgenoten voor jullie zal zoeken, maar elke man die jullie vandaag heeft gezien, zou zijn hele bezit opgeven om met één van jullie te mogen trouwen.'


  'Veel geluk,' zei Blythe en kuste haar oudste zus op haar wang. 'Ik weet dat je je best voor ons zult doen.'


  'Leuk gezegd,' bromde Bliss. 'Leuk gezegd, maar ik moet het eerst nog zien. De tijd zal leren of je gelijk hebt of niet.' Toen schoten haar saffierblauwe ogen vol tranen, die tot grote ergernis van Bliss over haar wangen stroomden.


  'Verdorie!' zei ze zachtjes, maar haar geschokte moeder sloeg vertwijfeld haar ogen op.


  'O, Bliss,' zei Blaze, die probeerde niet in de lach te schieten. 'Jij hebt me het leukste afscheid bezorgd. Ik zal jullie allemaal zo missen!'


  'Neemt u me niet kwalijk, juffrouw,' kwam Anthony Wyndham tussenbeide. 'We moeten nu écht gaan.'


  Blaze wierp een onvriendelijke blik in zijn richting. 'Ik moet nog afscheid nemen van mijn ouders, meneer. En u zult moeten wachten, of u het leuk vindt of niet.' Ze keerde zich om naar haar moeder. Toen omhelsden ze elkaar en op dat moment besefte Blaze hoeveel ze eigenlijk van haar moeder hield.


  'Probeer alles te onthouden wat ik je geleerd heb, kind,' begon Lady Rosemary.


  'Dat doet ze heus wel! Schiet nu maar op,' zei Lord Morgan, die begreep dat Anthony wilde vertrekken. Hij pakte zijn oudste kind bij de schouders en draaide haar om. Toen gaf hij haar een klapzoen op haar wang en duwde haar vervolgens zacht maar beslist door de deur van de hal naar buiten, waar de paarden al stonden te wachten. Voordat ze besefte wat er gebeurde, werd Blaze in het zadel van haar paard geholpen.


  'Maar papa!' protesteerde ze.


  'Je bent nu een getrouwde vrouw, Blaze. We houden van je. We wensen je Gods zegen toe, maar als je hier nu nog één minuut blijft, beginnen je moeder en zusjes te klagen en te jammeren. Trouwens, we moeten terug naar de velden, want master Garth zegt dat het binnen twee dagen gaat regenen. En je weet dat je nat graan niet kunt oogsten en bewaren. Ga naar huis, naar je man, dochterlief.'


  Ze begreep haar vader beter dan hij zelf besefte, en er verscheen een glimlachje op haar gezicht. 'Vaarwel, papa,' zei ze zachtjes. 'Ik houd van je.'


  Toen gaf ze haar paard de sporen en reed weg van haar familie, weg van Ashby, weg van alles wat ze kende, op weg naar een nieuwe identiteit én een nieuw leven.
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  Haar hele leven was Blaze nooit verder dan een paar kilometer van Ashby verwijderd geweest. Binnen het uur herkende ze het landschap niet meer en waren alle vertrouwde dingen verdwenen. Het huis van haar jeugd lag ten oosten van de rivier de Wye aan de voet van de Malvern Hills. Ze reisden naar het noordwesten, want RiversEdge lag op de westelijke oever van de Wye, met uitzicht op de Black Mountains. Het land lag er weelderig en overdadig bij in het septemberzonnetje; de groene weiden vol grazende koeien en schapen werden afgewisseld door nog groenere velden met hop, die bijna rijp was, en gouden korenvelden. De weg slingerde tussen oeroude boomgaarden door. De appels waren rijp voor de pluk en de geur ervan bezwangerde de lucht. Het was een vredig landschap. Het escorte van gewapende mannen was eigenlijk overbodig en meer bedoeld ter ere van de bruid. Blaze reed op een prachtige witte merrie. Master Anthony reed naast haar op een grijsgevlekte hengst en Heartha daarachter op een dikke, bruine pony. Ze liepen rustig, maar niet te langzaam, want ze moesten een kleine dertig kilometer rijden om van Ashby naar RiversEdge te komen. Ze zouden de Wye een kilometer of acht van hun bestemming verwijderd oversteken.


  De zon stond op haar hoogtepunt toen Anthony Wyndham tot grote opluchting van Blaze besloot even te stoppen. Ze had honger, want het huwelijk was al vroeg in de morgen gesloten en ze had voor de mis niets gegeten. Nadat ze in de grote hal op haar gezondheid hadden gedronken, had ze zich snel moeten verkleden en waren ze meteen vertrokken. Niemand had eraan gedacht haar wat te eten te brengen voordat ze de dagrit naar haar nieuwe huis ging maken.


  Anthony liet zich elegant van zijn paard glijden en liep naar het paard van Blaze. Hij tilde haar uit het zadel en voelde hoe ze verstijfde toen hij zijn handen om haar smalle taille legde. Ze liep zo vlug mogelijk van hem vandaan en zei: 'Ik ben uitgehongerd, meneer, en hoop dat we gestopt zijn om te eten. Ik weet zeker dat de kok op Ashby u niet heeft laten vertrekken zonder voedsel voor onderweg.'


  'De pauze is vooral bedoeld voor de paarden en voor de mannen om zich te verlichten, mevrouw,' zei hij vals en vermaakte zich om de diepe blos die op haar wangen verscheen.


  'O, u bent onverdraaglijk!' riep zij uit.


  'Misschien wilt u zich ook wel even verlichten,' plaagde hij verder. 'We stoppen namelijk niet meer voordat we op RiversEdge zijn.'


  'Ophouden met plagen, master Anthony!' zei Heartha, die zelf van haar pony gestapt was. 'O, hij heeft een slechte reputatie op dat gebied, juffrouw. Let er maar niet op. Daarginds, bij die bomen zie ik een heerlijk plekje om uit te rusten en te eten. Arm ding,' ratelde ze verder. 'Je hebt vandaag nog niets gegeten, hè? Nou, de kok van Ashby heeft een mand vol heerlijkheden klaargemaakt. Hij staat in het rijtuig. En wat u betreft, master Anthony, het hangt van de gravin af of u wat te eten krijgt of niet.' Ze leidde Blaze naar het plekje dat ze zo snel ontdekt had. Van de weg af was niet te zien dat er een smalle beek stroomde, net achter de bomen waar Heartha haar meesteres heen leidde.


  'O, wat heerlijk,' zei Blaze en knielde neer bij de beek om haar handen en gezicht met het kristalheldere water te verfrissen. Toen spreidde ze haar rokken uit en ging met haar rug tegen een boom zitten.


  Heartha, die naar het rijtuig was gegaan om de mand te halen, kwam net weer aanlopen. Blaze vroeg haar te gaan zitten en samen rommelden ze in de mand. Er zaten twee verse broden in, elk brood apart verpakt in een linnen servet met een klein stuk marmer, dat verhit was, zodat het brood nog steeds warm was. Bovendien waren er nog een klein stuk boter en een stuk harde, gele kaas, een gebraden konijn dat in kleine stukken gesneden was, een pruimencake, appels en peren en een kleine fles zoete witte wijn.


  'Tast toe,' zei Blaze vriendelijk tegen haar bediende, trok een stuk van het brood, besmeerde het dik met boter en legde daarop een plak kaas, die ze met haar eigen mes van het grote stuk sneed. 'Mmmm,' zei ze tevreden en trok daarna de kurk van de fles. Heartha hield een kopje klaar en Blaze vulde het, terwijl ze ondertussen genoot van het brood.


  'O, wat smaakt dat heerlijk, Heartha! Eet zelf toch ook wat! Ik kan het niet allemaal alleen op.'


  'En master Anthony dan, mevrouw?' Blaze keek naar de weg, waar Anthony Wyndham bij de mannen stond te praten en te eten.


  'Wat eten de mannen, Heartha?'


  'Ze hebben brood en wijn bij zich, mevrouw.'


  'Ook een portie voor master Anthony?'


  'Dat weet ik niet, mevrouw. Ik geloof dat het de bedoeling was dat hij met u zou lunchen.'


  Blaze fronste haar wenkbrauwen. 'Ik kan hem natuurlijk niet laten verhongeren,' zei ze. 'Breng hem dan maar wat te eten, Heartha.'


  'Dat zou niet zo aardig ten opzichte van de mannen zijn, mevrouw,' adviseerde Heartha vriendelijk. 'U kunt hem beter vragen samen met u te komen eten.'


  Blaze liet een geërgerd geluid horen, maar knikte toen toch en zei tegen haar bediende: 'Goed dan, Heartha, vraag hem maar hier te komen eten.'


  Anthony deed wat hem gevraagd werd. Hij had zich in stilte voorgenomen zijn prikkelbare tantetje niet tegen zich in het harnas te jagen. Dat Blaze hem kennelijk niet mocht, was duidelijk, hoewel hij niet wist waarom, want ze kenden elkaar niet goed genoeg om zich een oordeel te kunnen vormen. Misschien had ze wel een hekel aan hem omdat hij de erfgenaam van Edmund was. Bezitterige kleine heks, dacht hij geamuseerd. Hij hoopte dat zij hem wat aardiger zou gaan vinden als ze ontdekte dat hij niet echt een bedreiging voor haar was. Ze hadden maar een kleine familie en zouden een hechte band moeten vormen, want een hechte familie is een sterke familie. Het werd tijd dat hij zelf ook een vrouw zocht, besefte hij ineens. Misschien zou een van de andere zusjes Morgan wel iets voor hem zijn. De zachtmoedige Blythe misschien, of anders de vrolijke Delight.


  Toen hij bij Blaze kwam, gedroeg hij zich zo charmant mogelijk. 'Dank u voor het aanbod om de maaltijd samen te gebruiken, mevrouw. Mag ik plaatsnemen?'


  Ze knikte hoofs en wees naar een plek tegenover haar. Toen overhandigde ze hem een servet met daarop brood, kaas en boter en de achterpoot van het konijn en zei: 'Tast toe, master Anthony.'


  Zij n kleine, witte tanden beten in het vlees en al snel had hij het tot op het bot afgekloven. Geboeid gaf Blaze hem nog een stuk konijn, dat al net zo snel verdwenen was, gevolgd door het brood. Blaze knabbelde kieskeurig op een klein stukje vlees, want haar ergste trek was door het brood en de kaas wel gestild.


  'Wijn, meneer?' bood ze aan en ze knikte dat het goed was toen hij nog meer brood en kaas wilde nemen.


  'Ik heb zelf wijn, dank u, mevrouw. En ik denk dat dit maar net genoeg voor uzelf is. Ik zou het u niet willen onthouden.'


  Verder werd er weinig gesproken. Blaze brak de pruimencake in drie stukken en gaf Anthony en Heartha ook een stuk. Toen ze de zoete lekkernij verslonden had, een van haar lievelingsgerechten, at ze nog een appel en een peer. Zo spannend als ze het vond om naar RiversEdge te gaan - en ze waren al op de helft - zo rustig zat ze te genieten van de onderbreking van de reis.


  Anthony Wyndham veegde zijn handen af aan het servet, stond op en zei: 'We gaan zo weer verder, mevrouw. Neemt u me niet kwalijk dat ik u er weer op attent maak, maar dit is écht de laatste mogelijkheid die u hebt om, eh, eh, u begrijpt wel wat ik bedoel.' En voor ze kon antwoorden, keerde hij zich om en liep weg.


  'Hij heeft gelijk, mevrouw, en er is niets zo onplezierig als rijden met een volle... Nu ja, u weet wel wat ik wil zeggen, mevrouw,' zei Heartha.


  'Ja hoor,' grinnikte Blaze. 'Ik weet het, maar het is wel vervelend als je er steeds aan herinnerd wordt alsof je nog een klein kind bent. Heartha, ga nu even voor me op de uitkijk staan.'


  Ze gingen weer op weg en al snel zagen ze de river de Wye als een glinsterend lint in de warme, gouden middagzon. Toen ze eindelijk de oever bereikten, stond er al een veerman klaar om hen naar de overkant te brengen.


  'Is dit nu de bruid?' vroeg hij ronduit aan Anthony.


  'Jawel, Rumford, dit is nu je nieuwe meesteres, de gravin van Langford. Mevrouw, mag ik u voorstellen aan de beheerder van de veerboot van Michaelschurch, master Rumford.'


  Blaze glimlachte naar de man met zijn doorgroefde gezicht. 'Ik heb nog nooit op een veerpont gevaren,' zei ze. 'Het is vast niet gemakkelijk om de boot iedere keer weer veilig naar de overkant te brengen, Rumford.'


  'O, jawel, mevrouw, het is kinderwerk,' antwoordde de veerman bescheiden. Hij zette zijn pet af en boog beleefd. 'Ik ben al veerman voor meneer de graaf sinds mijn vader er te oud voor werd en ik heb drie zoons die het van mij kunnen overnemen. Het is echt een taak van de Rumfords om voor de boten te zorgen. En u hoeft niet bang te zijn, want de oude Wye is vandaag zo glad als een spiegel. Het is net een tochtje over een molenvijver.'


  De veerman had helemaal gelijk en in drie keer varen was iedereen veilig aan de overkant.


  'Nu sta je op het land van de Langfords,' zei master Anthony. 'Hiervandaan leiden twee wegen naar RiversEdge. De kortste weg loopt langs de rivier en het huis staat nog maar een kilometer of vijf verderop. Als u niet te moe bent, wilde Edmund graag dat u de lange weg neemt. Die leidt door twee van zijn dorpen voor u op RiversEdge aankomt. Ik moest het aan u overlaten.'


  Blaze rekte zich uit in haar zadel. Ze wilde het liefst dat de reis ten einde zou zijn en ze verlangde naar een heet bad. Ze had nog nooit zo lang achter elkaar in het zadel gezeten. Ze was moe en haar lichaam deed overal pijn. Maar het was belangrijk dat ze deed wat haar echtgenoot van haar verlangde. Hij wilde dat ze de lange weg nam. 'We zullen de dorpen bezoeken,' zei ze rustig.


  'Grote meid!' zei hij goedkeurend, en hoewel zijn vaderlijke toontje haar hinderde, was ze toch opgelucht dat hij haar beslissing goedkeurde.


  Later was ze blij dat ze het gedaan had. De warmte waarmee ze verwelkomd werd en de overduidelijke bijval van de dorpelingen van Michaelschurch deden haar goed en gaven haar moed voor de toekomst. De dorpelingen stroomden hun huizen uit. Ze glimlachten en begroetten haar met vriendelijke woorden. Een klein meisje rende naar haar merrie en drukte haar een haastig geplukt boeket van asters en goudsbloemen in de hand. Ze glimlachte naar het kind en bedankte het en de hele familie van het kleine meisje riep: 'God zegene u, mevrouw!' In het tweede dorp werd ze nog aardiger verwelkomd en ze bloosde diep toen ze verscheidene vroedvrouwen hardop hoorde zeggen dat ze een goed figuur had voor het baren van kinderen.


  'Ze bedoelen het niet kwaad,' zei master Anthony. 'En hoewel ze u niet in verlegenheid willen brengen, willen ze heel graag dat de graaf een eigen zoon en erfgenaam krijgt.'


  'Ik begrijp het,' zei Blaze stijfjes. 'Dat is tenslotte het doel van dit huwelijk, niet? Dat is mij de laatste twee maanden meer dan duidelijk gemaakt!' Ze glimlachte en wuifde naar de laatste dorpelingen. Nadat ze hen gepasseerd waren, reden ze weer door het open veld.


  'Edmund is een goed mens,' probeerde Anthony. 'Ik hoop dat jullie van elkaar gaan houden. Ik geloof dat liefde belangrijk is in een huwelijk.'


  'Hield hij van zijn eerste vrouw?'


  'Ja, hij hield van Cathy. Ze kenden elkaar al van jongs af.'


  Blaze zei niets meer. Als hij van zijn eerste vrouw had gehouden, zou hij dan ook van haar kunnen houden? Ze hoopte van wel. Ze wist niet veel van de liefde tussen man en vrouw, maar ze wist wel dat ze dat veel beschreven en bezongen gevoel wilde leren kennen. Door het leven moeten gaan zonder liefde leek haar heel beangstigend.


  Plotseling zei Anthony: 'Kijk, daar ligt RiversEdge.'


  Ze stonden nu boven op een heuvel en beneden lag de rivier, die de oostelijke grens van RiversEdge vormde. Het huis lag schitterend temidden van een parkachtige omgeving. De goed onderhouden tuinen stonden vol bloeiende herfstbloemen. Het huis was gebouwd in de vorm van een H, ter ere van de koning die de Wyndhams in de adelstand had verheven. Het was gebouwd met donkerrode baksteen en de muren waren bedekt met glanzende groene klimop. Op het dak met grijze leien stonden zeker zes schoorstenen. Blaze kon, terwijl ze naar beneden reden, veel activiteit rondom het huis waarnemen en haar hart begon vlugger te kloppen.


  Ze durfde niet goed te kijken, bang als ze was wie ze te zien zou krijgen. Als ze nu eens erg teleurgesteld zou zijn door zijn uiterlijk? En wat als hij vond dat zij erg tegenviel? Haar merrie stopte plotseling uit gewoonte. Sterke handen tilden haar uit het zadel en zetten haar stevig op de grond.


  Ze voelde een duim en een wijsvinger rondom haar kin en haar hoofd werd opgetild. En toen staarde ze in de warmste en vriendelijkste bruine ogen die ze ooit had gezien. Een al even mooie stem - diep en liefderijk-zei: 'Welkom thuis, Blaze Wyndham. Ik ben je echtgenoot, Edmund.' Er blonken pretlichtjes in zijn ogen. 'Ik zou heel graag willen weten of ik uw goedkeuring kan wegdragen, mevrouw.'


  'O ja, mijn heer!' barstte ze uit en het klonk heel duidelijk opgelucht. Toen bloosde ze diep, plotseling beseffend hoe gek dat in zijn oren moest klinken, maar Edmund Wyndham lachte hardop.


  'Het kwam pas vanochtend in me op, toen ik wakker werd, dat ik wel een miniatuur van jou van Ashby had meegekregen, maar dat jij er geen idee van kon hebben hoe ik eruitzie, omdat ik zo onattent ben geweest jou geen miniatuur van mij te sturen. Ik hoop dat je het me wilt vergeven, Blaze. Ik beloof dat ik het zal goedmaken, als je me de kans geeft.'


  Ze bloosde weer. Bedoelde hij meer dan hij hardop wilde zeggen of verbeeldde ze zich dat maar? Edmund Wyndham zag haar verwarring en pakte haar kleine hand en leidde zijn bruid het huis in. Ze is heel charmant, dacht hij. Hij besefte verrast te zijn door haar totale onschuld, maar eigenlijk was dat logisch. Tijdens zijn bezoek aan Ashby was hem wel opgevallen hoe geïsoleerd de Morgans leefden.


  Wat Blaze betrof, ze was blij even de gelegenheid te krijgen zich te herstellen. Ze kon niet geloven dat ze zo geboft had. Toen ze met haar zusjes achter de heg op Ashby naar haar vader en zijn bezoeker had staan gluren, had ze hem niet echt goed kunnen zien en het had er toen ook niet zoveel toe gedaan. En toen haar werd verteld wat er ging gebeuren, kon ze met geen mogelijkheid zijn gezicht voor zich halen. Nu was ze opgetogen bij de ontdekking dat ze getrouwd was met een bijzonder knappe man. Wat zou Bliss jaloers zijn als ze dat wist!


  Ze moest haar zusters snel een brief schrijven! Ze zou schrijven dat haar man net zo groot was als Lord Anthony. Dat zijn haar donkerbruin was en zijn ogen reebruin waren. Ze keek nieuwsgierig naar de hand die de hare vasthield. Het was geen erg brede hand, maar wel groot met lange, slanke vingers en recht afgeknipte nagels. Haar man was gekleed in zwart fluweel en zijn jas was met juwelen afgezet. De donkere stof maakte zijn lichte huid nog bleker.


  Hij leidde haar de grote hal van RiversEdge binnen, een enorm vertrek met een heel hoog plafond met versierde balken. Er waren vier enorme open haarden, die allemaal brandden en het rook heerlijk naar kersehout. Er waren aan twee kanten hoge ramen met prachtig glas. Door de ramen in de westelijke muur kon ze zien dat de zon onderging. Er stond een prachtig bewerkte zware eikehouten tafel in het vertrek, met erachter twee stoelen met een hoge rug, die op tronen leken. Het vertrek was vol bedienden.


  'Ik weet dat je wel erg moe moet zijn, Blaze,' zei de prachtige stem op vertrouwelijke toon, 'maar kun je het nog opbrengen je bedienden te begroeten, liefste?'


  'Ja, mijn heer,' antwoordde ze zachtjes en dacht: Als je me nu zou vragen om naar de maan te vliegen, denk ik dat ik het ook zou doen. Bestond er nog iemand die zo vriendelijk en voorkomend was? En ze was nog wel zo bang geweest dat hij net zo arrogant en plagerig zou zijn als zijn neef.


  De minuten die volgden, gingen voor haar voorbij als in een droom. Ze begroette al het huishoudelijk personeel en het hoofd van het bui-tenpersoneel, heel charmant glimlachend en met een vriendelijk woord voor iedereen. Ze bedacht dat haar moeder trots op haar geweest zou zijn, want ze had haar werkelijke gevoelens goed verborgen gehouden. Het enige wat ze nu wilde, was alleen te zijn met de man met zijn prachtige stem. Om hem te leren kennen en aardig voor hem te zijn. Toch stond ze keurig rechtop en deed haar plicht als nieuwe gravin van Langford tot de laatste bediende weer aan het werk ging.


  'Dat heb je netjes gedaan,' zei de graaf goedkeurend toen ze weer samen in de grote hal stonden. Ze was heel blij met het compliment.


  'Ik zie dat je moe bent en zal je naar je kamers brengen, liefste. Als je in bad geweest bent en een beetje uitgerust, kom ik bij je om samen te eten, als je dat goedvindt.'


  'O ja, dat zou ik heel prettig vinden,' zei Blaze tegen hem. 'Gistermiddag om deze tijd hoorde ik dat ik vandaag hierheen zou komen. Het is allemaal zó snel gegaan, dat ik het nauwelijks kan geloven.'


  Edmund Wyndham glimlachte om haar openhartigheid, 'Ik begrijp dat de plotselinge verandering van onze huwelijksdatum een onaangename verrassing was,' zei hij. 'Maar Tony heeft jou en je ouders toch uitgelegd dat ik er een dringende reden voor had? Je bent door Michaelschurch en door Wyeton gereden en hebt zelf kunnen zien hoe blij de mensen zijn met je komst. Wat er deze zomer allemaal gebeurd is, heeft de mensen bang gemaakt. Die oude, bijgelovige vroedvrouwen beweerden dat iemand Langford met zijn meester en zijn mensen vervloekt had. Het was nodig dat soort verhalen zo snel mogelijk de kop in te drukken. Ik zou je anders nooit je huwelijksdag hebben afgenomen. Maar ik zal het goedmaken, Blaze Wyndham. Dat beloof ik je!'


  Ze hadden de grote hal al pratend verlaten en hij had haar een brede trap opgeleid en door een lange hal, met aan beide zijden ramen. Hij stopte voor een donkere, eikenhouten deur, draaide de koperen knop om en duwde toen de deur wijd open. Toen tilde hij haar tot haar grote verbazing op en droeg haar over de drempel. En toen hij haar weer neerzette, wist Blaze niet of ze wel kon blijven staan, want haar benen leken plotseling wel van was.


  'Ik laat je nu over aan Heartha's vakkundige zorgen,' zei hij rustig. 'Als je zover bent, laat je me maar roepen.' Hij pakte haar bij de schouders, kuste haar op het voorhoofd, draaide zich om en liet haar vervolgens alleen. Blaze stond als aan de grond genageld en staarde naar de deur, die hij achter zich had dichtgedaan. Ze zou moeten knielen en de Heilige Maagd moeten bedanken voor zo'n geweldige en aardige man. Ze lachte bijna hardop bij de gedachte dat ze zo terughoudend tegenover dit huwelijk had gestaan. O, als hij maar van haar zou gaan houden! dacht ze. Ze geloofde nu al verliefd op hem te zijn.


  'Mevrouw?' Heartha tikte haar zachtjes op de schouder.


  Blaze keek op en lachte zachtjes. 'Ik geloof dat ik door de bliksem getroffen ben,' zei ze spottend.


  'We willen allemaal dat u zo over hem denkt,' zei de kleedster rustig. 'Het is zo'n lieve man, mevrouw! Maar hij heeft de laatste jaren niet veel geluk gekend. We geloven allemaal dat u hem, behalve gezonde kinderen, geluk zult brengen. Kom nu, het bad staat klaar.'


  Voor het eerst sinds ze het huis was binnengekomen, kreeg Blaze oog voor haar omgeving. De ontvangstkamer waarin ze nu stond was behangen met linnen paneelwerk. Op de glanzend geboende houten vloer lag een prachtig rood met blauw wollen kleed. Ze had nog nooit zoiets moois gezien. Op Ashby was de vloer van de hal bedekt met kruiden en biezen en de slaapkamervloeren waren kaal, behalve 's winters, dan lagen er schapenvellen op de koude planken. Voor de glas-in-loodramen hingen blauwfluwelen gordijnen. De meubels waren van bewerkt en glanzend gepoetst eikehout en op een lange tafel stond een aardewerk vaas vol met roze rozen. Er brandde een vrolijk vuurtje in de haard.


  Blaze had nog nooit zo'n mooie kamer gezien, maar ze kreeg niet veel tijd om hem te bewonderen, want Heartha bracht haar naar de slaapkamer. Blaze zei zachtjes: 'Òòò,' toen ze de tweede kamer zag. Net zoals in de ontvangstkamer waren de muren behangen met linnen en hingen er fluwelen gordijnen. Aan het grote, eikehouten hemelbed hingen ook lichtblauwe fluwelen gordijnen en er brandde zelfs nu al een vuur in de open haard. Er stonden verscheidene eikenhouten dekenkisten in de kamer en aan weerskanten van het bed stond een klein tafeltje, met daarop een zilveren kandelaar met een kaars van zuivere bijenwas.


  'De garderobe en uw kleedkamer zijn hierachter,' zei Heartha en wees naar een deur.


  Blaze was met stomheid geslagen. De slaapkamer van haar eigen ouders was niet eens zo groot. 'Was dit de kamer van Lady Catherine?' vroeg ze aan haar bediende.


  'Natuurlijk, mevrouw. Dit zijn altijd al de vertrekken van de gravin geweest, maar meneer heeft ze voor u helemaal opnieuw laten bekleden. Lady Catherine had rode gordijnen, dat was haar lievelingskleur en die paste ook heel goed bij haar. Maar kom, mevrouw, uw bad wordt koud als we niet opschieten.'


  Blaze keek naar de grote tobbe die voor de haard was neergezet. Er steeg een heerlijke geur op uit het bad. Hun bad thuis was slechts half zo groot, maar het leek wel alsof alles hier groter was. Ze liet zich door Heartha uitkleden en baden. In het water zat badolie die naar viooltjes rook. Toen ze zich had afgedroogd, hielp Heartha haar in een crèmekleurige zijden kamerjas. Terwijl ze de laatste ronde knoopjes dichtmaakte, keek Blaze door het raam en zag dat de avond was gevallen. Heartha trok haar mee naar de spiegel, zodat ze zichzelf kon zien.


  'Bent u niet prachtig, mevrouw?' zei de kleedster. 'Meneer moet het ook wel mooi vinden.'


  Toen realiseerde Blaze zich dat dit haar huwelijksnacht was. Ze had die dag geen tijd gehad om te denken. Er was ook zoveel gebeurd! Nu moest ze ineens haar bruidegom onder ogen komen en hij wilde natuurlijk heel graag zijn rechten op haar laten gelden en een kind bij haar verwekken. Ze staarde in de spiegel en omdat ze geen dwaas was, zag ze een knap gezicht en een figuur dat zelfs de sterkste man kon verleiden. Ze zag een meisje dat niet langer was dan een meter zestig en haar zwierige kamerjas met diep uitgesneden decolleté liet een stukje van haar stevige jonge borsten zien. Haar goudbruine haar hing los en krullend rond haar gezicht en zacht en zijdeachtig tot op haar taille. Ze beefde en schrok plotseling van een klop op de deur.


  Een knap dienstmeisje stak haar hoofd om de hoek van de deur en zei: 'Neemt u me niet kwalijk, mevrouw, maar de kok wil graag weten of het avondeten opgediend kan worden.'


  Vóór ze kon antwoorden, zei Heartha voor haar: 'Natuurlijk is zij klaar, kind! Stuur snel een paar knechten om het bad weg te halen voor meneer komt. Vlug nu, meisje!'


  Blaze keek vol verbazing toe hoe de knechten met beleefd afgewend hoofd de kamer binnenkwamen om het bad weg te halen, terwijl ze door de openstaande deur de meisjes in de andere kamer de tafel zag dekken met een sneeuwwit linnen tafelkleed en een zilveren kandelaar.


  'Zal ik meneer nu laten roepen, mevrouw?' vroeg Heartha.


  Even aarzelde Blaze, maar toen knikte ze. Ze had geen enkel excuus om hem te weigeren en het zou zeker een schandaal veroorzaken als ze dat wel deed. Ze deed haar best zich te herinneren wat haar moeder haar had verteld, maar iedere keer drong het beeld zich op van hetgeen haar kleine zusje had verteld en ze werd steeds banger.


  Hoe kon ze zich aan deze vreemdeling geven, hoe aardig hij ook was? Ze wilde hem beter leren kennen. Nu wist ze alleen zijn naam maar. Ze wist niet eens wanneer hij jarig was, of hij van muziek hield of wat zijn lievelingsgerecht was. Plotseling besefte ze dat ze alleen was en toen er een verborgen deur in de muur van de slaapkamer openging, gilde ze bijna van schrik. Edmund Wyndham stapte de kamer binnen. Hij droeg een donkergroene, fluwelen kamerjas.


  'Blaze, wat is er? Je ziet eruit alsof je een spook hebt gezien,' zei hij met bezorgde stem.


  'Ik... ik verwachtte je n... niet op deze manier,' stamelde ze.


  'Deze deur verbindt mijn slaapkamer met de jouwe,' legde hij uit. 'Wat wij doen, gaat niet iedereen aan.'


  'O.' Zou ze er net zo dom uitzien als ze zich voelde?


  Hij nam haar bij de hand en samen liepen ze de andere kamer in, waar het eten klaarstond op de tafel voor de haard.


  'Je zult wel honger hebben,' zei de graaf. 'Tony vertelde dat jullie even na twaalven kort gestopt zijn voor een eenvoudige lunch, die de kok op Ashby jullie meegegeven had. Je zult de kok hier op RiversEdge wel een echte kunstenaar vinden. Heb je een prettige reis gehad?'


  'Ja, meneer, het was een heel prettige reis. Het is ook zo mooi tussen Ashby en RiversEdge. Ik was nog nooit zover geweest. De rivier is ook prachtig!'


  Hij glimlachte en liet haar plaatsnemen aan de tafel. 'Vanavond zal ik u bedienen, mevrouw,' zei de graaf. Hij liep naar het dressoir, pakte een bord en bij iedere schaal wachtte hij even voor hij het deksel optilde. Toen hij haar bord voor haar neerzette, zag Blaze een heerlijk stuk gerookte zalm op een bedje van waterkers, een stuk borstvlees en een vleugel van een kapoen in citroengembersaus, een lamskoteletje en wat lichtgroene bladeren die gekookt waren in witte wijn. Op de tafel lag een warm brood en er stonden een zilveren botervloot vol roomboter en twee kazen: een harde, gele kaas en een zachte Franse brie, die Blaze niet kende.


  De graaf had voor zichzelf twee borden gevuld. Eén met daarop minstens twaalf open schelpen met rauwe oesters en op het andere bord lagen een groot stuk rundvlees, de poot en de dij van de kapoen, drie karbonaden en wat gesmoorde sla. Voor hij ging zitten, schonk Edmund Wyndham een fruitige donkerrode wijn in de zilveren bokalen die naast elk bord stonden. Hij ging tegenover haar zitten, sneed twee stukken van het brood en gaf haar er een van.


  'Ben je weleens eerder van Ashby weggeweest, Blaze?' vroeg hij haar.


  'Nee, mijnheer. Niet meer dan een paar kilometer. Op mijn twaalfde verjaardag wilde ik graag naar Hereford om de kathedraal te zien. Dat mocht, maar helaas kregen al mijn zusjes last van buikloop, dus ging het niet door.' Ze haalde haar schouders op en beet in de vleugel van de kapoen.


  De graaf at hongerig zijn oesters op en zei toen: 'Als je gewend bent op RiversEdge, wil je misschien je zusjes hier wel laten logeren.'


  'O ja, mijn heer!' Haar hele gezichtje klaarde op en plotseling besefte ze dat ze bang was. 'O, dat zou ik zo leuk vinden! Ik mis hen nu al. We hadden nooit gedacht van elkaar gescheiden te worden, want natuurlijk had geen van ons gedacht ooit te zullen gaan trouwen.' De woorden rolden uit haar mond terwijl ze hem met haar prachtige, viooltjesblauwe ogen aankeek. Hij hield zijn adem in bij het zien van zoveel schoonheid. 'Hoe kan ik u ooit bedanken voor uw goedheid, mijn heer?' ging ze door. 'U bent een soort suikeroom voor ons door eerst met mij te trouwen en daarna al mijn zusjes van een bruidsschat te voorzien, zodat ook zij een goede partij kunnen kiezen. Ik zal mijn best doen een heel goede vrouw voor u te zijn en ik weet zeker dat God ons huwelijk zal zegenen met de zonen die u zo graag wilt hebben, mijn heer!'


  Suikeroom! Hij rilde bijna bij het horen van haar ernstige woorden. Bijna twee maanden had hij naar haar miniatuur gestaard, maar de werkelijkheid overtrof zijn stoutste verwachtingen. Hij wilde niet haar suikeroom zijn, maar haar minnaar. Zij was het verleidelijkste wezen dat hij ooit gezien had en hij begeerde haar nu al. Maar hij zei rustig en ernstig: 'Ik weet zeker dat je een goede vrouw zult zijn, Blaze, en dat we een huis vol kinderen krijgen, onder wie een paar zonen.'


  Ze aten en toen ze hun borden weggeschoven hadden, zag hij dat het hare nog halfvol was, maar haar wijnglas leeg. Er stond een appeltaart op het dressoir, naast een schaal slagroom. Hij stond op, zette hun borden op het dressoir, gaf haar een stuk taart en zette de slagroom op tafel. Ze verorberde alles, zag hij. Toen ze uitgegeten waren en zij de kruimels van haar mond had geveegd, stond hij op. Hij liep om de tafel heen, trok haar op van haar stoel en sloeg een arm om haar middel.


  Blaze verstijfde. Ze wist dat ze dat niet moest doen, maar ze kon het niet helpen. Bezorgd beet ze op haar onderlip en wendde haar blik af. Ze kon haar hart sneller voelen kloppen. Hij is mijn man, dacht ze wanhopig. Ik moet me maar schikken en aardig voor hem zijn. Ik moet me niet kinderachtig aanstellen, want ik ben nu getrouwd. Ze beefde als een rietje.


  'Je bent bang,' constateerde hij rustig.


  'Ja,' fluisterde ze en vond zichzelf een lafaard.


  Hij tilde haar gezichtje op om haar aan te kijken, boog zijn hoofd en kuste haar op de lippen. Ze voelden koud en hard aan en bij zijn aanraking begon ze onbeheerst te beven. Hij was verrast, maar volgde zijn gevoel en hield haar beschermend vast. 'Je bent nog maagd,' zei hij. 'Het is normaal dat je bang bent. Heeft je moeder verteld wat er gaat gebeuren?'


  Ze knikte zwijgend en verborg haar blik voor de zijne. Hier zat meer achter dan de angst van een maagd voor haar eerste echte seksuele belevenis, realiseerde hij zich.


  'Je moet niet bang zijn, Blaze,' zei hij rustig. 'Ik wil dat je me vertelt waarom je zo bang bent. Je moet niet denken dat je alles voor me moet doen omdat ik je man ben. Ik wil graag de waarheid horen, liefste. Eerlijkheid is een van de hoekstenen van een gelukkig huwelijk. Kijk me aan, liefje, en zeg op!'


  Ze keek op, recht in zijn ogen. 'Ik weet dat u me wel dwaas zult vinden, mijn heer, en ik vraag u niet boos te worden om datgene wat ik ga zeggen. Ik weet wel dat vrouwen trouwen met mannen die ze niet kennen en ik weet ook dat er verwacht wordt dat ze direct met hen naar bed gaan, maar zo zit ik niet in elkaar. Ik ken u niet. Ik weet dat u graag een zoon wilt, hetgeen het doel is van deze verbintenis. Dat is me al wekenlang ingeprent door mijn familie én door uw neef, zowel gisteren als vandaag tijdens de reis van Ashby naar hier. Maar het maakt me niet gelukkig. Ik ben blij en vereerd dat u me tot vrouw gekozen hebt en beloof dat ik mijn best zal doen u een zoon te geven, mijn heer, maar u hebt me mijn verlovingstijd ontnomen. Ik wil graag dat u mij het hof maakt voordat ik me aan u geef! Misschien gaat u wel nooit van mij houden, maar ik wil dat er meer tussen ons is dan heilige banden en kinderen. Ik weet al dat u vriendelijk bent. Als u me een beetje tijd wilt geven, kunnen we ten minste vrienden worden. Is dat te veel gevraagd?' vroeg ze smekend.


  Zijn eigen vrouw het hof maken! Het idee was fascinerend en verleidelijk en hij vond het wonderlijk genoeg niet eens zo'n slecht plan. Hij was samen met zijn eerste vrouw opgegroeid en het huwelijk was gewoon het gevolg geweest van een langdurige vriendschap en gesloten uit praktische overwegingen. Hoewel hij deze kleine vreemdelinge, die zijn vrouw was, nu al begeerde, was hij een gevoelig mens. De gedachte om zo onpersoonlijk met haar te gaan slapen, werd, nu zij er de nadruk op had gelegd, ineens heel onaantrekkelijk.


  Hij wreef met zijn hand over zijn rechterwang en zei langzaam: 'Je hebt gelijk, Blaze. Ik zou het heel leuk vinden je het hof te maken. Maar passie tussen man en vrouw moet van twee kanten komen. Maar zeg eens, hoe lang moet het wel duren?'


  'Zullen we niet allebei weten wanneer de tijd rijp is, mijn heer?' antwoordde ze.


  'Nou, Blaze,' zei hij glimlachend, 'wat een wijsheid voor zo'n kleintje! Goed dan, ik ga op je voorstel in. Ik zal je het hof maken en al mijn ervaring en kennis in de strijd werpen. Maar eerst zal ik je leren hoe je moet kussen.' 'Ik heb nog nooit een man gekust,' bekende ze. 'Dat is akelig duidelijk,' plaagde hij. 'Je lippen waren zo koud als ijs en, wat nog erger is, zo stijf als onbewerkt leer.'


  'Misschien dat ik het beter doe nu ik me niet meer zo bedreigd voel,' zei ze jolig. 'Zullen we het proberen?' Ze sloot haar ogen, zodat haar dikke, goudkleurige wimpers op haar wangen lagen en hief haar hartvormige gezichtje naar hem op met uitdagend getuite lippen. Hij lachte bijna hardop om haar ongekunsteldheid. God, wat was ze lief! Hij boog om haar te kussen en nu lag ze veel williger in zijn armen. Haar lippen werden zacht onder de zijne, glad en teer als een rozenblad. Ze gingen instinctief een stukje van elkaar toen hij de druk vergrootte. Eindelijk hield hij met tegenzin op, dronken van haar jonge onschuld. Hij was bijna duizelig van haar kus.


  'Is het zó beter, mijn heer?' vroeg ze zedig. Haar hart ging wild tekeer. Er fladderden vlinders in haar buik en hoewel ze wist dat hij het niet kon weten, kon ze even niet helder meer denken.


  Omdat hij meer ervaring had, had hij zichzelf eerder onder controle en lachte om zijn verbazing te verbergen. 'Veel beter, mevrouw. Je bent een vlugge leerling. Ik denk dat je snel vorderingen zult maken onder mijn ervaren leiding.' Hij nam haar handen in de zijne, drukte ze tegen zijn lippen en kuste ze. 'Ik geloof niet dat het moeilijk is om van jou te houden, Blaze.'


  Ze voelde zich heel gevleid door zijn compliment en dacht stilletjes, te verlegen om het hardop te zeggen: En ik denk dat het niet moeilijk zal zijn om van jou te houden.


  'Ik weet dat je moe bent,' zei hij tegen haar. 'Ik zal Heartha roepen om je naar bed te helpen.' Hij kuste haar zacht op een wang. 'Slaap rustig en lekker, Blaze Wyndham.' Toen liet hij haar alleen.


  Het speet haar bijna dat hij wegging, want ze had van de maaltijd met hem en van zijn gezelschap genoten, maar toch was ze opgelucht dat ze nog maagd was.


  Terwijl Blaze in haar eigen slaapkamer nadacht over haar gemengde gevoelens, liep haar echtgenoot de grote trap af naar de grote hal van RiversEdge. Daar trof hij Anthony aan, die op zijn gemak in een antieke stoel bij de haard zat met een beker beste rijnwijn in de hand. Edmund schonk ook wat voor zichzelf in en ging bij zijn neef zitten.


  'Wat nu, oompje? Niet boven aan het genieten van dat lekkere stuk dat ik voor je heb meegebracht?' grinnikte hij wellustig.


  'Mijn ervaring heeft me geleerd dat je een paard niet kunt laten drinken als het niet wil en dat je een onwillige vrouw niet moet dwingen, neefje,' was het droge antwoord.


  'Heeft ze je geweigerd?' De jongere man ging van schrik rechtop zitten. 'Ze is je vrouw en jij bent haar meester.'


  Edmund Wyndham lachte. 'Heb jij mij ooit een vrouw zien dwingen, Tony? Ze is jong, bang en nog maagd. Tot een paar uur geleden wist ze niet eens hoe ik eruitzag. Ze wil veroverd worden.'


  'Veroverd worden?'


  'Ja, juist.'


  'Maar je bent al getrouwd!'


  'Dat een man getrouwd is, wil nog niet zeggen dat hij zijn vrouw niet het hof kan maken. Ik moet met Blaze leven tot de dood ons scheidt, wat, naar ik aanneem, nog wel een poosje zal duren. De start zal de loop van ons leven bepalen. Moet ik dan onze kans op geluk verspelen voor de bevrediging van mijn lusten? God en de Heilige Maagd verhoeden het! Blaze wil wat tijd om me te leren kennen en ze heeft gelijk. Ik ben van plan haar die tijd te gunnen.' Hij nam een grote slok uit zijn beker.


  'Ik begrijp jou niet, Edmund. Je hebt ruim een jaar getreurd over Cathy's dood en in die tijd heb je volgens mij geen andere vrouw gehad. Toen ging je ineens op zoek naar een andere vrouw en je hebt zelfs de huwelijksdatum vervroegd om je mensen tot rust te brengen. Ik geloof nog steeds niet dat je met een andere vrouw geslapen hebt. En nu ben je getrouwd met dat heerlijke wezen en slaap je niet met haar omdat zij niet wil. Bederf je haar niet door daaraan toe te geven? Misschien krijgt ze wel het idee dat zij de baas is in dit huis!'


  'Jij begrijpt de vrouwen niet, Tony. Blaze is hier en dat is het belangrijkste voor mijn mensen. Of ik nu vanavond met haar naar bed ga of over een paar weken maakt voor hen geen enkel verschil. Jij hebt nog nooit een serieuze relatie met een vrouw gehad en weet niet dat je je vrouw niet kunt behandelen als de eerste de beste hoer. Blaze wil me leren kennen voordat ze zich aan me geeft. Ze heeft me niets onthouden, maar het me heel dringend gevraagd.'


  'De groeten! Je bent nu al gek op dat kind. Maar ik waarschuw je, Edmund, dat ik je bruid al van een andere kant heb leren kennen. Ik hoop niet dat jij snel met haar humeur kennis zult maken. Ze heeft aardig wat pit voor zo'n klein ding.'


  'Ja, dat geloof ik best, de meeste vrouwen hebben best wel pit. Werd ze soms boos op je toen je haar op haar plichten wees om mij een erfgenaam te bezorgen?' Zijn bruine ogen schitterden van de pret.


  'Heeft ze je dat verteld?' Anthony was verbaasd.


  'Ja hoor. En ze was woedend. Het schijnt dat iedereen haar sinds onze verloving voortdurend op haar plichten heeft gewezen. Ze wilde dat nog wel aanhoren van haar familie en van de priester, maar ik ben bang dat ze vond dat het jou niets aanging, Tony. Ik wil haar ook weleens boos zien!' Hij grinnikte.


  'Ik ga naar huis,' zei Anthony vol afkeer. 'Er is genoeg maanlicht om te kunnen rijden en ik denk dat ik moeder beter vóór morgen kan opzoeken. Ze zal wel vreselijk nieuwsgierig zijn naar mijn nieuwe tante!'


  'Vertel Doro maar dat Blaze en ik om elf uur morgenochtend de zegen van pater Martin zullen ontvangen op de trappen van de kerk. Ik zou het leuk vinden als zij erbij was. Zou je vader zich goed genoeg voelen om ook te komen?'


  'Als het niet gaat regenen of misten, zal het wel lukken, denk ik,' zei Anthony. 'Ik ben bang voor de komende winter! Ik heb vader nog nooit zo slecht gezien als vorige winter. Maar hij is dapper en klaagt nooit.'


  'Je vader is geen jonge man meer. Hij is al bijna zestig,Tony, en hij is nooit erg sterk geweest. Het verbaast me dat hij nog leeft. Dat is te danken aan Dorothy's toewijding; zij heeft altijd veel van je vader gehouden. Zo'n soort liefde zou ik tussen Blaze en mij willen zien groeien. Begrijp je dat?'


  Anthony Wyndham stond op en zei: 'Ja, Edmund, dat begrijp ik wel.'


  'Je moet écht eens serieus over een vrouw gaan nadenken, Tony. Je bent de enige erfgenaam van je vader en kunt een goed huwelijk sluiten.'


  'Daar heb ik vandaag ook over nagedacht,' luidde het antwoord. 'Misschien met een van de zusters van mijn nieuwe tante. Het lijken aardige, vrolijke meisjes en uit een goed nest. Ja, mijn vader zou blij zijn als hij nog voor zijn dood grootvader was geworden.'


  De graaf stond nu zelf ook op, sloeg een arm om zijn neef en liep met hem door de hal naar de voordeur. Binnen een paar minuten werd het paard van Anthony gebracht. Hij besteeg het en reed in noordwestelijke richting langs de rivier naar zijn eigen huis, River-side. Edmund stond hem na te kijken tot hij uit het zicht verdwenen was. Toen stond hij nog een poos naar de bijna volle maan te staren in de warme septembernacht. Uiteindelijk stapte hij met een diepe zucht het huis binnen, deed de deur dicht en zocht zijn eigen, eenzame bed op.
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  Bij het wakker worden wist Blaze even niet waar ze was, maar toen herinnerde ze zich ineens weer alles wat er de vorige dag was gebeurd. Ze was op RiversEdge. Ze was getrouwd en had heerlijk geslapen op de beste matras waarop ze ooit gelegen had. Het was natuurlijk vreemd om alleen in zo'n groot bed te liggen en het was voor het eerst dat ze helemaal alleen had geslapen. Ze rekte zich uit en toen ze zich omdraaide, ontdekte ze op het lege kussen naast haar een rode roos; de steel was losjes omwonden met een lichtblauw zijden lint, geborduurd met kleine pareltjes. Ze trok het lint weg en ontdekte tot haar stomme verbazing dat precies in het midden van het lint een ovale saffier, gezet in een gouden rand, was vastgenaaid. 'Oòò,' fluisterde ze verbaasd. Zelfs zij had weleens van zulke snuisterijen gehoord, maar had nooit gedacht er zelf ooit een te zullen bezitten. Ze ging rechtop zitten en bond het lint om haar hoofd, zoals het hoorde, en toen ze bedacht dat ze het zelf niet kon zien, sprong ze uit bed en liep naar de spiegel. Ze stond voor de spiegel heen en weer te draaien om de juwelen op de hoofdband te bewonderen.


  'Goedemorgen.'


  Ze keerde zich snel om en zag haar man door de tussendeur komen. 'U ook goedemorgen, meneer, en bedankt voor de geschenken!'


  'Welke vind je het leukst?' vroeg hij nieuwsgierig.


  Ze dacht er even over na en zei toen lachend: ik ben dol op rozen en vind het heel romantisch dat een heer zijn dame een roos schenkt. Maar ik heb nog nooit zo'n mooi cadeau gekregen als dit prachtige lint. Ik ben bang dat ik een hebberig wezen ben, meneer. Ik vind ze allebei even leuk!'


  'Ik geloof niet dat jij hebberig bent, Blaze,' zei hij. 'Mooie dingen zijn bestemd voor mooie vrouwen. Ik probeer alleen iets goed te maken. Tenslotte heb ik je geen verlovingsgeschenken gestuurd.'


  'Geen geschenken!' riep ze uit. 'Toe nu, meneer, u hebt voor al mijn zeven zusters gezorgd. Geen enkele bruid heeft ooit zo'n mooi geschenk ontvangen. Het was meer dan genoeg!'


  Wat is ze lief, dacht hij, en hij liep naar haar toe en sloot haar in zijn armen, 'Ik wil graag dat je iets voor me doet, Blaze,' zei hij.


  Ze vond het fijn zo dicht bij hem te staan, besloot ze. Ze voelde zich veilig bij hem en onbewust wreef ze haar wang tegen zijn doorgestikte, fluwelen kamerjas. 'Wat wilt u dat ik doe, heer?' vroeg ze.


  'Iets heel simpels. Dat je me bij mijn naam noemt, Blaze. Sinds je hier bent, heb je dat nog niet één keer gedaan. Je noemt me "meneer" en "mijn heer", maar niets anders.'


  'Ik wist niet zeker of het wel mocht, Edmund,' antwoordde ze. 'Mijn moeder heeft gezegd dat ik moest wachten op jouw toestemming. Ze zei dat sommige mannen het prettig vinden als hun vrouw "meneer" of "mijn heer" zegt.'


  'Gisteravond lag ik wakker en vroeg me af hoe mijn naam uit jouw mond zou klinken,' zei hij.


  'Wat een heerlijk compliment, Edmund. Pas maar op dat ik niet verwaand word.'


  Hij lachte en vond het leuk dat ze zo snel een weerwoord had. 'Om het even over ernstige en meer wereldse zaken te hebben,' zei hij, 'ik kwam je eigenlijk vertellen dat we om elf uur vanochtend op de trappen van de kerk de zegen van pater Martin zullen ontvangen. Mijn zuster, Dorothy, en haar man Richard komen samen met Tony kijken.'


  'Ik wil mijn jawoord herhalen, mijn heer. Deze keer voor mijn echte echtgenoot en niet voor een plaatsvervanger. Zou pater Martin dat goedvinden?'


  Hij voelde zich enorm gevleid, 'Ik zou niet weten waarom niet. Ik zal vragen of het in de kerk kan gebeuren, met mijn familie als getuigen, en dan zullen we op de trappen de zegen ontvangen. Dat moet daar gebeuren, om mijn mensen een plezier te doen.'


  Hij gaf haar een kus en ging toen weg. Heartha kwam binnen met een blad met zacht, warm wittebrood, boter, honing en een karaf zoete wijn, die was aangelengd met water. 'Er is vanochtend geen mis, mevrouw, dus u hoeft niet te vasten.'


  Toen ze had gegeten, waste ze haar gezicht en handen met geparfumeerd water en poetste lang haar tanden. Toen kwam de kleedster en hielp haar in de prachtige, crèmekleurige fluwelen jurk met de met gouddraad geborduurde pareltjes. Een paar giechelende jonge dienstmeisjes hielpen erbij. De kleine meisjes werden stil toen ze hun knappe nieuwe meesteres in haar bruidsjurk zagen.


  'Ik wil graag mijn nieuwe lint dragen,' zei Blaze en Heartha bond het om haar hoofd, stilletjes glimlachend om de onbewuste ijdelheid van haar meesteres.


  De dubbele rij parels met het hart van koraal werd haar omgehangen en in haar oren prijkten de diamanten oorhangers met de druppelvormige parels. Haar kapsel werd nogmaals geborsteld en de bijpassende slippers werden aan haar voeten geschoven.


  'Kom jezelf nu eens in de spiegel bewonderen,' zei Heartha en ze pakte Blaze bij de hand en trok haar naar de andere kant van de kamer. 'Zei ik niet hoe mooi u bent?' zei de bediende.


  Blaze staarde verbaasd naar haar spiegelbeeld. Haar moeder had wel een kleine spiegel, maar omdat ze er altijd zo armoedig uitzagen, vond Blaze het nooit nodig erin te kijken. Nu ze zichzelf in haar prachtige bruidsjurk zag, was ze als met stomheid geslagen. 'Heb ik nog meer van zulke jurken?' vroeg ze aan Heartha.


  'Meneer heeft een complete garderobe voor u laten maken, mevrouw. U hebt tientallen jurken en muiltjes, de ene nog mooier dan de andere. U hebt petticoats, onderkleding, kamerjassen en capes van wol, zijde en bont. Het ontbreekt u aan niets. U bent tenslotte de gravin van Langford. Misschien neemt de graaf u zelfs wel een keer mee naar het hof.'


  Blaze staarde in de spiegel terwijl ze de woorden van Heartha tot zich liet doordringen. Ze was rijk. Na altijd arm geweest te zijn, hoewel ze dat nooit zo erg had gevonden, was ze nu rijk. Ze had zelfs juwelen! Toen zag ze Edmund ineens naast haar spiegelbeeld. Ze keerde zich om en keek hem glimlachend aan. Hij droeg zwart fluweel en zijn jas was nog meer versierd dan degene die hij de vorige dag gedragen had.


  'Ik geloof, mijn heer Edmund, dat wij samen een knap paar vormen,' zei ze.


  'Nou, zeker,' beaamde hij haar woorden. 'Denk je dat we daarom ook knappe zonen en mooie dochters zullen krijgen?'


  Ze bloosde, maar antwoordde: 'Dat hoop ik wel!'


  Samen daalden ze de grote trap af. Onder aan de trap stonden Anthony, een nogal forse dame en een man met een vriendelijke glimlach.


  'Dorothy,' riep de graaf verheugd en kuste de vrouw op haar blozende wangen. Toen stapte hij achteruit en zei: 'Mag ik je mijn vrouw voorstellen, Lady Blaze Wyndham, de gravin van Langford. Blaze, dit is mijn zuster, Dorothy.'


  Blaze maakte beleefd een buiging voor Lady Wyndham, hoewel de oudere vrouw eigenlijk voor haar had moeten buigen, omdat Blaze hogergeplaatst was. Maar haar aardige gedrag deed haar nieuwe schoonzus plezier.


  'Een mooi meisje,' bromde de oudere dame,' maar dat was Catherine ook en zij had er niets aan. Kun jij deze familie zonen geven, Blaze Wyndham?' vroeg ze dwingend.


  'Dat denk ik wel, mevrouw,' zei Blaze, die meteen besefte dat Dorothy Wyndham het niet zo kwaad bedoelde.


  'Hmm,' zei ze en knipperde met haar donkere ogen. Toen zei ze: 'Mijn man, Lord Richard.'


  'Hoe maakt u het, meneer,' zei Blaze en boog voor hem.


  'Goed, kind,' luidde het antwoord. Richard Wyndham glimlachte beminnelijk. 'Wat een heerlijke aanwinst ben jij voor de familie, mijn lieve Lady Blaze.' Hij pakte haar hand en kuste hem.


  'Als ik geweten had hoe galant de mannen in deze familie zijn, was ik eerder gekomen, meneer,' zei Blaze met glanzende ogen.


  'Geldt dat ook voor mij?' plaagde Anthony uitdagend.


  'Daar moet ik nog over nadenken, meneer,' antwoordde Blaze gevat.'Wees aardig voor je tante, Tony,' zei zijn moeder bits. 'Je hebt een vrouw nodig en zij heeft zusters voor wie jij een aardige partij kunt zijn.'


  Blaze schrok ervan. Lord Anthony en een van haar zusjes? Welke dan? Toch zeker niet de lieve Blythe. En Bliss wilde een betere partij, zo ambitieus was ze wel. Delight? Zij leek de enige die ervoor in aanmerking kwam, tenzij hij nog vijf jaar wilde wachten op Lark of Linnette.


  'Kom, liefste,' zei Edmund zachtjes, daarmee haar dagdroom verstorend, en hij nam haar bij de arm.


  'We moeten al bijna in de kerk zijn.'


  Er stond een rijtuig voor de deur te wachten, want de kerk lag aan de weg tussen Wyeton en Michaelschurch. De Wyndhams van River-side hadden zelf een rijtuig, waarvan Lady Dorothy beweerde dat het voor haar gemak was, maar dat in werkelijkheid bestemd was voor haar man, Richard, die elk jaar meer invalide werd, vertelde Edmund aan zijn vrouw. Richard kon niet meer op een paard zitten.


  'Hebben zij geen andere kinderen buiten Lord Anthony?' vroeg Blaze nieuwsgierig.


  'Anthony had twee jongere broers, Richard en Edmund, en ook een zusje, Mary. Hij was pas zes en ik tien toen er een epidemie heerste op RiversEdge en de andere kinderen stierven. Mary was pas vier maanden en de andere jongens waren twee en vier jaar. We hebben nooit begrepen waarom wij gespaard werden, want we waren net zo ziek als de anderen, maar op de een of andere manier hebben wij het overleefd. Mijn zuster bleek daarna niet meer zwanger te kunnen worden. Het heeft haar hart gebroken, want ze houdt veel van kinderen.'


  'Och, arme vrouw,' zei Blaze.


  'Ze zal van haar kleinkinderen genieten als we die vlegel van een neef van mij zover kunnen krijgen dat hij trouwt.'


  'Waarom is hij niet getrouwd?'


  'Ik weet het niet. Hij heeft geloof ik geen zin. Ik ben met Cathy getrouwd de dag nadat ik zestien werd.'


  'Wanneer ben je jarig?' vroeg Blaze. 'Ik weet zo weinig van je.'


  'Achtentwintig augustus. Ik ben net vijfendertig geworden.'


  'Ik word dertig november zestien,' antwoordde zij. 'Jij was al drie jaar met Lady Catherine getrouwd toen ik geboren werd.'


  'Niettegenstaande mijn leeftijd beloof ik je dat ik meer dan mijn plicht zal doen als we eenmaal lichamelijk verenigd zijn, Blaze.' Haar onschuldige insinuatie dat hij oud genoeg was om haar vader te zijn, stak hem.


  'Edmund!' Ze bloosde en hij grinnikte.


  Het rijtuig stopte voor de kerk en de knecht haastte zich om het trapje te laten zakken, zodat de graaf en zijn gravin konden uitstappen.


  'Dit is de St.-Michaelskerk en daarom wilde ik eigenlijk trouwen op de feestdag ter ere van St.-Michael, aan het eind van de maand,' legde Edmund uit terwijl hij zijn vrouw uit het rijtuig hielp en haar de kerk binnenleidde.


  Een grote priester met wit haar stond hen op te wachten in zijn witte, met goud geborduurde misgewaad. 'Welkom, kind,' zei hij tegen Blaze. 'Ik ben pater Martin. Als je wilt, zal ik je biechtvader zijn.'


  De priester leidde hen tot vlak voor het grote altaar en hij stond toe dat Blaze nogmaals haar huwelijksgelofte aflegde, zoals ze de vorige dag had gedaan voor de plaatsvervanger van haar echtgenoot. Ze vond het prettiger de woorden voor en met Edmund uit te spreken. Ze geloofde dat hij zich meer haar echtgenoot zou voelen, nu hij de woorden zelf had uitgesproken. Onder het gebed van de priester gluurde Blaze heimelijk rond. Ze had nog nooit zo'n kerk gezien. Er zaten boogramen in met glas-in-loodramen, waarop apostelen en engelen waren afgebeeld. Ze had nog nooit zulke ramen gezien en de kaarsenstandaards op het altaar waren van goud!


  Er stonden verscheidene mooie beelden van heiligen, sommige van steen en andere van hout, die beschilderd waren en met edelstenen bedekt. Een ervan was een schitterend beeld van een strijdende St.-Michael, zwaaiend met zijn gouden zwaard. Edmund kneep zachtjes in haar hand. Ze keek schuldig naar hem op, maar zijn bruine ogen twinkelden samenzweerderig. O ja, dacht ze. Ze kon zeker van deze man gaan houden.


  'Nu,' zei pater Martin, als besluit van de korte plechtigheid, 'zal ik het bruidspaar zegenen op de trappen van de kerk.'


  Toen ze de kerk uitliepen, zag Blaze dat het kerkhof en de weg gevuld waren met mensen, die begonnen te juichen toen het bruidspaar verscheen. Pater Martin glimlachte en hield zijn handen omhoog om hen tot zwijgen te brengen. Toen er geen ander geluid meer te horen was dan de wind en het gezang van de vogels, knielden Blaze en Edmund voor de geestelijke op de stenen trap van de kerk en hij zegende hen met luide stem, zodat zelfs de achterste toeschouwers hem konden verstaan. Toen hij zijn handen van hun hoofden haalde en ze zich naar de menigte omkeerden, steeg er een luid gejuich op onder de aanwezigen.


  'God zegene de gravin!' en 'Lang zullen ze leven en een erfgenaam voor Langford!' klonk het vele malen.


  De graaf en zijn gravin stapten weer in hun rijtuig en reden, begeleid door de menigte, terug naar RiversEdge, waar een groot feest gegeven zou worden in de tuinen van het huis.


  'Ik heb hun vandaag een vrije dag gegeven,' zei Edmund glimlachend.


  Blaze glimlachte naar hem. 'Ik had zo graag gewild dat mijn familie er vandaag ook had kunnen zijn,' zei ze, een beetje treurig.


  Hij nam haar hand in de zijne en kuste de binnenkant van haar pols.


  'Zij komen als je gewend bent, dat beloof ik je.' Hij liefkoosde haar met zijn ogen en ze bedacht dat ze het gevoel dat hij veroorzaakte prettig vond.


  Er was voor het feest een overdekt paviljoen opgezet op het gras van RiversEdge. Hele ossen, herten, schapen en stukken rundvlees hingen boven de open vuren aan de oever van de rivier. Er lagen stapels brood en hele kazen op de tafels en er stonden manden met appels en peren alsmede vaten cider en bier klaar voor gebruik. En als toetje zou er voor iedereen een stuk bruidstaart zijn.


  Op een verhoging stond nog meer verfijnd voedsel en heerlijke wijnen . Het bruidspaar zat te midden van de familie en de gasten, van wie de meesten edellieden waren uit de omgeving, maar geen van allen was zo hoog in rang als Edmund, behalve één, Owen FitzHugh, de graaf van Marwood.


  Lord FitzHugh keek brutaal naar Blaze en zei ondertussen: 'Lieve hemel, Edmund! Waar heb je die schoonheid ontdekt?' Hij grinnikte charmant tegen haar. 'Mevrouw, als u een zuster hebt die net zo knap is als u, ik heb een vrouw nodig. Het lastige ding dat al bij haar geboorte aan mij beloofd was, is gestorven aan de een of andere vlekkenziekte.'


  'Ik heb zeven zusters, mijn heer,' antwoordde Blaze heel serieus. 'Als u mij zegt wat u wilt, weet ik zeker dat mijn vader u kan helpen. Wilt u een vrouw met goudblond haar of een met donkere lokken? We hebben er ook een die kastanjebruin is, maar zij is helaas pas vijf. Dus zou u nog minstens acht of tien jaar op Glenna moeten wachten. Ze zijn allemaal gezond van lijf en leden en wat het krijgen van kinderen betreft, mijn moeder is onovertroffen. En er kijkt er niet één scheel.'


  Owen FitzHugh barstte in lachen uit. 'Vertel eens, mevrouw,' bracht hij hikkend van de lach uit, 'zijn ze allemaal net zo bijdehand als u?'


  Ze straalde naar hem.


  'Om precies te zijn, Owen,' zei Anthony, 'zijn alle jongere zusjes van mijn nieuwe tante even aardig om te zien. En drie van hen hebben de huwbare leeftijd. Misschien trouw ik zelf wel met een van hen. Wat denkt u, tante? U bent nog maar nauwelijks getrouwd en nu hebben we al partners gevonden voor twee van uw zusjes. Dit huwelijk heeft al veel voordelen voor u gehad.'


  'Ik denk, mijn beste Lord FitzHugh, dat u een heel geschikte huwelijkskandidaat voor een van mijn zusters bent, als u dat werkelijk zou willen. En wat jou betreft, beste neef, je drinkt te veel wijn en praat te veel over zaken die je niet aangaan,' zei Blaze scherp.


  'Ha, ha, ha,' lachte Lady Dorothy. 'Dit is nu eens een mooi meisje dat niet van je knappe gezicht onder de indruk is geraakt, Tony. Als haar zusters net zo verstandig zijn, zou ik er graag een als schoondochter krijgen.' Ze gaf een klopje op de hand van Blaze. 'Ik mag jou wel, Blaze Wyndham!' zei ze.


  'Rustig aan, liefje,' kalmeerde Edmund zijn bruid. 'Je hapt te gauw naar Tony. Als jij zo fel blijft reageren, blijft hij je plagen.'


  'Ik wil helemaal niet dat hij plezier om mij heeft,' protesteerde ze zachtjes.


  'Mooi,' antwoordde hij, 'want ik wil dat je alleen mij pleziert, lieve vrouw van me.' Onder de tafel gaf hij een liefkozend kneepje in haar hand.


  Blaze keek hem van onder haar dikke wimpers aan. En toen ze zijn vurige blik ontmoette, bloosde ze diep.


  De dorpskinderen renden vrolijk over het gras en Blaze keek verward naar hen. Naast zich hoorde ze haar man zachtjes lachen en het geluid deed haar huiveren. Ze voelde zich duizelig en hoopte dat ze niet zou flauwvallen. Er kwam een groep vrolijk uitgedoste dansers aan, die van het huwelijksfeest gehoord hadden en ze vroegen de graaf of ze mochten optreden voor de gasten. En aangezien men geloofde dat een dansgroep geluk bracht, mochten ze blijven.


  Het was warm en zonnig voor zo'n late septemberdag. De dansers met hun vrolijk gekleurde linten en twinkelende belletjes bewogen zich elegant. Ze dansten de oude volksdansen, waarvan men niet meer wist wanneer ze ontstaan waren. Toen ze hun dans beëindigd hadden, werd hun gevraagd het feest mee te blijven vieren en de graaf gaf de leider van de groep verscheidene zilveren munten. Plaatselijke muzikanten begonnen nu te spelen op hun doedelzakken en kleine en grote trommels. Anthony Wyndham en Owen FitzHugh brachten een paar mooie dorpsmeisjes het hoofd op hol door met hen te dansen. Laat in de middag, toen de vaten bijna leeg waren en de zon achter de heuvels zakte, kwam er een eind aan het huwelijksfeest.


  En aangezien men ervan uitging dat het bruidspaar de nacht al samen had doorgebracht na het huwelijk bij volmacht, werden er wat dat betrof geen grappen gemaakt, tot grote teleurstelling van sommige gasten.


  'Een hoop flauwekul, als je het mij vraagt,' zei Lady Dorothy. 'Ik weet nog hoe gênant ik het vond toen ik met Richard trouwde. Wees maar blij dat het jou bespaard blijft, Blaze. Maar zeg eens, het is misschien wel wat vroeg, maar vieren jullie Kerstmis hier op RiversEdge? Catherine vierde het altijd uitgebreid, twaalf dagen lang.'


  'Dat zou ik heel leuk vinden, mevrouw,' zei Blaze verlegen. 'Maar dan zal ik u nodig hebben om me te vertellen hoe dat moet, want ik heb nog nooit aan het hoofd van zo'n grote huishouding gestaan. Ik ben bang dat de eenvoudige gebruiken van Ashby niet voldoende zijn voor zo'n groot huis als dat waarvan ik nu de meesteres ben.'


  'O, wat aardig, Blaze Wyndham. Het zal me een genoegen zijn je te helpen, hoewel ik betwijfel of je me volgend jaar ook nog nodig zult hebben. Maar ik ben blij dat ik me nog eens nuttig kan maken. Veel van onze gebruiken stammen al uit mijn jeugd. RiversEdge is een groot landgoed. Je wilt zeker wel je familie uitnodigen voor de twaalf kerstdagen?' Lady Dorothy glom van trots dat de jonge bruid van haar broer haar hulp nodig had.


  'Dat heb je goed gedaan,' zei Edmund, nadat zijn zuster en haar familie naar hun eigen huis vertrokken waren.


  'Maar ik heb haar hulp écht nodig,' antwoordde Blaze koket. 'Hoewel ik mijn eigen gewoonten wil invoeren in deze familie, kan ik niet voorbijgaan aan de gebruiken die hier op RiversEdge gelden.'


  'Wat een interessant wezen ben je toch, Blaze! Je bent aan de ene kant zo heerlijk onschuldig, maar aan de andere kant ben je zo wijs voor je leeftijd.'


  'Je vleit me, mijn heer. Ik heb maar een beetje gezond verstand. Niets bijzonders.'


  Hij glimlachte om haar bescheidenheid. 'Vond je onze buren aardig?' vroeg hij haar.


  'Heel aardig. Zoekt de graaf van Marwood écht een nieuwe vrouw of probeerde hij alleen maar aardig tegen me te zijn?'


  'Nee, het is werkelijk zo. Hij was al twaalf jaar geleden beloofd aan een jonge vrouw die zijn ouders nog voor hun dood voor hem hadden uitgekozen, maar zij stierf in het voorjaar.'


  'Zou hij een geschikte partij zijn voor een van mijn zusjes?'


  'O, zeker! Hij is vijfentwintig. Hij heeft een heel oude titel, hoewel zijn landgoed niet zo groot is en hij niet zo heel rijk. De bruidsschat die ik je zusjes heb geschonken, zal meer dan voldoende zijn voor een huwelijk met hem. Heb je al een zus op het oog voor hem?'


  'Ik weet het niet precies, daar ken ik hem niet goed genoeg voor, maar ik denk dat of Blythe of Bliss wel geschikt zou zijn. Zullen we Owen FitzHugh voor het kerstfeest uitnodigen?'


  'Ja, dat zal hij fijn vinden. Hij heeft geen familie meer en is erg eenzaam. Hij is niet vaak op zijn landgoed, want meestal volgt hij het hof.'


  'Het verbaast me dat hij aan het hof nog geen vrouw heeft gevonden,' merkte Blaze op.


  'Er zijn veel vrouwen aan het hof, mijn onschuldig vrouwtje, maar zij die nog vrij zijn, behoren meestal niet tot het soort vrouwen met wie een man wil trouwen. Maar daar kun jij natuurlijk niets van weten.'


  De dagen werden weken en het werd een ongewoon zachte herfst. Blaze reed over het landgoed van haar man en was verbaasd over de uitgestrektheid van de landerijen van de graaf van Langford. Hij had enorme kudden schapen en koeien en de boomgaarden waren immens groot. Er was een groot bos waarvan de familie Wyndham de jachtrechten had gekregen van de koning. De graaf bezat negen dorpen, waaronder de twee waar zij doorheen gekomen was op haar huwelijksdag. Meer dan ooit besefte ze hoe belangrijk het was dat haar echtgenoot een erfgenaam kreeg. Ze had nooit kunnen denken dat één man zó rijk kon zijn en zóveel kon bezitten. Het was een beangstigende gedachte.


  Edmund Wyndham maakte zijn vrouw het hof met al de ervaring van zijn jaren en er ging geen ochtend voorbij of ze vond wel een of ander kleinood of iets anders op haar kussen. Hoewel hij gewoonlijk een groot deel van zijn tijd gebruikte om zijn landgoed te beheren, stootte Edmund tijdelijk veel van zijn persoonlijke verantwoordelijkheden af om meer tijd met Blaze te kunnen doorbrengen.


  Hij vond haar een interessant meisje met een heldere geest, want zij nam gretig alles in zich op wat hij haar wilde leren. Ze kon lezen en schrijven en kende wat eenvoudige wiskunde en kerklatijn. Dat was eigenlijk al meer dan hij verwacht had van een meisje dat opgegroeid was in zo'n achtergebleven gebied als Ashby. Ze had een kleine luit waarop ze kon spelen en zong daarbij met een heldere, lieve stem. Toen hij ontdekte dat ze erg taalgevoelig was, leerde hij haar meer Latijn en ook Grieks en Frans.


  Hun dagen werden een prettige routine, altijd eindigend voor de haard van haar ontvangstkamer. Daar zaten ze dan op het kleed voor het warme vuur en hij vertelde haar de geschiedenis van hun land. Ze wist er niet veel van en vond het heerlijk hem te horen vertellen over koningen en koninginnen, ridders en meisjes, oorlogen in Engeland, Frankrijk en het Heilige Land en over liefdes en toernooien aan het hof.


  Blaze was erg geïnteresseerd in de huidige koninklijke familie, de Tudors, en ze vond het verhaal over het huwelijk van prinses Elizabeth van York en Hendrik van Lancaster prachtig. Dat huwelijk had een eind gemaakt aan de Rozenoorlog en vrede over Engeland gebracht. Ze huilde toen ze hoorde over de arme koningin Catherine, de huidige vrouw van de koning, die slechts één kind levend ter wereld had gebracht, haar dochter, prinses Mary. Nu werd er gefluisterd dat de koning na vele jaren huwelijk van haar af wilde.


  'Hoe kan hij dat nou doen?' vroeg Blaze op een avond aan Edmund.


  'Zulke dingen zijn wel vaker gebeurd,' antwoordde hij.


  'Maar zij is zijn wettige vrouw en zij zijn in de kerk getrouwd!'


  'Henry is koning van Engeland, Blaze, en hij moet een zoon hebben. Catherine van Aragon kan hem blijkbaar geen zoon geven en ze is er nu ook te oud voor, beweert men. Er zijn andere christelijke koninginnen geweest die met de zegen van de kerk plaats gemaakt hebben voor een jongere vrouw. Enkele van hen hebben hun eigen religieuze orde gesticht, maar anderen hebben zich gewoon op een rustige plek teruggetrokken en hun grootmoedigheid is rijk beloond, zowel door hun heer als door hun land.


  Volgens mij is de koningin een trotse en koppige vrouw. Koning Hendrik had nooit met haar moeten trouwen. Zij was de weduwe van zijn broer en als de oude koning niet zo hebberig was geweest om haar bruidsschat te willen behouden, was ze allang teruggegaan naar Spanje. De oude koning Hendrik, de vader van de huidige koning, heeft veel rijkdom vergaard tijdens zijn koningschap. Toen prins Arthur stierf, was nog maar de helft van de bruidsschat van Catherine betaald. De oude koning dacht dat hij de rest ook zou krijgen als hij haar liet trouwen met zijn jongste zoon, die zijn erfgenaam was geworden, onze eigen koning Hendrik.


  De Spaanse koning, Ferdinand, was al net zo hebberig als onze oude koning. Er had al een Engelse prins van zijn jonge dochter genoten zonder dat hij de hele bruidsschat betaald had. Hij vond het niet nodig zijn belofte aan Engeland te houden. De Engelsen zouden Catherine niet terugsturen en ze wilden haar zelfs met Hendrik laten trouwen, ofschoon ze bijna zes jaar ouder is dan hij.


  De oude koning geloofde heilig dat de bruidsschat betaald zou worden. Men beweert dat hij van plan was Catherine na de betaling naar Spanje terug te sturen en zijn erfgenaam met een Franse prinses te laten trouwen. Ten slotte zou de bruidsschat betaald worden voor het huwelijk tussen Arthur en Catherine en niet tussen Hendrik en Catherine. Het zou dus geen oneervolle daad geweest zijn.'


  'Hebben koningen dan geen gevoel voor moraal? Het zou toch schandalig geweest zijn om de prinses terug te sturen nadat de bruidsschat betaald was!' protesteerde Blaze,


  'Een koning laat zijn gevoel voor fatsoen meestal afhangen van zijn eigen wensen, liefste,' zei Edmund glimlachend. Hij had er plezier in dat ze zo goed kon redeneren; hij moest haar alleen nog enige logica bijbrengen.


  'Waarom is Hendrik eigenlijk toch met haar getrouwd, hoewel zijn vader het niet wilde?' vroeg Blaze nieuwsgierig.


  'Waarschijnlijk heeft de oude koning Hendrik niets over zijn plannen verteld. Weet je, Blaze, ze waren totaal overdonderd door de dood van Arthur. Hun oudste zoon was alles voor hem en koningin Elizabeth. Zij stierf een jaar na zijn dood in het kraambed, maar men zegt dat zij eigenlijk van verdriet gestorven is. De oude koning is nooit meer de oude geworden. Hij had niet zo'n hoge pet op van zijn jongste zoon. Eigenlijk wilde hij dat hij geestelijke werd en hij wilde de teugels in eigen hand houden.


  Uiteindelijk begreep de oude koning Hendrik pas op zijn sterfbed dat koning Ferdinand hem te slim af geweest was. De rest van de bruidsschat zou nooit betaald worden. Als hij lang genoeg in leven gebleven was, denk ik dat hij de Spaanse prinses alsnog had teruggestuurd, maar helaas stierf hij voordat hij de zaak recht had kunnen zetten. De nieuwe koning, onze Hendrik, was toen achttien. Hij was, en is nog steeds, een grote, knappe man. De Spaanse prinses was een kleine vrouw met roodachtig haar en een knap, jong gezicht. De koning had haar al van jongs af aan bewonderd. Hij was niet zozeer verliefd op Catherine, maar vooral op de liefde. Voor iemand hem ervan had kunnen overtuigen dat het onverstandig was, was hij al met haar getrouwd.


  Er zijn mensen die beweren dat het Gods straf is dat ze hem geen levende zoon kan schenken en dat de twee jongens die wél levend ter wereld kwamen, allebei kort na de geboorte gestorven zijn, omdat hij de vrouw van zijn eigen broer getrouwd heeft. Zo'n oordeel wil ik liever niet uitspreken, maar ik vind wel dat de koningin nu plaats moet maken voor een nieuw, hopelijk vruchtbaarder huwelijk voor de koning. De oorzaak ligt bij haar en niet bij de koning. Dat is wel duidelijk.'


  'Hoezo dan? Ze zijn toch allebei verantwoordelijk voor het krijgen van het kind? Waarom krijgt de arme koningin alleen de schuld?'


  'Het ligt écht aan de koningin, Blaze, want de koning heeft een gezonde zoon bij een andere vrouw.'


  'Hoe kan dat? Hij is toch getrouwd?' vroeg ze.


  Even was Edmund Wyndham volkomen verbijsterd. Dat ze onschuldig was, wist hij wel, maar hij had nooit gedacht dat ze zó naïef was. 'Mannen,' zei hij rustig, 'zelfs getrouwde mannen, zoeken zo af en toe genoegen in het bed van een andere vrouw, Blaze. En als een man speciale aandacht besteedt aan een andere vrouw dan zijn echtgenote, noemt men die vrouw zijn minnares.'


  'Heb jij weleens een minnares gehad?' vroeg ze hem ongekunsteld.


  'Nee.'


  'Heb je nooit met een andere vrouw de liefde bedreven dan met je eerste vrouw?'


  'Dat zei ik niet, liefste,' antwoordde hij met een onderdrukte lach en trok haar speels naar zich toe. 'Je vraagt véél te veel voor een vrouw,' plaagde hij en zijn ogen werden warm door iets wat ze niet begreep.


  Blaze had het gevoel dat ze stikte. Haar hart sloeg een paar keer over en ze had een raar gevoel in haar buik. Hij drukte zijn lippen op de hare en ze voelde dat haar lippen onmiddellijk reageerden op de zijne. Zijn kussen hadden een betoverend effect op haar, hoewel ze elkaar nu al enkele weken kusten. Hij legde haar op het kleed en naar hem opkijkend bracht ze uit: 'Maar als ik niets vraag, hoe moet ik het dan te weten komen?'


  Hij streelde haar volle lippen. 'Ik zal je alles leren wat je weten moet, liefste. Ik heb de afgelopen weken zoveel tijd aan Grieks en Latijn besteed, dat ik een veel aangenamer stuk van je opvoeding heb verwaarloosd.' Zijn zachte handen knoopten vlot de zes kleine knoopjes van haar zachtblauwe kamerjas los. Toen sloeg hij zijn ene arm om haar schouders en zijn andere hand gleed snel onder de loshangende jas en streelde voor het eerst haar borsten.


  Ze snakte naar adem en dacht even dat haar hart zou barsten. Tot haar verbazing merkte Blaze dat ze niet bang was. Ze vond het zelfs heel prettig. Zachtjes mompelend drukte ze zich tegen hem aan, ze voelde dat haar tepels hard werden en ontdekte een ruwe plek in de palm van zijn hand. Haar beweging maakte dat hij kreunde alsof hij gewond was en plotseling trok hij de zachte zijde met geweld naar beneden, zodat ze naakt was tot aan haar taille.


  'Edmund!'


  Even kon hij zich niet beheersen. Hij bedekte haar zachte, maagdelijke borsten met vurige kussen, en rook haar zoete geur. Het leek alsof hij niet in staat was een of ander diep, primitief verlangen te bevredigen.


  Het scheuren van de zijde en zijn warme lippen op haar huid deden haar huiveren. Een of ander instinct zei haar dat dit passie was. Haar man verlangde naar haar! Als hij maar een beetje van haar kon houden, dacht ze bedroefd. Als hij nu maar niet alleen naar een erfgenaam verlangde. Zijn mond sloot zich rondom een tepel en hij trok er hard aan. Blaze slaakte een kreet.


  'Edmund, o!' Ze worstelde onder hem en probeerde te ontsnappen aan het beangstigende gevoel dat zijn lippen op haar vlees veroorzaakt hadden.


  Hij wilde haar! Lieve God, wat verlangde hij naar haar! Hij wilde de rest van de kamerjas wegrukken, zodat hij haar zien kon. Hij wilde haar lichaam met het zijne bedekken en zijn mannelijke wapen diep in haar laten binnendringen. Zijn slapen klopten van verlangen, maar de angstige ondertoon drong langzaam tot zijn bewustzijn door. Heilige Christoffel! Ze was zijn vrouw, maar ze was ook nog maagd. Hij moest niets overhaast doen en daardoor de tere en heerlijke relatie die ze hadden opgebouwd kapotmaken.


  Met tegenzin ging hij rechtop zitten en keek naar haar angstige, vragende gezicht. 'O, Blaze,' zei hij zachtjes. 'Het spijt me als ik je bang heb gemaakt, maar je moet toch weten hoe verleidelijk je voor me bent! Ik kon me niet meer beheersen.'


  'Ik wist helemaal niet dat je naar me verlangt, mijn heer,' zei ze, enigszins buiten adem. 'Ik vond het niet onprettig, Edmund. Eigenlijk was het heel fijn.'


  'Is het zo,' zei hij hoopvol, 'dat je nu mijn vrouw wilt worden, in de ware zin van het woord?'


  Even gleed er een schaduw van angst in haar blauwe ogen. 'Nog niet,' fluisterde ze. 'Alsjeblieft, nu nog niet, mijn heer!'


  Hij kuste zachtjes haar trillende lippen en zijn hand gleed teder over haar borsten. 'Niet voordat je het écht wilt, liefste. Pas dan. Ik wil dat je ernaar uitkijkt en niet dat je er bang voor bent.'


  Ze raakte zijn gezicht aan met haar vingertoppen en streelde hem zacht. 'Ik geloof dat ik al een beetje van je ga houden,' zei ze. Even ontmoetten hun ogen elkaar, maar Blaze sloeg de hare toen blozend neer.


  In de dagen die volgden werd hun verlangen naar elkaar groter. Hij durfde haar nu zomaar te omhelzen. Zijn handen zochten hun eigen weg en zij moedigde hem aan. Voor het eerst lagen ze samen op haar bed, zij het volledig gekleed. Zijn kussen en gestreel waren als koppige wijn voor haar. Hij nam haar smalle hand in de zijne en leidde hem onder zijn kamerjas en Blaze voelde voor het eerst zijn harde mannelijkheid. Bevend hield ze hem vast. Toen hij voelde dat ze niet bang was, vroeg hij haar hem te strelen.


  'Vind je dat fijn?' vroeg ze zachtjes.


  Hij knikte, zijn ogen wazig van verlangen.


  De volgende ochtend was hij bij het jagen met zijn neef nogal afwezig.


  'Zo, heb je de burcht nog niet bestormd?' spotte Tony. 'Ik zou het maar gauw doen, oompje, anders word je nog gek. Je krijgt zo trouwens ook nooit een erfgenaam. Dat je nog steeds niet zover bent, begrijp ik wérkelijk niet.'


  Edmund keek zijn neef boos aan. 'Zijn er geen dorpsmeisjes meer te versieren, Tony, en verveel je je daarom zodat je je met mijn huwelijkse staat moet bemoeien?'


  'Aha,' lachte Anthony Wyndham, 'dus je bent écht nog niet zover! Je lans is gereed, maar haar poorten zijn voor jou gesloten. Neem haar nu, Edmund. Je staat voor gek! Je bent haar heer en meester. Jij wilt het. Wat jij wilt, is belangrijk en niet wat zij ervan vindt!'


  'Nee, neefje, je begrijpt er niets van! Houd nu maar op, want ik heb geen zin mijn privé-leven met een dwaas te bespreken!'


  Anthony rolde spottend met zijn ogen, maar zei niets meer. Hij had Edmund nog nooit zo gezien. Was hij werkelijk verliefd op zijn bruid? Die gedachte verwarde hem, maar hij begreep niet goed waarom. Toen Edmund vooruitgaloppeerde, volgde Anthony hem diep het bos in. Het was een ongewoon warme ochtend voor november en hij voelde het zweet langs zijn rug lopen. Hij maakte zijn boord los.


  Ze jaagden bijna de hele dag en hoewel de honden verscheidene konijnen en fazanten opjoegen, kwamen ze geen herten tegen. Laat in de middag kwamen ze eindelijk het bos uit bij een splitsing van de wegen die naar RiversEdge en naar Riverside leidden.


  'Vraag je me niet voor het avondeten?' plaagde Tony.


  'Nee, zeker niet!' luidde het korzelige antwoord.


  In de verte rommelde de donder, alsof hij de woorden van de graaf wilde bevestigen, toen deze zijn hengst liet omkeren en rustig weggaloppeerde met zijn mannen en honden achter zich, zijn verbaasde neef midden op de weg achterlatend.
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  Blaze had een hekel aan onweer. Ze probeerde haar zenuwen te kalmeren en was blij toen ze zag dat haar man terug was. Edmund was zich niet bewust van haar angst, want ze deed erg haar best om die te onderdrukken. Het was een droge herfst geweest en er was niet veel regen gevallen. De onnatuurlijke warmte van die dag leek de voorbode te zijn van een enorme weersverandering.


  De verre donder leek steeds toe te nemen naarmate hij dichter bij RiversEdge kwam. De lucht boven de heuvels werd verlicht door een bijna buitenaards, helder licht. Blaze was erg stilletjes onder het avondeten. Edmund zat in gedachten verzonken en merkte niets van haar stemming. Hij had geen zin in een avond van kussen en knuffelen als dat weer nergens toe zou leiden. Tony's woorden hadden hem meer getroffen dan hij wilde toegeven. Voor het eerst sinds de dood van zijn eerste vrouw overwoog hij een of ander dienstmeisje mee naar bed te nemen en terwijl hij de kamer rondkeek, viel zijn oog op de mollige dienstmeid die de haard aan het bijvullen was. Zijn reebruine ogen gingen dicht. God, wat zou Tony lachen! Hij had meer tijd nodig voor hij zich als een dwaas aanstelde.


  'Ga naar bed, liefje,' zei hij tegen de verbaasde Blaze. Ze stond gehoorzaam op, boog naar hem en verliet de hal met trillende benen. Waarom liet hij haar nu juist die avond helemaal alleen? Het was belachelijk dat ze zo bang was en ze zou er die nacht mee afrekenen, al werd het haar dood. Vastbesloten ging ze naar boven, naar haar kamer.


  'Maak mijn bad maar klaar,' zei ze tegen Heartha en haar meisjes.


  'Zal ik de gordijnen dichtdoen, mevrouw?' vroeg Heartha.


  Blaze aarzelde even, maar zei toen: 'Nee, ik wil zien hoe het buiten stormt.'


  Ze baadde in heerlijk naar viooltjes ruikend water, terwijl het buiten aardedonker werd. Alleen de bliksemflitsen, steeds gevolgd door harde donderslagen, verlichtten het landschap.


  De jonge meisjes bewogen zich schichtig door de vertrekken, legden het bed open, hingen haar lichtroze nachthemd en bijpassende nachtmuts klaar en maakten zorgvuldig een stevig vuur in de haard, zodat een windvlaag het vuur niet plotseling zou doven. Heartha hielp Blaze uit het bad en droogde haar snel af. Het zijden nachthemd werd over haar hoofd getrokken en gleed geluidloos tot op haar enkels. Liefdevol borstelde de kleedster het lange, goudbruine haar van haar meesteres, terwijl de tobbe door de meisjes uit de slaapkamer in de ontvangstkamer getrokken werd, waar de knechten stonden te wachten om hem mee te nemen.


  Heartha bond de linten van de slaapmuts vast onder Blazes kin en hielp haar in bed. 'Wilt u dat ik of een van de meisjes bij u blijft, mevrouw? Het is een hevige storm en ik denk dat het ergste nog moet komen.'


  'Nee hoor,' zei Blaze dapper, hoewel ze zich absoluut niet zo voelde. 'De storm doet me niets. Goedenacht, Heartha.'


  Heartha boog, klopte nog even op het donzen dekbed en haastte zich toen de kamer uit. 'Slaap wel, mevrouw.'


  Slapen? Ze zou nooit kunnen slapen met al dat gedonder en geflits buiten voor haar ramen. Ze kroop dieper onder het dekbed en bedacht dat het aangenamer zou zijn geweest als de meisjes de gordijnen wél hadden dichtgedaan. Dan zou ze alleen met de donder te maken hebben. De wind huilde en gierde om het huis. Een windvlaag sloeg in haar schoorsteen, waardoor de vlammen hevig oplaaiden en enge schaduwen op de muren van haar kamer maakten. Blaze huiverde toen ze opeens dacht aan de enge spookverhalen die Ada altijd vertelde over de geesten die in een stormnacht als deze rondwaarden.


  'Ik ben niet bang,' fluisterde ze hardop en haar eigen stemgeluid klonk geruststellend in haar oren.


  Het werd buiten nog donkerder en de storm steeds heviger, tot het leek alsof het huis zich precies in het middelpunt ervan bevond. Blazes goede bedoelingen verdwenen als sneeuw voor de zon toen een enorme donderslag het huis op zijn grondvesten deed schudden. Toen sloeg de bliksem met een enorme klap in een van de schoorstenen vlak boven haar op het dak en de bakstenen ratelden over het schuine dak boven haar vensters.


  Doodsbang begon ze te gillen. Ze schreeuwde haar kinderlijke angst uit. Ondanks de herrie die de storm maakte, klonk haar geschreeuw over de gehele bovenverdieping van het huis. Bijna meteen werd de tussendeur in haar slaapkamer geopend en rende de graaf de kamer in.


  'Blaze! Wat is er, liefste? Waarom gil je zo? Heb je een nachtmerrie gehad?' Edmund ging op het randje van haar bed zitten en nam haar in zijn armen. De zoete geur van haar badolie drong verleidelijk in zijn neusgaten.


  'D... de st... storm! Ik b... ben z... zo b... bang!'snikte ze zielig, met haar gezicht tegen zijn linnen nachthemd, want hij had geen kamerjas aangetrokken.


  'Waarom heb je dan niet gevraagd of een van de meisjes bij je bleef?' vroeg hij praktisch.


  'Het is te k... kinderachtig om b... bang te zijn voor o... onweer!' snikte ze wild en beefde bij de volgende donderslag. 'I... ik w... wilde niet dat je w... wist dat ik b... bang ben voor een b... beetje o... onweer!'


  Een beetje onweer? Hij zou gelachen hebben als ze niet zo doodsbang geweest was. Het was een vreselijke storm, een van de ergste die hij ooit had meegemaakt. Ze had zijn nachthemd met haar warme tranen doorweekt op de plaats waar ze haar hoofd had gelegd en beefde nog steeds. Hij wilde net haar honingkleurige haar strelen, toen er weer een enorme donderslag klonk.


  'Wil je dat ik bij je blijf?' vroeg hij haar en bedacht dat ze het liefste hoopje vrouw was dat hij ooit in zijn armen had gehouden.


  'Ja, mijn heer.'


  Zachtjes legde hij haar terug in het veren kussen en ving haar blik op. Haar ogen leken vochtige kristallen en haar mond beefde onschuldig, maar heel verleidelijk.


  'Ik sta niet in voor mijn gedrag, Blaze. Begrijp je wat ik zeg? Ik zeg het je eerlijk van tevoren, liefste.' Hij keek heel ernstig.


  Ze beet zenuwachtig op haar lip met haar kleine, gelijkmatige, witte tanden. 'Wil je met me vrijen?' vroeg ze zachtjes.


  Een glimlachje speelde om zijn mondhoeken. 'Je zou de storm zó vergeten zijn, dat beloof ik je,' luidde zijn antwoord. 'Maar als je dat liever niet wilt, laat ik je natuurlijk alleen, liefste,' besloot hij.


  Blaze dacht er even over na, maar toen er weer een donderslag de ruiten deed rinkelen, vloog ze in de armen van haar echtgenoot. Ze klemde zich wanhopig aan hem vast en haar zachte borsten duwden tegen zijn borst. Op dat moment verdwenen alle goede voornemens van Edmund Wyndham. Hij was óók maar een mens en niet een of andere hoofse ridder uit lang vervlogen tijden. Blaze was zijn vrouw en hij verlangde enorm naar haar. Tony had gelijk! Ze was van hem! Lieve hemel, hij zou haar nemen, zonder verdere flauwekul! Kreunend van verlangen trok hij zijn nachthemd uit, greep haar haren en tilde haar hoofd op om haar te kussen.


  Zijn gretigheid verbaasde haar. Ze hadden de laatste weken veel gekust en geknuffeld, maar zo had hij haar nog nooit gekust. Het was een dwingende kus en hij dwong haar zachte lippen vaneen om haar mond open te krijgen. Hun tongen vonden elkaar voor het eerst en ze huiverde door het gevoel dat het veroorzaakte. Warm fluweel dat warm fluweel streelde. Haar hele lichaam voelde slap aan en ze probeerde zijn honger te stillen.


  Er werd nu niets meer gezegd. Edmund kuste haar tot ze kreunend pleitte of hij wilde ophouden en daarom zocht zijn mond zich een weg langs haar zachte keel. Sterke vingers scheurden de zachtroze zijden nachtjapon van haar lichaam, zodat hij haar onschuldig naakt kon zien liggen in het licht van het vuur. Kreunend verborg hij zijn gezicht tussen haar borsten, kuste haar vurig boven haar wild kloppende hart en speelde met de tepel van een van haar borsten.


  Zijn aanraking was bijna een opluchting voor Blaze, zó gespannen was haar hele lichaam. Toch was ze niet bang, nee! Ze had geen angst voor wat komen ging, want ze hield van hem. Nu durfde ze dat zichzelf te bekennen. Ze hield van haar man! Wat ze nu wist, was dat ze wilde dat hij haar liefhad. Hij tilde haar hoofd op en zijn mond zocht de kleine tepel waarmee hij gespeeld had. Verlegen streelde Blaze zijn donkerbruine haar. Zijn mond gleed hongerig over haar vlees en ze kreunde zachtjes. Zijn tanden beten zacht in de tepel en dat veroorzaakte een vlaag van verlangen door haar hele lichaam. Stevig kneedde ze zijn sierlijke nek.


  Zijn andere hand begon zacht over de gevoelige, strakke huid van haar buik te strelen, steeds lager, tot hij over een zachte dij bewoog. Blaze kreunde van genoegen. Zijn aanraking was betoverend en ze genoot er openlijk van. Speels duwde hij zijn vingers tussen haar gesloten benen, een keer en nog eens, en de derde keer raakte hij zachtjes haar schaamlippen aan, die tot Blazes verbazing vochtig waren, en hij ging door met strelen. Ze slaakte een kreet toen haar dijen als vanzelf uit elkaar gleden.


  Edmund keek naar haar op en zei op geruststellende toon: 'Nee, liefste, het is goed.'


  Zijn donkere hoofd bewoog naar haar andere borst en hij trok er hard aan. Op hetzelfde moment stak hij een vinger in haar bevende lichaam. Blaze spande haar lichaam, geschrokken door dat intieme gebaar. De vinger verdween net zo makkelijk als hij binnengekomen was en Edmund ging naast haar liggen en kuste haar opnieuw.


  'Je bent niet bang meer voor me, hè?' mompelde hij zachtjes en beet speels op haar onderlip.


  'Nee, ik ben niet bang,' fluisterde ze buiten adem, 'want ik weet dat ik van je houd, mijn heer!' besloot ze.


  'Echt waar?' antwoordde hij, verbaasd over haar eerlijkheid. Zijn vingers gleden zacht heen en weer over haar wang. 'Houd jij écht van me, Blaze Wyndham? Ben ik dan zo'n gelukkig mens dat ik twee keer in mijn leven de ware liefde heb gevonden?' Hij kuste haar langdurig, zijn lippen zacht op de hare. Hij had haar nog nooit zo begeerd als op dat moment, maar haar onuitgesproken vraag moest eerst beantwoord worden. 'En als ik zeg dat ik van jou houd, maakt dat je dan gelukkig?' vroeg hij haar.


  'O!' Ze was heel kwetsbaar op dat moment. Haar mooie, hartvormige gezicht lichtte op van vreugde bij het horen van zijn woorden. 'Houd jij van mij?' vroeg ze openhartig.


  'Vanaf het moment dat ik je lieve gezicht zag op de miniatuur die ik van je moeder gekregen heb,' zei hij. 'Hoewel het me zelf moeite kostte dat toe te geven.'


  'Vanwege Catherine?'


  'Ja. Ik voelde me zo ontrouw, maar ik weet dat mijn lieve Catherine zou willen dat ik weer gelukkig werd. En werkelijk waar, Blaze, ik houd van je!'


  Hij kuste haar vurig en ze sloeg haar armen om zijn nek in een innige omhelzing. Daarna leek alles wat er gebeurde voor Blaze een droom. Zijn tong leek overal op haar te zijn. In haar mond, spelend met haar eigen tong, op haar tepels, in haar navel. Haar handen begonnen een eigen leven te leiden. Ze streelden zijn rug keer op keer en vonden de ronding van zijn stevige billen.


  Plotseling voelde ze zijn volle gewicht boven op haar en zijn benen voelden zacht en harig aan tegen haar huid. Toen werd ze zich bewust van iets hards en warms, dat zachtjes tegen de binnenkant van haar dij duwde. Instinctief wist ze wat het was en ze wilde hem daar aanraken. Ze wilde weten hoe het eruitzag, want ze wist zeker dat zodra ze één werden, haar jeugd voorbij zou zijn, ook al zou ze dan als vrouw te voorschijn komen.


  'Ik wil je bekijken, helemaal,' smeekte ze en hij nam haar hand en liet haar voelen. Hij was nu niet langer bedekt door beschaafd fluweel zoals bij hun vorige ontmoetingen, maar warm, gespannen en helemaal naakt. Ze streelde hem met haar slanke vingers, zacht en liefdevol, van boven naar beneden en pakte hem toen stevig beet.


  Edmund huiverde en een gegrom steeg op uit zijn keel. 'Ah, liefste, ah! Lieve genade!' Hij hield het niet meer uit. Haar onervaren maar heerlijke aanraking had hem bijna tot zijn hoogtepunt gebracht. Toen haar greep verslapte, duwde hij haar hand weg. 'Genoeg, Blaze!' zei hij met opeengeklemde tanden.


  'O, mijn heer, vond je dat niet fijn? Ik dacht dat je het prettig vond als ik je mannelijkheid aanraakte.' Haar stem klonk echt verdrietig.


  Hij pinde haar onder zich vast en keek in haar gezicht. 'Er zijn momenten, lieve vrouw, dat het verlangen van een man sterker is dan al het andere. Dit is zo'n moment. Ik wil je, Blaze, en ik wil je nu!' gromde hij.


  Onder hem gingen haar benen uit elkaar en haar lieve gezicht keek liefdevol naar hem op. Vol verlangen. 'Neem me dan, mijn heer, ik ben er klaar voor!' riep ze uit.


  Op dat moment was zijn bewondering voor haar bijna net zo groot als zijn liefde. Wat een zonen zouden ze samen krijgen! Hij wachtte niet langer en drong hard in haar gretige, jonge lichaam. Hij voelde slechts even enige weerstand en zag de pijn in haar ogen, maar ze bewoog zich dapper en hij bracht zijn wapen veilig thuis.


  Even dacht Blaze dat ze uit elkaar werd gescheurd, zo hevig was zijn aanval. Hij was tegen haar maagdenvlies gestoten, maar tot haar verbazing was het gemakkelijk gescheurd. Nu lag hij boven op haar, gaf haar even tijd om bij te komen en ze voelde hoe groot hij binnen in haar was. Toen begon hij te bewegen, duwde diep in haar en trok zich dan plotseling bijna helemaal terug, zodat ze jammerde om hem weer in zich te voelen. Ze draaide en duwde haar lichaam omhoog, zodat hij haar niet zou ontsnappen. In haar onderbewustzijn bedacht Blaze opeens dat dit een genoegen was dat tot nu toe voor haar verborgen was geweest. Nu begreep ze ook waarom Vanora zoveel kennis had opgedaan in de stallen van haar vader, want dit moest wel het paradijs zijn, deze vereniging tussen man en vrouw.


  Ze was zich er niet van bewust dat ze met haar nagels grote rode striemen op de rug van Edmund maakte en besefte niet dat ze wild tekeerging onder hem en hem smeekte alsjeblieft door te gaan. Blaze vloog, vloog hoger dan de sterren, terwijl Edmund boven op haar zijn lang ingedamde stroom in haar losliet, in een poging haar vuur te doven. Volkomen verbaasd was hij toen hij merkte dat zijn maagdelijke bruid klaarkwam.


  Eindelijk rolde hij van haar af en hijgend lagen ze naast elkaar na hun gezamenlijke inspanning. Hij pakte haar hand en drukte hem en was blij toen ze zijn handdruk beantwoordde. Plotseling herinnerde hij zich zijn huwelijksnacht met Catherine, hoe ze gehuild had en uren boos geweest was nadat hij zijn rechten had laten gelden. Ondanks het feit dat hij veel van haar hield en zij zo intens geprobeerd had hem kinderen te bezorgen, had ze nooit echt genoegen beleefd aan hun samenzijn. Ze had zeker nooit zo op hem gereageerd als Blaze zojuist gedaan had. Bijna angstig zei hij: 'Ik heb je toch geen pijn gedaan, Blaze?'


  Ze zuchtte voldaan. 'Eventjes maar, mijn heer, en ik was het zo weer vergeten, zó fijn was het erna. Wil je nu weer met me vrijen?'


  Hij lachte bijna opgelucht, hoewel ze dat niet opmerkte. 'Een man heeft meer tijd nodig om zich te herstellen dan een vrouw, liefste, geef me even tijd, dan zullen we weer vrijen.'


  'O, Edmund, ik wist niet dat het zó heerlijk zou zijn! Denk je dat we een kind verwekt hebben?'


  'Dat zou kunnen,' zei hij rustig. 'De tijd zal het leren.'


  'We moeten doorgaan tot we het zeker weten,' antwoordde ze. 'Ik wil een groot gezin, mijn heer, en hoop dat je erop voorbereid bent.'


  'Mevrouw, ik zal mijn uiterste best doen,' grinnikte hij, en vond haar ernstige houding heel grappig.


  Plotseling voelde hij hoe ze zich over hem heen boog en haar mond kuste hem plagerig. 'Ben je alweer op krachten, mijn heer?' Haar kleine, puntige tong gleed brutaal langs zijn lippen.


  Tot zijn verbazing voelde hij het verlangen terugkeren in zijn lendenen. Lieve help! Ze maakte dat hij zich weer achttien voelde!


  'Houd van me, mijn heer Edmund,' mompelde ze en hij zag het verlangen in haar ogen gloeien.


  Hij richtte zich op en streelde een rijpe, jonge borst, waardoor ze zachtjes kreunde. Zijn ogen vernauwden zich en met genoegen bedacht hij dat hij met de ontmaagding van zijn jonge vrouw een geweldige bron van passie had aangeboord. Ze was als een jonge merrie die pas vruchtbaar was en hij zou een sterke hengst moeten zijn om haar te bevredigen. Hij rolde haar onder zich en kuste haar bijna wreed. Haar lippen deden pijn onder de zijne, maar hij voelde hoe ze reageerde met een felheid die hij in geen enkele vrouw had verwacht. Er was geen tijd voor gestreel, want hij wilde haar meteen en wat Blaze betrof, zij was al net zo gretig, haar pas geopende vrouwelijkheid nat en wachtend. Met een getergde kreet gleed hij bij haar naar binnen!


  Gedurende de rest van de nacht bedreven ze af en toe wild en vol passie de liefde, tot ze eindelijk tegen de dageraad insliepen, ineengestrengeld van totale uitputting.


  Heartha, die op het normale tijdstip de kamer van haar meesteres binnenkwam, keek met grote ogen naar het tafereel en haastte zich toen met een brede grijns op haar gezicht naar beneden om het grote nieuws te verspreiden dat de jonge gravin geen maagd meer was. En dat een erfgenaam nu alleen nog maar een kwestie van tijd zou zijn.


  In de daaropvolgende dagen werd de grote liefde tussen Blaze en Edmund voor iedereen steeds duidelijker zichtbaar. Ze streelden elkaar voortdurend en hun verlangende blikken waren, volgens Heartha, heet genoeg om de hooiberg in brand te zetten. Ze brachten de lange herfstavonden door achter gesloten deuren en stonden niet op voordat de zon hoog aan de hemel stond. Dat Blaze niet direct zwanger werd, kwam zeker niet doordat ze het niet probeerden.


  De familie werd vergeten en Lady Dorothy, die op een middag in november langskwam om met de vrouw van zijn broer over het kerstfeest te praten, had veel plezier toen haar verteld werd dat de graaf en zijn vrouw 'rustten' in de slaapkamer van mevrouw. Ze was stiekem heel verheugd. Grinnikend en met de tact van een ervaren diplomaat vertrok Lady Dorothy en liet een boodschap achter dat ze geweest was en de volgende morgen zou terugkomen.


  Anthony Wyndham was niet zo blij en hij begreep zijn eigen ergernis over Blaze en Edmund niet goed. Waarom zou het hem iets kunnen schelen dat zijn oom en zijn nieuwe tante verliefd waren en duidelijk hun uiterste best deden een erfgenaam voor Langford te maken? Hij had nooit op Edmunds erfenis gerekend en had er altijd rekening mee gehouden dat er op een keer een erfgenaam geboren zou worden. En hij was steeds net zo teleurgesteld geweest als Edmund en Catherine wanneer hun diep gekoesterde wens weer niet in vervulling ging. Hij was net zo verheugd geweest toen Edmund hertrouwd was, hoewel hij vond dat Blaze niet de juiste bruid was, want het graafschap Langford met al zijn rijkdommen had zich wel een betere bruid kunnen veroorloven dan dit armoedige meisje van Engels-Welse afkomst, met als enige aanbeveling haar vruchtbare moeder.


  Toen hij op een ochtend laat op RiversEdge arriveerde, vond hij de stallen leeg. Ongetwijfeld waren de rijknechten en de stalknechten buiten met de paarden aan het oefenen. Hij steeg af en liep een paar minuten heen en weer met zijn eigen paard om het te laten afkoelen en leidde het toen de halfdonkere stal binnen om het in een lege box te zetten. Toen hij een beetje graan in de haverkist gooide, hoorde hij achter in het gebouw een vrouw lachen, gevolgd door het diepere geluid van een mannenlach. Nieuwsgierig liep hij langzaam in de richting van het geluid om de bedienden te betrappen die zich lagen te vermaken in de tijd van de baas. En misschien zou hij de schuldige meid zelf nemen, als zwijgprijs. Hij grinnikte toen hij de box naderde waaruit de geluiden van een vrijend stel klonken. Misschien was het die grote meid met haar enorme borsten wel, die zo makkelijk houtblokken in de haarden in de grote hal legde. Anthony likte zijn lippen uit voorpret en gluurde over de rand van de box.


  Maar tot zijn grote schrik zag hij niet de verwachte bedienden, maar zijn oom, die op zijn halfnaakte vrouw lag, hevig tekeergaand. Eventjes stond hij verstijfd van schrik naar het erotische schouwspel te kijken. Blaze had lange benen voor zo'n kleine vrouw en ze droeg zwarte, gebreide kousen, die met roosjes aan een kouseband zaten, net onder haar witte dijen. Haar rokken waren rondom haar taille gedraaid en haar lijfje stond wijd open en liet twee grote, ronde, crèmekleurige borsten zien, met een kersenrode tepel. Haar ogen waren gesloten en de oogleden leken wel paars. Ze hield haar hoofd ver achterover en uit haar mond kwam een zacht gekreun van genoegen. Haar honingkleurige haar zat helemaal in de war.


  'Ah, liefste, ah!' kreunde Edmund van genot.


  'O, lieveling, ja. Ja! Ja!' riep Blaze.


  Het geluid van hun stemmen bracht Anthony weer tot zichzelf en geschokt sloop hij de stallen uit. Heel even had hij zichzelf in de plaats van Edmund voorgesteld toen hij stond toe te kijken en hij fantaseerde hoe het zou zijn om zelf zo met Blaze te liggen. Heel even had hij Edmund benijd en wilde hij hem van de kronkelende vrouw trekken en zelf zijn plaats innemen. Maar toen kwam hij plotseling tot het afschuwelijke besef dat hij de vrouw van zijn oom begeerde! Hij wilde Blaze zelf!


  Anthony Wyndham sloot geschokt zijn ogen. Was hij verliefd op Blaze of had het erotische tafereel hem zo opgewonden dat hij Ed-munds bruid wilde? Hij wist het eerlijk niet. Ik moet zelf een vrouw zoeken, dacht hij wanhopig. Als ik niet gauw een vrouw vind en zelf een gezin sticht, zal ik nooit écht gelukkig worden. Automatisch liep hij naar het huis en werd binnengelaten.


  'Meneer en mevrouw zijn uit rijden,' zei de hofmeester. 'Ik verwacht dat ze snel terug zullen zijn. Als u op hen wilt wachten?'


  Hij knikte blindelings en werd naar de bibliotheek gebracht, waar een warm vuur van appelbomenhout brandde. Hij liet zich in een stoel vallen en accepteerde de beker wijn die de knecht hem aanbood voor hij Anthony aan zijn gedachten overliet. Lieve hemel! Ze was goddelijk! Zo ongelooflijk mooi! Hij gloeide zelfs van verlangen bij de herinnering en hij schaamde zich. Blaze was een eerbare vrouw, die hem nooit enige aanleiding gegeven had zich zo te voelen. Ze hield van haar man, die niet alleen zijn oom was maar ook zijn allerbeste vriend. Wat voor man begeerde de vrouw van zijn beste vriend? Die gedachte alleen maakte hem bijna misselijk.


  Hij stond plotseling op. Hij moest weg! Hij moest gaan vóór ze ontdekten dat hij geweest was. Hoe kon hij hen onder ogen komen na wat hij had gezien in de donkere stal en nu hij zich zo voelde? Hij kon het niet helpen, maar hij zag het tafereel weer voor zich. De gouden zonnestraal waarin het stof danste, die langs haar knie streek en daarna verdween in het stro waarop ze lag. Het geritsel van het stro. Het gekreun van genoegen van Edmund, samen met de kreetjes van verrukking die uit Blazes gespannen keel kwamen.


  'Tony!' Edmund was ongemerkt de bibliotheek binnengekomen. 'Allemachtig, jij was een eind weg, zeg! Wat brengt je naar RiversEdge?'


  Even kon Anthony zijn gedachten niet goed ordenen en toen hij het gezicht van zijn oom zag, voelde hij bijna een lichamelijke pijn; zó gelukkig zag hij eruit, dat de jongeman zich vreselijk schuldig voelde.


  'Tony? Is er iets?' Edmund merkte op dat zijn neef zich niet op zijn gemak voelde.


  Snel beheerste Anthony zich en zei: 'Nee, Edmund, er is niets. Moeder heeft me gestuurd omdat ze jullie wil uitnodigen voor mijn verjaardag op de dertigste. Komen Blaze en jij?'


  'Dertig november? Lieve hemel, Tony!' riep de graaf opgewonden. 'Dan is Blaze óók jarig! Ze wordt dan zestien. Als je me er niet aan herinnerd had, zou ik het glad vergeten zijn! Ik heb het momenteel te druk met andere dingen. Nee, we komen dan niet naar Riverside. Jullie moeten hierheen komen! Ik wil een feest geven om mijn bruid te verrassen! Wat zal ik haar geven? Ik weet al wat! Ik zal een paar van haar zusters laten komen! Is dat geen geweldig idee? Ze mist haar familie erg, weet je.'


  'Ja, dat zou een leuke verrassing zijn, Edmund,' antwoordde Tony zacht.


  'Voor jou gelijk een mooie kans om Blazes zusjes te leren kennen en te bekijken of je met een van hen kunt trouwen. Je bent al over de dertig, neefje! Ik ben slechts vier jaar ouder en ben al twee keer getrouwd, terwijl jij nog vrijgezel bent,' plaagde Edmund. 'Geloof me, Tony, een mooie jonge vrouw is geweldig! Ik ben nog nooit zo gelukkig geweest!'


  'Dus je bent eindelijk door de maagdelijke barrière heen gedrongen. Het heeft anders lang genoeg geduurd, oompje!' zei Anthony, en hij hoopte dat zijn stem net zo gewoon klonk als anders.


  'Ha, ha,' grinnikte Edmund. 'Maar ze was het wachten meer dan waard, neef! Catherine, God hebbe haar ziel, was nooit enthousiast in bed, hoewel ze heus haar best deed om ons kinderen te bezorgen. Maar Blaze is een heel ander verhaal. Ik heb nog nooit zo'n hartstochtelijke vrouw ontmoet! Die kleine heks brengt me aan de rand van mijn uithoudingsvermogen, Tony. Geen wonder dat Lord Morgan negen kinderen heeft. Dit soort eigenschappen is erfelijk en de moeder is vast net zo hartstochtelijk als de dochter. Je zou er niet slechter van worden als je met een van haar zusters trouwde. De nachten zouden een paradijs op aarde voor je worden, dat kan ik je verzekeren!'


  'Ik zal er zeker over nadenken,' antwoordde Anthony droog. 'En ik zal je boodschap over het feest voor mijn tante aan moeder doorgeven.'


  Anthony ging naar huis en merkte dat zijn moeder het helemaal eens was met het idee van haar broer om zijn bruid op haar zestiende verjaardag met een feest te verrassen. 'Haar verjaardag is belangrijker dan de jouwe,' zei ze tegen haar verbaasde zoon. En schalks glimlachend voegde ze eraan toe: 'Ik vind het een goed idee van Edmund om zijn schoonzusters uit te nodigen. Het geeft ons de kans hen beter te leren kennen en een geschikte vrouw voor jou uit te kiezen, Tony.'


  'Ik geloof niet dat Edmund deze keer alle zusjes zal uitnodigen. Trouwens, er zijn er maar twee of drie die oud genoeg zijn om te trouwen. Heb je er weleens bij stilgestaan dat er misschien niet één geschikt is voor mij, moeder?' plaagde Anthony haar.


  'Onzin!' zei lady Wyndham pinnig. 'Ze zijn vast mooi, dat is een voordeel, en ze hebben allen een aanzienlijke bruidsschat, dank zij Edmund. En buiten dat: alles wat jij nodig hebt, is een sterke, gezonde, vruchtbare vrouw, jongen. Je hoeft alleen maar de aardigste uit te kiezen, zo simpel is het.'


  'Nee, moeder, dat is niet zo. Ik wil van mijn vrouw houden en zij moet van mij houden,' antwoordde hij.


  'Lieve hemel, Tony! Je praat als een verliefde maagd!' zei zijn moeder kattig. 'En ik weet dat je allesbehalve dat bent!'


  'Houdt u van vader?' vroeg hij dwingend.


  'Natuurlijk houd ik van je vader, maar onze liefde is na ons huwelijk gegroeid. Je weet dat Edmund en ik verschillende moeders hadden. De mijne was, God vergeve me, zo lelijk als de nacht en dat ben ik ook! Je grootvader gooide zijn geld niet over de balk en hij had al snel door dat zelfs een grote bruidsschat mij niet aan een rijke man kon helpen. En dan was er de erfgenaam van zijn jongste broer, die mij wel wilde hebben voor een redelijke bruidsschat. Dus trouwde ik met je vader, die een lieve en goede man is, van wie ik in de loop van de tijd heel veel ben gaan houden.


  Je moet werken aan een huwelijk, Tony, om het een succes te laten zijn. Je kiest een aardig meisje uit een goede familie met een fatsoenlijke bruidsschat met wie je het wel kunt vinden en dan ga je aan je geluk werken. Zo is het altijd geweest. Wat is dat voor onzin dat jij het over liefde hebt? De liefde komt wel als je ernaar zoekt, maar ze komt pas na het huwelijk en niet ervóór.'


  Hij ging er niet verder op door, want dat zou geen zin hebben gehad. Hoe moest hij zijn moeder uitleggen dat hij al verliefd was? Verliefd op de vrouw van Edmund. Of was het geen liefde? Misschien had zijn moeder tóch wel gelijk en kwam de liefde pas na het huwelijk en niet ervoor. Zo was het in elk geval bij Edmund en Blaze gegaan. Hij zou tot de dertigste van RiversEdge wegblijven, dan kon hij een beetje tot zichzelf komen. En dan zou hij met een rein geweten naar het feest ter ere van de verjaardag van Blaze gaan en een van haar zusters als vrouw nemen.


  Het verbaasde hem zeer toen hij tien dagen later ontdekte dat het leven niet altijd volgens plan verliep. Toen hij met zijn ouders op RiversEdge aankwam, ontdekte hij niet de enige vrijgezel te zijn die uitgenodigd was. Owen FitzHugh, graaf van Marwood, was er al. En ook Lord Nicholas Kingsley van Kirkwood. Bliss, Blythe en Delight Morgan waren ook al aangekomen om hun zuster te verrassen.


  Lady Dorothy mompelde goedkeurend. 'Zo'n mooi stel duifjes heb ik nog nooit gezien,' zei ze glimlachend tegen haar man en zoon. 'Ze kunnen alle drie heel geschikt zijn, maar als ik jou was zou ik opschieten. Nick Kingsley en Owen FitzHugh zullen ook wel niet stilzitten met zoveel moois in de buurt en ze zoeken beiden een vrouw, heb ik gehoord.'


  'Welke zou jij kiezen, moeder?' plaagde hij haar.


  'Hoe ouder hoe beter, voor het voortbrengen van nageslacht,' antwoordde ze, totaal niet van haar stuk gebracht door zijn sarcasme.


  Haar man grinnikte. 'Misschien heeft hij wel niets te kiezen, liefste,' merkte Lord Richard op. 'Kijk eens hoe een van de tweeling met Marwood staat te flirten! En Kingsley is kennelijk helemaal weg van de andere. Ik denk dat Lord Morgan spoedig een paar dochters zal moeten missen.'


  Lord Wyndham van Riverside had een grote opmerkingsgave, zoals zijn vrouw wel wist, en toen ze beter keek, voelde ze zich teleurgesteld. Bliss Morgan was duidelijk op Owen FitzHugh uit en flirtte bijna uitdagend met hem. De graaf van Marwood, die zijn tijd meestal aan het hof doorbracht, was zowel geamuseerd als betoverd door haar, want hoewel ze brutaal was, was ze overduidelijk heel onschuldig. Haar identieke tweelingzusje was kennelijk het tegenovergestelde. Bliss was vrijpostig, maar zij was verlegen. Die karaktertrek viel kennelijk in de smaak bij Nicholas Kingsley, die als een mot rondom een kaarsvlam Blythe overal volgde, met een verbijsterde en verdwaasde blik in zijn ogen.


  'Doro! Richard! Neefje! Welkom op het verjaarsfeest van mijn vrouw,' zei Edmund Wyndham, die met Blaze kwam aanlopen. Ze glimlachten beiden en Anthony voelde een steek in zijn hart.


  Blaze boog charmant voor de heren, maar trok toen snel haar schoonzuster aan de hand mee. 'Kom, dan zal ik je voorstellen aan mijn zusjes, Doro! Edmund heeft hen hier laten komen om mij te verrassen! Is dat geen heerlijk verjaarscadeau?'


  'Hij heeft je toch zeker ook nog wel wat anders gegeven?' vroeg de goede vrouw, met pretlichtjes in haar ogen.


  'O, ja! Mijn heer is zo'n gulle echtgenoot. En vanavond zal ik laten zien wat ik gekregen heb, Doro. Saffieren! De mooiste ketting en oorhangers van blauwe saffieren, met een beetje paars erin. Edmund zegt dat ze hem aan mijn ogen deden denken.'


  'Mijn broer wordt nog romantisch op zijn oude dag,' grinnikte Lady Dorothy.


  Tot haar grote pret bloosde de graaf bij haar woorden.


  'Plaag me niet, Doro,' pleitte hij. 'Ik kan het ook niet helpen dat ik van deze kleine kat houd.'


  Dorothy Wyndham streek liefdevol met haar vrije hand langs zijn wang en zei, voordat ze door Blaze meegetrokken werd door de kamer om haar zusjes te ontmoeten: 'Je hebt het verdiend dat je zo gelukkig bent, lieverd.'


  De oudste Lady Wyndham nam het trio voor zich openlijk op. De tweeling, die eerder die maand vijftien geworden was, was uitzonderlijk knap. Hoewel het een identieke tweeling was, had ze al snel door dat ze beide meisjes uit elkaar kon houden door hun gelaatsuitdrukking. De ontembare Bliss keek veel feller uit haar ogen dan de zachtaardige Blythe. Geen katje om zonder handschoenen aan te pakken, dacht Lady Dorothy. Het was maar goed dat Bliss haar zinnen op Owen FitzHugh gezet had, want zij zou voortdurend ruzie hebben met Anthony, dat zag ze zo. En wat de andere helft van de tweeling betrof, zij was veel te lief voor Tony. Hij zou na een week genoeg van haar hebben.


  Toen keek ze naar de jongste van het drietal. 'En wie, Blaze, is dit mooie meisje?' vroeg ze, breed glimlachend.


  'Dit is Delight,' antwoordde Blaze glimlachend. 'Zij is het vierde kind van mijn ouders.'


  Lady Dorothy bekeek Delight uitgebreid en besloot dat ze een mooi meisje was met haar donkerbruine krullen en diepblauwe ogen.


  'En hoe oud ben jij, kind?' vroeg ze aan Delight.


  'Zeven juni word ik veertien,' luidde het snelle antwoord. 'Ik ben al vrouw en klaar voor het huwelijk.'


  'Delight!' kirden haar oudere zusjes geschokt.


  'Allemachtig!' lachte Lady Dorothy. 'Je bent wél heel eerlijk, kind.'


  'Ik vind master Anthony de knapste man van de wereld,' zuchtte Delight.


  'Is dat zo?' Zijn moeder glimlachte. 'Nou, zal ik je eens een geheimpje vertellen, Delight? Dat vind ik nou ook. Gelukkig lijkt hij helemaal niet op mij. Hij is een echte Wyndham.'


  'Waarom is hij dan nog niet getrouwd?' vroeg Delight nieuwsgierig en tot ergernis van haar zusjes.


  'Hij heeft het juiste meisje nog niet gevonden,' was het antwoord.


  'Delight, je hebt een vuile veeg op je wang en je haar zit helemaal in de war doordat je met de jonge honden gestoeid hebt. Ga je haar kammen en was je gezicht,' beval Blaze. 'Moeder zou zich doodschamen.'


  Snel boog het meisje voor Lady Dorothy en haar zusjes en verdween snel.


  'U moet het haar maar niet kwalijk nemen,' zei Blaze. 'Ze is nog nooit eerder van huis geweest en ze zegt altijd precies wat er in haar brein opkomt.'


  'Een nogal pijnlijke gewoonte,' zei Bliss pinnig en Lady Dorothy besloot voor eens en altijd dat Bliss Morgan beslist géén geschikte schoondochter zou zijn.


  'Delight wilde niet grof zijn, mevrouw,' zei Blythe. 'Ik geloof dat ze stilletjes verliefd is op Lord Anthony. Ze is nog maar net vrouw geworden. En ze is zoals de meeste meisjes van haar leeftijd, vreselijk romantisch.'


  'Ik vind haar een lief meisje, en jou ook, kind,' antwoordde Lady Morgan en ze noemde expres Bliss niet, die, hoewel ze het wel begreep, er helemaal niet door van haar stuk gebracht was.


  Die avond kon Lady Dorothy duidelijk zien hoe de wind waaide wat haar huwelijksplannetje betrof. Er werd een geweldig feest gegeven in de grote hal van RiversEdge. Alle mensen van adel waren uitgenodigd voor de zestiende verjaardag van de jonge gravin. Veel geschikte jongemannen verdrongen zich rondom de zusjes Morgan, die kleding droegen die hun natuurlijke schoonheid verhoogde.


  Blaze droeg een viooltjesblauwe fluwelen jurk, de onderrok vrolijk versierd met gouden en kristallen kralen en pareltjes. De vierkante, lage halslijn liet een groot deel van haar stevige, ronde borsten vrij en de klokvormige mouwen waren versierd met gouddraad en parels. Ze droeg het verjaarsgeschenk van haar echtgenoot - een prachtige ketting met bijpassende oorbellen van viooltjesblauwe saffieren, gezet in goud. Lady Dorothy was blij toen ze zag dat Blaze alleen oog had voor haar man, ondanks de zwerm bewonderaars om haar heen. Edmund kon het niet laten zo af en toe de mooie krullen van zijn bruid te strelen.


  De tweeling droeg donkerblauwe fluwelen jurken met een lichter blauwe onderrok, die geborduurd was met zilverdraad en stofparel-tjes. Toen de zusjes werden uitgenodigd op RiversEdge, was er gezegd dat ze niets hoefden mee te nemen, omdat er voor elk van hen een nieuwe garderobe klaar hing. Maar ze hadden zelfs in hun wildste dromen niet kunnen bedenken dat zulke luxe kleren als Edmund Wyndham zich kon veroorloven bestonden. Het prachtige lichtblonde haar van Bliss en Blythe werd bijeengehouden door zilveren linten en om hun hals droegen ze beiden lange parelkettingen met roze kristallen kralen ertussen.


  En Delight Morgan kon haar geluk bijna niet op, want haar o zo volwassen jurk was van robijnrood fluweel en haar rode onderrok geborduurd met zwarte zijde. In haar dikke bos kastanjebruine haar zaten rode linten, en om haar slanke hals en in haar oren glommen schitterende granaten. Hoewel de tweeling haar plaagde dat ze geen boezem had, kon niets haar geluk verstoren. Haar blauwe ogen volgden Anthony Wyndham overal, maar hij merkte het niet. Zoals hij ook niet kon weten dat zij iedere avond aan de Heilige Maagd vroeg hem verliefd op haar te maken. Het zou haar hart gebroken hebben als ze wist dat hij haar alleen maar een grappig kind vond.


  Na het diner werden de tafels uit de grote hal verwijderd en werd er gedanst. De andere heren hadden al snel door dat FitzHugh en Kingsley volledig beslag legden op de tweeling, maar toen zowel Bliss als Blythe op een gegeven moment ontbrak, viel dat in de algehele vreugde niet eens op. Blythe, met haar hand op Lord Kingsleys arm, liep rustig te wandelen door de portrettengalerij van RiversEdge. Niemand kon hun gedempte stemmen horen, maar als iemand hen gezien zou hebben, zou de bewondering voor het meisje met wie hij wandelde gemakkelijk af te lezen zijn geweest van het alledaagse gezicht van Nicholas Kingsley. Blythe leek het helemaal niets te interesseren dat hij zo lelijk was en ze hing aan zijn lippen.


  En Bliss bevond zich plotseling in een verlaten nis aan het einde van de grote hal, waar zij en de heer in haar gezelschap niet gezien konden worden, hoewel ze het feestgedruis makkelijk konden horen. Owen FitzHugh was een stuk langer dan zij en had een wolfachtige grijns op zijn knappe, wat scherpe gezicht. Hij grinnikte naar haar en Bliss, die naar hem opkeek, moest zich beheersen om niet te huiveren.


  'Nou, poesje, daar zijn we dan,' zei de graaf van Marwood rustig.


  'Inderdaad, meneer, en waarom dan wel?' antwoordde ze dapper.


  'Omdat ik je wil kussen, mooie poes, want je hebt zo'n heerlijk mondje. Maar dat weet je natuurlijk best, want dat is je al honderden keren verteld,' zei hij.


  'Nee, meneer, nog nooit,' antwoordde Bliss. 'Mijn zusjes en ik leven op Ashby uiterst teruggetrokken.' Ze keek hem koeltjes aan, maar haar hart klopte van opwinding. Dit was dus flirten!


  ' Heeft nog nooit iemand je het hof gemaakt?' Hij keek alsof hij het niet kon geloven.


  'Maakt u me dan het hof, meneer?' vroeg ze quasi verbaasd.


  Hij drukte haar zachtjes tegen de stenen muur van de nis en zei: 'Misschien. Dus geef me nu maar een kus, poesje.' Maar Bliss dook net op tijd weg.


  'Menéér!' Ze leek woedend. 'Onze ouders hebben ons gewaarschuwd voor heren zoals u. Ik bewaar mijn kussen voor de man met wie ik ga trouwen en ik geef me niet zomaar aan iemand. Laat me direct los!'


  'Wil je me écht vertellen dat je nog nooit gekust bent, juffrouw Morgan?' Hij keek haar doordringend aan met zijn donkere ogen. Ze was het mooiste schepsel dat hij kende en hij besefte dat hij haar voor zichzelf wilde, zelfs nu hij een spelletje met haar speelde. Hij zou de rest van zijn leven over haar onschuld moeten waken als hij haar echtgenoot zou worden. Zo'n mooie vrouw als Bliss Morgan kon alleen maar moeilijkheden opleveren, maar hoewel hij dat wist, wilde hij toch niet dat een andere man haar zou krijgen.


  'Nee, meneer de graaf,' zei Bliss liefjes, in het besef dat ze gewonnen had. 'Ik ben nog nooit door een andere man dan mijn vader gekust. U wilt mij kussen, hè? Wat hebt u daar dan voorover?' De prooi was ineens jager geworden.


  Owen FitzHugh liet zich echter niet zo makkelijk door zijn lusten leiden. Hij grinnikte vals en zei: 'Ik moet eerst weten wat ze waard zijn, juffrouw Morgan, eerder kan ik geen prijs noemen.'


  'Onschuld kun je maar één keer weggeven, mijn heer,' antwoordde Bliss. 'Denkt u dat ik zo dwaas ben dat ik mijn grootste schat voor niets weggeef?'


  'Ik heb het nu niet over je maagdelijkheid, lekker poesje, alleen maar over een kus,' zei hij spottend.


  'Mijn eerste kus,' zei Bliss trots, blozend door zijn woorden.


  'Een eerste kus is alleen maar onschuldig en een eer voor de ontvanger,' vertelde hij haar ronduit. 'Maar met kussen is het zo dat de eerste pogingen van een meisje meestal kinderachtig zijn en het lijkt er een beetje op alsof je een makreel kust, zonder enige hartstocht.'


  'O!' Bliss zag er net zo woedend uit als ze klonk en boos sloeg ze Owen FitzHugh met beide vuisten.


  Dat was precies waarop hij had gewacht. Hij nam haar polsen in zijn sterke greep, deed haar armen opzij en duwde haar met zijn lichaam tegen de donkere stenen muur van de nis. Ze kon onmogelijk ontsnappen en op zijn gemak begon hij haar te kussen. Zijn mond bewoog sensueel over de hare, tot Bliss met een hulpeloos gekreun haar lippen van elkaar deed.


  'Nou, poes,' mompelde hij tegen haar bevende mond, 'dat is gebeurd. En nu zal ik je écht leren kussen. Je kunt het maar beter goed leren, Bliss, want denk erom dat je nooit een andere man zult kussen, zolang ik kan ademhalen!'


  Bliss voelde een wilde verrukking door haar lichaam stromen. Ze had nooit gedacht dat hartstocht zó opwindend zou zijn. Vanaf het moment dat hij die dag voor het eerst naar haar had gekeken, wist ze dat hij de man was voor haar en nu keek Bliss naar Owen FitzHugh op en zei met droge mond: 'Leer het me!' Maar voordat hij zich aan zijn taak kon wijden, klonk er een waarschuwende stem.


  'Ik kan niet toestaan dat je mijn schoonzusje in verlegenheid brengt, Owen,' zei Edmund Wyndham.


  De graaf van Marwood liet Bliss los en keerde zich naar zijn gastheer. 'Ik wil Bliss naar huis begeleiden, Edmund, en haar vader om haar hand vragen.'


  De graaf van Langford knikte. 'Dan krijg je gezelschap van Nick Kingsley, die kennelijk gevallen is voor de charmes van Blythe en hetzelfde van plan is.'


  'O, wat heerlijk!' riep Bliss en klapte van blijdschap in haar handen . 'Het zou zo naar geweest zijn als we niet allebei het geluk hadden gevonden. Ik zou haar niet alleen hebben kunnen laten, maar nu zal zij ook een man krijgen. O, kom mijn heer, schiet op! Ik wil de eerste zijn om haar geluk te wensen.' Ze greep zijn hand en trok hem ongeduldig mee uit de nis. 'Blythe zal ons ook geluk willen wensen!' besloot ze, terwijl Edmund achter haar grinnikte.


  'Betekent dit wat ik denk dat het betekent?' zei Dorothy Wyndham, die naast haar broer kwam staan. 'Wil Marwood haar als vrouw?'


  'Ja,' antwoordde hij haar. 'En Kingsley wil Blythe.'


  'Lieve hemel!' zei Dorothy Wyndham. 'Ik hoopte dat Tony met een van hen zou trouwen!'


  'Ze zijn geen van beiden geschikt voor Tony,' antwoordde haar broer.


  Ze knikte. 'Je hebt gelijk, maar toch zou een van al die zusjes van Blaze voor Tony geschikt moeten zijn. Ik denk dat het dan Delight moet worden!'


  'Delight is toch nog een kind, Doro!' riep de graaf uit.


  'Ze zegt dat ze al vrouw is. En moet ik aan haar woord twijfelen? Trouwens, ze is al helemaal gek op Tony, dat maakt het makkelijk.'


  'Wat Delight ook zegt, Doro, ze is nog geen vrouw. Het kind heeft geen borsten en ze is zo klein. Als ze al vrouw was, zou ze borsten krijgen en groeien. Ze is er dichtbij, maar nog niet rijp voor het huwelijk. Ik ben bang dat Tony ergens anders een vrouw zal moeten zoeken.'


  'Ieder meisje in de verre omtrek dat geschikt is, is al getrouwd, verloofd of nog te jong,' klaagde zijn zus. 'Er is zelfs geen weduwe beschikbaar! Tony's gebrek aan belangstelling om te trouwen gaat hem nu opbreken. Ik weet niet wat we moeten doen, Edmund. Misschien moeten we naar het hof om een vrouw te zoeken.'


  'Het hof is nu geen geschikte plaats om een eerbare vrouw te vinden, maar misschien vindt hij iemand met een zuster of een dochter die een man zoekt. Ja, Doro. Stuur hem na de kerst naar het hof. Misschien ligt zijn toekomst daar. God weet dat er hier niemand voor hem is.'
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  Het verjaarsfeest van Blaze was voorbij en een dag later waren haar zusjes weer vertrokken, vol van het idee dat ze de week voor Kerstmis weer terug zouden komen, maar dan met de hele familie. Bliss en Blythe straalden van geluk en reden trots naast hun toekomstige echtgenoten, ondanks het koude weer. In het rijtuig zat Delight somber ineengedoken in een hoekje. Ze had zich nog nooit zó naar gevoeld. Blaze was stralend gelukkig in haar huwelijk. De tweelingzusjes waren beiden op het eerste gezicht verliefd geworden. Delight wist wel dat haar vader zowel Lord Kingsley als de graaf van Marwood heel geschikte partners zou vinden en in de lente zouden beide bruiloften wel op Ashby gevierd worden.


  Delight zuchtte diep uit zelfbeklag. Volgend jaar juni zou ze veertien worden en ze was al bijna vrouw. Ze was net zo goed geschikt voor een huwelijk als haar drie oudste zussen. Waarom zag niemand dat? Waarom zag Anthony Wyndham dat niet? Zijn moeder vond haar aardig, dat had ze wel gemerkt, en Lady Dorothy wilde graag dat haar zoon trouwde. Waarom besefte die aardige vrouw niet dat Delight Morgan de perfecte keus was voor Anthony Wyndham?


  De tranen stroomden langs het knappe gezichtje van Delight en ze was blij dat Bliss en Blythe niet in het rijtuig zaten. Wat zouden ze lachen! Alleen haar zwager, Edmund, begreep wat ze werkelijk voor Anthony voelde. Hij had haar de vorige avond, toen ze zich zo moedeloos voelde, op zijn knie getrokken en gezegd dat de man die eens met haar zou trouwen heel gelukkig zou zijn. En toen had hij haar verteld dat Tony na Kerstmis naar het hof zou gaan om een vrouw te zoeken. Toen ze op zijn fluwelen schouder had uitgehuild, had hij lief tegen haar gepraat en gezegd dat Tony haar niet eens waard was. Maar dat was hij natuurlijk wél!


  Ze huilde nog harder bij de herinnering en bedacht ineens dat ze zich gewoon afschuwelijk voelde. Ze had hoofdpijn, was misselijk en haar buik deed zeer. Ellendig rolde ze zich op tot een bal en probeerde in slaap te vallen. En ze had stiekem plezier toen haar zielige verschijning op Ashby meer aandacht kreeg dan de tweeling met hun geweldige nieuws. Haar moeder haastte zich om de oude Ada te halen die, toen ze het meisje uitkleedde, ontdekte waarom ze zich zo naar voelde.


  'Kijk, mevrouw! Kijk! Ik zei toch al dat Delight vrouw ging worden? En nu is ze voor het eerst ongesteld! Ik heb altijd gelijk,' zei de oude vrouw verheugd. Ze nam de bebloede onderrokken van het meisje en gaf ze aan een dienstmeid. 'Breng ze naar de wasvrouw, Mab!'


  Delight was opgetogen over die plotselinge omwenteling en ze voelde zich meteen beter! Nu kon niemand meer beweren dat ze te jong was voor het huwelijk en had ze meer kans op Anthony Wyndham. En met de kerst zou ze haar kansen benutten! Ze stond stil terwijl oude Ada haar waste en haar moeder haar uitlegde hoe een vrouw zich onder die omstandigheden dient te verzorgen. Toen werd ze in bed gestopt met een warme steen die in een lap flanel gewikkeld was cn kreeg ze warme kruidenwijn te drinken. Ze viel algauw in slaap en droomde heel prettig.


  Op achttien december vertrok de hele familie Morgan met een aantal uitverkoren bedienden naar Rivers Edge.


  'Ik hoop dat er genoeg ruimte voor ons is,' zei Lady Rosemary bezorgd. Ze had geen idee hoe groot het huis van haar oudste dochter was. 'De hele familie lijkt me wel wat veel van het goede, vooral nu de verloofden van Bliss en Blythe ook komen. En de moeder van Lord Kingsley, die weduwe is, is eveneens uitgenodigd. Ik hoop maar dat ze Blythe aardig zal vinden.'


  'Ik weet zeker dat Blaze weet wat ze doet,' stelde Lord Morgan zijn vrouw gerust. 'Als er geen ruimte was, zou ze ons heus niet allemaal gevraagd hebben. En wat de oude Lady Kingsley betreft, ik weet zeker dat zij net zoveel van Blythe zal gaan houden als wij doen.'


  Maar Rosemary Morgan bleef tobben tot het moment dat ze RiversEdge voor het eerst zag. Haar mooie mond hing open van verbazing. 'Het is een paleis!' hijgde ze, want hoewel ze nog nooit een echt paleis gezien had, dacht ze dat het er zo zou uitzien als RiversEdge.


  'Welnee, gewoon een groot huis,' antwoordde haar man, zelfbewuster dan hij zich werkelijk voelde. Hij had wel wat meer gezien in zijn leven dan zijn vrouw, maar hoewel hij het haar niet wilde bekennen, was zelfs hij verrast door het magnifieke huis van zijn dochter.


  De rijtuigen met Lord Morgan, zijn vrouw en gezin en zijn bedienden reden de heuvel af het dorp uit en het grote park van RiversEdge in. Toen het hele gezelschap uit de rijtuigen stapte, werd het warm begroet door Blaze en Edmund, die snel naar buiten waren gekomen. Ze namen hen even snel mee naar binnen, waar alle haarden vrolijk brandden.


  'We hebben alleen de naaste familie gevraagd en de verloofden,' verontschuldigde Edmund zich. 'Ik hoop niet dat u zich zult vervelen, lieve moeder.'


  'Welnee, mijn heer, ik vind het juist fijn tijdens feestdagen alleen met de familie samen te zijn,' zei Rosemary Morgan, die zo al meer dan twintig mensen had geteld in de grote hal, de bedienden niet meegerekend.


  Blaze had met de versiering van het huis tot de komst van haar zusjes gewacht en dus gingen de vrouwen de volgende morgen op zoek naar mooie hulst en takken, terwijl de mannen uitreden voor hun eerste jacht op wilde zwijnen voor het kerstfeest. Toen ze die avond onverrichter zake naar huis terugkeerden, ontdekten ze dat de vrouwen meer succes hadden gehad op hun zoektocht. RiversEdge was versierd met dennegroen, hulst, palmhout, laurierbessen en kransen. Elke kamer rook heerlijk naar dennegroen en er stonden overal kerstkaarsen, die de ster van Bethlehem symboliseerden, op de schoorstenen, de dressoirs en op elk vlak stuk waar een kaars kon blijven staan.


  Anthony Wyndham werd met algemene stemmen gekozen tot leider van de festiviteiten en hij gaf onmiddellijk opdracht tot een spelletje blindemannetje. Ook Blaze werd door haar man aangemoedigd mee te doen. Dat deed ze met veel plezier en was al snel even opgewonden als de rest van de gasten. Delight liet zich expres vangen door Anthony en toen hij haar vroeg wat voor pand ze wilde betalen, zei ze brutaal: 'Een kus!' Maar omdat hij haar figuur en haar stem herkende, draaide hij precies op het juiste moment zijn hoofd om en belandde Delights kus op zijn wang, tot grote teleurstelling van het meisje, want zó had ze het natuurlijk helemaal niet bedoeld. Maar voor ze kon protesteren, was ze zelf al geblinddoekt.


  Op eenentwintig december, het feest van de Heilige Thomas, gaven ze een feest voor de kinderen uit de negen dorpen die bij het graafschap hoorden. Zij kwamen de grote hal van RiversEdge in en zongen:


  


  'Gezondheid, gezondheid voor heel de stad,


  als je appels hebt, gooi er wat!


  Heb je geen appels, dan maar geld,


  de mok is wit en bier is bruin,


  dit is het beste huis in heel de stad...!'


  


  Hun enthousiaste stemmetjes klonken luid voor hun meester en meesteres en de verzamelde gasten. Elk kind kreeg een klein, zilveren geldstuk en Lord Morgan en zijn vrouw verbaasden zich over de gulheid van hun schoonzoon.


  Op drieëntwintig december hadden de heren eindelijk geluk tijdens de jacht en ze brachten een groot everzwijn met gebogen slagtanden mee naar huis. Het beest was stevig vastgebonden tussen twee palen.


  Kleine Gavin Morgan, bijna zes jaar oud, reed opgewonden voorop toen het jachtgezelschap terugkeerde en hij blies triomfantelijk op zijn jachthoorn. Het was de eerste keer dat hij mee mocht op jacht en 's nachts kon hij van pure opwinding niet slapen.


  Op vierentwintig december werd een groot blok hout voor het kerstvuur uit de stam van een enorme, omgevallen es gehakt, door de grote hal naar binnen gesleept en in de grootste open haard gezet, die daardoor bijna helemaal vol was. Iedereen, van de jongste bediende tot de graaf toe, had het houtblok naar de plaats van bestemming getrokken en geduwd, want men geloofde dat dat geluk bracht.


  Het was de taak van Blaze, als meesteres van RiversEdge, het houtblok aan te steken. Het gebruik wilde dat het houtblok werd aangestoken met een spaander van het houtblok van het vorig jaar, die veilig bewaard was onder het bed van de meesteres van het huis. Maar aangezien Edmund Wyndham het jaar daarvoor geen Kerstmis gevierd had, in verband met de dood van zijn vrouw, was het een spaander van twee jaar geleden, die hij nu aan Blaze gaf. Ze keken elkaar aan toen ze de brandende spaander in het droge aanmaakhout gooide en ze had het gevoel dat dit simpele gebaar haar écht tot Edmunds vrouw, de gravin van Langford, maakte. Catherine Wyndham, God hebbe haar ziel, was nu alleen nog maar een herinnering.


  Er was veel gezongen en gelachen en nu het enorme haardblok brandde in de grote haard van de grote hal werd er bier geserveerd en iedereen wenste elkaar vrolijk kerstfeest. Er kwam muziek van de galerij voor de minstreel. Er werd speciale kerstcake geserveerd met warme kersttarwepap, pap gemaakt van fijngemalen tarwe, gekookt in melk en gezoet met suiker. Het was een heel speciale lekkernij voor de bedienden, want suiker kregen ze slechts zelden.


  Kort voor middernacht vertrokken ze naar de St.-Michaelskerk en ze kwamen er precies aan op het moment dat de klokken in de kerktoren begonnen te luiden, net zoals alle kerkklokken in heel Engeland. De klokken luidden niet alleen om de geboorte van Christus te vieren, maar ook omdat men heilig geloofde dat Zijn komst de vernietiging van de duivel betekende. Ze stapten uit hun rijtuigen en gingen de kerk binnen om de kerstnachtmis te vieren. Het was een stille, donkere nacht. De sterren straalden vast net zo helder als in de nacht dat Jezus werkelijk geboren was. Uit de St.-Michaelskerk klonken de zuivere, heldere stemmen van de koorknapen. Hun heldere liederen klonken toen ze zongen:


  


  'Venite adoremus, Dominum!


  Venite adoremus, Dominum!'


  


  en:


  


  'Gloria! Gloria in excelsis Deo!'


  


  In de kerk was er nauwelijks ruimte om zich te bewegen, want iedereen, van de oudste tot de jongste bewoner uit de dorpen en van de boerderijen van Michaelschurch en Wyeton, was naar de kerstnachtmis gekomen om die samen met de graaf en zijn bekoorlijke gravin te vieren. Blaze had het gevoel dat ze nog nooit zo gelukkig geweest was.


  Ze stond hand in hand met haar man en had heel haar familie in de buurt. Eén ding zou haar leven helemaal perfect kunnen maken. Een kind. Volgend jaar, bad ze. Laat U mij volgend jaar Kerstmis alstublieft hier met mijn eigen kind staan, Heer!


  Nadat ze weer thuisgekomen waren, overtuigde Blaze zich er eerst van dat iedereen naar bed was vóór zij zelf naar boven ging. 'Ik heb Heartha al naar bed gestuurd,' zei ze tegen Edmund. 'Dus jij moet me vandaag helpen met uitkleden, mijn heer.'


  'Dat vind ik helemaal niet erg, liefste,' vertelde hij haar en keerde haar om teneinde haar jurk los te maken. Hij gooide het met juwelen versierde lijfje opzij en liet zijn handen onder haar onderjurk glijden, tot zijn handen haar volle, ronde borsten omvatten. Plagend wreef hij met zijn duimen over haar tepels en grinnikte zachtjes toen hij voelde hoe haar zachte vlees daarop reageerde. Haar tepels werden hard en stevig toen hij zachtjes haar schouders en nek kuste.


  'Hmmmmm!' murmelde ze en strekte haar rug op zo'n wijze dat haar kleine billen zijn kruis raakten, waarop ze met haar heupen begon te draaien. Toen ze zijn hardheid voelde, glimlachte Blaze op haar beurt.


  'Heks!' gromde hij door opeengeklemde tanden, terwijl ze doorging met haar sensuele bewegingen.


  Blaze lachte nu hardop en bevrijdde zich uit de greep van haar man. En terwijl ze zich naar hem toe keerde, liet ze haar rokken en petticoats op de vloer glijden. Ze stapte over de kleurrijke kleding heen en trok de rest van haar kleren uit. Op haar zwarte kousen en fluwelen schoenen na was ze naakt.


  'Kom, meneer, mijn nachtjapon,' plaagde ze hem.


  De donkerbruine ogen van Edmund Wyndham brandden van verlangen toen hij naar zijn mooie vrouw staarde. Vlug trok hij zijn eigen kledingstukken uit en stond toen naakt voor haar, zijn verlangen naar haar duidelijk zichtbaar. Hij greep Blaze bij de hand en trok haar naast zich op het bed.


  'Ik heb mijn kousen en schoenen nog aan,' protesteerde ze.


  Hij deed de schoenen van haar voeten en trok daarna één voor één haar kousen van haar mooie benen. 'Ik wacht niet meer,' zei hij. 'Je hebt me zó opgewonden dat ik me echt niet langer kan beheersen.'


  'Ik ben klaar voor u, mijn hartstochtelijke heer,' fluisterde ze en trok zijn hoofd naar beneden om hem te kussen.


  Met een kreun van wanhoop, vermengd met opluchting, kuste hij haar ook, terwijl hij zijn zwaard in haar vurige schede bleef duwen. Zoals altijd was ze vóór hem klaar en wilde ze het voor hem net zo prettig maken als voor zichzelf.


  Blaze voelde hem in zich en ze gaf zich bijna onmiddellijk over aan het heerlijke gevoel dat hij altijd weer veroorzaakte. Was het verkeerd om zo te genieten van het samenzijn van man en vrouw? Ze was nog te verlegen om het haar moeder te vragen. En trouwens, het leek haar iets dat je niet zo gauw aan je moeder vraagt. Ze zou blij zijn als Bliss en Blythe ook getrouwd waren, zodat ze elkaars ervaringen konden vergelijken, maar ze hoopte dat zij net zo van dit deel van het huwelijk zouden genieten als zij.


  'O,' riep ze zachtjes toen ze haar eerste hoogtepunt bereikte. 'O! O! O!' toen ze door haar gevoel werd meegesleurd. Ze drukte zich omhoog om zijn ritme te volgen. 'O, Edmund!' snikte ze, toen hij steeds dieper bij haar binnendrong. Zou het weleens niet fijn zijn?


  Uiteindelijk verloor de graaf zijn zelfbeheersing en kwam kreunend klaar voor hij zich zwaar op haar borsten liet vallen. 'Lieve hemel, wat houd ik van je!' mompelde hij vurig in haar oor.


  Hier moest toch zeker een kind uit voortkomen, dacht ze slaperig toen hij naast haar lag te doezelen. Volgend jaar Kerstmis! Ik weet zeker dat we dan een zoon hebben!


  Het kerstdiner werd laat in de middag opgediend en weer was Lady Morgan overweldigd door de enorme overvloed in het huis van haar dochter. De vele soorten vis, zo ver van de zee verwijderd, waren een luxe waaraan zij zich graag te goed deed. De mannen genoten van de oesters, die werden opgediend in met ijs gevulde eiken vaten. Ze kraakten de schelpen, verslonden de koude schaaldieren in hun geheel en maakten voortdurend dubbelzinnige opmerkingen tegen de dames over hoe goed oesters wel voor hen waren.


  Er werden grote schalen geroosterde zalm, versierd met waterkers, binnengebracht en schalen gekookte karper en garnalen in witte wijn, kreeft, snoek, zeeprik gestoofd in rode wijn met kervel en tong in een romige marsalawijnsaus. Er was forel uit hun eigen rivieren, die met citroen werd geserveerd. De zusjes van Blaze keken hun ogen uit. Zoveel vis hadden ze nog nooit gezien en ze verbaasden zich erover dat wat er zo mooi uitzag, soms zo vies smaakte.


  Bij de eerste gang hoorde ook een brij van pruimen. Deze werd bereid met vleesnat en broodkruimels, waarna het mengsel aangevuld werd met gedroogde pruimen - vandaar de naam - stukjes suiker, krenten, rozijnen en fijne kruiden zoals kaneel, gember en nootmuskaat en afgemaakt met zoete wijn. Dit speciale kerstgerecht werd door alle gasten met gejuich begroet.


  De volgende gang bestond uit vers hertevlees, nog maar twee dagen geleden geschoten, met daarnaast wildbraad, geroosterd in een laag zout, verscheidene kruidige hammen en een half dozijn lamspoten, geroosterd en gekruid met knoflook en rozemarijn. Ook waren er zwaan, fazant en een hele pauw, die met veren en al op een gouden schaal lag. Er was kapoen in een gember-citroensaus, duivenpastei, leeuwerik en konijn en een dozijn sappige ganzen en eenden, die aan het spit goudbruin geroosterd waren en met drie per schaal geserveerd werden, in een saus van gedroogde pruimen en kersen. Er waren schalen met in witte wijn gekookte sla en kleine doperwten en daarbij wittebroden en schaaltjes zoete boter voor allemaal.


  Het hoogtepunt van het kerstdiner was het moment dat de kop van het wilde zwijn werd binnengebracht. De traditie wilde dat de jongste zoon van het huis de eer kreeg toebedeeld het beest binnen te dragen, maar aangezien er geen erfgenaam van de Langfords was op dat moment, had Edmund die taak opgedragen aan zijn zwager, Gavin Morgan. De kleine Gavin, die over drie maanden zes werd, was nog te klein om de zware schaal alleen te dragen. De kop lag op een gouden schaal, met een appel in de bek en versierd met kransen van rozemarijn en laurierbladeren. Het grote presenteerblad was op een speciaal versierd wagentje gezet en de kleine jongen trok het trots de hal in. Alle gasten stonden op en zongen het traditionele kerstlied dat hoort bij de binnenkomst van de kop van het everzwijn:


  


  'Caput apri defero,


  Reddens laudes domino.


  Ik breng de zwijnenkop naar binnen,


  Getooid met laurier en rozemarijn;


  Zingt allen vrolijk bid ik u,


  Quot estis in convivio...'


  


  'Dit is het mooiste kerstfeest dat ik me kan herinneren,' zei Blaze zachtjes tegen haar man.


  'Het is het gelukkigste kerstfeest dat ik ooit gevierd heb omdat jij nu mijn vrouw bent,' antwoordde hij haar, met ogen vol liefde.


  De bedienden ruimden de borden en de schalen weg die bij het hoofdgerecht gebruikt waren en het nagerecht werd de hal binnengebracht. Er was zoete malvezijwijn met fijne suikerwafeltjes en er waren gekonfijte rozeknoppen, viooltjes en selderijachtige engelwortels. Verder werden taarten van gedroogde appel, kersen en pruimen aangedragen, die met slagroom geserveerd werden, cake, die in met honing gezoete wijn gedrenkt was en puddingen die met ingemaakte kersen geserveerd werden. De jongere familieleden genoten vooral van de marsepein, die in verschillende vormen gekneed was, zoals bloemen, vruchten en dieren en sterren en versierd met gekleurde suiker.


  Er kwam een groep toneelspelers binnen, die bestond uit mannen uit de twee dichtstbijzijnde dorpen van de graaf, Michaelschurch en Wyeton. Ze boden de graaf uitgebreid hun excuses aan, want het was gebruikelijk dat ze op kerstavond kwamen. Maar, vertelden ze diep beschaamd, ze hadden de vorige avond zó genoten van hun eigen succes en zoveel cider gedronken in hun eigen dorpen dat het al middernacht - en dus tijd voor de nachtmis was vóór ze het beseft hadden.


  Voordat Edmund Wyndham de toneelspelers op hun gemak kon stellen, zei zijn vrouw luid en duidelijk: 'Beste mannen, u hoeft zich niet te verontschuldigen. Uw komst naar ons huis op deze gezegende kerstdag brengt ons vreugde. Het is een eer u te mogen ontvangen. Treedt alstublieft voor ons op en God zegene u ervoor!'


  Onmiddellijk verscheen er een glimlach op de zwart gemaakte gezichten van de spelers. 'God zegene u, mevrouw, en hopelijk schenkt Hij u een zoon vóór het volgende kerstfeest!' riepen ze in koor.


  Ze hadden hun gezicht zwart gemaakt omdat men geloofde dat hun verborgen identiteit geluk zou brengen aan hun gastheer en hun uitvoering tot een succes zou maken. Zelfs wie de spelers herkende, deed alsof hij ze niet kende.


  Toen voerden de spelers hun klassieke kerstspel op, waarin St.-George, de patroon van Engeland, en een Turkse ridder en een draak voorkomen, die St.-George allebei moet verslaan. De spelers droegen geen speciale kostuums en dus moest hun acteertalent het gebrek hieraan goedmaken. Deze groep dorpelingen was heel bekwaam en het stuk kwam geloofwaardig over. Toen St.-George na het verslaan van de draak dodelijk verwond werd door de boosaardige Turk, kwam de vierde hoofdrolspeler op, de kwakzalver, die probeerde de gevelde held te genezen. Het publiek moedigde de spelers luidkeels aan en de kwakzalver probeerde het ene middeltje na het andere, tot hij uiteindelijk een toverdrank ontdekte die de dappere heilige onmiddellijk beter maakte.


  De Turk keek knarsetandend toe en stampvoette van woede toen het wonder geschiedde. Hij viel de juichende kinderen gemeen aan en ze schreeuwden het uit, gedeeltelijk uit angst, maar ook van opwinding. Zijn schrikbewind was echter snel voorbij, want de zojuist genezen held sprong naar voren en viel de Turkse ridder aan, waarbij het publiek hem toejuichte. Ze waren het er allemaal over eens dat dit de beste uitvoering van het stuk was die ze ooit hadden gezien. De succesvolle groep werd luid geprezen en uitvoerig bedankt voordat zij een zak zilverstukken kreeg en naar de keuken gestuurd werd voor cake en bier.


  De dag na Kerstmis vierden zij de mis van St.-Stephanus, de eerste christelijke martelaar. Daarna werd, zoals gebruikelijk op die dag, de speciale doos met geld geopend door pater Martin. Het geld dat gedurende het voorgaande jaar opgehaald was, werd verdeeld onder de armen van de gemeente. Daarna werd bij een van de mooiste paarden van de graaf een ceremoniële aderlating uitgevoerd om de gezondheid van alle paarden van het landgoed voor het komende jaar te verzekeren.


  De festiviteiten op RiversEdge duurden twaalf volle dagen. Op oudejaarsavond waren op alle heuvels in de omgeving vreugdevuren te zien, terwijl de klokken het nieuwe jaar 1522 inluidden. Op nieuwjaarsmorgen gaf de familie elkaar cadeautjes. Edmund verraste Blaze met een elegante cape van dik bruin fluweel, gevoerd met konijnebont. De gesp die de cape bij elkaar moest houden, was van goud en de knoop bestond uit een grote topaas. Blaze verraste haar echtgenoot met een grote, grijze hengst, die gefokt was door een van haar buren en waarvan ze wist dat Edmund hem graag wilde hebben om mee te fokken.


  'Hoe wist je...' begon hij, maar zij lachte.


  'Doro heeft me erbij geholpen,' beantwoordde ze zijn onuitgesproken vraag.


  De andere cadeaus die de families voor elkaar hadden uitgezocht, waren al net zo overdadig, maar het geschenk dat Blythe Morgan voor haar toekomstige schoonmoeder had, overtrof alles. Lady Mary Kingsley was een toegewijde vrome vrouw die, nadat haar man vele jaren geleden gestorven was, haar leven geheel aan haar God gewijd had. Met toestemming van de kerk had ze een kleine religieuze orde gesticht, de Orde van de Heilige Frideswide, genoemd naar de Angelsaksische heilige uit de achtste eeuw, die de patroonheilige van de stad Oxford was. Ze had als moeder-overste de leiding over bijna vijftig nonnen, die als voornaamste taak het verzorgen van zieken en armen hadden. Nadat Blythe over de vroomheid van Lady Mary had gehoord, was ze meteen aan het werk gegaan en had ze al haar tijd doorgebracht met het maken van een heel exclusief altaarkleed dat ze Nicholas' moeder op nieuwjaarsdag aanbood.


  'Lief kind!' Het lieve, zachte gezicht van Lady Mary straalde van vreugde. 'Je had me niets mooiers kunnen geven! Hoewel mijn zoon alle tijd heeft genomen om een vrouw te vinden, heeft God mijn gebeden eindelijk verhoord en hem jou gestuurd. God zegene je, lieve Blythe.'


  'Zei ik het niet?' fluisterde Lord Robert tegen zijn vrouw. 'Wie houdt er nu niet van Blythe?'


  Rosemary Morgan knikte instemmend, maar zei toen: 'Het is maar goed dat Lord FitzHugh geen naaste familie heeft om Bliss te beoordelen. De liefde heeft haar tong beslist niet minder scherp gemaakt. Ik hoop maar dat ze haar verloofde niet verjaagt vóór de huwelijksplechtigheid.'


  Robert Morgan grinnikte. Zijn vrouw had helemaal gelijk, maar hij had zijn dochter en de graaf van Marwood geobserveerd en was tot de conclusie gekomen dat alleen de dood Owen FitzHugh van het mooie meisje zou kunnen scheiden. De jongeman was volkomen weg van haar en Bliss was zich daar heel goed van bewust. Lord Morgan was heel tevreden over het huwelijk. Bliss zou het goed doen aan het hof zodra ze de ongeschreven wetten had leren kennen. Ze zou daar echt in haar element zijn, net zoals haar tweelingzusje, Blythe, in haar element zou zijn in haar leven als rustige plattelandsvrouw.


  Hij keek naar Blaze. Hij had haar nog nooit zo stralend gelukkig gezien. Het was duidelijk dat ze verliefd was op haar man en hij was opgelucht toen hij dat zag, want hij had zich er zorgen over gemaakt. Edmund Wyndham had zoveel van zijn eerste vrouw gehouden dat hij bang was geweest dat Blaze slechts als middel tot het krijgen van een erfgenaam zou worden beschouwd. Het aanbod was te mooi geweest om te weigeren, vooral vanwege zijn eigen financiële moeilijkheden, maar zijn geweten had hem parten gespeeld toen hij zijn dochter liet trouwen met een man die ze zelfs nog nooit had gezien. Maar alles verliep zoals hij had gehoopt. Blaze was gelukkig en zijn volgende twee dochters zouden in de lente, na het paasfeest, trouwen met mannen van goeden huize. Op dat moment voelde Robert Morgan zich ongelooflijk gelukkig. Hij pakte de hand van zijn vrouw beet en glimlachte naar haar.


  De twaalf kerstdagen werden besloten met het feest van Driekoningenavond, op vijf januari. Die avond werd het laatste feest gegeven en iedereen zei na het eten dat ze niets meer konden eten tot Maria Lichtmis. Het leek wel alsof iedereen zich extra rumoerig gedroeg op die laatste avond van het kerstseizoen. Anthony Wyndham, nog even leider van de kerstfestiviteiten, wilde het spel Hot Cockles spelen. Nicholas Kingsley moest hem als eerste zijn. Voorzichtig bond Blythe hem de blinddoek om zijn hoofd en toen hem dat gevraagd werd, bezwoer Lord Kingsley dat hij écht niets kon zien. Hij werd rondgedraaid en stak daarna zijn handen uit met de palm naar boven, en riep: 'Hot Cockles! Hot!' Er klonk een luid gegiechel en geschuifel en toen werd er hard op zijn handen geslagen.


  'Raden! Raden!' riepen de andere spelers, terwijl ze om hem heen dansten.


  'Owen, jij was het!' zei Lord Kingsley.


  'Verdorie! Hoe weet jij dat nou?' mopperde Owen FitzHugh, terwijl hij de blinddoek verwijderde.


  'Je zegelring, hè. Ik voelde hem aan je rechterhand toen je me sloeg,' luidde het antwoord.


  Owen FitzHugh werd vervolgens geblinddoekt, rondgedraaid en hij riep op zijn beurt: 'Hot Cockles! Hot!' Bijna meteen werd hij op zijn opgeheven handen geslagen. 'Bliss!' schaterde hij, want de handen voelden zacht en vrouwelijk aan.


  'Nee, mijn heer, ik was het niet,' lachte Bliss. 'Als ik je eenmaal geslagen heb, zul je er nooit meer aan twijfelen wie het is als ik je weer sla.'


  'Blaze dan!'


  'Nee, mijn heer!' klonk haar stem. ik niet!'


  'Drie keer fout raden en dan een pand betalen,' klonk de stem van


  Tony.


  Het waren in elk geval vrouwenhanden geweest. Hij bedacht dat de zusjes allen meespeelden. Hij vermoedde niet dat het Blythe geweest was, dat zou te gemakkelijk zijn. 'Delight!' zei hij. Het móest Delight wel zijn.


  In koor riepen ze: 'Nee,' en de blinddoek werd verwijderd.


  'Nou?' vroeg hij. 'Wie was het dan?'


  'Wij waren het, mijn heer Owen,' zeiden Lark en Linnette tegelijk en ze giechelden ondeugend naar hem. 'We sloegen allebei op een


  hand.'


  'Een pand! Een pand! Hij moet een pand betalen!' riepen de andere spelers.


  Anthony Wyndham knikte bevestigend en hij trok een ernstig gezicht terwijl hij erover nadacht. Langzaam verscheen er een duivelse glimlach omzijn lippen, toen zei hij: 'Zijn pand is dat ik juffrouw Bliss zal kussen.'


  'Nee!' riep de graaf van Marwood boos, en zijn knappe gezicht werd rood van woede. 'Het was niet eerlijk dat ik door twee personen geslagen werd!'


  'Betalen! Betalen!' riepen de andere spelers.


  'Heb ik hier niets in te zeggen?' vroeg Bliss, die er die avond bijzonder mooi uitzag in een appelgroene jurk.


  'En wat zeg jij er dan wel van, juffrouw Bliss?' vroeg Anthony.


  'Ik zeg dat ik het pand van mijn heer wil betalen, want hij beweert altijd dat zijn kussen de beste van de wereld zijn. Maar hoe moet ik weten of hij de waarheid spreekt als ik geen vergelijkingsmateriaal heb?' Haar saffierblauwe ogen schitterden ondeugend.


  Vóór Owen FitzHugh weer kon protesteren, trok Anthony Wyndham de duidelijk willige Bliss Morgan naar zich toe en kuste haar uitvoerig. Toen hij haar weer losliet, bloosde ze diep. 'Nu heb je je vergelijkingsmateriaal, juffrouw,' lachte Tony. 'Maar ik ben te veel heer om je te vragen wie van ons het beste kust.'


  'Toe zeg, mijn Owen natuurlijk," reageerde Bliss prompt. 'Jij kunt mijn tenen niet laten krullen zoals Owen doet, meneer!'


  Met een verheugde grijns sloeg de graaf van Marwood een bezitterige arm om de taille van zijn verloofde. 'Als je braaf bent, Tony, zal ik je op een dag vertellen hoe je de tenen van een meisje moet laten krullen,' plaagde hij zijn vriend zelfvoldaan.


  Het spel werd nog een poosje met veel plezier gespeeld. Daarna werd er gedanst en toen volgde het spel Schoenenjacht. Vroeg in de middag waren de festiviteiten begonnen en toen de zon onderging, leidden de graaf en gravin van Langford hun gasten naar buiten, de boomgaard in, waar de toost op de fruitbomen zou plaatsvinden. Er werd een enorme kom appelcider gebracht en tussen de vreugdevuren, die de boeren hadden aangestoken, dronken ze op de gezondheid van de bomen. Daarna werd de rest van de drank over de fruitbomen gesprenkeld om hun vruchtbaarheid voor het komende seizoen te garanderen.


  


  'Dit is voor jou, oude appelboom!


  Dat je mag bloeien,


  dat je mag groeien,


  en dat je maar veel appels zult dragen!


  Hoeden vol!


  Petten vol!


  En mijn zakken ook vol!


  Hoera! Hoera! Hoera!'


  


  zongen ze met z'n allen.


  De zon was nu onder en de lucht in het westen was zo kleurrijk als alleen een winterse lucht kan zijn. Vlak boven de horizon waren de wolken dieppaars, met daarboven roodoranje en omrand door goudachtig licht. De avondster stond kristalhelder in de lucht toen ze naar huis terugkeerden om de festiviteiten te besluiten.


  Er werd een eenvoudig maal opgediend en daarna werd er weer gedanst op de muziek die de minstrelen op de galerij maakten. De jongere gasten speelden verstoppertje en blindemannetje, maar de jonge geliefden waren opvallend afwezig. Delight danste tot haar grote vreugde twee keer met Anthony, maar tot haar even grote teleurstelling leek hij haar helemaal niet serieus te nemen en ze wist gewoon niet meer wat ze nu moest doen. Hoe kon ze hem van haar vrouwelijkheid vertellen zonder grof te zijn? En ze wist wel zeker dat hij niet van grove vrouwen hield. Zag hij het verschil dan niet? Zelfs Bliss had toegegeven dat zich bij Delight eindelijk een boezem begon te ontwikkelen. Uiteindelijk kwam oude Ada binnen, die de jongere kinderen meenam om hen naar bed te brengen. Kort daarna begonnen de andere gasten hun slaapkamer op te zoeken, want zij zouden RiversEdge de volgende dag al vroeg verlaten om weer naar hun eigen huis te reizen.


  In hun verborgen nis tuitte Bliss Morgan haar lippen naar haar verloofde. 'Ik snap niet waarom je juist nu naar het hof moet terugkeren, Owen,' klaagde ze tegen hem.


  'Anthony moet fatsoenlijk geïntroduceerd worden, Bliss, als hij althans succes wil hebben aan het hof. Hij moet namelijk, net als ik, in de gunst komen bij de koning, maar om dat te bereiken moet je eerst zijn aandacht trekken, waarbij alleen iemand die al in de gunst is bij de koning je kan helpen.' Hij lachte. 'Het is eigenlijk niet zo ingewikkeld als het klinkt.'


  'Ik vind je uitleg langdradig, maar wel begrijpelijk.' antwoordde Bliss bits. 'Waarom moet je nu gaan? Kan Anthony niet wachten? Hij heeft zich al jaren zonder het hof vermaakt.'


  'Bliss, heb geduld. Als de vastentijd begint, stoppen alle activiteiten aan het hof gewoonlijk tot na Pasen. Wil je dat Tony de volgende maanden verliest omdat ik bij jou moet blijven? Wij trouwen kort na Pasen, in april. Is dat niet snel genoeg voor je, liefste? Natuurlijk kun je ook nu met me trouwen, zonder al die poespas van een groots huwelijksfeest, en dan gaan we samen naar het hof.'


  Bliss stampte met haar kleine voet. 'Nee, meneer! Je zult me niet van mijn huwelijksdag beroven, zoals Edmund bij Blaze heeft gedaan!'


  'Nou, het ontbreken van een groot huwelijksfeest schijnt je zusje niet minder gelukkig gemaakt te hebben," merkte Owen FitzHugh droog op.


  'O, ga maar naar je geliefde hof!' zei Bliss nijdig. 'Maar verschiet je kruit snel, mijn heer, want zodra je met mij getrouwd bent, krab ik de ogen uit van elke vrouw die verliefd naar je durft te kijken!'


  Owen FitzHugh lachte. 'Wel heb ik ooit, liefje! Je bent jaloers!'


  'Loop naar de hel!' siste ze.


  'Alleen als je belooft dat jij met me meegaat,' lachte hij en kuste het puntje van haar aanbiddelijke neus.


  Bliss stak haar tong tegen hem uit en moest toen ook lachen. 'We zijn wel aan elkaar gewaagd, mijn heer,' gaf ze met verrassende openhartigheid toe.


  Hij knikte. 'Ik geloof dat je gelijk hebt, mijn mooie Bliss. We zullen het samen goed hebben. Dat weet ik zeker. En nu, mijn heetgebakerde verloofde, zoek jij je bed op, want vanavond heb ik geen zin in alleen gekus en geknuffel.'


  Bliss keek oprecht verbaasd. 'Maar, meneer, wekt ons geruzie dan hartstocht bij je op?'


  Owen FitzHugh trok het meisje ruw tegen zich aan en keek in haar gezicht. 'Je moet nog veel leren, Bliss, en ik denk dat ik net zoveel plezier in het onderwijzen zal hebben als jij in het leren van mij. Ja, schat! Kibbelen met jou wekt inderdaad mijn hartstocht op en dat is me nog nooit gebeurd met een andere vrouw. Nu wil ik je heel graag, maar ik zal me beheersen tot we officieel getrouwd zijn.'


  'Een verloving zoals wij hebben gehad is bijna net zo bindend, mijn heer,' fluisterde ze heel verleidelijk.


  'Nee, mijn vurige Bliss. Ik laat me toch niet door je verleiden. In onze slaapkamer ben ik de baas, liefste!'


  'Alleen tot ik de liefde heb leren kennen!' zei ze fel. 'Dan zullen wij gelijken zijn, mijn heer, of helemaal niets!'


  'Speel niet met me, Bliss.' Hij keek haar schalks aan toen ze haar borsten tegen hem aandrukte om haar woorden kracht bij te zetten.


  Met een snelle beweging maakte Bliss zich uit zijn omhelzing los.


  'Goedenacht, mijn heer,' zei ze liefjes. 'Slaap lekker.' En wég was ze uit de nis en hij stond daar even verbaasd alleen, boos en opgewonden.


  Met een onderdrukte vloek liep hij de verborgen nis uit om haar achterna te gaan. Hij zou haar te pakken krijgen en net zolang kussen tot ze toegaf. Wat was dat voor onzin over gelijkheid in de slaapkamer? Een man was de baas in zijn eigen huis. Dat moest ze toch wel weten! Hij keek rond, maar kon haar nergens ontdekken. Er verscheen plotseling een grijns op zijn knappe gezicht. Die kleine heks! Ze praatte natuurlijk alleen maar nonsens om zijn hartstocht aan te wakkeren. Lieve hemel! Ze speelde met hem als een kat met een muis. Natuurlijk deed ze dat om hem geïnteresseerd te houden, slimme heks! Hij veronderstelde echter dat Bliss ook na hun huwelijk niet saai zou zijn om mee te leven. Spijtig zocht hij zijn eenzame bed op, want Tony en hij hadden de volgende ochtend een lange reis voor de boeg.


  Toen het ochtend werd, leek Blaze overal aanwezig om alle gasten uitgeleide te doen. Lady Mary Kingsley protesteerde heftig toen ze hoorde dat ze in een van de comfortabele rijtuigen van de graaf naar St.-Frideswide gebracht zou worden.


  'Dat is helemaal niet nodig, kind. Het klooster ligt slechts op een afstand van een kilometer of acht aan de andere kant van de rivier. Het is een mooie dag en niet zo koud. Ik zou genieten van de wandeling.'


  'Als het mei was, zou ik het met u eens zijn, eerwaarde moeder, maar het is januari. En hoewel het een mooie dag lijkt, weet ik dat het gaat stormen. Neem het rijtuig dan voor mijn gemoedsrust.'


  Lady Mary legde zich erbij neer en vertrok. Het rijtuig van Riverside kwam de arme tak van de Wyndhams halen. Lord Richard was niet lekker geweest tijdens de vakantie en de meeste tijd had hij bedroefd in zijn kamer doorgebracht. Nu hielp de knecht de kreupele man zijn rijtuig in terwijl Lady Dorothy bezorgd liep te redderen.


  'Is het wel verstandig dat Tony hen nu alleen laat?' vroeg Blaze aan haar man.


  'Het helpt zijn vader niets als hij blijft. Richard wil hem graag getrouwd zien. Tony doet zijn vader een groot plezier door nu met Owen naar het hof te gaan. Als mijn zusters echtgenoot nu moet sterven, gebeurt het tóch, of zijn zoon nu hier is of niet,' antwoordde Edmund fatalistisch.


  Delight Morgan keek bedroefd toe toen Anthony Wyndham en Owen FitzHugh wegreden. Zij zouden Anthony's ouders thuisbrengen en vandaar naar het hof vertrekken. De knappe graaf van Marwood kuste Bliss heel uitvoerig toen hij haar gedag zei, zeer tot haar tevredenheid, maar er nam niemand speciaal afscheid van de kleine Delight, die dapper tegen haar tranen vocht. Ze had zó haar best gedaan Anthony voor zich te winnen, maar hij merkte niet eens dat ze bestond.


  Lord Kingsley zou meereizen naar Ashby en daar nog wat blijven. Op zijn moeder na was hij alleen op de wereld en zijn kleine landgoed werd, ook als hij afwezig was, uitstekend beheerd. Blythe straalde van geluk, want ze was echt verliefd op de aardige, doodgewone man met wie ze zou gaan trouwen. Hij was voor haar alles, zoals zij dat ook voor hem was, want Nicholas Kingsley kon nog steeds niet echt geloven dat die tere, jonge schoonheid zijn verloofde was.


  Blaze was er niet rouwig om toen ze de verscheidene rijtuigen van haar man zag vertrekken naar de weg langs de rivier, waar de veerpont lag. Ze had van de visite genoten, maar nu verlangde ze ernaar weer met Edmund alleen te zijn. Het leek wel alsof ze hem bijna een maand geen moment voor zich alleen had gehad. Ze verheugde zich op de lange winteravonden en nestelde zich gezellig in zijn armen terwijl ze haar familie uitzwaaide.


  Alsof hij wist waaraan ze dacht, zei hij: 'Ben jij net zo blij als ik dat we weer samen zijn, liefste?'


  Ze giechelde. 'Nou! Het klinkt misschien wel vreselijk, maar ik ben blij dat ze weg zijn, hoewel ik veel van hen houd.'


  'Zullen we vandaag uit rijden gaan? Het is warm voor januari en we zullen wel niet veel mooie dagen meer krijgen vóór de lente.'


  'Ja, liefste, laten we dat doen,' stemde ze toe.


  Binnen een uur hadden ze zich verkleed en reden ze door het winterse landschap. Het was een lenteachtige dag, zonder wind. Er waren slechts een paar wolkjes te zien in de helderblauwe lucht en de zon scheen warm op hun rug. De bomen stonden er kaal en bewegingloos bij, maar als je goed keek, kon je de dikke knoppen al aan de takken zien zitten, als stille voorboden van de komende lente. Twee grijsbruine konijnen zaten aan een plukje groen te knabbelen dat door de zonnewarmte te voorschijn gekomen was en in het weiland zagen ze een klein roedel herten grazen langs de bosrand. Edmund en Blaze spraken maar weinig en genoten van de mooie ochtend. Hoog boven hen klonk het waarschuwende geluid van een eekhoorn en toen Blaze opkeek, zag ze een rode valk, op jacht naar zijn ontbijt.


  Ze was van dat land gaan houden in de paar maanden dat ze op RiversEdge woonde. Het was een prachtig land en ze voelde zich wonderlijk trots toen ze bedacht dat de zoon die ze zou baren op een dag het graafschap van Edmund, met alles wat daarbij hoorde, zou erven. Dat zij was uitverkoren als de vrouw van Edmund verbaasde haar nog steeds en ze glimlachte en bedacht dat ze een jaar geleden zelfs nog nooit van hem had gehoord. Ze was alleen maar de oudste dochter van een verarmde baron geweest, zonder bruidsschat en zonder toekomst. Wat een verschil met twaalf maanden geleden!


  'Waarom lach je?' vroeg hij.


  'Ik bedacht net hoe gelukkig ik ben,' antwoordde ze eerlijk. 'Ik dacht aan januari vorig jaar, toen mijn toekomst nog zo onzeker was. Nu is dat niet meer zo, want ik ben jouw vrouw en ik zal onze kinderen opvoeden en we zullen samen oud worden!'


  'Och, lieveling,' antwoordde hij, 'je bent nog te jong om te kunnen weten dat niets ooit zeker is. De tijden veranderen. Mensen veranderen.'


  'Nee,' zei Blaze in haar onschuld. 'Wij zullen nooit veranderen.'


  'We zullen oud worden. Dat zal ons veranderen,' zei hij.


  'Maar onze liefde zal nooit veranderen, Edmund! En als onze liefde voor elkaar niet verandert, dan zullen wij altijd hetzelfde blijven, hoeveel jaren er ook voorbijgaan. Wij zullen niet veranderen!'


  Hij vond haar logische redenering interessant. 'Moge God geven dat het waar is, lieveling,' zei hij en gaf haar toen een teken om haar paard te keren, richting huis.


  De rest van januari was koud, maar aangenaam. Maar in februari werd het echt winter. Het sneeuwde en het landgoed lag bedolven onder witte sneeuwhopen. Het werd zó koud dat de rivier dichtvroor, waardoor de oude Rumford, de veerman, en zijn zonen zaten te niksen in hun huisje. Blaze beleefde veel plezier aan een rijtocht op de bevroren rivier, die ze op een koude, zonnige dag maakten. Blaze had nooit gedacht dat zoiets mogelijk was en Edmund vond haar enthousiasme zowel amusant als verfrissend. Hij bedacht voor de zoveelste keer sinds haar komst naar RiversEdge dat hij zich weer een knaap van twintig voelde. En toen ze in haar opwinding van hem wegreed naar het midden van de rivier, stond hij doodsangsten uit, want hij besefte het verdriet niet te kunnen dragen als hij haar zou verliezen.


  Op de laatste dag van februari stierf Richard Wyndham rustig in zijn slaap. Lady Dorothy, die wel voorbereid was op zijn heengaan, was niettemin diep in de rouw, maar in de brief die ze haar zoon aan het hof stuurde, schreef ze dat hij zijn kansen niet moest bederven door naar haar terug te komen. Ze had hem niet nodig, verklaarde ze botweg. Tony wist dat zijn moeder een zekere tijd alleen nodig had om haar grote verlies te verwerken en daarom stuurde hij haar bediende terug met de boodschap dat hij haar verzoek respecteerde.


  Maart bracht regen, wind en modder. Iedereen keek uit naar het paasfeest en naar het einde van de vastentijd. Blaze begon de lucht van gekookte vis te haten en alleen de gedachte aan de komende bruiloft van haar zusjes kon haar opvrolijken.


  Bliss en Blythe hadden besloten op dezelfde dag te trouwen en zo hun vader de kosten van twee aparte huwelijksfeesten te besparen. En aangezien pater John niets in de kerkelijke wetten kon vinden dat het huwelijk van twee zusjes tegelijk verbood, had hij ermee ingestemd. Edmund had voorgesteld de tweeling op RiversEdge te laten trouwen, maar Blaze was het niet met hem eens geweest.


  'Het is lief dat je het aanbiedt, mijn heer,' zei ze, 'maar je moet begrijpen dat mijn vader zijn trots heeft verdrongen omwille van zijn kinderen toen hij jou toestemming gaf mij te trouwen zonder fatsoenlijke bruidsschat en ook toen jij aanbood al mijn zusjes van een bruidsschat te voorzien als jouw aandeel in de bruiloft. De mensen van Ashby werd ons huwelijksfeest ontstolen en mijn vader zal dat niet nóg eens laten gebeuren. Zelfs de lieve, ambitieuze Bliss zou het hierover met mij eens zijn, Edmund.'


  Ze had gelijk, besefte hij en verbaasde zich erover dat iemand die nog zo jong en onervaren was zo verstandig kon zijn.


  Het bleef maar regenen in april. De wegen waren veranderd in een dikke modderbrij en hoewel er overal fris nieuw groen te voorschijn kwam en er bloemen bloeiden op de heuvels, was Blaze de wanhoop nabij. De bruiloft van haar zusjes zou op de laatste dag van april plaatsvinden. Hield het dan nooit op met regenen? Hoewel het alleen maar bewolkt was op de dag dat ze van RiversEdge naar Ashby vertrokken, was de rivier enorm gestegen door het smeltwater uit het noorden en door de overvloedige regen. Het kostte Rumford en zijn oudste zoon de grootste moeite om de kleine veerboot uit de woeste stroming te houden en veilig naar de overkant te brengen.


  Doodsbleek hield Blaze zich nerveus vast aan haar man, terwijl de boot over het water dobberde. Toen ze weer te paard zaten, zag ze nog steeds heel bleek en Edmund maakte zich erg bezorgd, maar ze lachte zwakjes. 'Door het geslinger van de boot ben ik misselijk, meneer, en de bewegingen van mijn paard maken het niet veel beter. Maar als we eenmaal op Ashby zijn, zal het wel weer beter gaan,' zei ze tegen hem.


  Ashby! Blaze keek voor het eerst sinds zeven maanden naar haar ouderlijk huis en de tranen sprongen haar in de ogen. Ze had het nog nooit zo mooi gevonden en hoewel ze veel van RiversEdge was gaan houden, zou Ashby altijd een speciaal plaatsje in haar hart blijven innemen. Tot haar grote vreugde kwam de zon langzaam maar zeker achter de wolken vandaan, voor het eerst sinds een week! Het was een gunstig voorteken voor de huwelijken die de volgende dag gesloten zouden worden. Wat heerlijk om haar familie weer te zien!


  'Je ziet er alweer veel beter uit,' merkte de graaf op.


  'Het is de opwinding! Ik ben zó blij dat ik weer hier ben,' antwoordde ze. 'En ik ben blij voor Bliss en Blythe. Ik hoop dat ze net zo gelukkig worden als wij, lieveling! Als jij er niet geweest was, zouden zij nu ook geen echtgenoten krijgen. Je bent de geweldigste man van de wereld, Edmund Wyndham!'


  'Mevrouw, ik word nog verwaand,' grinnikte hij, terwijl ze bij het huis aankwamen.


  De hele familie kwam naar buiten om Blaze en haar man te begroeten. Hun begeleiders werden snel weggestuurd om het zich gemakkelijk te maken en de graaf en zijn gravin werden mee naar binnen getrokken om bij te komen van de reis. Blaze weigerde het voedsel dat haar aangeboden werd, maar ze dronk dankbaar een kleine beker zoete rode wijn leeg.


  Rosemary Morgan zag dat en haar moederlijke instinct vertelde haar dat er iets aan de hand was. Ze nam Blaze terzijde en vroeg zonder omwegen: 'Ben je zwanger? Wanneer ben je voor het laatst ongesteld geweest? Heb je trek in vreemde dingen? Heb je de laatste tijd last van je maag gehad?'


  'Eind februari, mama.' Blaze voelde zich weer net een klein meisje en dat irriteerde haar wel een beetje.


  'Dan ben je zwanger,' zei Lady Rosemary beslist. 'En hoe zit het met de rest?'


  'Ik heb meer last van mijn maag dan gewoonlijk,' gaf Blaze toe. 'En ik lustte écht geen vis meer aan het eind van de vastentijd. Maar ik heb, geloof ik, geen trek in rare dingen.'


  'Daar is het nog te vroeg voor, maar je bént zwanger,' herhaalde haar moeder en ze glimlachte naar haar dochter. 'Ik ben expert op dit gebied. Eens zul jij dat ook zijn. Heb je het al aan je man verteld?'


  Blaze schudde haar hoofd. 'Ik wist het niet zeker. En als ik maar iets had laten merken, had Edmund me nooit hierheen laten reizen. Hij zou weer aan de arme Catherine en haar kwalen hebben gedacht. Ik ben heel anders dan zijn eerste vrouw, mama. Ik ben sterk en zal mijn heer sterke zonen geven. Ik wilde de bruiloft van de tweeling voor geen goud missen!'


  Lady Rosemary fronste haar wenkbrauwen. 'Blaze,' zei ze, 'je bent een Wyndham, en je eerste plicht ligt bij de Wyndhams, niet bij de Morgans. Wij komen nu op de tweede plaats, maar de familie van je man komt altijd eerst. Je draagt nu zijn naam en zult zijn zonen baren. Als je hierdoor je kind in gevaar hebt gebracht, zul je het jezelf nooit vergeven. Maar,' besloot ze, toen ze het betrokken gezichtje van haar dochter zag, 'ik geloof niet dat je dat gedaan hebt. Je hebt net zo'n figuur als ik en je zult je baby's wel voldragen.'


  'Wanneer denkt u dat mijn kind komt, mama?'


  'Het hangt ervan af wanneer Edmund je bevrucht heeft, maar ik denk ergens tegen het eind van het jaar. Soms wist ik precies wanneer je vader en ik een kind verwekt hadden, maar niet bij de eerste. Dat is iets dat de ervaring je leert.'


  'Een kind,' fluisterde Blaze zacht, en haar lieve, viooltjesblauwe ogen vulden zich met tranen. 'O, mama, ik voel me zó gezegend!'


  Rosemary Morgan sloeg haar armen om haar oudste dochter. 'Zo is het, Blaze, want leven mogen geven is de grootste gave die er bestaat. Denk daar in de toekomst aan als je je gezonde verstand laat verdringen door je persoonlijke wensen. Laten we nu naar de anderen teruggaan, vóór de heren ons missen en denken dat er iets aan de hand is,' zei ze glimlachend. 'Niets mag de bruiloft van je zusjes verstoren!'
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  Bliss en Blythe Morgan trouwden op de laatste dag van april in 1522. Na weken regen was het eindelijk een mooie dag. Pater John leidde de huwelijksplechtigheid in de kleine St.-Hildakerk van Ashby. Het gezelschap liep de korte afstand van het huis naar de kerk langs de met bomen omzoomde laan. De mensen van Ashby, die langs de weg stonden, konden de twee bruidjes goed bekijken en ze juichten luidkeels toen ze, met opgetrokken rokken voor de modder, langskwamen.


  De tweelingzusjes droegen dezelfde jurken van zwaar, crèmekleurig satijnbrokaat; de lijfjes waren geborduurd met gouddraad en kleine pareltjes. Hun blonde haar hing los, vanwege hun maagdelijkheid, en ze droegen beiden ook een boeket van witte viooltjes, samengebonden met goudkleurige linten. Er was slechts één verschil. Bliss droeg om haar hals een schitterende parelketting met een gouden hanger in de vorm van een hart, bezet met parels en kleine diamantjes, en Blythe een ketting van kleine parels en granaten. De ketting was een geschenk van hun bruidegoms.


  De plechtigheid waarbij de twee paren in de echt verbonden werden, vond buiten plaats, op de trappen van de kerk, zodat iedereen het kon zien, want de St.-Hilda was niet zo'n grote kerk. Daarna ging het gezelschap de kerk in voor de mis en kwam een uur later weer te voorschijn voor de juichende menigte. Vóór ze naar huis terugliepen, nodigde Lord Morgan alle aanwezigen officieel uit voor het bruiloftsfeest. Er waren tafels op het gras gezet, met een podium onder een roodzijden luifel voor de edellieden.


  Er was voedsel in overvloed en toen het warmer werd, deed men zich tegoed aan de voorraad bier van Lord Morgan. Muzikanten begeleidden de levendige dansen die op het gras werden uitgevoerd op hun trommels, tamboerijnen en doedelzakken. Er werden twee bruidstaarten aangesneden en de dorpsmeisjes namen er alleen maar een klein hapje van en bewaarden de rest om vlak voor het slapen gaan op te eten. Men geloofde dat de man van wie je droomde als je een stukje bruidstaart had gegeten de ware liefde zou zijn.


  De avond viel en de toortsen werden aangestoken, want het feest was nog in volle gang. Lord Morgan had nog bier over en niemand wilde al naar huis, want het was een heldere nacht. De maan was bijna vol en het was buiten aangenaam. Uiteindelijk, toen de zon al uren onder was, was het tijd om de bruiden en hun bruidegoms naar bed te sturen. Er waren twee bruidskamers in orde gebracht in het huis; een in de oude slaapkamer van de tweeling en een in de enige logeerkamer die het huis rijk was. Aangezien de kamers naast elkaar lagen, was het niet zo moeilijk de beide meisjes tegelijkertijd te helpen, hoewel er tussen de twee kamers heel wat heen en weer gedraafd werd.


  Bliss bloosde van opwinding. Ze zag ernaar uit om ontmaagd te worden, hoewel ze toch wel een klein beetje bang was. Maar hun moeder had hen een paar weken geleden de les gelezen over de plichten van de vrouw, zodat ze wisten wat er van hen verwacht werd. Het bleek dat Vanora's verhalen dicht de waarheid naderden, maar pas nadat Blaze met de tweeling gepraat had, voelde Bliss zich echt op haar gemak.


  'Vrijen is heerlijk!' had ze de vorige avond enthousiast verteld.


  'Vertel op!' eiste de tweeling. Ze waren met z'n drietjes, want ze wilden hun andere zusjes er niet bij hebben.


  'Het is niet te beschrijven,' zei Blaze. 'Je kunt het pas écht begrijpen als je het zelf doet.'


  'Je moet ons toch iets kunnen vertellen,' zei Bliss geërgerd. 'De eerste keer! Hoe ging het de eerste keer?'


  Blaze lachte zachtjes. 'Edmund en ik hebben onze huwelijksnacht pas weken na het huwelijk beleefd,' bekende ze.


  'O!' Blythe keek werkelijk stomverbaasd.


  Bliss was, zoals gewoonlijk, veel directer. 'Hoe kon je het eigenlijk opbrengen om te wachten?' vroeg ze. 'Ik weet er niets van, maar ik wil zo graag bij Owen zijn dat ik er 's nachts niet van kan slapen en, wat nog erger is, ik verlang zo naar hem dat ik het zelf niet begrijp!'


  'Jij kent Owen en Blythe kent haar Nicholas. Ben je vergeten dat ik Edmund zelfs nog nooit had gezien voor ik zijn vrouw werd? Hoe kon ik nu naar een man verlangen van wie ik niet eens wist hoe hij eruitzag? Toen ik hem mijn angst had uitgelegd, begreep hij dat en nam de tijd om mij het hof te maken vóórdat hij me tot zijn vrouw nam. Ik geloof dat ik door zijn vriendelijkheid en geduld verliefd werd. Je vroeg me naar de eerste keer, Bliss. Het gevoel dat Edmund me gaf, was heerlijk. Ik kan het niet uitleggen, maar morgenavond zul je het begrijpen als je één wordt met je man. Eén ding nog. Heeft moeder jullie verteld dat het de eerste keer wel pijnlijk kan zijn?'


  'Nee,' antwoordde Bliss voor hen beiden.


  'Het komt doordat je man je maagdenvlies scheurt. Bij mij deed het maar even zeer en daarna is het nooit meer pijnlijk geweest. Ik vond dat je dat wel moest weten.'


  Die gedachte was het enige waarover Bliss zich zorgen maakte. Ze zat rechtop in bed, in een maagdelijk, witzijden nachthemd. Haar slaapmuts met kantjes was met linten onder haar kin vastgebonden en ze wachtte opgewonden op Owen FitzHugh. Om haar heen giechelden en kletsten de vrouwen die heen en weer liepen tussen haar kamer en die van Blythe, die nu wel net zo in haar eigen kamer zou zitten.


  Toen hoorde ze het rauwe geschreeuw en het harde gelach van de mannen en haar hart begon sneller te kloppen. De slaapkamerdeur vloog open en Owen FitzHugh werd de kamer ingeduwd, gekleed in een witzijden nachthemd. Met verbazingwekkende snelheid keerde de graaf van Marwood zich om en smeet de deur in het slot, waarna hij die snel vergrendelde. Even klonk er nog een geweldig gebons op de deur en Bliss dacht dat ze de deur kapot zouden slaan, maar dat viel mee.


  'Owen,' hoorde ze iemand roepen, 'we hebben nog geen kandeel gedronken.'


  'Drink maar zonder mij,' riep Owen FitzHugh terug. 'Ik heb wel wat leukers te doen en wil geen tijd meer verspillen.'


  Er werd hard gelachen aan de andere kant van de deur en toen klonk er een koor van stemmen: 'Goedenacht dan maar, meneer en mevrouw,' gevolgd door een ogenblik stilte. De feestvierders gingen nu naar de andere kamer om de volgende bruidegom veilig naar bed te loodsen. Bliss hield de lakens tegen haar borst geklemd en was even in paniek.


  Owen FitzHugh draaide zich om en grinnikte naar zijn vrouw. 'Zo, poes, daar zijn we dan eindelijk.' Hij liep naar het bed, trok het nachthemd over zijn hoofd en gooide het op de grond.


  Bliss hield geschokt haar adem in, maar eigenlijk was ze veel te nieuwsgierig om zelfs haar ogen neer te slaan. Ze had nooit gedacht dat een mannenlichaam zo... zo... zo interessant was. Haar saffierblauwe ogen gleden van zijn brede schouders naar zijn borst, die behaard was met donkere krulletjes. Haar blik gleed lager en ze fluisterde met wijd opengesperde ogen: 'O!'


  De graaf van Marwood grinnikte, zich goed bewust van hetgeen haar uitroep veroorzaakt had. 'Kom, poes,' zei hij en trok haar uit bed. 'Je hebt mij nu bewonderd, laat mij nu jou maar eens bekijken.' Hij maakte met zijn zachte handen haar slaapmuts los en liet die op de vloer vallen.


  Ze was niet bang, besloot Bliss, en ze maakte de linten van haar nachthemd los en liet het naar beneden glijden. Nee, ze was niet bang voor hem, want ze hield van hem. Ze keek naar hem op en zei: 'Nu, mijn heer, en kan ik uw goedkeuring wegdragen?'


  Owen stond naar haar te staren, beduusd en verrast. Bliss had niet alleen een knap gezichtje, maar ze was ook de mooiste vrouw die hij ooit had gezien. Haar huid was roomwit, haar dijen waren rond en goed gevormd en haar borsten hoog en puntig. Ze draaide langzaam voor hem rond en hij kreunde zacht toen hij besefte hoe graag hij haar wilde hebben.


  'Kom, meneer, ben je behalve je hart ook je tong verloren?' spotte Bliss goedaardig.


  'Lieve hemel, poes! Je schoonheid beneemt me de adem, maar vóór je denkt dat ik een armzalige minnaar ben, moet je me kussen, Bliss, want anders ga ik nog dood van verlangen.' Hij trok haar naar zich toe en zijn lippen vonden de hare en kusten haar vurig.


  Toen ze zich aan hun gevoelens overgaven, had Bliss nog één laatste gedachte. Ze hoopte dat Blythe op dat moment net zo gelukkig was als zij. Haar hart was zó vol dat ze haar geluk wel met de hele wereld zou willen delen.


  Verlegen Blythe. Zachtmoedige Blythe. Hij moest haar geen angst aanjagen, bedacht Nicholas Kingsley toen de feestvierders eindelijk vertrokken waren nadat ze nog een poosje flauwe grappen hadden slaan maken en een kop kandeel gedronken hadden om het paar geluk en veel kinderen toe te wensen. Hij sloot de deur achter de gasten, deed hem op slot en ging naast zijn mooie bruid in bed liggen.


  'Je moet niet bang voor me zijn, Blythe,' begon hij.


  'Nee hoor, ik ben helemaal niet bang,' zei ze rustig.


  'Heeft je moeder je alles uitgelegd?'


  Ze knikte. 'En Blaze ook, Nicholas.'


  'Ik zal voorzichtig zijn, liefste, dat beloof ik je,' zei hij ernstig.


  'Als je dat prettig vindt,' antwoordde ze.


  'Maar ik wil dat het fijn voor je is!' zei hij haar.


  'Ik hoop dat je opschiet, Nicholas!' luidde het antwoord.


  Geschrokken staarde hij haar aan.


  Blythe nam zijn hand in de hare en zei zacht: 'Mijn heer, luister naar me, alsjeblieft. Blaze zegt dat het bedrijven van de liefde heerlijk is. Bliss geeft toe dat ze naar Owen verlangt. Onze moeder heeft negen kinderen gekregen en hoewel ze bijna veertig is, glimlacht ze nog steeds verleidelijk naar mijn vader als ze denkt dat niemand het ziet. Dus zal het wel niet iets zijn om bang voor te wezen, maar meer iets om van te genieten. Ik weet dat ontmaagd worden pijnlijk is, maar Blaze zegt dat het daarna onbeschrijflijk fijn is. Maar als we niet beginnen, zal ik het nooit weten, nietwaar? Denk niet dat ik brutaal ben, mijn heer, maar kus me nu alsjeblieft!'


  Nicholas zuchtte van opluchting, trok zijn kersverse vrouw in zijn armen en kuste haar grondig en tot haar volle tevredenheid vóór hij overging tot andere geneugten, die haar net zo verrukt van hem maakten.


  Blaze bleef die nacht echter niet op Ashby en zou pas later horen hoe tevreden haar zusjes waren in hun getrouwde staat. Er was gewoon geen plaats in huize Morgan voor nóg meer slapers en dus reden de graaf en gravin van Langford met hun gevolg bij het licht van de maan terug naar RiversEdge. Het was een rustige nacht en het landschap kreeg een zilveren gloed door het licht van de maan.


  'Je ziet er moe uit, liefje,' merkte de graaf bezorgd op. 'Ik moet je vader helpen, zodat hij een nieuwe vleugel aan Ashby kan laten bouwen. Er is nu al niet genoeg plaats voor ons en nu zijn nog maar twee van je zusjes getrouwd. Hoe zal het zijn als ze allemaal trouwen en er ook nog kleinkinderen komen?'


  'Ja, want het eerste kleinkind zal vóór het eind van het jaar geboren worden, mijn heer,' zei Blaze zacht.


  'Wat!' De graaf keek stomverbaasd. 'Wat zeg je me nu?'


  'Dat ik een kind krijg, mijn heer. Ik wilde alleen zéker weten of het zo was en daarom heb ik het eerst aan mijn moeder gevraagd.'


  'Mijn God, Blaze! Dan mag je niet rijden!'


  'Waarom in vredesnaam niet?'


  'Misschien verlies je mijn zoon, lieveling! Weet je dat dan niet?'


  'Edmund, ik ben gezond. Ik zal ons kind niet verliezen. Ik ben net als mama en zal je gezonde kinderen geven, dat beloof ik! Mijn moeder reed altijd net zolang tot ze zó dik werd dat ze zich niet meer op het paard kon hijsen als ze zwanger was. En ze heeft nooit een baby verloren, zoals je weet.'


  Hij schudde zijn hoofd. 'Ik wil het niet hebben,' zei hij, op een manier waarop ze hem nog nooit had horen praten. 'Als we thuis zijn, zal ik opdracht geven dat de stallen voor jou verboden gebied worden.'


  'Dus je denkt dat een hobbelig rijtuig beter is voor een vrouw in mijn positie?' vroeg ze vinnig.


  'Waar wil je dan heen gaan, dat je moet rijden of in een rijtuig zitten?' vroeg hij haar.


  'Ik wil Blythe en Nicholas gaan bezoeken. Zij wonen niet zo ver van ons vandaan, aan de andere kant van de rivier. En wat dacht je van je zuster? Mag ik niet eens naar Riverside? Doro is zo eenzaam sinds haar man gestorven is. Wil je me opsluiten omdat ik een kind verwacht?'


  'Je familie kan jou komen bezoeken,' zei hij koppig. 'Als je Doro wilt bezoeken, en dat vind ik best, neem je de hondekar maar.'


  'De hondekar!' gilde ze en de gewapende mannen die hun escorte vormden grinnikten naar elkaar. 'Ik ben toch geen kind dat je in de hondekar laat rijden!'


  'Wind je niet zo op, liefste,' smeekte hij haar. 'Ik zeg het alleen maar voor je bestwil en voor het kind. O, Blaze, mijn arme Catherine heeft zoveel baby's verloren en uiteindelijk raakte ik haar ook nog kwijt. Ik heb een nieuwe liefde gevonden, terwijl ik alleen maar een tweede vrouw zocht om een zoon te baren. Ik houd van je! Ja, natuurlijk wil ik graag een erfgenaam, maar ik wil jou daarvoor niet verliezen!'


  'Edmund, een kind krijgen is een normaal, natuurlijk gebeuren. Ik ben niet van porselein. En Catherine, was haar gezondheid alleen slecht als ze zwanger was?'


  'Nee, Catherine was altijd al een teer poppetje,' gaf hij toe.


  'Maar ik ben niet teer, meneer. Ik ben sterk en dat blijft zo, ook als ik een kind verwacht.'


  'Ik wil dit kind zo graag, Blaze!'


  'Je krijgt het ook, mijn heer de graaf, maar je moet me niet ongelukkig maken omdat ik ons kind verwacht.'


  'Niet paardrijden! Ik méén het, Blaze. Het is te gevaarlijk, lieveling en als jij gelukkig wilt zijn tijdens de zwangerschap, dan wil ik dat ook. Ik kan de gedachte niet verdragen dat ik een van jullie zou moeten verliezen.'


  'Laat me dan ten minste de ponywagen gebruiken,' pleitte ze. 'De hondekar gaat véél te langzaam. Het zou me de hele dag kosten om op Riverside te komen.'


  Hij grinnikte. 'We zullen het iedere keer opnieuw bekijken,' gaf hij toe en liet haar zo in de waan dat ze met hem kon onderhandelen.


  Blaze glimlachte liefjes. 'Dat doen we,' zei ze en dacht stiekem dat hij er nog wel achter zou komen dat ze zich niet in de watten liet leggen, maar dat kwam later wel; ze wilde er voorlopig geen ruzie over maken.


  De Wye, die een dag eerder nog een kolkende stroom geweest was, lag er nu bij als een zilveren lint tussen de donkere, groene heuvels. Rumford, de veerman, bracht hen over de rustige, gladde rivier en Blaze, die tegen haar man aangeleund stond, bedacht dat ze nog nooit zo'n heerlijke nacht had gezien. Toen ze op RiversEdge aankwamen, bleek dat Heartha opgebleven was en al snel lag ze heerlijk ontspannen in een warm bad, dat heerlijk rook naar zoete viooltjes, haar lievelingsgeur.


  'Heartha, er is geen zeep,' klaagde ze.


  'Die domme meisjes ook.' Heartha maakte zich druk. 'Ik had hen ook niet naar bed moeten laten gaan vóór ik hun werk gecontroleerd had. Ik word oud en slordig. Windt u maar niet op, mevrouw, en geniet maar van uw bad. Ik haal de zeep wel en ben zó terug.'


  Blaze sloot haar ogen en deed wat haar gezegd was. Het was niet zo moeilijk om je te ontspannen in het warme, geurige water. Ze hoorde de deur opengaan en zei: 'Dat is snel, Heartha. Voor zo'n oude vrouw ben je nog aardig vlug. Geef me de zeep maar.' Ze stak haar hand uit, nog steeds met haar ogen dicht en ze schrok toen haar hand ineens gekust werd. 'O!'


  Edmund lachte, stapte zonder pardon bij zijn vrouw in bad en gaf haar de zeep aan. 'Ik heb Heartha naar bed gestuurd, liefste. Ze wordt oud en ik zag dat ze moe was. Trouwens, ik ben er heel goed in om als kleedster voor mijn vrouw te fungeren.'


  'Je hebt me nog nooit gewassen,' zei ze bedachtzaam.


  'Jij hebt mij ook nog nooit gewassen,' antwoordde hij.


  'Nee. Zal ik het nu doen, meneer?'


  Zijn donkere ogen vernauwden zich. 'Denk je dat ik dat fijn vind,


  meisje?'


  'Als het niet zo is, mijn heer, mag je zelf zeggen wat ik in ruil ervoor moet betalen,' antwoordde ze.


  'En als ik het wel fijn vind?' plaagde hij haar.


  'Dan moet jij betalen, meneer.' Ze stopte het zoet geurende zeepje in het water en zei: 'Keer je om.' En toen hij dat gedaan had, met moeite en veel geknoei van water op de vloer, begon ze met lange halen zijn rug in te zepen.


  Edmund deed zijn ogen dicht en genoot van het heerlijke gevoel. Haar vingers kneedden zijn schouderspieren en plotseling begreep hij hoe de oude kater, die de baas speelde in zijn stallen, zich moest voelen als iemand de tijd nam om hem te aaien. Hij spon bijna van genoegen terwijl zijn vrouw hem bekwaam masseerde.


  'Waarom hebben we dit nog nooit eerder gedaan, mevrouw?' vroeg hij haar.


  Blaze grinnikte, ik denk dat we er nooit aan gedacht hebben,' antwoordde ze. Ze liet haar handen in het water glijden en kneep hard in zijn billen.


  Edmund gromde, maar niet van de pijn, meer van genoegen. 'Heks,' zei hij zachtjes, 'je vermoordt me nog eens met je aardigheidjes.'


  'Keer je om, mijn heer, en gooi deze keer niet al het water uit het bad,' luidde haar antwoord.


  Toen hij haar opdracht had uitgevoerd, begon ze zijn borst in te zepen. Haar slanke vingers draaiden rondjes om zijn tepels en hij rilde van plezier. Weer verdwenen haar handen onder water, over zijn buik naar zijn gespannen lid. Op haar hartvormige gezicht lag geen enkele uitdrukking, hoewel hij dacht te zien dat haar mondhoeken trilden van pret.


  'Ga achterover liggen en geef me je voet,' zei ze eindelijk. Voorzichtig en heel ernstig waste ze zijn voet, zeepte hem helemaal in en stopte steeds één vinger tussen zijn tenen, waarna ze hem afspoelde. De tweede voet onderging dezelfde behandeling en toen ze klaar was, zei ze: 'U bent gewassen, meneer, en nu is het mijn beurt.' Met een glimlachje gaf ze hem de zeep.


  Hij gebaarde dat ze zich moest omdraaien en begon haar rug te wassen, zoals zij de zijne had gewassen. Toen hij bij haar billen kwam, drukte ze zich heel uitdagend tegen hem aan. Hij liet zijn handen om haar natte borsten glijden en kneep zacht in het zachte vlees. Zijn duimen beroerden haar harde tepels en ze wiebelde weer tegen hem aan, wat hem veel pijn deed. 'Zit stil!' gromde hij in haar oor en beet er met zijn sterke, witte tanden in, om de pijn daarna snel weg te kussen.


  'Ik kan er niets aan doen,' fluisterde ze.


  'Schaamteloze kleine heks,' antwoordde hij, stond op en trok haar ook omhoog. Toen draaide hij haar om, trok haar natte lichaam hard tegen zich aan en vond haar mond. Hij kuste haar langzaam en liet zijn lippen langs de hare glijden.


  Het warme water had haar loom gemaakt na de lange rit en ze liet zich tegen hem aan vallen. Ze voelde zijn mannelijkheid tegen haar dij kloppen en ze opende haar mond om zijn tong binnen te laten. Ze werd duizelig van zijn kussen, die voor haar op koppige wijn leken.


  Hij tilde haar op en droeg haar naar het bed. Ze vielen er samen op, zonder erbij na te denken dat ze zich niet afgedroogd hadden. Hij streelde haar zacht en zijn hand gleed traag over haar arm naar haar heup.


  'Ik wil je beminnen, Blaze,' mompelde hij in haar oor, 'maar ik wil het kind niet in gevaar brengen.'


  Ze deed met moeite haar ogen open. 'Mama... mama zegt dat het best kan... tot eind juni.' Ze nam zijn hoofd, duwde het naar haar borsten en zuchtte toen zijn mond zich over een tepel sloot en erop zoog, tot hij haar bijna wild van verlangen maakte. 'Nu. O, alsjeblieft, nu!' snikte ze.


  'Nee, liefje. We hebben de tijd en zullen van deze ogenblikken genieten, want binnenkort kan het niet meer tot het kind geboren is.' Hij streelde haar andere borst zacht voor hij zich vooroverboog om erop te zuigen.


  Met veel moeite beheerste Blaze haar hartstocht en toen ze daarin geslaagd was, voelde ze zijn liefde door haar lichaam stromen en vond ze meer bevrediging in zijn armen dan ooit tevoren. Samen herontdekten ze elkaars lichaam, zacht strelend en met tedere aanrakingen, en ze keken zonder haast uit naar het uiteindelijke genot.


  Toen hij eindelijk haar gretige lichaam binnendrong, rustig bewegend, was het alsof hij had besloten van elke seconde van dat samenzijn te genieten.


  Haar borsten waren gespannen en haar tepels hard. De rest van haar lichaam voelde vreemd vol aan. Ze voelde zijn lid toen hij diep bij haar binnendrong en daarna een bijna akelige leegte toen hij zich weer terugtrok om weer binnen te stoten. Ze zweefde en voelde zich gewichtloos toen ze in een gouden mist van ongekend genot dreef. Wanhopig, alsof ze bang was dat ze zou vallen, klemde ze zich aan hem vast, haar nagels diep in zijn schouders toen hij met een schreeuw klaarkwam in haar wachtende lichaam.


  Daarna vielen ze onmiddellijk in slaap en werden pas laat in de ochtend wakker.


  Gedurende de weken daarna groeide hun passie voor elkaar, alsof de wetenschap dat ze zich binnenkort zouden moeten onthouden hen wanhopig maakte.


  Hoewel Blaze 's middags misselijk werd, was er voorlopig verder nog niets van haar zwangerschap te zien.


  Het nieuws van haar aanstaande moederschap ging echter al snel van mond tot mond, hoewel er officieel nog niets bekendgemaakt was. Toen de zomer kwam en het graan op het veld en het fruit in de boomgaarden begonnen te rijpen, werd Blaze ook steeds ronder. Om een ruzie met zijn vrouw te voorkomen, nodigde Edmund zijn zuster uit om te komen logeren tot na de geboorte van het kind. Dorothy Wyndham, die zich eenzaam voelde op Riverside, accepteerde de uitnodiging maar al te graag. Hoewel Anthony nog geen geschikte vrouw gevonden had, bleef hij aan het hof. Zijn nieuw verworven status van Lord Wyndham van Riverside had zijn kansen vergroot, maar als er al een vrouw was op wie hij zijn oog had laten vallen, had hij dat nog niet aan zijn moeder en oom meegedeeld.


  Op zestien september waren Blaze en Edmund één jaar getrouwd. Het feest van St.-Michael werd gevierd in een uitzonderlijk regenachtige herfst en de laatste dag van november vierden ze de zeventiende verjaardag van de gravin van Langford. Ze was enorm in omvang toegenomen, maar straalde zóveel geluk uit dat iedereen om haar heen erdoor aangestoken werd. Wat Edmund betrof, hij was duidelijk veel rustiger dan zijn zuster hem in jaren had gezien, want elke maand van de zwangerschap van zijn vrouw ging voorbij zonder alle symptomen en incidenten die hij had verwacht, zoals altijd het geval was geweest als Catherine zwanger was, en hij begon er steeds meer in te geloven dat hij eindelijk een erfgenaam zou krijgen.


  Uiteindelijk was hij zó overtuigd van de gezondheid van zijn vrouw dat hij niet eens protesteerde toen Blaze meedeelde dat Kerstmis zoals altijd op RiversEdge gevierd zou worden. Later bedacht hij zjch toch, maar zijn zuster verzekerde hem dat zij erop zou toezien dat Blaze niets zou doen wat haarzelf of het kind zou kunnen schaden in dat late stadium van haar zwangerschap.


  'Kerstmis zonder de familie zou zó saai zijn, Edmund,' zei ze tegen hem. 'Trouwens, Rosemary Morgan wil natuurlijk bij haar dochter zijn als haar eerste kleinkind wordt geboren. En wie kan er je vrouw beter helpen dan haar eigen moeder, die zelf zoveel kinderen gebaard heeft?'


  'Blaze is van het begin af aan een goede gastvrouw geweest,' antwoordde hij. 'Ze zal zich natuurlijk overal mee willen bemoeien!'


  'Ze kan vanuit haar stoel in de grote hal alles onder controle houden, broeder. Stop met je gezeur! Zwanger zijn is een normaal iets voor een vrouw. Het is geen ziekte!' besloot Dorothy vinnig.


  De ogen van Blaze schitterden van plezier toen haar schoonzus, met wie ze ondanks het grote leeftijdsverschil heel goed bevriend was, die conversatie herhaalde. 'Arme Edmund,' zei ze. 'Ik weet niet wie er na de geboorte meer opgelucht zal zijn, hij of ik.'


  'Puh!' luidde het scherpe antwoord. 'Mannen hebben er geen idee van hoe het is om een nieuw leven onder je hart te dragen. Alleen een vrouw weet wat het betekent, liefje. Ik weet nog hoe blij ik was als ik een van Richards kinderen verwachtte. De opluchting van een man geldt alleen de eventuele geboorte van een erfgenaam, want dat maakt hem onsterfelijk. Mannen, God zegene hen, zijn simpele zielen en als je hun geeft wat ze willen, zijn ze meestal tevreden. Hun behoeften zijn heel primair. Voedsel, kleding, onderdak, vrouwen, zonen, rijkdom en macht.'


  Blaze lachte hardop. 'Edmund zoekt toch geen macht, Doro!'


  'Nee, hij niet. Maar er zijn genoeg mannen die dat wél doen. Pas op voor hen, want ze kunnen je te gronde richten.'


  'Mijn leven is hier, Doro, samen met Edmund. Ik zal RiversEdge nooit verlaten, behalve voor een bezoek aan mijn zusjes of mijn ouders. Mijn wereld is slechts klein, precies zoals ik het hebben wil.'


  De kersttijd was alweer aangebroken en de familie Morgan en de hele aanhang kwamen om de twaalf dagen te vieren. Blythe en haar man, Nicholas Kingsley, woonden slechts een paar kilometer van RiversEdge verwijderd aan de andere kant van de rivier de Wye. Lord Kingsley had een comfortabele roeiboot laten maken, zodat zijn vrouw en hij gemakkelijk de rivier konden oversteken, aangezien de jonge Lady Kingsley net zo hoogzwanger was als haar oudere zuster. Bliss, die zo mager was als haar tweelingzus dik, kwam met Owen en Anthony van het hof. Ze was volgens de laatste mode gekleed en liep over van de verrukkelijkste roddeltjes, waarmee ze de vrouwen dagenlang amuseerde.


  Lord Morgan en zijn vrouw arriveerden en Blaze, die goed naar haar moeder keek, riep uit: 'Mama! Je bent...'


  'Ik krijg een baby, Blaze, net zoals jij en Blythe. Het is helemaal niet raar dat ik een baby verwacht.' Ze glimlachte naar haar man. 'Je vader en ik hebben er een gewoonte van gemaakt en het huis was zó leeg nu jullie weg zijn. En Delight gaat van de winter naar Owen en Bliss. Ik kan me niet herinneren wanneer ik me voor het laatst zó alleen heb gevoeld. Ik weet dat het onzin is, want ik ben vierenveertig, maar ik wilde gewoon nog één baby erbij.'


  'Behalve dat het er in uw geval slechts zelden één is,' lachte Bliss. 'Maar zeg eens, wanneer wordt dit zusje of broertje geboren?'


  'Ergens eind maart of begin april,' antwoordde Lady Rosemary.


  'Je hebt me mijn troef uit handen genomen, mama,' plaagde Blaze. ' Ik had nog wel gedacht dat ik deze Kerstmis in het middelpunt van de belangstelling zou staan.'


  Rosemary Morgan lachte. 'Natuurlijk, Blaze, en dat zal heus wel lukken, want ik zie dat je kind niet erg lang meer op zich zal laten wachten.'


  'Op eerste kerstdag,' zei Blaze. 'Ik weet nog dat ik daar vorig jaar om gebeden heb.'


  Haar gebed werd echter niet verhoord en het feest van de geboorte van Christus ging voorbij zonder dat het kind aanstalten maakte geboren te worden. De gravin van Langford merkte dat ze ongeduldig werd. Ze staarde naar Bliss aan het andere eind van de hal en zuchtte diep. Hoe mooi slank was haar zusje. En Delight. Dat was eveneens een verrassing. Sinds het huwelijk van de tweeling, nu acht maanden geleden, was Delight groter geworden dan haar drie oudere zusjes en ze had een prachtige boezem gekregen, waar zelfs Bliss haar niet mee plaagde omdat ze eigenlijk jaloers was. Op bijna vijftienjarige leeftijd was al te zien dat Delight Morgan binnen een jaar of wat een adembenemende schoonheid zou worden.


  Lark en Linnette waren nu elf en een half en Vanora werd in februari negen. De oudste twee gedroegen zich als pubers en ze fluisterden en giechelden heel wat af. Vanora zag er niet meer zo babyachtig uit. Ze was nu echt een jong meisje en nog net zo brutaal als altijd. Ze genoot ervan om Bliss af te snauwen, die, ondanks haar maandenlang verblijf aan het hof, nog steeds niet tegen haar kleine zusje op kon. Wat de jongste Morgans betrof, Gavin en zijn zusje Glenna, zij leken nog niet veel veranderd te zijn.


  Op de laatste dag van het oude jaar kondigde het kind van Blaze zich aan. Als ze ooit dankbaar was geweest voor haar familie, dan zeker nu, want alle oude, akelige herinneringen kwamen weer boven bij Edmund en hij was doodsbang. Ze kon zich echter nu niet op hem en zijn angsten concentreren, want ze had al haar energie nodig om haar kind gezond ter wereld te brengen. En ze was opgelucht toen ze van Bliss hoorde dat haar vader, Anthony en haar zwagers Edmund hadden meegenomen naar de grote hal en hem dronken probeerden te voeren.


  Bliss en Blythe werden eveneens naar de grote hal gestuurd om op de kinderen te passen, want Blythe werd niet in staat geacht bij de geboorte te helpen vanwege haar eigen hoogzwangere toestand. Bliss liep echter heen en weer tussen de twee partijen om nieuws uit te wisselen.


  'Ik snap niet waarom Delight niet op de kleintjes kan passen,' klaagde ze tegen haar moeder.


  'Bliss, wees nou eens redelijk. Delight doet wanhopig haar best om Anthony's aandacht te trekken. Waarom denk je dat ze deze winter zo graag bij jou aan het hof wil doorbrengen? Hij moet toch ééns een vrouw accepteren, en Delight is gereed voor het huwelijk.'


  'Is ze wérkelijk vrouw geworden?' vroeg Lady Dorothy.


  'Een jaar geleden al,' luidde het antwoord.


  'Hmmm,' mompelde Lady Dorothy bedachtzaam. 'Misschien moeten we die twee een handje helpen. Als er niemand aan het hof van koning Hendrik is die hem kan bekoren, dan is Delight net zo'n goede partij als ieder ander, zou ik denken!'


  Rosemary Morgan glimlachte, omdat ze wist hoe blij haar vierde dochter zou zijn met de woorden van Lady Dorothy. Delight had koppig alle huwelijkskandidaten geweigerd die haar ouders dat jaar hadden voorgesteld. 'We kunnen er natuurlijk over praten, Doro, maar laten we ons eerst concentreren op de geboorte van het kind van Blaze.'


  De jonge gravin van Langford had gedurende de hele dag en de avond lichte weeën. Naarmate de avond vorderde, volgden de weeën elkaar sneller op en een paar minuten voor middernacht baarde ze haar kind. In de grote hal hoorden ze de luide, doordringende schreeuw van het kind en Edmund, die ondanks alle pogingen van zijn familie nog steeds broodnuchter was, sprong op uit zijn stoel. Bliss rende de hal uit, met haar rokken opgetrokken om niet te struikelen.


  Ze wachtten in spanning en toen de kerkklokken het nieuwe jaar, 1523, inluidden, verscheen Dorothy Wyndham in de grote hal met een bundeltje in haar armen geklemd.


  Ze liep naar haar broer, legde het kind in zijn armen en zei: 'Mijn heer, je dochter. Blaze heeft een mooi, gezond meisje gebaard.'


  Edmund keek naar het kind in zijn armen. De baby's van Catherine waren altijd zwak en bleek, maar dit kind was mollig en roze. Op haar hoofdje groeide een weelderige bos donkere krullen en tot zijn grote verbazing zag hij dat ze hem met haar blauwe ogen recht aankeek. Ze knipperde plechtig met haar oogjes en hij lachte blij. Het was overduidelijk dat dit kind in leven zou blijven. Wat gaf het dat het een dochter was en niet de langverwachte zoon? Ze zouden nog meer baby's krijgen en daar zouden best zonen bij zijn. Hij keek naar Doro. 'Blaze?'


  'Gelukkig, maar woedend dat het geen jongetje is. Je moet haar gaan geruststellen,' luidde het antwoord en Dorothy nam haar nichtje over uit de armen van haar broer.


  Hij haastte zich naar boven, terwijl de rest van de familie verwoede pogingen deed een glimp van het nieuwste familielid op te vangen. Edmund liep langs oude Ada en hoorde haar mopperen: 'Breng die haby onmiddellijk naar mij, Lady Dorothy. Pas geboren en dan al die drukte!'


  Toen hij de slaapkamer van zijn vrouw binnenliep, zag hij Blaze rechtop in bed zitten, haar goudbruine haar keurig gevlochten en met een schoon, zijden nachthemd aan. Rosemary Morgan nam net een zilveren beker mee, waarin ze een mengsel had gemaakt van kruiden, eieren en wijn, bedoeld als hartversterking voor de nieuwe moeder.


  'Ze is geweldig,' schepte Bliss op over haar nichtje. 'Hoe ga je haar noemen?'


  'Ik weet het niet,' zei Blaze. 'Ik heb er helemaal niet bij stilgestaan dat ik een dochter kon krijgen. Ik wilde een zoon!'


  'Haar naam is Nyssa,' zei Edmund. 'Mijn dochter wordt Nyssa genoemd.'


  'Nyssa? Wat betekent dat?' vroeg Blaze aan haar man.


  'Denk aan je Grieks, liefste,' zei hij tegen haar.


  Even fronste Blaze haar voorhoofd en begon toen te lachen. Haar moeder en zusje keken haar nieuwsgierig aan.


  'Nyssa. Dat betekent "begin"!'


  'Precies, lieveling, en dat is exact wat onze dochter is, een begin. Ze krijgt gauw genoeg broertjes en zusjes, liefste. Maar op het moment ben ik heel gelukkig. We hebben een gezonde dochter en jij ziet er prima uit. Hoe kan ik nu ontevreden zijn onder deze omstandigheden?'


  'Maar ik heb zo vaak gebeden of ons eerste kind een zoon en erfgenaam mocht zijn,' zei Blaze.


  'En ik heb gebeden of ons eerste kind gezond mocht zijn en zou blijven leven,' antwoordde hij. ik heb gebeden of jij de bevalling mocht overleven. Ik kon alleen nog maar aan de arme Catherine denken en aan al haar zwakke of doodgeboren baby's.'


  'Nyssa moet een christelijke naam krijgen, want anders wil pater Martin haar vast niet dopen,' merkte Blaze op. 'Laten we haar ook Catherine noemen, mijn heer, ter nagedachtenis aan je eerste vrouw, als jij het goedvindt.'


  Rosemary Morgan glimlachte in zichzelf en bedacht dat Blaze toch zo'n wijs klein ding was. Ze ving de blik van Bliss op en haar gezicht drukte duidelijk de mening uit dat haar tweede kind nog wel wat van haar oudste zuster kon leren. Toen gaf ze Bliss een seintje dat ze de nieuwbakken ouders alleen moest laten en samen glipten moeder en dochter de kamer uit.


  Toen hij de deur hoorde dichtgaan, boog Edmund Wyndham zich naar zijn vrouw over en kuste haar. 'Het is een nieuw jaar, mijn liefste, en wat zijn we het op een geweldige manier begonnen!'


  'Ben je écht niet teleurgesteld, mijn heer?' Ze keek hem bezorgd aan.


  'Nee, liefste. Ik ben net zo blij met Nyssa als met haar mooie moeder. Je hebt me het mooiste nieuwjaarsgeschenk gegeven, Blaze, en daarom heb ik voor jou ook een cadeautje. Mijn kleine landgoed Greenhill is nu van jou. Ik heb de eigendomspapieren op jouw naam laten zetten. Het is van jou en je kunt ermee doen wat je wilt. Het vertegenwoordigt een klein maar behoorlijk inkomen en dat is ook voor jou, als dank dat je me zo'n prachtige dochter hebt geschonken.'


  Ze was met stomheid geslagen door zijn gulheid. 'Dit geschenk was natuurlijk eigenlijk bedoeld voor het krijgen van een zoon en niet voor een dochter,' zei ze.


  'Nee, Blaze, het is bedoeld als dank voor mijn eerste kind.'


  Ze kon het niet bevatten! Nu bezat ze zelf onroerend goed en had ze zelf geld waarmee ze kon doen wat ze wilde. Blaze keek haar man aan. 'Dank je, mijn heer,' zei ze eenvoudig.


  Hij greep haar hand beet en kuste die hartstochtelijk. 'Nee, liefste, ik bedank jou. Dank je voor Nyssa en voor al je liefde voor mij.' Hij stond op. 'Nu denk ik dat het beter voor je is als je wat rust, lieveling,' zei hij en liet haar alleen.


  Blaze ging liggen en voelde zich plotseling volkomen gelukkig. En toen de oude Ada de kamer binnenkwam met de baby, zei ze tegen de kindermeid: 'Breng mijn dochter eens bij me, zodat ik haar nog eens kan bekijken. Ze maakten zo'n drukte bij haar geboorte dat ik het kleine wonder nog niet eens goed gezien heb.'


  'Het is een lekker klein ding,' zei de oude Ada goedkeurend. 'Hoe gaat ze heten?'


  'Haar vader heeft haar een naam gegeven. Haar roepnaam is Nyssa. Mijn dochter heet Lady Nyssa Catherine Wyndham.' Blaze keek naar de baby, die de oude Ada net in haar armen had gelegd en toen lachte ze. 'Ze lijkt helemaal niet op mij. Ze is een echte Wyndham.' De baby keek vriendelijk naar haar moeder en viel toen in slaap. Blaze voelde een golf van moederliefde en stopte beschermend de dekentjes dichter rondom haar slapende kind. 'Slaap lekker, kleine Nyssa,' zei ze en kuste haar dochter vederlicht op haar voorhoofdje. 'Wie past er op haar als ik slaap?' vroeg ze aan de oude Ada toen ze haar het kind aangaf.


  'Ik heb zelf een kindermeisje uitgezocht, juffrouw Blaze, en heb haar sinds we hier zijn alles geleerd over de juiste babyverzorging. Ze heet Maisie, een lief meisje. Maar vannacht zal ik zelf waken. Ik heb op u gepast nadat u net geboren was en zal over kleine lady Nyssa waken. Morgen is het vroeg genoeg voor Maisie en haar hulpje, Polly, om hun taken uit te oefenen. Gaat u nou maar lekker slapen, juffrouw Blaze. U hebt nu slaap nodig, dat is het beste.'


  Oude Ada legde de baby zorgzaam in haar wiegje, schuifelde de kamer door, schudde de kussens op voor Blaze en stopte haar toen lekker in. Daarna ging ze weer op haar plaats bij de haard zitten.


  Blaze besefte dat ze inderdaad erg moe was. Haar moeder had haar verzekerd dat het geen zware bevalling was geweest, maar toch was ze erg moe. Met een zucht van geluk sloot ze haar ogen en viel meteen in slaap.
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  Lady Nyssa Wyndham groeide voorspoedig op onder de liefhebbende ogen van haar ouders. Ze praatte al vroeg en liep ook heel vlug. Eerst waggelde ze de grote hal door op haar dikke, kleine beentjes, maar al snel liep ze heel goed. Haar ooms, Henry en Thomas Morgan, die drie maanden na haar geboren waren, hielden haar vaak gezelschap. De tweelingbroertjes van Blaze waren op 1 april ter wereld gekomen. De familie zei gekscherend dat God een laatste grap had uitgehaald met Lord Morgan door hem tweelingzoons te schenken na zoveel tweelingdochters. Maar het kind dat Nyssa's beste vriendinnetje zou worden heette Mary Rose Kingsley, de dochter van Blythe, die negen en een halve week na Nyssa geboren was, op 26 februari.


  In de nazomer vóór de tweede verjaardag van Nyssa merkte Blaze dat ze weer een kind zou krijgen. Die wetenschap was een hele opluchting voor haar, want sinds Nyssa's geboorte had Blythe niet alleen Mary Rose gebaard, maar ook nog haar kleine babybroertje, Robert, die afgelopen juni geboren was.


  'Nu krijg je, net als Mary Rose, een broertje,' vertelde Blaze haar dochter.


  'Ik wil een klein zusje!' zei Nyssa en stampte met haar kleine voetje op de vloer.


  Edmund nam zijn kind op schoot. Nyssa kroop dicht tegen haar vader aan en wierp een bezitterige blik op haar moeder. 'Papa heeft een zoon nodig, Nyssa. Mama heeft nog tijd genoeg om een klein zusje voor jou te krijgen, maar eerst wil ik graag een jongen,' zei de graaf.


  'Je hebt mij toch!' zei Nyssa, alsof ze daarmee alles kon oplossen.


  'Je kunt het haar niet uitleggen.' Blaze glimlachte. 'Ze is nog geen twee.'


  'Ik zou niet zeuren als ik het landgoed niet had,' zei Edmund tegen haar. 'Anders zou ik volmaakt tevreden zijn met Nyssa. Maar als ik er niet meer ben, heeft ze een broer nodig om haar te beschermen en om voor haar bruidsschat te zorgen.'


  'Nu verwacht ik een zoon,' zei Blaze beslist. 'Vorige keer wist ik het niet. Toen dacht ik gewoon dat ik een jongetje zou krijgen, maar deze keer weet ik het zeker! Op de een of andere manier voel ik het.'


  'Bid God dat je gelijk hebt,' antwoordde hij haar, 'want anders erft Tony alles. Hoewel dat nog niet eens zo erg zou zijn, want hij stamt direct af van de Wyndhams, en nog wel van beide kanten.'


  'Edmund, je bent nog veel te jong om zelfs maar over zoiets na te denken,' bestrafte Blaze haar man. 'Ik ben jong en gezond en verwacht een zoon. Tony zal RiversEdge nooit erven!' besloot ze opgewonden.


  Hij hoorde het venijn in haar stem en dat bracht hem in verwarring. 'Waarom heb je zo'n hekel aan Anthony, lieveling? Wat heeft hij je toch misdaan dat je zo over hem denkt?'


  'Waarom trouwt hij niet?' vroeg ze. 'Hij is nu al meer dan twee jaar aan het hof en is heus niet zo'n slechte partij. Hij is Lord Wyndham van Riverside, heeft een mooi landgoed en een goed inkomen, maar niemand voldoet aan zijn eisen. Waarom aarzelt hij zo lang? Hoopt hij jouw titel en landgoed te erven, zodat hij een nóg betere partij zal zijn? Bliss zegt dat er verscheidene geschikte vrouwen zijn geweest, zowel maagden als weduwen, die hem graag hadden willen hebben. Ik vertrouw hem niet. Hij stelt Doro zó vreselijk teleur. Ik geloof dat hij een berekenende, harteloze man is.'


  'Je bent bevooroordeeld vanwege Delight,' zei Edmund rustig.


  'Hij heeft haar hart gebroken!' barstte Blaze uit. 'Dat vergeef ik hem nooit! Nooit! Ze heeft maandenlang geprobeerd zijn liefde te winnen. Bliss zegt dat haar gedrag op het laatst gewoon meelijwekkend was. Mijn God, Edmund! Dat mijn arme kleine zusje zich zó moet gedragen! En dat allemaal voor een man die het niet waard is! Owen heeft haar uiteindelijk naar huis gestuurd, toen ze zich publiekelijk belachelijk had gemaakt door Anthony vast te houden en te zeggen dat ze van hem hield. Het was bijna haar dood, toen je neef haar niet wilde hebben! Ze is er nog steeds niet overheen en misschien gebeurt dat wel nooit.'


  'Wees eerlijk ten opzichte van Anthony, Blaze,' zei Edmund boos tegen zijn vrouw. 'Hij heeft zich nooit gerealiseerd dat Delight het écht meende, maar dacht dat het gewoon een verliefdheid was van een jong en onervaren meisje. Ook heeft hij haar niet afgewezen waar iedereen bij was. Hij heeft heel vriendelijk met haar alleen gesproken, waar Owen en Bliss bij waren. Delight is een romantisch meisje, dat wilde geloven een relatie met Tony te hebben die er helemaal niet was! Daar kun je Tony niet de schuld van geven! Hij heeft haar nooit aangemoedigd, maar zag haar meer als een klein zusje.'


  'Hij is een ongevoelige man, mijn heer!' Blaze was écht boos. 'Doro en mijn familie hebben geprobeerd mijn zusje en Anthony te koppelen. Er was niemand anders die hem wel leek, maar nee hoor, meneer Wyndham van Riverside moest er niets van weten! Delight zou een geweldige vrouw voor hem geweest zijn en ik haat hem, omdat hij haar hart heeft gebroken!'


  'Delight zal best een geweldige vrouw voor iemand zijn,' antwoordde de graaf, 'maar voor Anthony zou ze een ramp betekend hebben.'


  'Hoe kun je dat nou zeggen?' riep Blaze uit.


  'Delight heeft hetzelfde karakter als Blythe, ofschoon ze zo geestig is, en ze is veel te zachtmoedig voor een man als Tony. Als hij gedwongen was met haar te trouwen, zou het huwelijksleven met haar hem al na een maand verveeld hebben. Hij heeft een vrouw met meer temperament nodig, eentje die hem tegenspel geeft, zoals jij mij soms geeft, liefste.'


  Hij had gelijk, en diep in haar hart wist ze dat ook wel, maar ze wilde het niet toegeven. Misschien wel als Delight weer zichzelf en vrolijk kon zijn, maar nu nog niet. Gelukkig had ze Anthony Wyndham niet meer gezien sinds Nyssa gedoopt werd. Bliss en hij waren peter en meter van het kind. Meneer Wyndham van Riverside gaf er de voorkeur aan zich te vermaken aan het hof en volgens Blaze verwaarloosde hij zijn landerijen en gedroeg hij zich onverantwoordelijk. Lady Dorothy had haar zoon al meer dan een jaar niet gezien en als Doro afgelopen zomer niet zelf naar het hof zou zijn gegaan, zou het nog langer geleden zijn. Toen ze terugkwam, had ze gezegd dat het haar niets verbaasde dat Tony geen geschikte vrouw kon vinden, want het hof wemelde van de wufte en speelse meisjes. De koningin werd door de koning schandelijk verwaarloosd en zijn gedrag was toonaangevend voor dat van de andere leden van het hof. Zonder koningin Catherine, die de zaak in de hand hield, leek het nergens naar. Wat de koning zelf betrof - en hier sloeg Dorothy Wyndham vertwijfeld haar ogen op - hij mocht dan een knappe jongeman zijn, ze had sterke twijfels wat zijn gedrag betrof. Er werd gepraat over zijne majesteit en juffrouw Blount, en ook over zijne majesteit en juffrouw Mary Boleyn.


  Omdat zijn moeder weigerde ooit nog naar het hof te gaan, kwam Anthony Wyndham voor een poosje naar huis, want hij hield echt van zijn moeder. Het was Blaze overigens wel opgevallen dat hij laat in de herfst kwam, tijdens het jachtseizoen. De graaf van Langford waarschuwde zijn vrouw zich te gedragen, maar Blaze legde beschermend een hand op haar buik en zei luchtig: 'Wees maar niet bang hoor, mijn heer, ik zal heus wel beleefd tegen de pummel zijn.'


  Hij lachte tegen haar en zei: 'Soms, liefje, geloof ik dat ik je zou moeten slaan.'


  'Maar dat doe je niet, mijn heer,' mompelde ze uitdagend en gleed in zijn armen om zich tegen hem aan te drukken.


  Hij kuste haar lippen. 'Misschien schiet ik wel tekort wat mijn echtelijke plichten betreft, mevrouw,' zei hij en liet zijn arm om haar nog slanke taille glijden.


  'Jij schiet nooit tekort en ik houd van je, mijn heer,' zei Blaze zachtjes.


  'Liefste, ik geef me weer aan je over,' antwoordde de graaf galant. En daarop kuste hij haar vurig en zei, toen hij haar losliet: 'Ik houd ook van jou, mijn mooie en beminnelijke vrouw.'


  Anthony Wyndham kwam onverwacht thuis. Hij reed zonder enige aankondiging tot aan de voordeur van het huis van zijn oom, met slechts één bediende bij zich. Dorothy Wyndham, die sinds de geboorte van Nyssa weer in het ouderlijk huis woonde, haastte zich om hem te begroeten. Haar gezicht glom van geluk en ze knuffelde hem lang en uitvoerig, zonder zich te schamen voor het uiten van haar moederliefde waar iedereen bij was. 'Dus je bent eindelijk gekomen,' zei ze, hees van ontroering. En hij omhelsde haar nog eens, met een brede glimlach op zijn gezicht.


  Hij was niet veel veranderd, dacht Blaze, toen ze hem met zijn moeder de grote hal zag binnenkomen. Anthony Wyndham was gewoon een opschepper, besloot ze. Hij was net zo lang als Edmund, met dezelfde lichte huid, maar Edmund had donkerbruin haar en Anthony's haar was pikzwart. Het was duidelijk te zien dat ze familie van elkaar waren. Ze hadden dezelfde sterke kaaklijn, hoge jukbeenderen en een hoog voorhoofd, maar Edmund had de bruine ogen van zijn moeder geërfd en Tony's ogen waren lichtblauw. Wyndham-blauw. Zijn mond, die ze vroeger een beetje te zacht vond, leek smaller en harder geworden te zijn en hij keek vermoeid.


  Hij begroette haar heel charmant: 'Mevrouw, je wordt steeds mooier.'


  'De complimentjes rollen erg gemakkelijk uit je mond, mijn heer,' antwoordde ze liefjes. 'Dat heb je zeker aan het hof geleerd? Welkom thuis op RiversEdge.'


  Hij trok verbaasd een wenkbrauw op bij het horen van de vijandige ondertoon in haar stem, maar toen kwam Edmund binnen. Hij wendde zich tot zijn oom en vergat Blaze weer. Anthony zou een paar nachten op RiversEdge blijven logeren en daarna met zijn moeder naar huis gaan, waar ze dan tot na nieuwjaar zouden blijven. Daarna zou Anthony weer naar het hof vertrekken.


  'Heb je een dag rust nodig om bij te komen van de reis of gaan we morgen jagen?' vroeg de graaf aan zijn neef.


  'Natuurlijk gaan we jagen!' grinnikte Tony. 'Aan het hof ben ik ook op jacht, maar op ander wild dan hier.'


  'Leuke prooi, ongetwijfeld,' grinnikte de graaf, 'maar wanneer vind je er nu eens een die geschikt is om mee te trouwen en een gezin te stichten? Je kunt je toch niet je hele leven aan het hof blijven amuseren, Tony?'


  Er stond een bediende naast Tony met een beker goede rode wijn. Tony sloeg de helft ervan dorstig achterover, veegde zijn mond af met de rug van zijn hand en zei: 'Ik weet het, Edmund, ik weet het! Ik moet een vrouw zoeken en gauw ook helaas, maar iedere keer als ik bedenk mijn hele leven met zo'n meisje te moeten doorbrengen, krijg ik het benauwd. En zolang ik geen vrouw ontmoet die me niet dat gevoel bezorgt, denk ik beter vrijgezel te kunnen blijven.'


  'Soms moet je weleens een kansje wagen, Tony, zoals ik met Blaze gedaan heb. Ik ben zó gelukkig sinds ons huwelijk. Ik zou willen dat jij het ook zo treft.'


  'Misschien ben ik daarom wel zo voorzichtig, Edmund. Ik wil eveneens zo gelukkig worden en kan met minder geen genoegen nemen.'


  'Misschien gebruik je dat wel als excuus om de beest te kunnen uithangen aan het hof,' zei Blaze scherp. 'Misschien heb je wel zóveel plezier dat je er niet bij stilstaat dat je moeder treurt om haar ongeboren kleinkinderen en je mensen het zonder meester moeten doen. Riverside ligt er daardoor stil bij, wachtend op zijn heer en zijn gezin!'


  Lord Wyndham was verbaasd over haar uitbarsting, maar hij lachte toch en antwoordde: 'Blaze Wyndham, je bent nog net zo prikkelbaar als toen ik je als bruid van Ashby naar RiversEdge bracht. Ik ben blij dat het huwelijk je niet veranderd heeft. Je scheldt harder dan mijn eigen moeder. Ik beloof je, zoals ik ook haar beloofd heb, dat ik zal trouwen zodra ik de juiste vrouw heb gevonden.'


  Blaze keek boos naar hem. Ze had het gevoel dat hij haar belachelijk maakte en dat beviel haar helemaal niet. Delight was beter af zonder die arrogante man en dat zou ze haar de eerstvolgende keer dat ze haar weer zou zien direct vertellen. God helpe de arme vrouw die uiteindelijk met Anthony Wyndham zal trouwen, bedacht Blaze.


  De jagers gingen de volgende ochtend vroeg op pad, net voor de dageraad, en ze kwamen pas na zonsondergang terug. Blaze had voor koud vlees, brood, kaas en wijn gezorgd voor onderweg, maar ze kwamen altijd weer hongerig terug. Op 30 oktober kondigde de graaf aan: 'Morgen zal het de laatste keer zijn dat we op jacht gaan, want Tony moet naar huis, naar Riverside. Doro en hij vertrekken na de mis ter ere van de viering van Allerheiligen.'


  'Ik zal Doro missen,' antwoordde Blaze en kroop in Edmunds armen. 'Ze is écht een deel van het gezin geworden. Ik zal me eenzaam voelen zonder haar.'


  'Zul je Tony niet missen?' plaagde hij en kuste haar oor.


  Blaze zuchtte. 'O, Edmund, ik weet wel dat ik hard voor hem ben, maar ik kan er niets aan doen. Hij irriteert me en ik weet écht niet waarom. Ja, toch wel! Hij is zo arrogant! Misschien niet duidelijk voor iedereen, maar wel voor mij. En ik reageer op hem als een stier op een rode lap. En dat, samen met het feit dat hij mijn zuster heeft afgewezen, maakt dat Tony voor mij heeft afgedaan.'


  'Hij is niet écht arrogant, Blaze, maar ik weet wat je bedoelt. Alleen ben ik kennelijk de enige die het ziet. Het komt, geloof ik, voort uit het feit dat hij de mindere Wyndham is. Vergeet niet dat wij samen zijn opgegroeid, maar nooit kreeg Tony de kans ook maar éven te vergeten dat ik de graaf van Langford zou worden en hij slechts Lord Wyndham van Riverside zou zijn. Zelfs zijn eigen moeder, die ons beiden heeft opgevoed, kon die kloof tussen onze bestemming niet vergeten. Vergeet niet dat Doro de dochter van een graaf was. Als Tony niet zo vriendelijk van aard was geweest, zou er een ernstige breuk zijn ontstaan tussen ons of een grote rivaliteit, net zoals tussen mijn grootvader en zijn broer, die de overgrootvader van Tony was.'


  'Je hebt me zóveel geschiedenis geleerd, maar dit verhaal heb je me nooit verteld,' zei Blaze. 'Ik wil deze familiegeschiedenis graag horen, zodat ik later alles aan Nyssa kan vertellen en aan haar broertje, als dat geboren is.'


  'Mijn overgrootvader,' begon Edmund, 'was Richard Wyndham, heer van Riverside. Hij had twee zonen, Edward en Henry, die precies twee jaar in leeftijd scheelden. Zolang men zich kon herinneren, waren de jongens elkaars tegenstander en ergste rivaal en probeerden ze elkaar voortdurend de loef af te steken of een loer te draaien. Natuurlijk werd de oudste, Edward, altijd voorgetrokken boven de jongste, Henry, omdat Edward de erfgenaam was. Toen Edward op zestienjarige leeftijd het leven van koning Hendrik V redde, kon hij natuurlijk in ieders ogen niets meer verkeerd doen. Hij redde de koning het leven in de slag bij Agincourt, tussen de Engelsen en de Fransen. Direct na de oorlog gaf de koning hem de titel "graaf van Langford" en hij schonk hem al de landerijen die nu van ons zijn. Dit land behoorde allemaal toe aan één erfgename, Cecily de Bohun, die de koning met mijn grootvader liet trouwen. Aangezien de bruid destijds nog maar drie jaar oud was, duurde het nog jaren voor het huwelijk werkelijk voltrokken werd. Mijn vader was hun derde zoon. De oudste twee zijn gestorven; een aan de mazelen en de ander in het Heilige Land, toen hij ten strijde trok tegen de afvalligen. Maar ik dwaal af, liefste. Toen mijn grootvader graaf van Langford werd, was zijn broer wanhopig, want hoe kon hij zijn oudste broer nu ooit nog overtreffen? Mijn overgrootvader, Richard, zag de oplossing van het probleem. Riverside was nog niet in handen van de oudste zoon en mijn overgrootvader vroeg hem afstand te doen van zijn geboorterecht, zodat het landgoed kon worden nagelaten aan de jongste zoon. Mijn grootvader vond het een goed idee, want ondanks de rivaliteit tussen de twee broers hielden ze veel van elkaar en zo ontstonden er dus twee families Wyndham. De broers bleven hun hele leven vrienden, maar ook rivalen; alleen was er geen echte vijandschap meer tussen hen, omdat ieder een eerlijk deel had gekregen. De families hebben altijd goed met elkaar overweg gekund en het huwelijk van mijn halfzuster Dorothy met de vader van Anthony was hiervan een duidelijke bevestiging. Tony en ik hebben het er altijd over dat onze kinderen met elkaar zullen kunnen trouwen, maar nu begint het erop te lijken dat dit niet mogelijk is.'


  'Tot Tony een vrouw vindt, is het ónmogelijk,' zei Blaze en ze draaide zich op haar zij, zodat ze met haar rug tegen haar man lag, wat ze nu prettiger vond.


  'Vergeet mijn neef,' zei hij, terwijl hij haar nek liefkoosde en zijn hand zich om een van haar borsten sloot, ik vermaak me liever met deze rijpe appeltjes dan met al dat gepraat.'


  'Moet je morgen per se gaan jagen?' vroeg ze hem. 'Het was vandaag zo koud en ik denk dat het gaat regenen. Ik wil niet dat je kou vat, want dan worden we allemaal verkouden,' mompelde ze slaperig en genietend van zijn gestreel.


  'Misschien zeg ik wel tegen Tony dat ik morgen liever thuisblijf,' zei Edmund en hij voelde hoe haar lichaam ontspande in haar slaap.


  'Hmmm,' was het enige antwoord dat hij kreeg en hij glimlachte in het donker.


  's Morgens scheen er echter een bleek zonnetje en toen de graaf voorstelde om maar thuis te blijven, dreef Anthony vriendelijk de spot met zijn oom.


  'Kom, Edmund, word je oud dat je liever bij de haard blijft zitten met je vrouw in plaats van de herten in je bos te schieten?'


  Edmund lachte en zei spijtig tegen zijn vrouw: 'Ik kan niet toestaan dat dit kleine neefje van me mij een oude heer noemt, Blaze. Ik denk niet dat het gaat regenen. We zijn vóór zonsondergang terug, lieveling.' Hij boog zich om haar te kussen en verliet daarna met Tony de hal.


  Het bleef een zachte dag en Blaze begon te denken dat haar man gelijk had gehad. Het was Allerheiligen en in een hoekje van de grote hal zat Maisie dezelfde spookverhalen aan Nyssa te vertellen die de oude Ada altijd aan Blaze en haar zusjes vertelde. Nyssa hoorde het met grote ogen aan. Lady Dorothy borduurde aan een tafereel dat Jezus voorstelde die het huwelijksfeest in Kana zegende. Daar werkte ze al aan sinds haar zoon naar het hof was gegaan. Het werk was eigenlijk bedoeld als huwelijksgeschenk voor haar zoon en de bruid die hij eindelijk zou kiezen, maar het schitterende wandkleed was al bijna af.


  Toen Blaze het geluid van de herfstregen tegen de ramen van de grote hal hoorde, voelde ze zich niet tevreden. Als hij koorts kreeg, moest hij geen medelijden van haar verwachten. Ze legde haar voeten op een kruk, zat wat te doezelen bij de warme haard en werd pas wakker toen ze van buiten het geluid van mannenstemmen en paardenhoeven en hondegeblaf hoorde. Ze deed langzaam haar ogen open en rekte zich uit.


  Anthony Wyndham kwam de hal binnen. Hij zag er vreselijk en spierwit uit. 'Moeder...' snikte hij half. 'Moeder! Edmund is dood!'


  Dorothy Wyndham sprong verrassend lenig voor een vrouw van haar leeftijd uit haar stoel. Ze drukte haar handen tegen haar borst alsof ze bang was dat haar hart uit haar borstkas zou springen. 'Laat God ons genadig zijn, zoon! Zeg me dat ik je verkeerd verstaan heb!'


  Blaze stond moeizaam op en struikelde half door de hal. 'Waar is Edmund?' vroeg ze aan Anthony. 'Waar is mijn man?'


  Lord Wyndham liep langzaam naar voren, nam haar handen in de zijne en zei: 'Er is geen goede manier om je dit te vertellen, Blaze. Edmund is dood. We waren op weg naar huis omdat het ging regenen en Edmund zei dat hij geen kou mocht vatten, omdat jij dan boos zou worden. We hadden bijna niets geschoten en hij plaagde me dat we beter af geweest zouden zijn bij jouw haard dan voor niets te bevriezen.' Zijn stem haperde en half snikkend ging hij verder: 'Zonder waarschuwing rende er plotseling een hert uit het bos, recht op het paard van Edmund af en de honden werden wild en rukten los. Het paard steigerde plotseling en Edmund werd eraf geworpen. Zijn nek was gebroken en hij was op slag dood. O, Blaze, het spijt me zo!'


  Even drong de betekenis van zijn woorden niet tot haar door, maar toen trof de pijn haar als een hamerslag. Haar benen leken van was te zijn en toch bleef ze op de een of andere manier staan. Even dacht ze dat ze niet meer kon ademhalen, maar toen zag ze Anthony voor zich staan en de tranen stroomden over zijn gezicht. Een enorme woede maakte zich van Blaze meester en ze sloeg hem met al haar kracht in zijn gezicht.


  'Jij!' siste ze woedend tegen hem. 'Jij bent hiervoor verantwoordelijk, Anthony Wyndham! Je hebt mijn man gedood, alsof je hem recht in zijn hart hebt gestoken! Jij hebt mijn Edmund gedood!' gilde ze en toen begon ze met haar vuisten op zijn borst en zijn gezicht te timmeren.


  Hij voelde zich machteloos tegen die afschuwelijke beschuldiging en niet in staat zich te bewegen, stond hij daar en nam zijn straf in ontvangst tot Lady Dorothy, bekomen van de eerste schok, naar voren rende en Blaze van haar zoon wegtrok. Boos richtte Blaze haar woede op haar schoonzuster en sloeg haar en schold op haar, terwijl Maisie de geschrokken Nyssa tegen haar omvangrijke boezem klemde en de anderen in de grote hal geschokt toekeken.


  'Bescherm hem niet, Doro! Bescherm hem niet! Hij heeft mijn man vermoord! Hij heeft Edmund vermoord!'


  'Nee, Blaze,' riep Lady Dorothy. De klappen ontwijkend, probeerde ze de door haar verdriet overmande jonge vrouw in haar armen te sluiten. 'Het was een vreselijk ongeluk! Een ongeluk! Niemand treft hier enige schuld.' De tranen rolden over haar wangen. Ze had haar babybroertje van de vroedvrouw overgenomen toen hij werd geboren en zijn moeder, haar stiefmoeder, gestorven was. Hoewel zij toen pas twaalf jaar was, had ze hem opgevoed alsof het haar eigen zoon was en nu was hij dood. Weg, en hij kwam nooit meer terug. Dorothy Wyndham voelde de tranen zelfs niet die over haar wangen rolden.


  Toen de eerste golf van verdriet wegebde, hield Blaze op met slaan. Maar ze bleef op Anthony schelden. 'Jouw zoon is wél schuldig aan de dood van mijn man,' verklaarde Blaze. 'Edmund zou vandaag nooit zijn gaan jagen als Anthony hem niet had geplaagd door zijn mannelijkheid in twijfel te trekken! Ik zou je hiervoor kunnen vermoorden!' gilde ze. 'Ik zou je kunnen doden, Anthony Wyndham!' Toen werd ze plotseling spierwit, greep naar haar buik, boog voorover en hijgend bracht ze uit: 'De baby! Ik verlies mijn baby! O, God vervloeke je, Tony! God vervloeke je!' Ze huilde toen ze flauwviel op de vloer.


  De bedienden kwamen eindelijk in actie en renden naar hun gravin om haar te helpen. Voorzichtig tilden ze haar van de vloer, droegen haar naar haar kamer en legden haar voorzichtig op het bed. Heartha en Lady Dorothy schoten Blaze te hulp. Ze trokken haar lijfje en haar rokken uit en zagen bloedvlekken op de witte stof van haar onderrokken. De vrouwen snikten door die vreselijke tragedie, die nog dubbel zo erg scheen toen het kind, dat Blaze véél te vroeg baarde, inderdaad de zoon bleek die ze had voorspeld. Een heel klein, perfect jongetje, maar te klein en te zwak om te overleven buiten de baarmoeder waarin hij slechts zes maanden gezeten had.


  Toen Anthony dat hoorde, kreunde hij en scheurde zijn kleren van verdriet. De zoon van Edmund! De langverwachte erfgenaam van Edmund was net zo dood als zijn vader. 'Blaze?' vroeg hij aan zijn moeder. 'Hoe gaat het met Blaze?'


  'Ze zal overleven en andere kinderen baren voor een andere echtgenoot,' zei Lady Dorothy, en op dat moment zag ze de naakte waarheid in zijn gezicht. 'God zij ons genadig,' fluisterde ze. 'Daarom heb je nooit een geschikte vrouw kunnen vinden, zoon. Je houdt van haar! Je houdt van de vrouw van je oom!'


  'De weduwe van mijn oom,' zei hij dof.


  'Ze veracht je, mijn zoon!'


  'Ik zal haar leren van mij te houden, moeder, want ik houd al van haar vanaf de dag dat ik haar voor het eerst zag,' antwoordde Anthony Wyndham.


  'Moge God je behulpzaam zijn, Tony,' zei zijn moeder. 'Er is een wonder voor nodig om dat te bewerkstelligen.'


  'Meneer de graaf! Meneer de graaf!' klonk de stem van de hofmeester dringend. 'Wat vindt u dat er met het lichaam van Lord Edmund moet gebeuren?'


  Even keek Anthony Wyndham de bediende niet-begrijpend aan, maar toen drong het tot hem door dat hij nu de graaf van Langford was. Hij was geschokt en kon niets uitbrengen.


  'Neem het lichaam van mijn broer en leg het in de kapel,' zei Lady Dorothy. 'En laat dan onmiddellijk pater Martin naar me toe komen.'


  'Heel goed, mevrouw,' antwoordde de hofmeester.


  'Anthony! Beheers je nu!' zei ze scherp tegen haar zoon. 'Er is niets aan te doen! Je bent nu inderdaad de vierde graaf van Langford en zo zul je door de mensen benaderd worden. De dood van Edmund en de vroeggeboorte van zijn zoon zullen Langford en onze mensen groot verdriet doen. Jij bent nu hun leider en je mag best verdriet hebben, maar dat kun je nu niet tonen, anders doe je de mensen nog meer ellende aan. De mensen van Langford zullen naar jou toe komen om raad. Een leider moet sterk zijn, want de mensen zijn zwak!'


  Het bleef heel lang stil en toen keek Anthony Wyndham op. Zijn ogen stonden bedroefd, maar er lag een besliste blik in. Toen hij sprak, klonk zijn stem vast. 'Ik zal iemand naar Ashby sturen. De Morgans zullen nu bij Blaze willen zijn om haar te steunen in haar verdriet.'


  Lady Dorothy knikte goedkeurend.


  De volgende dagen was het een komen en gaan op RiversEdge en ook Lord en Lady Morgan kwamen om hun dochter te troosten. Ze lag in bed en huilde om het verlies van haar man en haar zoon, maar ze herstelde zich reeds van haar miskraam. Lady Rosemary had haar dochter Delight verboden te komen; ze had de tragedie van haar oudste zuster willen aangrijpen als een nieuwe kans om Anthony Wyndham voor zich te winnen.


  'Niemand gaat met ons mee,' zei Lady Rosemary beslist. 'We vertrekken onmiddellijk. Delight, jij zorgt voor je zusjes en broertjes. Als Lord Anthony je niet wilde vóór hij graaf van Langford werd, wil hij je nu zeker niet,' zei ze bot. 'Hij kan nu een veel betere partij krijgen en dat zal hij ongetwijfeld wel proberen ook. Nu hij graaf van Langford is, zal hij zeker trouwen als de rouwperiode voorbij is. Ik hoop dat je, nu je dit weet, ophoudt met je dwaasheid en één van de aanbiedingen accepteert die wij hebben gekregen. Je bent tenslotte al zestien en een half en binnenkort al te oud om te trouwen. Wil je dat dan? Je bent toch zeker niet van plan eeuwig maagd te blijven?'


  Delight was veel makkelijker te bewerken dan haar oudste kind, ontdekte Lady Rosemary. Blaze lag zwakjes in bed, maar haar ogen brandden van woede. 'Hij heeft Edmund vermoord,' vertelde ze haar ouders. 'Als ik hem zou kunnen vermoorden, zou ik dat doen!'


  'Houd op, Blaze!' zei Lady Rosemary zo streng en afkeurend mogelijk.


  'Wat weet jij er nou van, mama? Jij hebt je hele leven gelukkig op Ashby gewoond en papa's kinderen gekregen. Jij hebt nog nooit een kind of een man verloren!' zei Blaze venijnig tegen haar moeder. 'Edmund zou vandaag nog leven, en onze zoon ook, als Tony mijn man niet gedwongen had te gaan jagen. Hij wilde Edmunds dood! Ik weet het! Hij wilde altijd al Edmunds plaats innemen, hoewel hij het goed wist te verbergen, de schoft!' Haar stem klonk bijna hysterisch.


  'Nee, dochter, pas op dat je verdriet je niet blind maakt voor de waarheid,' zei Lord Morgan rustig en op besliste toon. 'Edmund wilde die dag zélf jagen. Geef het maar toe. Hij greep het eerste het beste excuus aan om toch te gaan. Denk je nu wérkelijk dat je Anthony de schuld kunt geven dat er een hert uit het bos kwam rennen, recht op het paard van je man af? Er was zowat een dozijn getuigen bij het ongeluk en Edmunds paard was niet het enige dat schrok. Helaas verraste het hem volkomen, anders had hij het beest wel onder controle kunnen houden, want hij was een uitstekende ruiter. Het was een ongeluk, Blaze. Oneerlijk en gemeen. Edmund was Anthony's beste vriend en ze waren meer broers dan oom en neef. Hij huilt ook om Edmund en net zo hard als jij.'


  Blaze staarde naar haar vader, maar Robert Morgan zag haar verdriet. Hij nam haar in zijn armen en ze huilde tot haar ogen pijn deden van het zout van haar tranen. 'Ik haat hem!' snikte ze tegen haar vaders schouder.


  'Haat hem als het moet, Blaze, maar geef hem niet de schuld van iets dat niet zijn fout was,' antwoordde Lord Morgan.


  Nadat het lichaam van de derde graaf van Langford twee dagen in de familiekapel gelegen had, werd het overgebracht naar de kerk van St.-Michael, waar het nog een dag opgebaard lag, zodat zijn mensen hem nog eenmaal konden zien. Als het niet zulk koud weer geweest was, zou dat niet mogelijk geweest zijn. Boven op de lijkkist lag Ed-munds beeltenis en in de gesloten kist, onzichtbaar voor de rouwenden, hield de graaf het omwikkelde lichaampje van zijn zoon in een eeuwige, tedere omhelzing; hij had in de dood gevonden wat hij in het leven zo graag gewild maar nooit gekregen had.


  Blaze had erop gestaan bij de begrafenis van haar man aanwezig te zijn en haar vader had haar de kerk binnengedragen. De mensen begonnen nog harder te huilen toen ze hun knappe, jonge gravin zagen, want Blaze leek voor hen dapper en edel in haar vreselijk verdriet. Wat een zonen zouden er uit zo'n vrouw geboren kunnen zijn, dachten ze stil en ze rouwden om het dubbele verlies.


  Het begon te sneeuwen toen ze de kerk verlieten nadat het lichaam van Edmund Wyndham was bijgezet op de daarvoor bestemde plaats in de familiecrypte. Geschrokken ontdekte Blaze dat ze samen met Anthony Wyndham in een rijtuig terechtgekomen was.


  'Ik moet met je praten,'zei hij rustig en toen ze niet reageerde, vervolgde hij: ik ben van plan Riverside en zijn landerijen aan Nyssa te schenken als haar bruidsschat. Ik weet dat Edmund daar zelfs nog niet over nagedacht had, maar nu is het mijn verantwoordelijkheid. Als dochter van een graaf zou ze een veelgevraagde partij geweest zijn, maar de dood van haar vader vermindert haar waarde als bruid. Nu ik haar Riverside geef, is zij toch een belangrijke erfgename.'


  'Moeten mijn dochter en ik op Riverside gaan wonen?' vroeg ze hem koel.


  'Nee, Blaze, RiversEdge is je thuis,'antwoordde hij. 'Je bent nu de douairière, gravin van Langford, en er is niets veranderd.'


  'Mijn man en mijn zoon liggen in de crypte van de kerk van St.-Michael,' zei ze bitter. 'Dat heeft mijn leven en dat van mijn dochter veranderd, meneer de graaf. Ik zal nooit op RiversEdge blijven wonen zolang jij daar bent, Tony! Ik neem mijn dochter mee en ga naar Greenhill, dat van mij is. Edmund heeft het me geschonken toen Nyssa werd geboren en daar ga ik wonen!' Haar bleke gezicht stond zeer resoluut.


  'Greenhill? Je kunt niet op Greenhill wonen!' zei hij. 'Het huis is heel oud en er heeft al dertig jaar niemand meer in gewoond. Het is nu waarschijnlijk onbewoonbaar.'


  'Waarom heeft Edmund het dan aan mij gegeven?" vroeg ze hem.


  'Hij gaf het je vanwege het land, maar niet om in te gaan wonen,' legde Tony uit.


  'Maar ik ga er toch wonen,' zei ze koppig.


  'Het is niet gepast voor een jonge vrouw zonder man om in zo'n verlaten streek te wonen,' zei hij, met opeengeklemde tanden, 'Ik wil niet dat je op Greenhill gaat wonen.'


  Ze kneep haar viooltjesblauwe ogen samen, die donker van woede werden. 'Je wilt niet dat ik daar ga wonen! Wie ben jij dan wel dat je mij kunt zeggen wat ik moet doen of laten? Wie denk je eigenlijk wel dat je bént, meneer!'


  'Wie ik denk dat ik ben?' herhaalde hij en zijn stem trilde van ingehouden woede, 'Ik ben de graaf van Langford, mevrouw, en jij bent mijn verantwoording als de weduwe van de vorige graaf, net zoals je dochter, die, als ik je er even aan mag herinneren, een Wyndham van geboorte is. Ik beslis waar jij zult wonen en of Lady Nyssa Wyndham met je mee mag of niet. En als graaf van Langford heb ik besloten dat je op RiversEdge blijft wonen, mevrouw, én omdat je jong en aantrekkelijk bent, maar tevens omdat ik om je reputatie moet denken. Mijn moeder zal bij je wonen als je chaperonne. Is dat duidelijk, Blaze?'


  'Ben ik nu je gevangene?' vroeg ze sarcastisch.


  'Je bent de geëerde weduwe van mijn voorganger, mevrouw. Jij en je dochter horen op RiversEdge. Wat zouden de mensen er wel van zeggen als je met al je bezittingen en je kind naar een ander huis vertrok zodra Edmund begraven is?'


  'En als jij trouwt, wat zal je bruid dan wel van onze aanwezigheid zeggen?'


  'Als ik trouw, kunnen we te zijner tijd over eventuele veranderingen spreken,' antwoordde hij.


  Ze was de lastigste vrouw die hij ooit had ontmoet, bedacht hij. Maar toch wilde hij haar het liefst in zijn armen nemen en troosten, want hij kon de pijn van haar verdriet over het verlies van Edmund in haar ogen zien.


  'Laat me een poosje naar Ashby gaan, naar huis,' zei ze met doffe stem. 'Ik kan de gedachte aan het kerstfeest op RiversEdge nu niet verdragen.'


  Hij boog zich voorover om haar smalle hand in de zijne te nemen, maar ze trok zich terug in de hoek van het rijtuig alsof ze een gewond dier was.


  'Alsjeblieft,' zei ze, en hoewel hij haar niet kon zien, wist hij dat er tranen in haar ogen stonden en hij voelde zich ongelukkig.


  'Wilde je Nyssa dan meenemen?' vroeg hij.


  'Natuurlijk,' antwoordde ze. 'Je wilt me toch niet vragen mijn kind achter te laten? Ik ben dan bij mijn ouders. Je vertrouwt hen toch zeker genoeg om de juiste beslissingen voor mij te nemen, ook al vertrouw je mij dan niet?'


  'Je kunt gaan,' zei hij hulpeloos, want weigeren zou vreselijk lomp geweest zijn en hij probeerde wanhopig bij haar in een goed blaadje te komen. 'Ik verwacht je terug na Maria Lichtmis.'


  'O, alsjeblieft, laat ons tot na de Pasen blijven, mijn heer,' smeekte ze. ik wil nu bij mijn familie zijn en Nyssa heeft haar ooms daar als speelkameraadjes.'


  Hij knikte. Het zou haar tijd geven om na te denken en hij geloofde dat, als ze erover nadacht, ze hem niet langer Edmunds dood zou verwijten. En dan, in de lente, zou hij langzaam beginnen haar het hof te maken.


  Blaze nam afscheid van Lady Dorothy en keerde met haar ouders naar Ashby terug. Ze zou haar eigen vertrekken krijgen in de prachtige nieuwe, bakstenen vleugel die Edmund pas vorig jaar aan zijn schoonvader had geschonken. Het was maar goed dat hij dat gedaan had, want Blaze reisde met haar kleedster, Heartha, haar kind en de twee kindermeisjes. Ze had haar eigen rijknecht, die voor haar witte merrie zorgde en voor de jonge, grijze hengst, die ze Edmund gegeven had en voor verscheidene bruin-witte spaniëls, die dol op haar waren en haar altijd op de hielen volgden. Zonder de nieuwe vleugel zou het voor Lady Rosemary een heel probleem geweest zijn om Blaze en haar gevolg te huisvesten.


  Na een paar weken op Ashby besefte Blaze dat hetgeen haar jongere zusje haar drie jaar eerder voorspeld had, waar was. Ze was ouder geworden en natuurlijk was ze ook veranderd. Niets was meer zoals het eens geweest was. Ze voelde zich niet echt thuis meer op Ashby en ze wist dat ze zeker niet meer op RiversEdge thuishoorde. Nadat ze zelf aan het hoofd van een grote huishouding had gestaan, voelde ze zich niet meer op haar gemak bij haar moeder en ze betrapte er zich steeds op dat ze op het punt stond haar moeders gedrag te bekritiseren, als ze iets deed wat op RiversEdge anders gebeurde. Ze wandelde en reed paard tot het weer gewoon te slecht werd om naar buiten te gaan en dat was nog erger, want ze merkte dat ze inmiddels niets meer van het gekibbel van haar kleine zusje wilde weten.


  Delight ergerde haar het meest, want zij wilde alleen maar praten over het onderwerp waarin Blaze juist helemaal niet geïnteresseerd was, namelijk Anthony Wyndham. Lark en Linnette waren lieve kinderen, maar hun simpele vragen, meestal tegelijkertijd gesteld, dreven haar tot wanhoop. Ze waren zó exact hetzelfde dat ze zich afvroeg of haar ouders ooit geschikte echtgenoten voor hen zouden kunnen vinden. Ze zou graag wat meer tijd doorgebracht hebben met de tieneneenhalfjarige Vanora, maar Vana was net een duveltje in een doosje, nooit lang op dezelfde plaats, en ze leidde een geheim leven dat Lady Rosemary tot wanhoop dreef. Glenna kende ze nauwelijks meer en Glenna was een beetje bang voor haar oudste zus, die het veel te druk met haar eigen verdriet had om zich in haar jongste zusje te verdiepen.


  Blaze merkte dat ze uitkeek naar het kerstfeest. Dan zouden Bliss en Blythe komen met hun mannen, maar er kwam een boodschapper met de mededeling dat Mary Rose en Bob ziek waren. En hoewel het niet zo ernstig was, had Blythe besloten niet met hen naar Ashby te reizen. Bliss en Owen kwamen wel en ze brachten een enorme sneeuwstorm mee, die de landerijen dik onder een witte mantel begroef. Bliss had de perfecte oplossing voor het probleem van haar zusje, maar besprak het idee eerst met haar moeder.


  'We nemen haar mee naar het hof,' zei Bliss.


  'Je zuster is in de rouw,' zei haar moeder bestraffend.


  'Ze kan net zo goed aan het hof rouwen als hier op het platteland, mama. Hoewel ze het niet zegt, geeft ze Anthony nog steeds de schuld van Edmunds dood en dat maakt het heel vervelend voor haar om op RiversEdge te moeten wonen. Ze verveelt zich hier op Ashby nog dood. Zie je dat dan niet? Ze moet naar een nieuwe omgeving, zodat ze haar verdriet kan vergeten en waar ze misschien zelfs een nieuwe echtgenoot kan vinden. Denk eens na, mama! Blaze is gravin van Langford, met het aanzienlijke deel dat een weduwe van haar stand toekomt en ze bezit zelf landerijen. Ze is een heel goede partij en er zijn genoeg geschikte heren aan het hof die haar graag als vrouw zouden willen hebben. Wat kunnen jij en papa nu echt voor haar doen? En wat Anthony Wyndham betreft, hij zal het nu wel veel te druk hebben met het zoeken naar een vrouw, anders sterven de Wyndhams nog uit. Hij kan Blaze ook niet helpen,' besloot de praktische Bliss.


  Robert Morgan gaf toe dat er veel waarheid school in de woorden van Bliss, en Blaze, die als laatste van het plan hoorde, dacht slechts even na en stemde er toen mee in, tot verbazing van iedereen, op Bliss na.


  'Maar je zult Nyssa moeten achterlaten,' zei Bliss. 'Het is al druk genoeg aan het hof. Als Owen en ik niet een extra slaapkamertje op Greenwich hadden, zouden we je niet eens kunnen uitnodigen. Heartha moet op het onderschuifbed in jouw kamer slapen, maar er is geen plaats voor Nyssa en haar bedienden. Ik hoop dat je dat begrijpt, zusje.'


  'Nyssa zal het bij ons best naar haar zin hebben,' zei Lady Rose-mary. 'Henry en Tom zijn dol op haar. Ze zijn nu zo aan haar gewend dat ze zich zonder hun kleine nichtje verloren zouden voelen.'


  'Ze is hun volkomen de baas,' zei Blaze.


  'Mijn petekind is een kind naar mijn hart,' merkte Bliss lachend op. 'Ik wilde dat we haar konden meenemen, maar het hof is echt geen geschikte plaats voor een kind. Maar je gaat toch wel mee, hè Blaze?'


  Ze dacht nog even na over haar snelle besluit. Ze verveelde zich op Ashby, hoewel ze erg haar best deed dat te verbergen. De enige andere keuze die er was, was RiversEdge, en daar wilde ze nooit meer wonen, zolang Anthony Wyndham graaf van Langford was. Toen verscheen er een klein glimlachje om haar mondhoeken. Tony had zich een hele piet gevoeld toen hij haar vertelde dat hij nu zou uitmaken waar en hoe ze moest leven. Hoe grootmoedig had hij haar toegestaan naar het huis van haar jeugd terug te keren met haar dochter en geëist dat ze na het paasfeest terug zouden zijn! Ze lachte bijna hardop. Ze wist dat hij niet de moeite zou nemen aan hen te denken, omdat hij dacht dat ze veilig op Ashby zaten. Ja, gaf ze toe, Nyssa zou het daar prima hebben bij haar grootouders en haar ooms om mee te spelen en te commanderen; maar de weduwe van de graaf van Langford ging naar het hof en de grote meneer zou het pas na Pasen ontdekken, als ze niet terugkwamen naar RiversEdge! Het zou onmogelijk voor hem zijn er dan nog iets aan te veranderen.


  'Ja, Bliss. Ik ga met jullie mee en dank Owen en jou voor de uitnodiging en voor de kamer.'


  Ze verlieten Ashby op 2 januari, want de graaf van Marwood had zijn vorst beloofd dat ze op tijd terug zouden zijn voor het feest van Driekoningenavond, wanneer ze zouden meespelen in het toneelstuk. Bliss, die een van de mooiste vrouwen aan het hof was, speelde daarin een belangrijke rol. Ze moest de Onschuld uitbeelden, die overwonnen werd door de Vurige Wens van de koning.


  Blaze had nog nooit zo'n toneelstuk gezien, maar Bliss verzekerde haar dat ze zou genieten van alle pracht en praal waarmee de koning omringd werd. 'Hij is echt in de kracht van zijn leven en net drieëndertig geworden. Hij is heel erg lang en heeft prachtig, roodblond haar, hoewel het al een beetje dun begint te worden. En zijn ogen! Lieve hemel, die ogen! Ze zijn zo blauw als de zee en zo diep dat je erin kunt verdrinken! Hij is heel geleerd en geestig en al met al heel aardig. Hij is de grootste koning ter wereld, Blaze. Niemand kan tegen onze beste koning Hendrik op!'


  'Inderdaad,' zei Owen FitzHugh instemmend. 'Bliss heeft gelijk. Je zult verbaasd zijn over alle dingen die je aan het hof kunnen overkomen. Ik ben er trots op dat ik een vriend van de koning ben. Hij is een grootmoedig en edel mens. Alleen met zijn vrouw heeft hij het niet zo getroffen.'


  'Hoezo?' vroeg Blaze.


  'Hij had nooit met Catherine van Aragon moeten trouwen, Blaze, maar dat moet je natuurlijk nooit hardop zeggen. Er wordt gefluisterd dat hij als straf geen levende zoon heeft, omdat het zondig is met de weduwe van je broer te trouwen. Hoewel het nog niet algemeen bekend is, probeert de koning toestemming van de paus te krijgen om zijn huwelijk met de koningin te beëindigen, zodat hij kan hertrouwen en wettige zonen kan krijgen. Elizabeth Blount, die nu Lady Tailboys is, heeft hem een gezonde jongen geschonken, de jonge Henry Fitzroy, die dit jaar zes wordt. En de baby van Mary Boleyn, Henry Carey, schijnt ook een zoon van de koning te zijn. Dus je ziet dat de koning in staat is gezonde jongens te verwekken, maar niet bij de Spaanse prinses. Trouwens, die is nu ook te oud om kinderen te krijgen, de arme vrouw. De koning heeft beter verdiend en hij zal het met Gods hulp ook beter krijgen,' besloot Owen FitzHugh.


  De reiskoets van de graaf van Marwood was bijzonder comfortabel, met goede vering en echte glazen ruiten, die op en neer geschoven konden worden, wat in die dagen een echte luxe was. Ze reisden naar Greenwich, waar de koning verbleef, gezellig en warm onder donzige dekens van bont, met een warme steen, gewikkeld in flanel, onder hun voeten. Het weer was wat milder geworden op nieuwjaarsdag en hoewel de wegen erg modderig waren, verliep de reis voorspoedig.


  Blaze had afscheid genomen van haar familie. Ze had haar dochtertje geknuffeld en haar beloofd een cadeautje te zullen meebrengen als ze terugkwam. Nyssa, die net een heleboel had gekregen op haar tweede verjaardag, was niet erg onder de indruk. Ze zei haar moeder gedag en had zich onmiddellijk omgekeerd om naar haar speelkameraadjes te gaan. Blaze lachte zwakjes: ik ben blij dat ze al zo jong zo verstandig is.'


  Het rijtuig reed weg van Ashby en toen Blaze door het raampje naar haar familie keek, had ze het gevoel dat dit allemaal al eens eerder was gebeurd. De vorige keer dat ze Ashby verliet, had ze de ware liefde gevonden. Wat zou ze deze keer vinden? vroeg ze zich af.
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  'Zal ik de koning écht ontmoeten?' vroeg Blaze voor de derde keer aan haar jongere zusje.


  Bliss lachte. Het was vreemd, maar ze voelde zich op dat moment jaren ouder en wijzer dan Blaze. 'Owen is een van de beste vrienden van de koning,' zei ze weer, voor de zoveelste keer. 'Je zult hem echt ontmoeten, maar ik zal hem vertellen dat je in de rouw bent, voor het geval hij wil dat je deelneemt aan de festiviteiten. Dat hoor je écht niet te doen, weet je.'


  'Je lijkt mama wel,' antwoordde Blaze, en nu was het haar beurt om te lachen, ik wil nu nog niet echt bij het hof betrokken raken, Bliss. Misschien wel helemaal nooit. Maar ik wist gewoon niet waar ik anders heen moest. Dat wéét je toch?'


  Bliss hield wijselijk haar mond. Voor iemand van haar leeftijd had ze verbazingwekkend veel mensenkennis. Hoeveel verdriet haar zusje ook had, het zou mettertijd verdwijnen. Bliss sprak niet over een nieuwe echtgenoot, maar ze wist hoe de wereld werkte en Blaze zou te zijner tijd natuurlijk hertrouwen. En waar kon ze nu beter een nieuwe man ontmoeten dan aan het hof? En Bliss was edelmoedig genoeg om toe te geven dat Blaze heel mooi was. Misschien niet zo mooi als zijzelf was, maar toch mooi genoeg om vele harten te veroveren.


  Maar ondanks een huwelijk van drie jaar was Blaze nog steeds onschuldig, dacht Bliss. Ze zou haar zusje zorgvuldig langs de klippen van die gevaarlijke maar fascinerende wereld moeten loodsen, maar onschuldige zielen zoals Blaze leerden óf heel snel hoe ze zich moesten handhaven, óf werden opgeofferd, zoals zovele onschuldige lammeren. Het hof wachtte gretig op mooie meisjes, maar als je verstandig was, kon je je wel handhaven.


  De kamer die Bliss haar zo vriendelijk had afgestaan, was inderdaad klein, en terwijl haar zus en zwager zich haastten om hun rollen te gaan oefenen, maakten Blaze en Heartha het zich gemakkelijk.


  'Ik weet dat we ons gelukkig mogen prijzen dat we een kamer hebben,' mopperde Heartha, 'want dat heeft Betty van uw zuster mij vaak genoeg verteld, maar Lady Bliss heeft zeker niet overdreven toen ze zei dat de kamer klein was, mevrouw.' Ze keek met scheve ogen rond in de bijna vierkante, betimmerde kamer met één glas-in-loodraam en een kleine haard. Er stonden verder alleen maar een groot bed, een onderschuifbed en een enkele rechte stoel in de kamer. Er hingen geen gordijnen om het bed, dat bijna de gehele ruimte in beslag nam.


  'Het zal best lukken, Heartha. Het is geen RiversEdge, met alle herinneringen, en ook geen Ashby, waar ik me niet meer thuisvoel. Deze kleine kamer is nu mijn thuis, en het jouwe! Laten we proberen er iets van te maken vóór de avond valt.'


  Hoewel de kleedster steeds zei dat Blaze stil moest blijven zitten terwijl zij de kamer gezellig maakte, wilde Blaze daar niets van horen. Tot hun verbazing was de kamer heel schoon en pas geveegd. Samen hingen de vrouwen de gordijnen, van groen fluweel op naturelkleurig linnen, op om het bed. Blaze had prachtige linnen lakens, die ze uit een hutkoffer haalde, maar legde eerst haar zachte veren bed over de stromatras. De lakens roken naar zoete viooltjes, haar lievelingsgeur, en het bed zag er al snel comfortabel en uitnodigend uit. Door hun samenwerking zag de kamer er al heel aardig uit toen Bliss en Owen terugkwamen. Er hingen gordijnen voor de ramen, er stonden kaarsen aan weerszijden van het bed, de kleine kisten met de kleren van Blaze stonden strategisch opgesteld en de japonnen van Blaze hingen al in een hoekje van de kleedruimte van haar zusje, dat Betty, de kleedster van Blaze, haar had aangewezen.


  Ze zaten bij Lady Adela Marlowe en haar man, sir John, tijdens het avondeten. John Marlowe was kamerheer van de koning en zijn vrouw sinds ze aan het hof was de beste vriendin van Bliss. Adela Marlowe was een mooie vrouw met gitzwarte krullen en levendige, bruine ogen.


  'Uw verlies spijt ons zo, Lady Wyndham,' zei ze. 'Maar u had gelijk om naar het hof te komen. Het is de beste plaats om een nieuwe man te vinden!'


  Bliss stikte haast in een hap konijnepastei, maar zei vlug: 'Lieve Adela. Blaze is niet gekomen voor een nieuwe echtgenoot.'


  Adela Marlowe keek ongelovig, maar toen ze de pleitende blik in de ogen van haar vriendin zag, stamelde ze: 'N-nee? O...? Dat... uh... wist ik niet...'


  'Ik ben niet van plan te hertrouwen, Lady Marlowe,' zei Blaze zacht. 'Niemand kan de plaats van Edmund innemen.'


  'Nee, nee, natuurlijk niet,' mompelde Lady Marlowe en ze vroeg zich af of Lady Wyndham soms gek was. Maar Bliss vertelde haar vriendin later alles, zeer tot opluchting van deze dame.


  De dag daarop lieten de twee vrouwen Blaze Greenwich zien. Het paleis was in de vorige eeuw gebouwd en heette oorspronkelijk Bella Court. Door de jaren heen was het in verschillende handen geweest en heette Pleasaunce toen koningin Margaret van Anjou, de vrouw van Hendrik de Zesde, eigenaresse was. Ze had de vloeren laten betegelen en alle ramen van glas laten voorzien. Ook had ze een bergruimte laten maken voor haar juwelen en een aanlegsteiger in de rivier voor haar boot. Hendrik de Zevende gaf het paleis weer een andere naam, en noemde het Greenwich Palace, waarna hij de buitenmuren opnieuw liet optrekken in rode baksteen.


  Het paleis was rondom drie vierkante binnenpleinen gebouwd, die de Fontein-, de Kelder- en de Tennishof werden genoemd. De hoofdingang bevond zich recht tegenover de aanlegsteiger van koningin Margaret. Aan de andere kant van het paleis lagen tuinen en een omheind jachtgebied. Bliss vertelde haar zusje dat koning Hendrik het liefst in dat paleis verbleef.


  'Hoeveel paleizen heeft hij dan?' vroeg Blaze nieuwsgierig, want ze vond het vreemd dat iemand meer dan één huis nodig had, zelfs al was hij koning.


  'Nou,' zei Bliss, 'je hebt Westminster in de stad, maar daar heeft de koning sinds de grote brand van 1512 niet meer gewoond, ook al werd zijn slaapkamer, de Geverfde Kamer, niet verwoest. Dan is er natuurlijk de Tower, en Baynards Castle in de Thames Street, dat heel mooi moet zijn, het is heel groot en modern. En dan is er Bridewell nog, in Londen. Dat heeft de koning nog maar een paar jaar geleden laten bouwen, maar we verblijven er haast nooit. Buiten de stad heb je Richmond, Eltham, Windsor, en Woodstock in het graafschap Oxford, dat is alleen maar een vervallen jachthut, waar het hof nooit heen gaat. En dan natuurlijk Greenwich.'


  'Ik begrijp nog steeds niet waarom hij zoveel kastelen nodig heeft,' zei Blaze.


  'Omdat hij koning is, suffie,' lachte Bliss.


  Ze hadden elkaar die ochtend kerstgeschenken gegeven. Blaze had haar zwager een mooie, met juwelen versierde dolk met een gouden heft gegeven en voor Bliss had ze een paar oorhangers met parels en saffieren uitgekozen. Bliss had een kreet van verrukking geslaakt, want ze was dol op mooie juwelen. Op hun beurt hadden zij Blaze een prachtige gouden, zwart geëmailleerde ketting gegeven, waaraan een grote parel hing met een roze gloed erover.


  'O, wat prachtig!' riep Blaze uit. 'Ik zal hem vanavond dragen.'


  's Avonds, na de maaltijd, liet Bliss haar oudste zus bij Lady Mar-lowe achter om zich te gaan verkleden voor het toneelstuk. De koning was ook in de eetzaal, maar Blaze had hem slechts uit de verte gezien. Het leek er inderdaad op dat hij was zoals haar zusje had verteld. Het zou spannend zijn om echt aan hem te worden voorgesteld, wat na het toneelstuk zou gebeuren.


  Het toneelstuk was schitterend om te zien. Jonge bedienden, gekleed in roodfluwelen en goudkleurige kostuums, rolden een kasteel met vier torens naar binnen. Het geheel was gemaakt van hout en bedekt met zilverpapier en verguldsel. Plotseling klonk er een doffe dreun en steeg er een rookwolk op waaruit een angstaanjagende draak te voorschijn kwam met rode ogen en groenig gouden schubben, die het kasteel bewaakte.


  'Kijk,' zei Adela Marlowe en ze wees naar de vier torens, waarin plotseling voor elk raam een mooie vrouw verschenen was. 'Dat zijn Onschuld, Bekoring, Wijsheid en Deugdzaamheid,' zei Lady Marlowe. 'De draak is Somberheid en Bedrog.'


  Blaze zag dat de vrouwen prachtige zijden gewaden droegen. Bliss was gekleed in hemelsblauw met goud, de anderen in roze met zilver, groen met zilver en rood met goud. Toen verschenen er uit een in duisternis gehuld gedeelte van het vertrek vier ridders, elk gekleed in een andere kleur. Er was een gouden ridder - Adela mompelde dat het de koning was - en een zilveren, een groene en een rode ridder.


  'Dat zijn Vurige Wens, Tedere Passie, Wereldwijsheid en Zoete Geneugten,' zei Lady Marlowe, 'en zij moeten de draak verslaan om bij hun geliefde te komen.'


  Blazes viooltjesblauwe ogen stonden wijdopen van verbazing. Ze had nog nooit iets anders gezien dan dansgroepen en gemaskerde toneelspelers uit de dorpen en nooit vermoed dat er zulk verfijnd vermaak bestond. Ze keek gefascineerd toe hoe de strijd tussen de dappere ridders en hun angstaanjagende tegenstander gestreden werd. Eén keer spoog de draak rook en vlammen en ze gilde van verbazing, samen met de andere toeschouwers. Uiteindelijk werd het grote beest toch verslagen. En uit het kasteel kwamen Onschuld, Bekoring, Wijsheid en Deugdzaamheid in hun schitterende gewaden, om sierlijk te dansen met Vurige Wens, Tedere Passie, Wereldwijsheid en Zoete Geneugten.


  'Wat vond je ervan?' vroeg Lady Marlowe, toen de vier paren wegdansten in de duisternis.


  'Het was geweldig!' zei Blaze, haar gezicht blozend van opwinding. 'Ik ben in de rouw en voel me bijna schuldig dat ik me zo heb vermaakt.'


  'Je hebt je keurig gedragen,' zei Lady Marlowe. 'Je hebt niets gezegd en danst vanavond niet, hoewel ik heb gezien dat menig heer daarover teleurgesteld zal zijn.'


  'Waarom zou er een heer naar mij kijken?' vroeg Blaze onschuldig.


  Adela Marlowe lachte zachtjes. 'Lieve Blaze, ik zie dat Bliss en ik écht een oogje in het zeil zullen moeten houden. Je bent wel erg naïef voor een weduwe. De heren aan het hof kijken naar je om verschillende en zeer uiteenlopende redenen. Ten eerste ben je heel mooi en een nieuwe verschijning aan het hof. En natuurlijk is het voor het overgrote deel een hongerige troep die elke nieuwkomer als prooi beschouwt.'


  Blaze bloosde, want ze begreep haar nieuwe vriendin heel goed. 'Ik zie de koningin niet,' zei ze, om van onderwerp te veranderen.


  'Die krijg je ook niet te zien,' luidde het antwoord. 'De koning heeft haar weggestuurd, want hij is boos op haar. En prinses Mary is ook weg.' Ze begon te fluisteren. 'Weet je, de koningin wil namelijk niet redelijk zijn, wat het grote probleem van de koning betreft.'


  'Ik kan er niets aan doen, maar ik heb écht medelijden met haar,' zei Blaze.


  Adela Marlowe knikte. 'Ze is een goede en deugdzame vrouw, maar veel te trots en ze stelt haar eigen trots en haar eigen belangen boven die van Engeland. Maar wat kunnen we eigenlijk ook van haar verwachten? Ze is tenslotte een buitenlandse, ondanks de tijd die ze al in Engeland woont.'


  Bliss voegde zich weer bij hen, nu weer gekleed in haar eigen middelblauwe, fluwelen japon, die geborduurd was met pareltjes, zilverdraad en roze kwarts. 'Owen haalt de koning om je aan hem voor te stellen,' zei ze opgewonden en zette daarna de hoofdtooi van Blaze recht. 'O, ik wilde dat je een wat feestelijker jurk had aangetrokken.'


  'Ik ben in de rouw, Bliss,' herinnerde Blaze haar zusje. 'Mijn jurk is heel gepast.'


  'Inderdaad,' stemde Lady Marlowe in.


  'Ik heb jullie schitterende ketting om,' zei Blaze, om Bliss op te vrolijken.


  'Dat helpt wel een beetje,' gaf ze toe, terwijl ze haar oudste zuster nog eens kritisch opnam.


  De zwartfluwelen japon van Blaze had alleen wat versiering op het lijfje en zelfs haar onderrok was van effen zwart satijn. Alleen het tere kant van haar crèmekleurige onderjurk, dat langs de hals en de polsen te zien was, maakte het geheel wat minder streng. Bliss vond het heel jammer dat het prachtige honingkleurige haar van Blaze bijna geheel schuilging onder haar hoofdtooi, die gelukkig wel versierd was met goud en parels. De zwarte zijden sluier was geborduurd met gouddraad.


  'Daar komt hij!' siste Adela Marlowe en ze maakte een charmante knieval, onmiddellijk gevolgd door de beide andere dames.


  'Sire,' zei Owen FitzHugh, 'mag ik u mijn schoonzuster, Lady Blaze Wyndham, weduwe van de vorige graaf van Langford voorstellen?'


  Hendrik Tudor keek neer op de drie vrouwen. Zowel Bliss als de knappe Lady Marlowe glimlachten tegen hem. Hij stak zijn grote hand uit en beroerde het gezicht van de derde vrouw bij de kin om haar te kunnen bekijken. 'Zoveel schoonheid, Lady Wyndham, mag niet verborgen blijven voor uw koning,' zei hij met zijn zachte, diepe stem.


  Blaze deed haar ogen merkbaar verder open, waardoor de irissen wel zwart in plaats van viooltjesblauw leken. Ze kon even niets uitbrengen en naast haar kreunde Bliss bijna hardop. Besefte haar zusje dan niet dat het belangrijk was bij de koning in de gunst te komen? Hendrik stond nog even naar haar te staren en Blaze bloosde diep, waar de koning om moest glimlachen.


  'Met je roze wangen ben je nog mooier,' merkte hij op. 'Ik zie hier aan het hof maar heel zelden zo'n oprechte en onschuldige blos. Welkom, Blaze Wyndham.'


  Eindelijk was ze weer in staat om te spreken. 'Uwe Majesteit is heel vleiend en ik dank u,' zei ze.


  De koning hielp haar overeind, waarna de andere vrouwen ook konden opstaan. 'Owen heeft me verteld dat je nog maar pas weduwe bent. Het spijt me dat een tragedie je naar mijn hof heeft gevoerd, maar ik kan niet zeggen er rouwig om te zijn dat zo'n uitzonderlijk mooie vrouw mijn hof met haar aanwezigheid komt opluisteren.'


  'Mijn heer kwam twee maanden geleden om het leven, door een ongeluk,' zei Blaze zachtjes.


  'Dan kan ik je niet vragen met mij te dansen, mevrouw, en dat doet me verdriet, want ik denk dat je goed kunt dansen. Maar op 1 mei zal ik je ten dans vragen, want tegen die tijd zul je jezelf dat pleziertje wel mogen gunnen.' Zijn blauwe ogen gleden taxerend langs haar. Ze was heel mooi, dacht hij. Haar huid leek zo wit tegen het zwarte fluweel van haar japon! Hij bedacht hoe aardig het zou zijn die huid te strelen, want die zou vast net zo zacht zijn als hij eruitzag. En hij was jaloers op de parel die precies tussen haar borsten hing. Langzaam aan, maande hij zichzelf. Hij kon zien dat ze, ondanks haar huwelijk, nog heel onschuldig was, maar hij verborg zijn lustgevoelens met koninklijke waardigheid.


  Ze sprak opnieuw. 'Ik geloof dat ik Uwe Majesteit niet zal kunnen weigeren als u mij op 1 mei ten dans vraagt. Ik zou het als een grote eer beschouwen.' Ze glimlachte naar hem en Henry Tudor besefte dat ze niet zomaar een aardig gezicht had, maar ongelooflijk mooi was!


  Hij glimlachte ook naar haar en liep toen, zonder nog iets te zeggen, verder. Dus ze zou het een eer vinden om met hem te dansen. De koning glimlachte nog breder. Hij had nog veel meer in petto voor de mooie weduwe van de graaf van Langford.


  'Je valt bij hem in de smaak!' grinnikte Bliss verheugd. 'Mijn God, ik dacht eerst dat je jezelf en ons in verlegenheid zou brengen toen je je mond niet opendeed.'


  'Wees niet zo vreselijk ambitieus wat je zusje betreft, Bliss,' zei Lord FitzHugh bestraffend tegen zijn vrouw. 'De koning heeft begrip voor verdriet, want hij heeft zijn moeder en zijn broer Arthur verloren. En trouwens, hij houdt niet van brutale vrouwen. Blaze gedroeg zich perfect!' Misschien wel een beetje té perfect, bedacht de graaf van Marwood bezorgd. Hij woonde al vele jaren aan het hof en kende de blikken van Henry, hoewel de koning zelf dacht dat hij zijn gedachten altijd uitstekend verborgen kon houden. De koning verveelde zich wat de vrouwen betrof. Bessie Blount was niet langer zijn minnares, maar meer een goede vriendin. De mooie, kleine Mary Boleyn had het te druk met het moederschap. Ze was nooit erg geestig en spitsvondig geweest, ondanks haar lichamelijke charmes. Nee, Henry verveelde zich en Owen FitzHugh kende zijn vorst goed genoeg om te weten dat hij weer op zoek was. En hij kon heel geduldig zijn als hij iets erg graag wilde. Alleen de tijd kon leren hoe serieus zijn plannen waren wat Blaze betrof.


  De winter ging rustig voorbij en toen de vastentijd begon, verlieten velen het hof om hun bezittingen te gaan inspecteren, want de vastentijd aan het hof was altijd saai, zonder al het normale vertier. Maar de graaf en gravin van Marwood en Blaze bleven aan het hof, want de koning kon niet helemaal zonder gezelschap achtergelaten worden. Owen FitzHugh was de favoriete tennistegenstander van de koning, want de jonge graaf speelde altijd om te winnen en dat vond de koning prettig. Henry won de wedstrijden tegen Owen FitzHugh niet altijd, maar hij won vaker dan hij verloor en als hij won, wist hij dat het verdiend was. In februari werd het weer wat milder en de koning tenniste als hij niet aan het jagen was of op de schietbaan stond.


  De avonden werden rustig pratend doorgebracht of ze speelden een woordspel en luisterden naar rustige muziek, want alle frivoliteit was in dit jaargetijde verboden. Lady Wyndham was inmiddels heel geliefd bij de heren, die vaak haar gezelschap zochten. Voor degenen die alleen haar gezelschap zochten om te praten of met haar door de schilderijengalerij te wandelen, was ze charmant en geestig. Maar helaas waren vele heren aan het hof, zelfs de getrouwde mannen, uit op veel meer dan alleen het gezelschap van Blaze en ze ontdekten tot hun verrassing dat de zachtaardige gravin over veel temperament beschikte. Menig heer had al een klap gekregen toen hij probeerde haar te kussen en daarom beweerden de teleurgestelde en rancuneuze heren dat Lady Wyndham een koelbloedige plaaggeest was. Een paar van hen spraken hun teleurstelling echter heel wat duidelijker uit.


  'Het kleine kreng is er gewoon op uit om ons een blauwtje te laten lopen,' gromde Thomas Seymour op een avond.


  'Zo, Tom, is het jou ook al niet gelukt bij Lady Wyndham?' zei Lord Arden spottend. 'Nou, troost je, je bent de enige niet hoor, jongen, want geen van ons heeft haar zover kunnen krijgen.'


  'U bedoelt, heren,' lachte Charles Brandon, de hertog van Suffolk, die niet alleen de zwager van de koning was maar ook zijn beste vriend, 'dat geen van jullie de rokken van de dame heeft mogen oplichten?'


  'Heel grappig, broeder Charles,' grinnikte de koning, 'maar ik moet jullie zeggen dat ik het geen goede zaak vind dat jullie proberen een hulpeloze, jonge weduwe van haar eer te beroven.'


  'Je zou niet zeggen dat ze zo hulpeloos is als je een keer door haar geslagen bent, sire,' klaagde Thomas Seymour. 'Goeie genade, ik sta nog te suizebollen van de klap!'


  'Houd je mond, Seymour,' siste Lord Arden. 'Heb je nu nóg niet in de gaten dat de koning Lady Wyndham zelf wil?!'


  Seymour keek onderzoekend naar de koning, maar die had zich al afgewend en zat nu met een andere vriend te praten.


  Het weer werd milder en ineens leek het alsof de lente losgebarsten was in het land. Het hof was tijdens de lange wintermaanden twee keer verhuisd, eerst naar de stad, naar Baynards Castle, en later naar Bridewell, dat nog maar drie jaar oud was. Maar nu het Pasen werd, verhuisden ze weer naar het lievelingspaleis van de koning: Greenwich. Daar was het gras helder groen en de lanen waren omzoomd met sleutelbloemen.


  Met de komst van het paasfeest keerde de vrolijkheid weer terug aan het hof en dus ook alle lieden die het eerder dat jaar verlaten hadden. De koning zocht steeds vaker het gezelschap van Blaze. Hij stond erop dat ze naast hem reed tijdens de jacht, naast hem door de schilderijengalerij wandelde, waar hij haar voorstelde aan al zijn voorvaderen, en dat ze naast hem zat bij de haard en met hem schaakte.


  'Goeie genade,' zei Bliss op een dag opgewonden tegen haar man, toen de koning Blaze meenam om in de paleistuinen te gaan wandelen. 'Betekent dit wat ik denk dat het betekent?'


  'Bid God dat het niet zo is!' antwoordde Owen FitzHugh verhit.


  'Doe toch niet zo dom!' zei Bliss tegen hem. 'Blaze heeft veel meer karakter dan Bessie Blount of die stomme koe van een Mary Boleyn. Ze zou een echte maitresse en titre kunnen worden, zoals de maitresse van de Franse koning. Als ze hem een kind schenkt, is dat nóg beter, zeker als het een zoon zou zijn! God weet dat het de koning ook gelukt is bij Lady Tailboys en juffrouw Carey. Als ze zijn hart verovert, zitten wij allemaal goed! Het kan, zoals je weet, helemaal geen kwaad om familie van de maitresse van de koning te zijn.'


  Owen FitzHugh schudde zijn hoofd. 'Wat jij voorstelt, ligt niet in de aard van je zuster. Jij, lieve, ambitieuze Bliss, zou het heel goed doen als je in de omstandigheden van Blaze verkeerde, maar je zusje is niet dat soort vrouw.'


  'Ze kan de koning niet weigeren,' zei Bliss.


  'Nee,' zei de graaf van Marwood bedroefd tegen zijn vrouw, 'dat kan ze niet doen. Maar als het zover is, zullen jij en ik haar alle mogelijke steun moeten verlenen.'


  'O, poeh!' riep Bliss uit. 'Zelfs Blaze, met al haar naïviteit, moet zich toch wel realiseren wat een geweldige kans het voor haar zou zijn.'


  De koning had Blaze in de tuin in een doolhof van struiken geleid en vroeg plagend: 'Zal ik je hier achterlaten, mevrouw, zodat je zelf de weg terug moet zoeken?'


  'Ik geloof niet dat ik dat zou kunnen,' zei Blaze glimlachend. 'U plaagt me natuurlijk, Sire.'


  'Kennis is niet gratis, mevrouw, en u hebt mijn kennis nodig om uit deze groene gevangenis te kunnen ontsnappen. Wat voor prijs wil je me betalen?' Hij hield zijn hoofd scheef, zodat de veer op zijn platte, fluwelen baret nog zwieriger stond.


  Ze wachtte even, alsof ze nadacht over zijn woorden. Ze was nu lang genoeg aan het hof om te weten dat de koning een spelletje met haar speelde. Ze wist echter niet of ze moest lachen of bang zijn. Hendrik Tudor was heel machtig. Beter net doen alsof ik niet bang ben, bedacht ze en lachte.


  'Goed dan, mijn heer. Welke prijs zou u willen ontvangen voor die geweldige kennis van u die mij uit dit labyrint kan bevrijden?'


  'Een heel bijzondere, mevrouw. Ik wil een kus van u.'


  Gevaarlijk, maar toch kon ze hem nauwelijks weigeren. 'Ik zal betalen,' zei ze, quasi met een diepe zucht, 'maar niet voordat wij weer uit de doolhof zijn, Sire.'


  Nu was het zijn beurt om te lachen. Ze was een slimme kleine kat, ondanks haar deugdzaamheid en bescheidenheid. 'Aangenomen!' zei hij met een grijns en hij greep haar kleine hand om haar uit de doolhof te leiden. Uiteindelijk stond hij stil en zei: 'Om de hoek gloort de vrijheid. Nu moet je betalen, maar wel hier, waar we veilig zijn voor nieuwsgierige ogen.' En daarop trok hij haar in zijn armen.


  Plotseling merkte Blaze dat ze bang was. Ze zette haar handen op zijn brede borst om hem tegen te houden en zei: 'Mijn heer... alstublieft... ik...'


  'Stil, liefje,' zei de koning vriendelijk. 'Ik zal je geen pijn doen. Je bent nog nooit door iemand anders gekust dan door je vroegere echtgenoot. Maar hoe deugdzaam je ook bent, mevrouw, ik wil je lippen kussen, dus stop maar met je nutteloze gepraat,' en de koning sloot zijn mond stevig over de hare.


  Het was een hartstochtelijke en dwingende kus en hij duurde veel langer dan zij had aangenomen. De lippen van de koning gleden zacht over de hare en zonder het te willen, reageerde ze erop. Ze was zó verbaasd dat ze zachtjes kreunde.


  De koning hield haar met zijn ene arm vast en trok met de andere arm heel bedreven de veters los van haar lijfje, waarna hij zijn hand over haar borst liet glijden. Zijn duim wreef snel en dwingend over de gevoelige tepel, die hard werd onder zijn aanraking.


  'Néé!' riep ze en probeerde zich los te rukken. 'O, alstublieft, niet doen!'


  'Sst, liefje, vecht niet met mij,' smeekte hij haar en boog zich om de zachte, geparfumeerde huid van haar borsten te kussen. 'O, schoonheid, je bent zo mooi! Zo heel, heel mooi!'


  Met een uiterste krachtsinspanning en luid snikkend van angst rukte Blaze zich los uit de omhelzing van de koning. Ze klemde haar open lijfje tegen haar bonzende hart, draaide zich om en rende de doolhof uit, de eigenlijke tuin in. Een eind verderop probeerde ze zo goed mogelijk de veters van haar lijfje te strikken en vluchtte daarna naar de vertrekken van Bliss. Ze was opgelucht toen ze zag dat er niemand was, glipte haar kamer in en ging op het bed zitten huilen.


  Dat de koning haar zó had benaderd, had haar volkomen verrast. Ze was niet meer zó onnozel dat ze niet wist dat hij zich graag met de dames vermaakte, maar zij was niet zoals Bessie Blount of Mary Boleyn. Ze was er niet op uit geweest om zijn aandacht te trekken en had geloofd dat haar zedige gedrag, hoewel het haar niet had beschermd tegen de meer opdringerige heren, toch voor de koning een signaal was geweest. De koning, van wie ze gedacht had dat hij toch zeker de galantste heer zou zijn! Wat had ze dat verkeerd ingeschat! En wat moest ze nu beginnen?


  Er werd op haar deur geklopt en haar hart sloeg over van schrik. Had hij haar gevolgd naar haar eigen slaapkamer? Nee. Zelfs de koning zou zoiets niet doen. 'Binnen,' riep ze, en er kwam een jonge page binnen.


  'Zijne Majesteit wil dat u zich dadelijk bij hem voegt, mevrouw Wyndham,' zei de jongen met een piepstem.


  Blaze was geschokt. 'Dat kan niet!' De woorden waren eruit voor ze erover nagedacht had.


  De jongen verbleekte en keek geschrokken. 'Mevrouw, om Gods wil, stuurt u mij niet weg naar de koning met zo'n boodschap. Ik word dan onmiddellijk ontslagen en ik ben een jongere zoon. Ik kan alleen maar succes in het leven hebben door mijn positie aan het hof!'


  'Nee,' zei Blaze en ze stond op. 'ik meende het niet en ga met je mee.' Arme jongen, dacht ze. Hij was net zo goed als zij slachtoffer. Ze volgde hem op de voet en hij bracht haar naar de koninklijke vertrekken. Eerst door de grote voorkamer, waar zich de helft van de mannen bevond die aan het hof waren, die zo getuige waren van haar schande. Daarna liet hij haar alleen achter in het privé-vertrek van de koning, nadat hij de deur voor haar had geopend.


  De koning stond voor het raam. Hij draaide zich om en zei: 'Bent u weer tot rust gekomen, mevrouw?'


  Wat kon ze zeggen? Hij was de koning. Ze knikte berustend.


  'Ik zal het kalm aan doen, voor jou, Blaze,' zei de koning. Het was de eerste keer dat hij haar voornaam gebruikte.


  'Begrijp wel, mevrouw, dat ik u voor mijzelf wil hebben.'


  'Sire...' begon ze.


  'Wees stil! Ik heb je geen toestemming gegeven om te spreken. Je hebt een kind, hè?'


  'Ja, mijn heer, een dochtertje. Ze heet Nyssa.'


  'Grieks! Spreekt u Grieks, mevrouw?'


  'Mijn man heeft het me geleerd, Sire.'


  'Hoe oud is je dochter?' vroeg de koning.


  'Ze is twee, Sire.'


  'En wie is voogd over de kleine Lady Nyssa en haar fortuin, voor zover ze dat bezit?'


  'Ik, denk ik, Sire,' antwoordde ze aarzelend.


  'Nee, mevrouw, een vrouw kan zonder mijn uitdrukkelijke toestemming niet in zo'n positie verkeren en nu heb je die toestemming niet van mij gekregen. Wat voor bezittingen heeft het kind?'


  'Nyssa heeft een klein landgoed met twee dorpen en een prachtig huis, dat Riverside heet.'


  'Ik moet nadenken over een voogd, een geschikte voogd voor de kleine erfgename. Ze zal natuurlijk ook in het huis van haar voogd opgroeien. Ik denk dat ik wel een geschikte kandidaat zal kunnen vinden.'


  Blaze voelde haar hart in haar borst hameren. 'Sire, u wilt mijn dochter toch niet van me afnemen?'


  'Een kind met zoveel bezittingen moet een geschikte voogd hebben,' zei de koning. 'Een vrouw, en vooral een ongehoorzame vrouw, die niet weet hoe ze zich tegenover haar vorst hoort te gedragen, is geen geschikte opvoeder voor een onschuldig kind.'


  'Benoemt u dan mijn ouders, Lord en Lady Morgan van Ashby, tot voogden van Nyssa. Zij hebben elf kinderen, acht zijn er nog thuis. Mijn dochter is nu ook bij hen!'


  De koning dacht even na, maar zei toen: 'Nee, een kind dat zo rijk is als jouw dochter heeft een machtiger man nodig om voor haar opvoeding te zorgen. Iemand met invloed, iemand die bij de koning in de gunst staat. Ik moet erover nadenken, mevrouw, en mijn beslissing wordt natuurlijk mede beïnvloed door uw gedrag in de toekomst. Begrijpt u dat, mevrouw?'


  'Ja, Sire, ik begrijp het,' zei Blaze zacht.


  'Kom dan en geef me een kus, liefste, want ik vind het niet leuk om ruzie met je te maken. Er zijn veel leukere dingen om samen te doen, Blaze.'


  Ze liep langzaam naar hem toe en ontving zijn kus.


  'Open je mond, Blaze, en ontvang mijn tong,' beval hij haar en sloeg zijn armen om haar heen. Ze zat gevangen in zijn sterke greep.


  Ze gehoorzaamde hem en rilde toen zijn tong de hare raakte, hoewel ze dat probeerde te voorkomen. Zijn tong gleed zonder haast rond. Zijn arm lag stevig om haar taille en hij drukte haar hard tegen zich aan. De geur van vioolwortel drong in haar neusgaten. Ik val flauw, dacht ze, en voelde hoe ze weggleed in zijn omhelzing.


  De koning voelde hoe ze tegen hem aanleunde en in een snelle beweging tilde hij haar op en droeg haar naar een stoel bij de haard, die brandde om de kilte van de rivier te verdrijven. Hij ging zitten met haar op zijn schoot, wiegde haar als een klein kind en zei: 'Toe, liefje, wees niet bang voor mij. Ik wil alleen maar een beetje van je houden.'


  Lieve hemel, dacht Blaze, die haar snikken probeerde te onderdrukken, hoe veranderlijk is hij! Het ene moment bedreigde hij haar en het volgende moment speelde hij de tedere minnaar. Nu begreep ze wat echte macht inhield, en het was een bittere les. Waarom was ze niet veilig op het platteland gebleven? Het zou gemakkelijker geweest zijn met de pijn van haar gelukkige herinneringen te leven dan overgeleverd te zijn aan de genade van Henry Tudor.


  Hij maakte haar lijfje los en betastte haar borsten met zijn grote handen. 'Ik verlang er zo naar je in je natuurlijke staat te zien, zoals God je geschapen heeft,' zei hij zacht. 'Wat heb je mooie borsten, Blaze!'


  Ze probeerde nog eens hem op andere gedachten te brengen. 'Mijn heer, alstublieft, ik smeek u, ik ben niet zoals de anderen! Ik ben heel kuis opgevoed en ben altijd kuis gebleven!'


  'Dat is overduidelijk, mijn kleine plattelandsvrouwtje. De heren aan mijn hof hebben er de hele winter over gepraat dat je al hun amoureuze toenaderingen hebt afgewezen. Tom Seymour beweert dat je hem zó hard geslagen hebt, toen hij probeerde je te kussen, dat zijn hoofd er dagen later nóg pijn van deed. Ik ben echter niet zomaar een gewone heer aan het hof. Ik ben de éérste heer van dit koninkrijk! Hebben je ouders je niet geleerd dat je eerste plicht bij de koning ligt?'


  'Mij is geleerd dat mijn eerste plicht bij God lag, mijn heer, en wat u wilt, is door God verboden!' reageerde Blaze met meer felheid dan ze eigenlijk voelde.


  'Je eerste geestelijke plicht, mevrouw, ligt inderdaad bij God; maar je eerste tijdelijke plicht ligt bij mij, jouw koning,' antwoordde hij, een beetje beduusd door de logica van haar snelle weerwoord.


  Het bleef lange tijd stil, terwijl de koning haar borsten liefkoosde en warme kussen drukte op de zachte huid van haar keel. Uiteindelijk begon hij weer te spreken.


  'Waar woon je in dit paleis, mevrouw?'


  'Bij de graaf en gravin van Marwood, Sire,' antwoordde ze zachtjes.


  'Ik kan natuurlijk niet door de gangen van mijn paleis sluipen om bij je te komen in de vertrekken van Owen. Er zouden weleens verkeerde conclusies getrokken kunnen worden door sommige lieden Je krijgt je eigen vertrekken, Blaze. Ze liggen pal boven die van mij en ik kan via een geheime trap bij je komen. De mensen mogen zeggen wat ze willen, maar niemand zal werkelijk weten of en wanneer ik je bezoek.'


  'O, nee, heer, alstublieft niet! Ik zal u overal in gehoorzamen, maar verlang niet van mij dat ik uw officiële maitresse word!' smeekte Blaze.


  'Waarom niet, liefje?' zei Henry Tudor vriendelijk. 'Het is geen schande dat je mij toebehoort. Ik zal opdracht geven dat je vertrekken onmiddellijk gestoffeerd worden. Je kunt ze op 1 mei betrekken. Die dag zal je de Koningin van Schoonheid en Liefde zijn en over heel het hof regeren. Tot die tijd zal ik een geduldige aanbidder zijn en je alleen maar kussen en knuffelen, want ik vind het heel opwindend een poosje te moeten wachten.'


  Hij hield haar nog even op schoot en genoot van haar aanwezigheid. Daarna maakte hij haar lijfje weer vast en liet haar met een vriendelijke kus vertrekken. Blaze verliet de privé-vertrekken van de koning met opgeheven hoofd, maar haar wangen waren vuurrood van schaamte. En zo liep ze langs de heren van de koning, die allemaal glimlachten of haar een veelbetekenende knipoog gaven.


  Thomas Seymour ging brutaal voor Blaze staan om haar de weg te versperren. 'Zo, Lady Wyndham, je hebt je kostbare deugdzaamheid dus voor de koning bewaard,' zei hij spottend.


  'Beter een koning dan een boer!' reageerde ze bits. Ze duwde hem opzij en spoedde zich de koninklijke vertrekken uit, terwijl achter haar de kamer vol vrolijk gelach en gegrinnik was.


  Bliss wist het! Hoe kon zij het weten? Wist dan het hele paleis van haar vernedering? 'Zeg niets tegen me,' waarschuwde ze haar jongere zusje, toen ze de kamer binnenkwam.


  'Doe niet zo dwaas, Blaze,' antwoordde Bliss, in het geheel niet onder de indruk van de woorden van haar oudste zus. 'Lieve hemel! De koning heeft jóu uitverkoren!'


  'Ik wil helemaal niet uitverkoren worden! En waarvoor ben ik dan wel uitverkoren, Bliss? Ben je je ervan bewust dat hij met mij wil slapen? Denk je dat ik het een eer vind de koninklijke hoer te zijn? Lieve hemel, was ik maar nooit aan het hof gekomen! Ik wil weer veilig thuis zijn bij mijn kind! Waarom, o, waarom heeft God me Edmund afgenomen?' En ze barstte in snikken uit.


  Bliss greep haar bij de arm en schudde haar door elkaar. 'Houd op!' gebood ze Blaze. 'Houd ogenblikkelijk op! Wil je heel Greenwich in opschudding brengen? De koning zou ervan horen en hij zou zich vernederd voelen als de door hem uitverkoren dame zegt dat ze zijn aandacht zo afschuwelijk vindt. Lieve help, Blaze. We hebben het niet over een of andere wellustige heer, maar over de koning, liefje!'


  'De koning is de wellustigste heer van allemaal!' snikte Blaze.


  'Je kunt hem niet weigeren, zusje. En nu je door hem uitverkoren bent, moet je je van je beste zijde laten zien. Er is nog nooit een maitresse van de koning geweest die openlijk klaagde en huilde over haar lot, en dat kun jij ook niet doen. Denk eens even na, liefje, er zijn ook nog andere mensen die hierbij betrokken zijn. Als jij de koning beledigt, zal hij niet alleen jou straffen, maar Owen en mij ook. Tenslotte ben je onder onze bescherming aan het hof gekomen,' zei Bliss op redelijke toon en ze trok haar zusje naar de haard, waar ze samen gingen zitten. 'Kom, Blaze,' zei ze vriendelijk. 'Wat is er zo erg aan? De koning wil met je vrijen en hij is, dat wordt tenminste beweerd, een uitstekend minnaar. Dat is toch niet zo vreselijk, wel?'


  'De koning is getrouwd, Bliss! Vind jij dat dan niet erg? Nou, ik toevallig wel!'


  'De koning heeft al heel lang geen gemeenschap meer met de koningin . Trouwens, het is helemaal niet zo dat de koning ontrouw is aan zijn koningin, als hij een maitresse heeft. Hij is toch niet van plan zijn maïtresse de plaats van zijn echtgenote te laten innemen? De koningin doet altijd net alsof zij niets van de pleziertjes van de koning weet. Het enige dat haar stoorde bij Mary Boleyn en Bessie Blount was het feit dat zij beiden hem een gezonde zoon schonken, waartoe zij zelf nooit in staat is geweest. De koning wil op de een of andere manier van Catherine van Aragon af, Blaze. Hij heeft een vrouw nodig die hem zonen kan geven en hij zal er een krijgen ook. Wat jammer dat je geen hogere rang hebt, zusje, anders zou jij nog kunnen proberen de plaats van de Spaanse Catherine in te nemen.'


  'Bliss!' Blaze vond de uitspraken van haar zusje weerzinwekkend.


  Bliss haalde elegant haar schouders op. 'Nu, je huilt tenminste niet meer,' merkte ze praktisch op.


  'Wat moet ik nu doen, Bliss? Help me, alsjeblieft!'


  Bliss zuchtte. 'Aanvaard het onvermijdelijke, Blaze. De koning heeft zijn bedoeling heel duidelijk gemaakt. Je hebt eigenlijk geen keuze, behalve misschien dat je de kleur van de nieuwe gordijnen mag uitkiezen,' lachte ze.


  'Hoe...?' riep Blaze verbaasd uit.


  'Jij wordt de maitresse van de koning, dwaas! Dit is niet een of ander avontuurtje in een achterafkamertje tussen een ongetrouwde hofdame en een heer van geen betekenis! Natuurlijk geeft de koning jou je eigen vertrekken en wel vlak bij de zijne, denk ik.'


  'Recht boven hem en met een privé-trap,' zei Blaze droog. De situatie leek haar nu griezelig humoristisch.


  'O,' zei Bliss, diep onder de indruk. 'Je zult een schitterend uitzicht over de rivier hebben. We moeten direct een paar extra dienstmeisjes voor je regelen. Wanneer verhuis je?'


  'Denk je dat ik behoefte heb aan een stel wildvreemde, giechelende meisjes die over elke kus en zucht zullen roddelen? Nee, dank je wel! Heartha is de enige die ik nodig zal hebben,' viel Blaze uit.


  'Lieve hemel!' zei Bliss. 'Mijn Betty zal zo jaloers zijn! Ze is heel ambitieus sinds we aan het hof zijn en ze had al haar hoop op mij gevestigd, weet je.'


  'Bliss! Je zou Owen toch zeker niet ontrouw zijn?'


  'Nee,' lachte Bliss. 'Ik zou mijn man nooit écht ontrouw kunnen zijn. Helaas houd ik van de schurk. De koning laat zich trouwens zelden in met gelukkig getrouwde vrouwen. Daarvoor is hij té veel heer.'


  'Wat bedoel je eigenlijk met Owen niet écht ontrouw kunnen zijn?' vroeg haar oudste zus.


  'Nou...' zei Bliss, 'ik vind het helemaal niet erg als een knappe heer mij probeert te kussen. Dat is niet écht ontrouw zijn.'


  'O, Bliss,' lachte Blaze hulpeloos, 'ik besef eigenlijk nu pas hóe verschillend wij zijn. Jij bent zo echt werelds en ik ben maar een plattelandsmeisje, zoals de koning me verteld heeft.'


  'Heeft hij je gekust?' vroeg Bliss, zonder op de woorden van Blaze in te gaan.


  'Ja.'


  'Was het geweldig?'


  'Het was gewoon een kus,' zei Blaze, die niet wilde toegeven hoezeer ze zich door zijn kus tot hem aangetrokken had gevoeld.


  'Toe nou, zusje, zeg nooit tegen een man dat het "gewoon een kus" was. Doe desnoods net alsof, zeker met de koning. Doe maar net of je in zwijm valt. Dan voelt een man zich geweldig machtig. Heeft hij je geliefkoosd?'


  'Ja.'


  'Ja, alleen maar ja! Vertel me alles!' zei Bliss.


  'Er valt niets te vertellen,' zei Blaze, en ze stond op. 'Laat me met rust, Bliss! Ik ben uitgeput en moet slapen. Zelfs ik, met mijn plattelandsmanieren, weet dat ik vanavond stralend en glimlachend aan het diner moet verschijnen, anders hebben de bewoners van Greenwich nog meer aanleiding om over de koning en mij te roddelen. Er wordt tóch al zoveel gepraat.'


  Vanaf die dag werd Blaze als koninklijk bezit beschouwd en met eerbied behandeld. Die avond merkte ze voor het eerst dat hooggeplaatste functionarissen die haar eerder geen blik waardig hadden gekeurd, voor haar bogen, glimlachten of knikten als ze voorbijkwam. Er werden talloze uitnodigingen voor kaartavonden en picknicks bezorgd bij de graaf van Marwood. De koning liet zijn verlangen naar Lady Wyndham duidelijk blijken. Haar werd nu verzocht plaats te nemen aan zijn zijde aan de grote tafel in de eetzaal, zodat hij haar slokjes wijn uit zijn eigen beker kon geven en lekkere hapjes van zijn eigen bord.


  Ze gedroeg zich voorbeeldig. Volgens Bliss was er nog nooit zo'n elegante koninklijke maitresse geweest, want Blaze gedroeg zich charmant tegen iedereen, maar zorgde er wel voor niemand voor te trekken. Ze was verstandig genoeg om te beseffen dat de hartstocht van de koning voor haar niet eeuwig zou duren en dus probeerde ze met allen op goede voet te blijven.


  'Ik ben nog niet de maitresse van de koning,' protesteerde Blaze tegen Bliss.


  'Het zal niet lang duren en dat weet iedereen,' zei Bliss luchtig. 'Denk je nu écht dat je Henry Tudor nog van je af kunt houden als je morgen je nieuwe kamers betrekt? Hij is op en top man en ik verbaas me erover dat je hem zo lang aan het lijntje hebt kunnen houden. Lieve hemel! Ben je niet opgewonden? Bemind worden door een koning! Wat lijkt me dat heerlijk!'


  Het lijkt me vréselijk! dacht Blaze in stilte. Bliss had natuurlijk ge-lijk dat ze de volgende dag de koning niet meer zou kunnen tegenhouden. Morgen was het 1 mei en zou zij, op uitdrukkelijk verzoek van de koning, de belangrijkste vrouw van de viering van de eerste mei zijn. Ze zou de Koningin van Schoonheid en Liefde zijn. Bliss had zelfs haar eigen naaister uit Londen laten komen om een japon voor Blaze te ontwerpen. Blaze moest toegeven dat de vrouw een kunstenares in haar vak was, maar ze had een hekel aan haar onderdanige manier van doen. Waarom vond iedereen het toch zo'n eer om de minnares van de koning te zijn? Hadden zij dan toch gelijk en zij niet? Stak er nou wel of geen kwaad in?


  De eerste dag in mei begon helder en zonnig. Blaze en de andere jonge vrouwen aan het hof stonden vroeg op om bloesemtakken en bloemen te plukken vóór de dauw eraf was, zoals het gebruik wilde. Ze zouden Greenwich met de bloemenweelde versieren.


  Op het grasveld stond een overdekt paviljoen opgesteld in de koninklijke kleuren - paars met gouden strepen. Er was ook een podium en vóór het paviljoen stond de meiboom in het gras. Na de mis, die iedereen aan het hof die morgen moest bijwonen, begonnen de festiviteiten.


  De koning zag er schitterend uit in een kort, nauwsluitend jasje van grasgroene zijde, geborduurd met gouddraad, glinsterende oranje topazen en vergulde pareltjes. De mouwen waren ingesneden, zodat de mouwen van zijn crèmekleurige zijden overhemd, die helemaal bezaaid waren met stofpareltjes, te zien waren. Over zijn jasje droeg de koning een openhangende mantel, die tot zijn knieën kwam, gemaakt was van flessegroen fluweel en afgezet met een rand van hermelijn, van de nek tot aan de zoom. De wijde pofmouwen waren geborduurd met gouddraad en parels. De kanten randen van zijn overhemd kwamen eronderuit. Hij droeg een nog donkerder groene kniebroek en zijn kousen, waarin zijn welgevormde kuiten goed uitkwamen, waren appelgroen en omwonden met goudkleurige banden. Zijn schoenen met vierkante neuzen waren met juwelen versierd.


  Zijn dunner wordende roodblonde haar was volgens de laatste Franse mode gekapt, met een rechte pony, en hij droeg een platte, groene baret, die versierd was met drie struisvogelveren. Rondom zijn dikke nek droeg Hendrik verscheidene schitterende gouden kettingen, sommige met smaragden en andere met veelkleurige edelstenen. Aan elke vinger droeg hij een mooie gouden ring, waarvan enkele met een edelsteen erop. Zijn kostuum was aangepast aan dat van zijn geliefde.


  De zijden japon van Blaze, die ze over enkele zijden onderrokken heen droeg, was grasgroen en had een klokkende rok. De crèmekleurige onderrok was geborduurd met madeliefjes en sleutelbloemen in gouddraad en bezaaid met oranje topazen. De hele onderrok was ook nog bezaaid met vergulde pareltjes en de mouwen van haar japon waren ingesneden, net zoals die van de koning. Het was een buitengewoon duur uitziende japon, zeker geschikt om door een koningin gedragen te worden. Ze droeg een kostbaar parelsnoer om haar slanke hals, samen met de mooie gouden ketting die ze met Kerstmis van Bliss had gekregen. Op verzoek van de koning hing haar haar los, als bij een maagd. In het kapsel droeg ze alleen een zijden lint, dat helemaal geborduurd was met stofpareltjes.


  'Dat honingkleurige haar van Lady Wyndham is prachtig,' merkte Charles Brandon op tegen de koning. 'Wat jammer dat die kappen in de mode zijn.'


  Blaze danste met elf andere jonge vrouwen, onder wie Bliss en Lady Adela Marlowe, die ze beiden had uitgenodigd. Tot haar verrassing had ze ontdekt dat haar woord wet was, wat het feest betrof. Dit was dus macht, bedacht ze, en ze vroeg zich af of ze het prettig vond of niet. Misschien was de prijs wel té hoog. Ze dansten steeds om de meiboom heen in een dans die heel ingewikkeld was en hielden hun veelkleurige linten hoog boven zich. Toen de meiboom helemaal omwikkeld was, koos elke dame een heer, met wie ze verder dansten op het gras, dat vol stond met kamille. Blaze moest natuurlijk wel de koning kiezen.


  Samen dansten ze de sierlijke dansen van het hof en daarna, omdat het 1 mei was, de vrolijker volksdansen. De koning was een onvermoeibaar en zeer bedreven danser en er waren maar weinig vrouwen die hem konden volgen, maar Blaze had er geen enkele moeite mee. Even vergat ze haar omgeving en genoot ze van het feest. Haar wangen zagen algauw rozerood en haar gelach klonk op boven de herrie en de muziek, toen hij haar optilde. Ze lachte heel spontaan naar hem. Ten slotte hielden ze op met dansen, om de anderen te sparen, die de koning en Blaze écht niet konden bijhouden. Ze kregen een beker wijn van een bediende en wandelden samen tussen de gasten. Plotseling waren er ook andere mannen, die stiekem jaloerse blikken naar de lieflijke Lady Wyndham wierpen, ondanks het feit dat ze naast Hendrik Tudor liep. Blaze lachte en praatte veel gemakkelijker dan ze tot dan toe aan het hof gedaan had. De koning volgde haar met zijn ogen en zijn honger naar haar nam toe. Haar prachtige boezem bewoog toen ze diep ademhaalde. De anderen keken ook naar haar en sommigen durfden zelfs openlijk blijk te geven van hun interesse in de vrouw die Hendrik Tudor als zijn eigendom beschouwde. Op dat moment besefte hij ineens dat ze pas werkelijk van hem zou zijn als hij haar helemaal bezeten had. Ze was zo mooi en onschuldig, zijn kleine meisje van het platteland. Hij móest haar hebben en hij wilde niet langer wachten! God alleen wist hoe geduldig hij geweest was. Soms was het beter de leiding over te nemen als een vrouw niet wilde. Het gelach van Blaze klonk boven dat van de anderen uit toen haar zusje een bijzonder grappig verhaal vertelde. De koning verloor ineens zijn zelfbeheersing.


  Hij greep haar stevig bij de hand, trok haar bij de groep vandaan en zei: 'Kom, mevrouw! Wij hebben iets anders te doen.' Haastig liep hij met haar over het grasveld en trok zich niets aan van de verbaasde blikken van de mensen om hen heen. Hij nam haar mee het paleis in en leidde haar naar zijn eigen vertrekken.


  'Wat is er, mijn heer?' riep Blaze uit. Ze was bang dat ze hem op de een of andere manier beledigd had en daarom maakte ze zich zorgen over haar familie.


  Hendrik smeet de kamerdeur dicht. 'Wat er is, mevrouw? Ik zal je vertellen wat er is! Je bent dag en nacht in mijn gedachten. Ik bied je mijn liefde en jij maakt bezwaar! Ik verlang naar je zoals naar geen andere vrouw en jij weigert! Ik heb geduld gehad, mevrouw, maar nu is mijn geduld op! Ik wil en zal je nu hebben! Ik wil je hier en nu!' Hij trok haar met geweld naar zich toe en kuste haar heftig. Zijn harde mond deed haar lippen pijn.


  Blaze tilde haar handen op om hem opnieuw af te weren, maar de koning moest daar niets meer van hebben.


  'Nee, mevrouw! Ik accepteer je weigeringen niet langer. Niet langer!' Hij trok haar naar de andere kant van de kamer, waar een grote, eikehouten tafel stond en draaide haar ruw om, zodat ze met haar gezicht naar de tafel stond. Toen zei hij: 'Buig voorover, mevrouw, en zet je handen plat op de tafel.'


  'Mijn heer, ik smeek u...' begon ze, maar hij viel haar ruw in de rede.


  'Als je nog één keer zonder mijn toestemming spreekt, behalve als het uit hartstocht is, benoem ik Tom Seymour tot voogd over je kind,' dreigde hij. 'Doe wat ik je gezegd heb!'


  Langzaam zette ze haar handen op de tafel en boog naar voren. Ik mag niet huilen, zei ze stilletjes in zichzelf. Nyssa's leven hangt af van hetgeen ik nu doe. Ik kan hem niet meer tegenhouden en als hij kwaad op me wordt, zal mijn dochter daarvoor moeten boeten.


  De koning greep haar vast, tilde haar zware, zijden rokken op en stopte ze tussen de tailleband van haar rok. Het duurde eindeloos lang voor Hendrik weer sprak. Hij bekeek haar naakte achterkant, die er voor hem nog aanlokkelijker uitzag door de zwarte kousen, die zo schril afstaken tegen haar blanke dijen. 'Spreid je benen,' zei hij bevelend. 'Ja, zo is het goed. Buig nu je mooie nek, Blaze. Dat maakt je onderwerping aan je koning nóg completer. Ja, liefje, heel goed zo.'


  Ze voelde dat hij haar lijfje losmaakte en ruw aan de zijde trok. Ineens trok hij de stof van voren open, zodat haar borsten vrijkwamen. Ze onderdrukte een kreet. De koning maakte zijn broek los en zijn gespannen lid sprong eruit. Hij boog zich over haar heen, duwde haar zachte haar weg en kuste haar nek. 'Weet je wel hoezeer de koning naar jou verlangt, liefje? Je hebt me bijna wild van verlangen gemaakt.'


  Ze voelde hoe hij haar heupen vastpakte met zijn grote handen en zijn mannelijke orgaan, hard en zoekend naar haar vrouwelijke passage. En toen hij eindelijk gevonden had wat hij zocht, drong hij zonder meer haar hulpeloze lichaam binnen.


  'Ahh,' kreunde de koning, toen hij bij haar binnendrong, 'nu heeft mijn vogeltje eindelijk de weg naar jouw warme nestje gevonden!' En hij begon haar energiek te bewerken. Het duurde enkele minuten. Toen zijn eerste honger gestild was, stopte hij, hoewel hij in haar bleef. Hij leunde naar voren, zodat hij bijna met zijn volle gewicht op haar leunde, en zocht en vond haar naakte borsten. 'Ik ben zo van deze appeltjes van jou gaan houden, liefje,' zei hij, terwijl hij met haar tepels speelde. Hij kneep, trok en plaagde haar, tot Blaze tot haar grote schrik merkte dat haar lichaam op de hartstochtelijke liefdesbetuigingen van de koning reageerde.


  'O,' fluisterde ze, en verbaasd merkte ze dat haar heupen als vanzelf begonnen te bewegen.


  Hendrik grinnikte en begreep haar verwarring. Zijn kleine plattelandsmeisje wist niet dat een vrouwenlichaam, zelfs dat van een heel kuise vrouw, op een man reageerde als het vakkundig bespeeld werd, zelfs als die man niet haar echtgenoot was. Hij begon zijn onderlichaam in haar ritme te bewegen en speelde ondertussen voortdurend met haar volle borsten.


  'O, mijn heer,' kreunde Blaze. Ze schaamde zich, maar ze kon het niet helpen. 'O, wat doet u met me? O!'


  'Niets dat een man en een vrouw niet al eeuwenlang doen, liefje,' antwoordde hij. 'Lieve hemel, je bent lief en zo heel erg nauw! Ik geloof niet dat mijn grote jongen ooit in zo'n lief, nauw spleetje heeft gezeten!' Zijn bewegingen werden sneller. O, God, dacht Blaze, dit kan niet! Het kan niet! Ik reageer net zo op hem als op Edmund en toch houd ik niet van hem! Zeker niet! Waarom kan hij maken dat ik me zo voel? Ze begon de controle over haar emoties te verliezen, zoals ze allang de controle over haar mooie lichaam had verloren. De koning ging maar door en ze voelde hoe het prettige gevoel bezit van haar nam en haar meevoerde in een draaikolk van genot. Ze merkte niet eens dat ze begon te kreunen en besefte niet dat ze, op haar hoogtepunt, de naam van de koning riep.


  Plotseling lag ze huilend in zijn armen en vroeg zich af of ze het leven aan het hof, dat zo heel anders was dan haar eigen leven tot nog toe, ooit zou kunnen begrijpen. De koning streelde haar lange, zachte haar en mompelde lieve woordjes in haar oor. 'Stil maar, liefje, nu is het vreselijke gebeurd en hoef je nooit meer bang voor me te zijn, is het wel?'


  'Hoe kan dit nu?' vroeg Blaze. 'Hoe komt het dat je mij dat gevoel kunt bezorgen?' Ze verborg haar gezicht tegen zijn brede borst, want ze durfde hem niet recht in de ogen te kijken.


  'Mijn kleine plattelandsmeisje,' legde de koning vriendelijk uit, 'een vrouwenlichaam is als een fijn instrument. Of haar gezicht nu mooi of lelijk is, haar lichaam is een fijngevoelig en teer ding. Ik ben heel bedreven in het bespelen van dat instrument. Misschien wel de beste speler ter wereld, hoewel de Fransman François beweert dat hij dat is, die pokdalige fat! Misschien moet hij wel zo opscheppen, want hij is een enorme, onhandige en lelijke man en niet zoals jouw koning.' Hendrik bleef haar haren strelen. 'Dit was maar een voorproefje van mijn passie voor jou, Blaze. Vanavond kom ik bij je en ik beloof je dat we dan samen nog meer genoegen zullen beleven.'


  Nóg meer! Ze viel bijna flauw bij het horen van zijn woorden. De diepe hartstocht die ze bij hem had gevoeld, had haar bang gemaakt, want die was allesoverheersend. Bij Edmund had ze zich altijd tevreden en sterk gevoeld, maar nu voelde ze zich leeg, want ze merkte dat de koning niet alleen haar lichaam wilde bezitten maar ook haar ziel. Toch kon ze hem niet ontlopen in het belang van haar kind.


  'Heb je je voldoende hersteld om te kunnen opstaan zodat ik je jurk kan dichtmaken?' vroeg de koning.


  Ze knikte. Ze bleef heel stil staan toen hij haar heel vakkundig weer aankleedde en liep toen rustig naar een kleine, zilveren spiegel, die op een andere tafel stond. Ze bekeek zichzelf en vond dat ze niet veranderd was. Toen maakte ze haar kapsel in orde en bond het lint weer om haar hoofd. Ze ving een glimp op van de koning, die zijn nu slappe lid weer in zijn broek stopte. Zelfs in die staat leek het haar bijzonder groot en ze moest er niet aan denken hoe groot het in opgewonden staat moest zijn. De komende nacht zou ze daarop het antwoord weten, bedacht ze, en huiverde.


  Hij legde zijn handen op haar schouders en draaide haar om. Hij was zo groot, dacht ze, en ze voelde zich zo klein naast hem. 'Kun je niet een beetje tegen me lachen, Blaze?' vroeg hij. Ze hoorde heel even een verdrietige klank in zijn stem.


  Hij is eenzaam, bedacht ze verbaasd. Te midden van dat geweldige hof van hem is hij eenzaam én bedroefd! Die plotselinge ontdekking maakte dat Blaze medelijden met de koning kreeg, ondanks het feit dat hij haar zo bruut behandeld had. Ze hoorde de echo van een kleine jongen in zijn stem en ze glimlachte tegen hem. 'Je moet me tijd geven om aan deze nieuwe omstandigheden te wennen, mijn heer,' zei ze zacht.


  'Zeg me dat ik je geen pijn gedaan heb, liefste!' riep hij uit en drukte haar tegen zijn brede borst. 'Ik kon er niets aan doen, Blaze! Ineens wilde ik je en kon niet langer wachten! Ik ben gewoonlijk niet wreed tegen mijn vrouwen. Nee, liefje, als ik al een fout heb, dan is het mijn zwak voor het vrouwelijk schoon.'


  'Je hebt me geen pijn gedaan, mijn heer. Misschien was ik in het begin wel bang, maar je hebt me geen pijn gedaan,' stelde ze hem gerust. Hij was kwetsbaar. Zo kwetsbaar als iedere man, ondanks het feit dat hij de koning was. Wat vreemd eigenlijk dat ze er nooit eerder bij stilgestaan had dat een koning ook maar een mens is. Weliswaar een mens met veel macht, maar toch gewoon een sterfelijk mens. Het maakte hetgeen ze zojuist had ondervonden en wat ze in de toekomst zou moeten meemaken een klein beetje draaglijker voor haar. 'Moeten we niet naar de anderen teruggaan vóór onze afwezigheid gaat opvallen, mijn heer?'


  'Als we samen zijn, noem je mij voortaan Hendrik,' zei hij. Hij nam haar bij de arm en leidde haar terug naar de anderen.


  'Lieve hemel,' zei Charles Brandon zacht tegen de hertog van Norfolk toen hij hen over het gazon zag wandelen, 'hij heeft haar dus eindelijk te pakken!'


  'Waarom denk je dat?' vroeg Lord Howard hem.


  'Hij gedraagt zich ineens zo joviaal en de dame is zo stilletjes. Ja, het is hem gelukt. En zo te zien heeft hij er nog niet genoeg van. Hij wil méér!'


  'De vraag is nu of ze het net zolang uithoudt als mevrouw Tailboys of mijn nichtje Mary,' antwoordde de hertog van Norfolk. 'En zal zij hem ook een zoon schenken? Het is maar beter zo. Elke keer als een van zijn knappe tijdverdrijfjes hem een zoon schenkt, raakt hij er meer van overtuigd dat hij gelijk heeft dat hij van de Spaanse koningin af wil. Als zijne heiligheid nu ook eens meewerkt, krijgen we snel een vruchtbare, jonge prinses die met de koning zal trouwen. En dan zal Engeland gezonde troonopvolgers krijgen.'


  De festiviteiten onder de welwillende leiding van de Koningin van Schoonheid en Liefde namen geen einde. Er was een worstelwedstrijd en de koning daagde iedereen uit die durfde, maar hij versloeg hen allemaal. Blaze beloonde hem met een lauwerkrans en een warme kus. Er werd een steekspel gehouden, maar de punten van de lansen waren zorgvuldig afgeschermd. Blaze en de koning zaten op het podium onder het afdak zoete witte wijn te drinken en keken naar het steekspel. Uiteindelijk was alleen de hertog van Suffolk nog over. Hij was de overwinnaar en kreeg van de meikoningin een met juwelen versierde beker als beloning.


  'Wat nu, mevrouw? Geen kus voor de kampioen?' plaagde de hertog.


  'Nee, mijn heer,' antwoordde Blaze snel. 'Mijn kussen zijn alleen voor mijn heer, de koning.'


  De schietschijven werden neergezet en veel mannen trokken hun fraaie overjassen uit om gemakkelijker te kunnen schieten. De koning was een uitstekend boogschutter en erg dol op de sport. Hij stelde een wedstrijd voor, maar zijn mannen weigerden lachend. Ze zeiden dat er toch niemand was die zo'n goede boogschutter als Hendrik Tudor kon verslaan en dat ze liever voor hun plezier schoten.


  Tegen het eind van de middag werden er tafels op het gazon van Greenwich geplaatst en werd er een feestmaal bereid zoals dat op het platteland gebruikelijk was. Daarna werd er weer gedanst. Zo langzamerhand begonnen de gasten twee aan twee in de schaduwen te verdwijnen. De koning leunde voorover en zei heel zacht tegen Blaze, zodat zij alleen het kon horen: 'Ga nu en bekijk je nieuwe vertrekken op je gemak, liefje. Ik kom dadelijk naar je toe.'


  Ze sprak hem niet tegen, omdat ze wist dat het zinloos was, stond op en zei zacht: 'Geef me een uur, mijn heer. Ik wil graag eerst een bad nemen.'


  Hij knikte nauwelijks merkbaar en ze haastte zich het paleis in.


  'Was ze het wachten waard?' mompelde zijn zwager, Charles Brandon, honingzoet terwijl hij op de stoel ging zitten die Blaze zojuist verlaten had.


  De koning glimlachte even. 'Ja!'


  'En als je haar nu met Bessie of Mary vergelijkt, hoe komt ze er dan van af?'


  'Ze is beter, broeder Charles, want ze is nog nooit met een andere man dan haar echtgenoot geweest. Ze is zo lief als een maagd, zonder maagd te zijn, maar haar gebrek aan ervaring is heel opwindend. Ik verheug me er al op haar de dingen te leren die ze blijkbaar nog niet kent.'


  'Je bent te benijden! Lady Wyndham is een bijzonder schepsel. Ik vraag me alleen af wat je van haar zult vinden als je haar tot je volle tevredenheid geschoold hebt.'


  'Ze zal bijna perfect zijn, Charles, én nog steeds van mij zijn.'


  De hertog van Suffolk lachte. Hij hief zijn beker op om met zijn vorst te toosten, half uit bewondering en half uit jaloezie. Hendrik accepteerde de toost met een jongensachtige grijns, maar in gedachten was hij bij de vrouw van zijn dromen.


  Ondanks haar positie zou Blaze een heilige hebben moeten zijn om niet verliefd te worden op de prachtige kamers die nu voor haar waren. Ze waren niet bijzonder groot, maar wel ruim en gerieflijk. Er was een prachtige kamer met muren met eikehouten panelen, grote glas-in-loodramen die op de Theems uitkeken, en een open haard. Op de glimmende vloer lagen rode en donkerblauwe wollen kleden, die de koning van een groep kooplieden uit Londen gekregen had. Het meubilair was van sierlijk bewerkt, licht eikehout. Er stonden verse bloemen in porseleinen vazen en kruiden om de lucht in de kamer op te frissen. De kaarsen in de zilveren kandelaars waren van de fijnste bijenwas gemaakt.


  Blaze had ook een kleine, betimmerde eetkamer met daarin een tafel waaraan een twaalftal mensen kon plaats nemen, en een schitterend dressoir. Soms zou de koning alleen met haar willen eten of misschien zouden hij of zij vrienden uitnodigen voor het diner. Verder was er een kleedkamer met garderobe voor de groeiende garderobe van Blaze. En er was een aparte kamer voor Heartha. Zowel in de eetkamer als in de kamer van Heartha bevond zich een open haard.


  'Wat een weelde, mevrouw! Zoiets heb ik nog nooit gezien, zelfs niet op RiversEdge,' zei Heartha, diep onder de indruk.


  'Inderdaad, wat een weelde, Heartha. Maar tegen welke prijs?' zei Blaze bedroefd.


  'Het is toch geen schande, mevrouw, dat de koning u voor zijn genoegen heeft uitverkoren?' antwoordde de kleedster. 'U bent weduwe en de koningin speelt geen enkele rol meer.'


  Blaze schudde zacht haar hoofd. Heartha was haar oude moraal net zo vlug vergeten als Betty, de bediende van Bliss. Ze keek rond in haar prachtige nieuwe slaapkamer. Het bed was uitzonderlijk groot, maar dat moest ook wel voor zo'n grote man als de koning. Hendrik was niet dik, maar lang en heel grof gebouwd. Hij had een dikke nek en benen als boomstammen. Het bed was bekleed met paarse, fluwelen gordijnen en de linnen lakens roken naar lavendel. De muren waren betimmerd met eikehout en bespannen met linnen en tegenover het bed was een grote haard. De poten van het bed waren bewerkt met druiventrossen en bloemen; heel mooi! Er stonden aan weerszijden van het bed dezelfde kandelaars met zilveren kaarsen en voor het glas-in-loodraam stond een grote tafel. Er stonden ook verscheidene stoelen in de kamer en hoewel het vertrek zeker niet schaars gemeubileerd was, was er nog ruim voldoende loopruimte in de kamer.


  Er werd een grote eikehouten tobbe in de kleedkamer gezet en Heartha hielp haar in het warme water, dat naar viooltjes rook. Toen droogde Heartha haar af met voorverwarmde handdoeken en poederde ze haar lichaam met een heel fijn poeder. Daarna liet ze een doorzichtig nachtgewaad over haar hoofd glijden, dat gemaakt was van zwarte zijde en waarvan de lange rok overdekt was met kleine plooitjes. Er zaten lange mouwen aan, die in een punt over haar handen vielen en de V-vormige halsuitsnijding onthulde meer dan ze bedekte.


  'Waar komt dit nachthemd vandaan?' vroeg Blaze. 'Het is zeker niet van mij!'


  'Het is een geschenk van Lady FitzHugh, mevrouw,' antwoordde Heartha. 'Ze heeft het vanmiddag gestuurd, met de instructie dat u het vannacht moest dragen. Ik heb zoiets zelf ook nog nooit gezien.'


  Blaze lachte om Heartha's woorden. Echt iets voor Bliss om haar zoiets te sturen. 'Nee, Heartha,' antwoordde ze haar bediende. 'Zoiets heb ik ook nog nooit gezien. Het lijkt me iets dat een Franse courtisane draagt, maar het geeft niet. Als mijn zuster denkt dat het goed is, wat zal ik dan moeten zeggen? Ik ben toch maar een veldmuisje in de klauwen van de hofkat.'


  'Het doet me goed dat u erom kunt lachen, mevrouw,' zei Heartha. 'Ik weet dat u de laatste weken niet gelukkig bent geweest.' Ze pakte een borstel en begon het haar van Blaze te borstelen.


  'Ik heb besloten dat ik me bij mijn lot zal neerleggen, Heartha. Wat moet ik anders, onder de gegeven omstandigheden?' antwoordde Blaze.


  Heartha borstelde het kapsel van haar meesteres met lange slagen, tot het mooie, goudbruine haar glansde. Plotseling werd er een verborgen deur geopend en de koning stapte binnen, gekleed in een doorgestikte, blauwfluwelen kamerjas. Geschrokken liet Heartha de borstel vallen, die op de vloer kletterde.


  'En wie is dit, liefje?' vroeg de koning met een glimlach. Hij was die dag op zijn charmantst.


  Blaze stond op en boog voor hem. 'Dit is Heartha, mijn kleedster, mijn heer de koning.'


  Heartha, bekomen van de schrik, maakte een heel diepe knieval voor Hendrik.


  'Ben je allang in dienst van je mevrouw, Heartha?' vroeg de koning.


  'Sinds ze trouwde met mijn heer Edmund, Sire,' zei Heartha. ik ben op RiversEdge geboren.'


  De koning haalde een smalle gouden ring van zijn pink en gaf die aan de bediende. 'Neem dit kleine blijk van mijn dankbaarheid voor je trouwe zorgen voor Lady Wyndham, Heartha. Ik weet dat je goed voor haar zult blijven zorgen.'


  Heartha's mond viel open van verbazing en pas toen Blaze haar in haar zij porde, stak ze een hand uit om de ring van de koning aan te pakken. Ze boog weer heel diep. 'O, dank u, hoogheid! U kunt gerust zijn wat mijn goede zorgen voor mevrouw betreft,' zei ze verward. Toen liep ze achteruit de kamer uit.


  'U hebt haar bijna de adem benomen.' Blaze glimlachte. 'Dat was heel vriendelijk, mijn heer. Ze zal het zich altijd blijven herinneren en op een dag zal ze haar kleinkinderen vertellen dat de koning zelf met haar gesproken heeft en haar een ring van zijn eigen vinger heeft geschonken.'


  'Heeft ze kinderen?' vroeg hij.


  'Verscheidene, maar ze is weduwe, en de kinderen zijn al groot. Ze zijn eveneens in dienst van de familie Wyndham.'


  'Laat me je eens bekijken,' zei Hendrik, en hij liep een stukje naar achteren. Zijn blauwe ogen gleden langzaam over haar lichaam. Toen zei hij: 'Die japon is heel uitdagend, mevrouw. Loop eens voor me uit door de kamer.' Toen ze aan zijn wens voldeed, glimlachte hij breed. 'Ik kan je mooie blote benen zien als je loopt.'


  'Het ding is een geschenk van mijn zusje,' zei Blaze.


  'De mooie Lady FitzHugh weet heel goed hoe ze je zo mooi mogelijk kan maken,' merkte de koning op. 'Maar ik zie dat jij je er niet prettig in voelt.'


  'Misschien, Sire, vind ik de japon een beetje te uitdagend,' zei Blaze rustig. Ze was niet meer zo erg bang voor de man voor haar. Alleen de gevoelens die hij bij haar opriep, waren beangstigend.


  De koning greep de japon beet en trok heel bewust de zwarte zijde kapot. Hij gooide de stukken in het vuur, waar ze sissend verschrompelden. Blaze vertrok geen spier, hoewel ze diep geschokt was.


  De koning bekeek haar voor haar gevoel een hele tijd en zei toen: 'Zo wilde ik je zo graag zien, in je natuurlijke staat, zoals God je geschapen heeft. En ik ben niet teleurgesteld.' Hij trok haar de kamer door naar de spiegel, zette haar ervoor en ging zelf achter haar staan. Toen liet hij zijn armen om haar heen glijden, zodat hij haar borsten kon aanraken. Het gewicht van het warme vlees tegen zijn handpalmen was bijna ondraaglijk opwindend.


  'Wat een geweldige borsten heb je,' mompelde hij. Hij bukte en kuste haar ronde schouder, terwijl zijn duimen met haar tepels speelden.


  Blaze zuchtte diep en toen ze dat deed, voelde ze een bekend verlangen in haar lichaam. Wat deed hij toch met haar dat ze zich zo opgewonden voelde? Ze hield niet van hem. Hij was haar koning, die haar had gedreigd met het welzijn van haar kind als ze zich niet aan hem gaf. Hij had haar bruut genomen en toch stond ze in vuur en vlam als hij haar aanraakte. Gedroegen alle vrouwen zich op die manier? Ze leunde tegen het lichaam van de koning en haar ronde borsten duwden tegen zijn handen. Door haar halfgesloten oogleden zag ze dat hij glimlachte.


  'Zo liefje, je begint al naar me te verlangen, hè?' Zijn lippen gleden onderzoekend langs de kromming van haar slanke hals en stopten op het zachte gedeelte tussen haar nek en schouder. 'Ach, lief kind, je zet mijn hart in vuur en vlam!' Hij keerde haar om, nam haar in zijn armen en droeg haar naar de slaapkamer, waar hij haar zachtjes op het grote bed legde.


  Blaze lag rustig naar de koning te kijken. Hij trok eerst zijn kamerjas uit en daarna zijn witte zijden nachthemd. Haar ogen gingen verbaasd open toen ze hem naakt zag. Als haar lichaam in zijn ogen mooi was, dan was het zijne voor haar volmaakt. Hij had brede, goed geproportioneerde schouders en zijn borst was ook breed en bedekt met roodblonde krulletjes. Hij had een smalle taille en slanke heupen en zijn benen waren lang en fraai gevormd en eveneens bedekt met roodblond haar. Tussen zijn dijen had hij een driehoek van kastanjebruine krulletjes, waaruit zijn mannelijkheid stak. Toen ze zijn wapen zag, waarmee hij haar eerder op de dag genomen had, was ze verbaasd over de grootte ervan en over het feit dat hij in staat was geweest daarmee bij haar binnen te dringen.


  Hij lachte om haar blik en om haar zwijgen. 'Ja, liefste, dit is nu mijn grote jongen, die vanmiddag verstoppertje in jouw holletje heeft gespeeld. Kijk maar eens goed en bedenk dat hij goed uitgerust is en alweer naar jouw lichaam verlangt. Hij zal nu niet zo snel zijn, want de eerste keer met jou heeft zijn geweldige honger naar jou alleen maar vergroot.' De koning liet zich op het bed vallen en trok haar bovenop zich, zodat ze hem recht in het gezicht keek. Haar gevoelige tepels raakten de stugge krullen op zijn borst.


  'Kus me nu, mijn kleine plattelandsvrouwtje,' smeekte hij haar. 'Ik verlang naar je mooie lippen.'


  Ze bukte zich en kuste hem verlegen. Ze had nog nooit op een man gelegen en bloosde bij de gedachten die haar positie bij haar opriep. Hij kuste haar ook, zijn lippen dwingend, en zijn tong stak hij in haar mond om haar te plagen. Ze voelde zich schuldig en opgewonden tegelijk en hij voelde haar aarzeling.


  'Nee, liefje,' fluisterde hij tegen haar mond, 'ga niet van me weg. Weet je niet dat ik van je houd, Blaze?'


  Hij rolde haar zachtjes op haar rug en keek haar diep in de ogen. 'Je koning houdt van je, klein plattelandsmeisje, en legt zijn hart aan je voeten. Zou je hem bespotten, liefje? Kun je zó wreed zijn?'


  'Sire, ik voel me schuldig tegenover uw vrouw,' zei Blaze, die zijn romantische woorden niet werkelijk durfde te geloven. Moest ze hem wél geloven of was het gewoon iets wat een man zei om een terughoudende vrouw te paaien? Wat jammer dat ze zo weinig ervaring had!


  'Lieve Blaze,' zei de koning, 'ik héb geen vrouw. Mijn eigen geestelijken hebben me ervan verzekerd dat mijn huwelijk met de prinses van Aragon al die jaren niet wettig is geweest in de ogen van God, omdat zij getrouwd geweest is met mijn broer, Arthur. Daarom heeft God mij geen wettige zonen geschonken. Mijn hüwelijk was een vreselijke zonde, en eigenlijk is het nooit een echt huwelijk geweest. Mijn zonen bij Bessie Blount en Mary Boleyn zijn Gods manier om mij te vertellen dat ik met een wettige echtgenote de zonen zal krijgen naar wie ik zozeer verlang.'


  'Jij, mijn liefste, bent weduwe, en ik ben vrijgezel. Dat zal spoedig door de paus bevestigd worden. Dat weet ik zeker! We mogen gewoon van elkaar houden, Blaze! Ontzeg me je liefde niet langer, want je breekt mijn hart!'


  'O, Hal!' riep ze uit. Ze wist best dat het onzin was, maar ze kon hem niet weerstaan. 'Houd van me, mijn heer de koning! Houd van me!' Haar instinct zei haar dat ze daar spijt van zou krijgen. Uiteindelijk zou hij haar bedriegen, maar ze was zo vreselijk eenzaam sinds Edmund dood was. En ze moest eerlijk toegeven dat ze het samenzijn tussen man en vrouw gemist had. Ze kón de koning niet weigeren. En waarom zou ze er dan niet van genieten? Niemand aan het hof zou haar erom veroordelen. Ze werd voortdurend gefeliciteerd, omdat ze de aandacht van de koning had getrokken.


  Hendrik Tudor was zich bewust van zijn overwinning en hij bedekte haar gezicht met kussen. Zijn hoofd verschoof naar haar borsten. Eerst ontdekte hij de ene ronde borst en daarna de andere. Hij beet zachtjes in haar tere vlees en veroorzaakte rillingen van genot bij haar. Hij zoog verwoed op haar tepels en ze snikte van genoegen. Toen drukte hij zijn knie tussen haar dijen en ze opende die voor hem. Hij ging tussen haar benen liggen en bracht zijn mannelijkheid in één vloeiende beweging bij haar binnen en ze slaakte een kreet van pijn. Toen trok hij zich langzaam terug en kwam nog langzamer weer bij haar binnen. Het werd het toppunt van verrukking, iedere keer dat hij dieper binnendrong.


  Er kwam een jammerend geluid uit haar keel en ze krabde met haar nagels over zijn sterke, brede rug. Ze bewoog zich wild onder hem en toen ze voor de eerste keer een hoogtepunt bereikte, schreeuwde ze het uit en groef haar nagels nog dieper in zijn gespierde lichaam.


  'Zo,' gromde de koning in haar oor, 'mijn kleine poesje heeft scherpe klauwen. Dan vindt ze dit zeker prettig? Zeg eens, liefje! Je vindt het fijn hè?'


  'Ja, ja,' hijgde ze. 'O, mijn Hal! Niet stoppen! Niet stoppen alsjeblieft!'


  Hoe meer hij gaf, des te meer ze van hem verlangde. Eindelijk heb ik een vrouw gevonden die net zo hartstochtelijk is als ikzelf, dacht hij. Tot voor vanavond zou hij het niet voor mogelijk gehouden hebben dat dit lieve, onschuldige vrouwtje in werkelijkheid een verscheurende tijgerin was. Hij ging net zolang door tot ze onder hem in zwijm viel en hij eindelijk klaarkwam.


  Alle kleur was uit haar gezicht verdwenen, maar terwijl hij, nog nahijgend, naast haar lag, keerde haar kleur langzaam terug. De koning stond op en liep naar een tafel waarop een karaf met sterke, rode wijn stond. Hij schonk twee bekers vol, liep terug naar het warme bed en sloot de gordijnen. Toen trok hij haar zacht tegen zich aan, hield een beker aan haar mond en zei haar wat te drinken. Zich half verslikkend, dronk ze de koppige wijn en ontdekte dat ze zich meteen een stuk beter voelde. Nu hij er zeker van was dat het haar beter ging, dronk de koning zijn eigen beker in drie slokken leeg.


  'Je hebt me behaagd, Blaze,' zei hij eindelijk. 'Je hebt me zeer behaagd.'


  'U mij ook, mijn heer,' zei ze.


  Hij lachte en bedacht dat er nog nooit maar dan ook nooit een vrouw zoiets tegen hem had gezegd. Hij was er altijd zonder meer van uitgegaan dat het zo was, maar nog nooit had een vrouw dat openlijk tegen hem gezegd. 'Je bent een frisse bries in mijn bestaan, Blaze Wyndham. Ik heb nog nooit eerder van zo iemand als jij gehouden.'


  Daar was het weer. Die woorden. 'Houden van'. Hoe makkelijk rolden die van zijn lippen, maar meende hij het ook? Wat maakte het uit? Ze was zijn maitresse, of ze nu wilde of niet, tot hij er een eind aan maakte. En ondanks haar naïviteit wist Blaze best dat hij haar uiteindelijk terzijde zou schuiven. En zelfs als de kerk werkelijk zijn huwelijk met de koningin ongeldig verklaarde, zou Hendrik Tudor niet trouwen met de dochter van een arme baron uit Herefordshire, ondanks haar vruchtbaarheid. Hij zou met een prinses trouwen.


  De koning lag met zijn indrukwekkende hoofd op haar schouder te doezelen. Onder de koninklijke macht school een jongen. Ze zag het in zijn gezicht, bloot en onbewaakt in zijn slaap. Ze voelde een moederlijke liefde voor hem en glimlachte in de door de vlammen van de haard verlichte kamer. Hij vrijde echter niet als een jongen, dat wist ze wel, ondanks haar gebrek aan ervaring. Het was de plicht van een onderdaan om de koning trouw te dienen, bedacht ze, en dus zou ze hem met haar lichaam dienen zolang hij dat wilde.


  Hij zei van haar te houden en ze nam aan dat hij dat op zijn manier ook wel deed, of althans geloofde dat het zo was. Hendrik Tudor was geen gemeen mens en daarom wist ze dat hij, als hij genoeg van haar had, haar op de een of andere manier zou verzorgen. Hij zou waarschijnlijk een man voor haar zoeken en tenzij die man een beest was, zou ze gehoorzaam hertrouwen, want ze begreep nu dat een vrouw de bescherming van een man nodig had om zich in de wereld staande te houden. Tot dan zou ze veilig zijn in de armen van de koning en, wat nog belangrijker was, Nyssa was veilig. Daarin had ze ten opzichte van Edmund tenminste niet gefaald.


  


  


  10


  


  


  De zomer was weer aangebroken en het hof verhuisde van Greenwich naar het nabijgelegen Eltham. Evenals Greenwich lag Eltham in een groot park. Daar brachten ze hun dagen door met jagen en de valkenjacht, speelden een kegelspel op het gras en schoten met pijl en boog op schietschijven. De koning vond het leuk om Blaze te leren schieten en tot zijn verbazing was ze er heel goed in.


  'Lieve hemel, liefje,' zei hij goedkeurend op een warme namiddag, 'als het oorlog wordt, neem ik je in dienst.'


  Het weer was zó heerlijk dat ze vaak tot ver na zonsondergang buiten bleven, waar ze picknickten, dansten en roeiden op een meer dat in het koninklijke park lag. De koning trok zich die zomer vaak vroeg terug, want hij kreeg niet snel genoeg van zijn nieuwe maîtresse en bleef het heel boeiend vinden dat zij net zo hartstochtelijk was als hij. Toch was er niets op haar gedrag aan te merken.


  De stille geliefde. Zo noemde kardinaal Wolsey Blaze eens en die bijnaam bleef. Blaze Wyndham gebruikte haar plaats in het koninklijke bed niet om macht te krijgen, zoals haar voorgangsters Elizabeth Blount en Mary Boleyn hadden gedaan. Er waren mensen die haar voor gek verklaarden, omdat ze niet alle voordelen van haar positie als lievelingetje van de koning benutte. Ze begrepen niet dat een vrouw zo'n gouden kans niet benutte om haar familie en vrienden vooruit te helpen, wat alleen maar natuurlijk geweest zou zijn. Slechts een paar mensen, zoals Thomas Moore, begrepen dat de mooie, jonge weduwe de aandacht van de koning niet gewild had en hoewel ze de koning op haar manier zo goed mogelijk diende, deed ze dat het liefst zo waardig en bescheiden mogelijk voor een vrouw in haar positie. Het was zeker dat ze geen vijanden maakte en zelfs zij die haar een dwaas vonden omdat ze zo overduidelijk geen ambities had, werden overtuigd door haar vriendelijkheid, goede manieren, scherpe verstand en charmes.


  Het hof trok weer verder, deze keer naar Richmond Palace in Sur-rey. Sheen Manor lag vroeger op de plaats waar Richmond Palace nu stond. Toen de koning een jongen van zeven was, brandde Sheen tot de grond af tijdens Kerstmis, toen de koninklijke familie er verbleef. Koning Hendrik VII had het binnen twee jaar laten herbouwen en noemde het paleis Richmond, ter herinnering aan het graafschap waarvan hij graaf geweest was, vóór hij koning Richard II versloeg en de troon van Engeland had veroverd. Richmond was een groot gebouw in gotische stijl, opgetrokken rond een geplaveide binnenplaats. De koninklijke vertrekken lagen in de geheime vleugel, die versierd was met veertien torentjes. Er waren meer ramen in dan Blaze ooit in één gebouw gezien had. Toen het hof op Richmond aankwam, ontdekten ze dat koningin Catherine en prinses Mary er ook waren.


  Blaze voelde zich onbehaaglijk. De verzekering van Hendrik dat zijn huwelijk niets meer voorstelde had haar geweten tot dan toe gesust. De koning kon de koningin niet vragen te vertrekken, dat zou gemeen zijn. En bovendien was hij dol op zijn dochter, die hij al een hele tijd niet had gezien. De vertrekken van Blaze lagen daarom op Richmond een heel eind van die van de koning en van de koningin verwijderd.


  Catherine van Aragon was veertig en het zware leven met al het doorstane verdriet was van haar knappe gezicht af te lezen. Ze staarde altijd somber de wereld in vanonder een zware, heel kunstig gemaakte hoofdtooi. Hoewel ze de duurste en elegantste kleding droeg die Blaze ooit gezien had, maakte haar kleine, plompe gestalte dat ze er hopeloos onmodieus uitzag. Ze had een heel bleke huid en donkere ogen. Blaze merkte dat de koning nooit iets tegen haar zei als ze samen aan het hoofd van de tafel zaten.


  Blaze zat nu bij haar zusje en haar zwager tijdens de maaltijden en Bliss hield maar niet op over wat zij als opdringerigheid van de koningin beschouwde. 'De oude kraai,' zei ze op een avond onder het eten. 'Kijk toch eens hoe gezellig ze daar naast hem zit! Het is alleen een kwestie van tijd voor ze helemaal afgedankt wordt en toch zit ze daar alsof er helemaal niets is veranderd.'


  'Stil, Bliss, wees niet zo wreed. De koningin houdt van de koning. Zie je dat dan niet?'


  'Jij houdt eveneens van de koning!' fluisterde Bliss.


  'Ik heb het recht niet om van hem te houden, wat mijn gevoelens voor hem ook mogen zijn,' antwoordde Blaze.


  Liefde. Nee, ze hield niet van hem. Tenminste niet zoals ze van Edmund Wyndham had gehouden. Haar liefhebbende en zachtaardige echtgenoot, die haar zo teder bemind had, was helemaal niet zoals de machtige vorst, die haar met zoveel wilde en felle hartstocht beminde. Zijn enorme passie voor haar maakte haar nog steeds een beetje bang. Maar ze mocht hem wel graag. Hendrik Tudor praatte graag in bed en ze had alles gehoord over zijn jeugd, waarin hij altijd de tweede viool gespeeld had, na zijn oudste broer Arthur, de kroonprins. Hij had uitgelegd waarom hij met de prinses van Aragon getrouwd was, namelijk omdat hij in de veronderstelling verkeerde dat het zijn vaders laatste wens was. Hij had verteld over de pijn die zij beiden hadden gevoeld toen hun zes weken oude kroonprinsje gestorven was en over de reeks vroeggeboorten en miskramen die daarop gevolgd was. 'Allemaal jongetjes,' klaagde de koning. Toen had hij beseft,vertelde hij haar, dat God vertoornd was en de bisschoppen hadden hem een passage in de bijbel laten lezen waarin stond dat een man die met de vrouw van zijn broer trouwde, een zonde beging. Plotseling wist hij toen zeker dat zijn huwelijk geen echt huwelijk was, had hij haar uitgelegd.


  Blaze had naar hem geluisterd als hij haar deelgenoot maakte van allerlei gedachten en ideeën. Hij had haar ook veel vragen gesteld en ze had hem verteld over haar gelukkige jeugd op Ashby, over haar familie met de acht dochters en de drie zonen, over haar heerlijke huwelijk met Edmund Wyndham, over Nyssa en over het verlies van haar ongeboren zoontje, toen haar man was gestorven.


  'Dus je moeder heeft elf kinderen gebaard en er niet één verloren,' zei de koning bewonderend. 'Je komt uit een sterk geslacht, mijn kleine plattelandsvrouwtje! Ik wilde dat ik met jou kon trouwen, dan zouden we een groot gezin met veel zonen en dochters krijgen.'


  'Jij moet met een prinses trouwen, Hal,' zei ze tegen hem, en maakte hem daarmee duidelijk dat ze haar positie in zijn leven heel goed begreep.


  Het hof verhuisde weer, nu naar Hampton Court. Het was gebouwd door kardinaal Wolsey en prachtig gemeubileerd, maar behoorde nu aan de koning. Hoewel de kardinaal zijn best deed om het huwelijksprobleem van de koning op te lossen, draaiden de raderen van de pauselijke bureaucratie slechts langzaam en in een poging zijn koning te paaien en zo in zijn gunst te blijven, had de kardinaal een maand geleden afstand gedaan van zijn huis. Velen hadden de koning al aangeraden zich van de kardinaal te ontdoen. Ze bleven slechts een week en trokken toen verder naar Windsor.


  De koning hield niet van Windsor, maar het lag op de route naar Woodstock, waar hij wilde gaan jagen. Woodstock was maar klein en rustiek en er was niet genoeg ruimte voor het hele hof, reden waarom de meerderheid met de koningin op Windsor zou achterblijven. De avond vóór ze Windsor zouden verlaten, want Blaze zou met de koning meegaan, kwam ze in de gang de dochter van de koning tegen. Blaze boog voor de negenjarige prinses Mary en stapte opzij, omdat ze dacht dat het kind en haar bedienden wilden passeren. Het meisje was, net als haar moeder, heel bleek en had ook donkere ogen, maar haar kastanjebruine haar was prachtig, dacht Blaze.


  De prinses staarde Blaze vijandig aan. 'Mijn gouvernante zegt dat u een slechte vrouw bent,' zei het kind heftig. 'U hebt mijn vaders liefde voor mijn moeder gestolen en slaapt in zijn bed. Dat heeft God verboden en u zult ervoor branden in de hel!'


  Blaze snakte naar adem. Dat was alles wat ze kon doen om zich tegen het kind te verdedigen. Het meisje liep weg en haar bedienden grijnsden vals om de blozende gravin. Die avond kwam er een boodschapper de eetzaal binnen en vertelde Blaze dat ze bij de koningin moest komen. Zelfs Bliss trok wit weg bij het horen van zijn woorden.


  Er was niets anders wat de jonge gravin, weduwe van de graaf van Langford, kon doen, dan de jongen te volgen naar de plaats waar de koningin zat met haar hofdames. Blaze boog diep, met gebogen hoofd, om haar vuurrode wangen te verbergen.


  'U kunt opstaan, Lady Wyndham,' zei de koningin, en Blaze stond op en keek in het gezicht van de versmade Catherine. De koningin glimlachte zwakjes. 'Ik heb gehoord dat mijn dochter, prinses Mary, zich vanmiddag onheus tegenover u heeft gedragen, Lady Wyndham. Ze is daarvoor gestraft en ik hoop dat u het haar zult vergeven. Mary is nog jong. Ze is dol op haar vader en begrijpt hem niet zoals wij.'


  'Vergeef me, mevrouw,' zei Blaze zachtjes. 'Ik wil u geen kwaad doen.'


  'Dat weet ik wel,' antwoordde de koningin. 'U bent niet zoals de anderen, Lady Wyndham. Ik weet alles over u, om precies te zijn en ben nog niet zo hulpeloos als sommigen wel graag willen geloven. Ik ken mijn man, en de dingen die hij doet om zijn zin te krijgen. Wees voorzichtig. U bent een goede vrouw, dat weet ik. Laat hem u geen pijn doen, zoals hij al zovelen pijn heeft gedaan. U kunt nu gaan.'


  Blaze boog weer en liep terug naar Bliss, die op haar stond te wachten.


  'Wat wilde die oude kraai van je?' vroeg Bliss.


  Blaze schudde haar hoofd. 'Arme vrouw,' zei ze.


  'Wat wilde de prinses van Aragon vanavond van jou, mijn kleine meisje?' vroeg de koning haar later op die avond opeens.


  'Als ik het je vertel, moet je niet boos worden, Hal. Het was niets en ik heb medelijden met de arme vrouw, die zich heel grootmoedig tegenover mij heeft gedragen.'


  'Ik beloof dat ik niet boos word,' zei hij en sloeg een arm om haar heen.


  'Je dochter noemde me vanmiddag een "slechte vrouw", maar de koningin bood me daarvoor haar verontschuldigingen aan en zei dat de prinses voor haar gedrag gestraft was. Ze zei dat Mary zich zo had gedragen omdat ze zoveel van je houdt.'


  'Het kleine kreng begint elke dag meer op haar moeder te lijken! Ik zou haar onder Catherines invloed en die van haar priester vandaan moeten halen, voor het kind helemaal bedorven wordt, zo ze dat al niet is.' Hij trok haar op zijn schoot en kuste haar, zijn hand liefkozend op haar borsten. 'Zet hen allebei uit je gedachten, Blaze,' zei hij tegen haar. 'Ik wil je beminnen. Vanavond wil ik je iets speciaals leren.'


  'Wat dan, mijn heer?' vroeg ze.


  Ze zaten naakt in zijn kamer. Hij stond op en zette haar van zijn schoot. 'Ik wil dat je voor me knielt, liefje.' En toen ze hem gehoorzaamd had, zei hij: 'Neem mijn grote jongen nu in je mooie handjes en stop hem in je mond. Zuig erop, zoals ik op jouw mooie borsten zuig.'


  'Hal, dat durf ik niet! Dat is toch niet juist!' pleitte ze.


  'Gehóórzaam me!' viel hij uit. 'Onmiddellijk!' Zijn stem klonk luid en wreed. Hij greep met zijn ene hand haar haren beet en stopte met zijn andere hand zijn mannelijkheid tussen haar lippen.


  Blaze wist dat ze hem nu moest gehoorzamen. Ze sloot haar ogen om niets te hoeven zien, opende haar lippen en nam hem in haar mond.


  De koning gromde, maar het was een grom van genoegen. 'Zuig erop,' zei hij wat vriendelijker. 'Speel ermee, gebruik je lieve tong... ah, ja! Ja!'


  Ze gehoorzaamde hem, eerst met tegenzin, maar toen ontdekte Blaze dat het iets onfatsoenlijks was wat ze deden, wat haar heel erg opwond. Toen de koning haar smeekte op te houden en haar op het bed legde om haar terug te betalen, kreunde ze van genoegen. Nooit had ze kunnen denken dat zoiets mogelijk was. Zijn likkende, snel bewegende tong deed voor haar hetzelfde als zijn grote mannelijkheid. Ze was heel verwonderd.


  's Ochtends regende het en het bleef dagenlang onophoudelijk regenen. De koning was geïrriteerd.


  'We gaan terug naar Greenwich,' besloot hij uiteindelijk. 'Wood-stock is vreselijk in de regen, want het is maar een heel eenvoudig huis. We gaan in de herfst wel jagen.'


  Het hele hof vertrok opgelucht naar Greenwich en de koningin werd naar Eltham gestuurd. Het was september en juffrouw Anne Boleyn kwam terug naar het hof. Ze was het zusje van Mary Boleyn en was het jaar daarvoor teruggestuurd naar haar huis, Hever Castle in Kent, vanwege haar slechte gedrag. Anne Boleyn leek totaal niet op haar oudere zuster, want Mary was rond en dik en Anne was zó slank dat ze bijna te mager leek. Mary was een Engelse roos, met een lichte huid, warme bruine ogen en kastanjebruin haar. Anne was nogal bleek en haar lange, steile haar was zo zwart als van een raaf, haar ogen heel donker, bijna zwart. Mary Boleyn had een lief gezicht, maar haar jongere zusje had de scherpe gelaatstrekken van een kleine kat. Mary Boleyn was geliefd vanwege haar charmante, bijna kinderlijk goede humeur. Anne was niet zo populair, want men vond haar te trots en ze had een slecht humeur.


  'Een lelijke kraai! Een nachtvogel,' noemde kardinaal Wolsey haar, en Anne Boleyn beschouwde hem vanaf dat moment als een vijand, waarop ze later nog weleens wraak zou nemen.


  De hertog van Norfolk bekeek zijn jonge familielid en vroeg zich af hoe hij haar kon gebruiken. Toen besloot hij dat het beter was te wachten voor hij die belangrijke beslissing nam en zich openlijk met het kind inliet.


  Hendrik Tudor merkte verbaasd dat hij heel gefascineerd was door juffrouw Boleyn. Ze was geen schoonheid, maar had een scherp verstand, wat hij ook zeer kon waarderen. De koning overwoog de mogelijkheid om met het kleine zusje van zijn vorige maitresse naar bed te gaan en merkte dat alleen al de perverse gedachte hem opwond. Want als hij bij haar een zoon verwekte? Het was een amusante gedachte, maar helaas had juffrouw Boleyn al een aanbidder, en wel de jonge Lord Percy. De kerk deed heel moeilijk over de prinses van Aragon en hij had een prachtige maitresse, op wie hij nog steeds dol was.


  Toch, als hij naar juffrouw Boleyn keek zoals ze zich door zijn paleis bewoog, altijd heel modieus gekleed en omringd door een groep leuke jonge mensen, zoals Henry Norris, Henry Percy en haar broer, George Boleyn, voelde hij zich meer tot haar aangetrokken dan tot welke vrouw dan ook. En daarom voelde hij zich ook schuldig ten opzichte van Blaze, hetgeen hij geen prettig gevoel vond. Toch kon hij niet boos zijn op Blaze, want zijn kleine plattelandsmeisje was niet alleen een perfecte maitresse - de beste die hij ooit had - maar ook zijn vriendin en vertrouwelinge geworden. Hoe kon hij zo vals zijn om haar te laten vallen, zodat hij op Anne Boleyn kon gaan jagen? Toch bedacht de koning dat hij nodig een echtgenoot voor Blaze moest gaan zoeken, opdat ze niet weerloos achterbleef voor de wellustelingen en de losbollen aan zijn hof. Hij dacht er lang over na, maar kon niemand bedenken die haar waard was.


  'Wat moet ik doen, Will Somers?' vroeg hij aan zijn hofnar, die helemaal niet zo dwaas was, maar de enige echte vriend in zijn leven.


  'Je moet je lusten bedwingen, Hal,' antwoordde Will, 'anders ga je er nog eens aan kapot! Lady Wyndham verdient alleen de beste behandeling van jou. En als je iets anders doet, zal dat je naam schade berokkenen.'


  'Maar ik kan niemand vinden die ik goed genoeg vind om haar echtgenoot te zijn, Will. Ik wil haar niet ongelukkig maken, omdat ik iemand anders op het oog heb,' antwoordde de koning.


  'Misschien moet je het meer bij de dame in kwestie zoeken,' zei de hofnar.


  'Wat is dat nu weer voor een raadsel?' lachte de koning, en hij gaf Will Somers speels een duw.


  'Ik heb van de herfstwind gehoord dat de graaf van Langford vandaag aan het hof gearriveerd is.'


  'De graaf van Langford?'


  'Ja, Hal! De neef en erfgenaam van de overleden echtgenoot van je kleine plattelandsmeisje. Hij wil je spreken, maar omdat het niet belangrijk was, heeft je secretaris gezegd dat hij moet wachten. Ze zeggen dat hij geen vrouw heeft en ook niet verloofd is. Zou hij misschien het antwoord op je moeilijke vraag zijn?' De hofnar hield zijn hoofd scheef en zijn ogen glinsterden.


  'Stel je voor, Will, dat ik haar met de graaf van Langford moet laten trouwen!' zei de koning.


  'Mogelijk is het dé oplossing van je probleem, Hal,' antwoordde Will Somers.


  'Ze haat Anthony Wyndham, mijn vriend.'


  'Waarom, Hal? Kun je me zeggen waarom?'


  'Ze vindt dat hij verantwoordelijk is voor de dood van haar man, die de oom van de graaf was. En daarbij verloor ze, door de schok van het plotselinge heengaan van haar man, hun zoon en erfgenaam. Ze heeft écht een wrok tegen Anthony Wyndham, Will.'


  'Schuilt er waarheid in haar bewering, Hal? Of is het meer de wanhoop van een door verdriet gekwelde vrouw?' vroeg de hofnar.


  'Voor zover ik het kan beoordelen - en ik heb de zaak grondig laten uitzoeken, want ik laat geen moordenaar, zelfs niet een van goeden huize, ongestraft in mijn koninkrijk rondlopen - komt de beschuldiging van Blaze voort uit haar woede en haar verdriet. Het is niet waar wat ze beweert.'


  'Dan,' zei de hofnar wijsgerig, 'zou haar antipathie tegen Lord Anthony weieens in werkelijkheid een onbewuste hartstocht voor de man kunnen zijn. Haat is één zijde van de medaille, zegt men. Liefde is de andere zijde, Hal.'


  De koning dacht enkele minuten diep na over de woorden van de hofnar. Toen zei hij: 'De meeste huwelijken worden door anderen gearrangeerd. De bruid en de bruidegom beginnen vaak niet als geliefden aan het huwelijk, maar samenleven leert de mensen de waarde van het compromis, nietwaar Will? Als ik Lady Wyndham met de graaf van Langford laat trouwen, keert ze terug naar haar huis, waarvan ze houdt, en naar haar dochter. Het fortuin van het kind zou dan goed beheerd worden, want de graaf is niet alleen een bekende van Blaze, maar tevens bloedverwant van haar kleine meisje.'


  'Je kunt haar ook een alternatief bieden dat eigenlijk geen alternatief is. Zeg haar dat je graag wilt dat ze het doet, maar dat, als ze werkelijk niet wil, je een andere man voor haar zult uitzoeken. Ze heeft, geloof ik, een vreselijke hekel aan Thomas Seymour,' grinnikte de hofnar. 'Ik geloof niet dat ze hem boven Lord Wyndham zou verkiezen.'


  De koning glimlachte bewonderend naar Will Somers. 'Will, ik geloof dat je je roeping bent misgelopen. Je bent slim genoeg om in de regering te zitten.'


  'Nee, Hal,' luidde het droge antwoord, 'daarvoor ben ik, God zij dank, niet dwaas genoeg.'


  De koning brulde van het lachen. 'Je hebt gelijk, beste Will! Je bent er veel te wijs voor, vrees ik!'


  'Zul je Lord Wyndham dan ontvangen, mijn heer Henry?'


  'Ja, maar ik maak er geen officieel bezoek van. Weet je waar hij op Greenwich logeert?'


  'Nee, Hal, maar dat kan ik wel uitzoeken.'


  'Doe dat dan en breng hem zo snel mogelijk naar me toe. We zullen wel zien wat de graaf van me wil en of hij in ruil daarvoor met mijn lieve, mooie Blaze wil trouwen, zodat ik vrij zal zijn om de betoverende juffrouw Anne Boleyn het hof te maken.'


  'Als dat je plannen zijn, Hal, bewijs ik je misschien geen dienst door je van Lady Wyndham af te helpen,' zei Will Somers ernstig.


  'Ach, Will, niet jij ook, hè! Wat heeft juffrouw Anne toch dat de mensen zich zo tegen haar keren?'


  'Ik ben maar een dwaas, mijn heer,' antwoordde Will Somers, 'maar ik heb ogen. Die dame is niet zo'n eenvoudig schepsel als ze jou wil doen geloven. Zij zal niet toegeven, zoals haar zuster, want ik zie dat ze een sterke, karaktervolle vrouw is, die veel meer van het leven verlangt. Er is geen geroddel uit Frankrijk te horen geweest over haar gebrek aan moraal, zoals er wél was over juffrouw Mary, die koning François "zijn rijpaardje" noemde. Deze dame is zeker nog maagd en zelfs jij kunt geen maagd van haar stand met geweld nemen. Ze zal een hoge prijs vragen en misschien zul jij wel ontdekken dat je die prijs niet kunt of wilt betalen, mijn beste heer.'


  'Ik wil haar écht, Will,' zei de koning. 'Wat het me ook kost om juffrouw Anne Boleyn te krijgen, ik zal de prijs graag betalen!'


  Will Somers schudde zijn hoofd. Hij was bijzonder gesteld op de koning, maar soms dacht Hendrik meer met zijn lid dan met zijn vlugge brein. Vrouwen waren zijn grootste zwakte en als hij niet oppaste, zouden ze zijn ondergang betekenen. Hij boog voor de koning en ging op zoek naar de graaf van Langford.


  Na een uur ontdekte hij Anthony Wyndham eindelijk, die in een afgelegen nis zat te dobbelen en te drinken met een groep jongemannen. 'Meneer de graaf?'


  Anthony Wyndham keek op. Hij herkende Will Somers niet, want de jongeman was pas met Kerstmis naar het hof gekomen, evenals Blaze.


  'Ja, ik ben Lord Wyndham,' antwoordde Anthony.


  'Ik ben Will Somers, heer, de hofnar van de koning. Het is zijne majesteit ter ore gekomen dat u hem graag wilt spreken. En daar hij weet dat u van ver komt, wil hij nu enige tijd aan u besteden. Als u met me meeloopt, zal ik u bij hem brengen.'


  'Maar de secretaris van de koning zei...' begon Tony.


  'De secretaris van de koning is een nóg grotere dwaas dan ik, mijn heer. Ik hoop niet dat u een dwaas bent.' Hij keerde zich om en liep snel weg.


  Anthony Wyndham graaide vlug zijn winst van tafel en volgde Will Somers, die hem door de gangen van Greenwich leidde. Hij liet hem de kamer van de koning binnen door een geheime ingang, zodat ze niet door de voorkamer hoefden, waar alle heren zaten die zo van roddelen hielden.


  De koning draaide zich om toen hij hen hoorde binnenkomen en glimlachend stak hij zijn hand uit. 'Anthony Wyndham, het is prettig je weer eens te zien. Ik hoorde dat je me wilde spreken. Wat wilt u me vragen, mijn heer de graaf? Will, schenk ons wat wijn in. Kom, Tony, laten we gaan zitten.'


  'Mijn heer, ik bevind me in een nogal moeilijk parket, want sinds mijn komst vanmorgen heb ik dingen gehoord die mijn verzoek zinloos maken. En ik wil u zeker niet beledigen, mijn heer,' zei Anthony zorgvuldig.


  Will Somers gaf de bekers aan de mannen en ging zelf op zijn kruk bij de knieën van de koning zitten. De koning begreep het niet zo vlug, want Hal - God zegene hem - had het veel te druk met zichzelf. Maar hij wilde er een goudstuk onder verwedden dat de graaf van Langford over Blaze Wyndham kwam spreken.


  'Je tact en oprechtheid doen me deugd, mijn heer,' antwoordde de koning. 'Zeg mij waarvoor je gekomen bent en ik beloof je niet beledigd te zijn door je eerlijkheid.'


  'Hoe kun je nu beledigd zijn door iets wat je niet eens begrijpt, Hal?' plaagde Will, in een poging de zaak luchtig te houden en zo de graaf te helpen.


  Het bulderende gelach van de koning klonk door de kamer, waarna hij een grote slok wijn nam. 'Een échte dwaas,' zei hij, en daarna wendde hij zich tot Anthony en zei bevelend: 'Ga door, mijn heer de graaf.'


  'U zult wel weten, mijn heer,' begon Anthony, 'dat ik mijn titel geërfd heb van mijn geliefde oom, Edmund Wyndham. Edmund en ik scheelden slechts vier jaar in leeftijd en aangezien hij vanaf zijn geboorte wees was, werd hij opgevoed door zijn halfzuster, mijn eigen moeder. Na mijn geboorte groeiden we samen op en we waren meer broers dan oom en neef. Vorige herfst verliet ik het hof om mijn landerijen te inspecteren, grenzend aan die van Edmund. Ik logeerde bij hem en zijn vrouw op RiversEdge. Mijn oom en ik gingen verscheidene dagen op jacht en de dag vóór ik zou vertrekken, stelde Edmund voor om maar thuis te blijven, omdat het een sombere, koude dag was. Ik was zo dwaas hem uit te dagen om toch te gaan jagen. Toen we laat in de middag naar huis reden, waren we in een ernstig gesprek gewikkeld en we werden totaal verrast door een hert dat plotseling vóór ons het bos uit kwam rennen. De honden werden helemaal dol en onze paarden steigerden allebei, maar Edmund kreeg het zijne niet snel genoeg onder controle en werd eraf geworpen. Ik sprong van mijn paard en ging naar mijn oom. Hij was stervende, mijn heer, maar met een bovenmenselijke krachtsinspanning leefde hij nog een paar minuten. Ik knielde naast hem, mijn heer, en haatte mezelf toen ik het leven uit zijn ogen zag verdwijnen en me mijn grappen van die ochtend herinnerde, die ons daar gebracht hadden. Edmund bewoog zijn lippen en ik hield mijn oor vlak bij zijn mond, toen ik hem hoorde zeggen:' 'Trouw met mijn weduwe, Tony. Bescherm haar en mijn kinderen." Daarna stierf hij, mijn heer. We brachten zijn lichaam naar RiversEdge en de schok van de plotselinge dood van haar man was te veel voor zijn vrouw. Ze verloor hun zoon. Na de begrafenis smeekte ze me of ze met haar dochter voor een paar maanden naar haar ouders mocht gaan om van haar verdriet te bekomen. Ik had mezelf er nog niet toe kunnen brengen haar de laatste woorden van haar man te vertellen, want in haar verdriet hield ze mij verantwoordelijk voor de dood van Edmund en het leek me ongepast het haar mee te delen. Ik vond het beter het haar te zeggen als ze terugkeerde naar RiversEdge.


  Een week na Pasen reisde ik naar Ashby om de weduwe van mijn oom en haar dochter naar huis te begeleiden. U kunt zich mijn verbazing voorstellen toen ik de kleine Nyssa bij haar grootouders aantrof en hoorde dat haar moeder al vier maanden tevoren naar het hof was vertrokken. Lady Morgan overtuigde me er echter van dat haar oudste dochter haar verdriet eerder aan het hof zou verwerken dan in Hereford. Ik vertelde haar wat Edmund gezegd had. Ze smeekte me toen om haar dochter tot de herfst aan het hof te laten, tot haar rouwperiode volledig volbracht zou zijn. Ik denk dat het nu tijd wordt om me weer bij de dame te voegen en haar te vertellen wat Edmund me heeft gevraagd en haar dan het hof te maken tot aan ons huwelijk, dat na 31 oktober kan plaatsvinden. Dan is het een jaar geleden dat Edmund gestorven is. Toen ik vanmorgen was aangekomen, ontdekte ik al spoedig dat de weduwe van mijn oom, die ik beloofd heb tot mijn vrouw te maken, zeer, uh... bij u in de gunst staat, majesteit. En vandaar mijn dilemma, Sire, zoals u zult kunnen begrijpen,' besloot Anthony.


  De koning zat in gedachten verzonken, maar toen zei hij: 'Misschien is het wel niet zo'n groot dilemma, Lord Wyndham. We zijn allebei heren, en daarom zal ik vrijuit met je spreken en je niet in het ongewisse laten over de positie die Blaze in mijn leven inneemt. Sinds 1 mei is ze mijn maîtresse. Haar trouw aan mij staat buiten kijf en iedereen hier aan het hof mag haar graag. Desalniettemin ben ik geen man die de laatste wens van een van zijn onderdanen niet zal erkennen. Hoe zou ik voor God kunnen verschijnen als ik zo'n zonde zou begaan? Maar daarbij,' en hier glimlachte de koning veelbetekenend, 'dit is tussen mannen onder elkaar, ik ben geen gewone man en mijn koninklijke lusten kunnen door Blaze Wyndham niet bevredigd worden, ook al is ze nog zo charmant. Je zult je belofte aan je overleden oom houden. En je doet mij een groot genoegen als je na de rouwtijd met de dame trouwt. Laat mij je verzekeren dat ze een goed karakter heeft, want in de eerste maanden dat ze hier aan het hof was stond ze bekend om haar kuisheid. Ze moest zelfs een beetje gedwongen worden voor ze haar plicht jegens de koning wilde inzien. Blaze Wyndham is een goede vrouw, zoals mijn moeder en mijn grootmoeder. Ze zal een prima echtgenote voor je zijn en als je mij even de tijd gunt om het haar te vertellen, heb je mijn toestemming haar het hof te maken. Ik zal vanavond met haar praten, maar tot die tijd wil ik graag dat jij uit het zicht blijft. Will zal je naar een gerieflijke kamer brengen en ervoor zorgen dat je alles krijgt wat je nodig hebt. Je kunt de kamer aanhouden tot je huwelijk met die dame. Ik zal jullie huwelijk binnenkort afkondigen en je trouwt hier op Greenwich, voordat de dame je weer kan ontgaan.'


  Anthony Wyndham was stomverbaasd over die wending in de gebeurtenissen en hij wist niet wat hij zeggen moest. Hij stond op, bedankte de koning stamelend en volgde daarna Will Somers de kamer van de koning uit. De hofnar bracht hem naar een kleine, gerieflijk gemeubileerde kamer, die uitkeek op een van de binnenplaatsen. Het vuur in de haard brandde. Er stond slechts een klein bed in de kamer die verder voorzien was van een aantal stoelen en een tafel. Op de tafel stonden een karaf wijn en twee bekers.


  'Niemand zal u hier storen, Lord Wyndham,' zei Will Somers. 'Er zal eten worden gebracht en ik zal het u zeggen wanneer de koning u toestemming geeft u weer vrij te bewegen.' De hofnar boog beleefd en verliet de kamer.


  Tony lachte zacht. Wat een ongelooflijke dag was dit, bedacht hij, en hij lachte opnieuw. Hij liep naar de tafel en schonk wat wijn in een beker en nadat hij de beker half leeggedronken had, ging hij bij de haard zitten. Hij moest wel volkomen geschift zijn. Hij had de koning een grove leugen verteld en Hendrik Tudor had hem zonder meer geloofd. Waarom had hij eigenlijk tegen zijn koning gelogen? Voor een vrouw op wie hij verliefd was sinds de dag dat hij haar voor het eerst had ontmoet. Voor een vrouw die hem haatte en de eerste de beste gelegenheid aangreep om van hem weg te lopen. Voor een vrouw die haar lichaam had gebruikt om macht en een hoge positie te verkrijgen en nog geen zes maanden had gerouwd om haar zogenaamd vreselijke verlies!


  Zijn oom was op die vreselijke dag, nu bijna een jaar geleden, gestorven zodra zijn lichaam de grond raakte, en er was geen laatste wens en ook geen belofte geweest. Toch had hij dat met zóveel overtuiging beweerd dat de koning het had geloofd. Hij geloofde het bijna zelf en was verbaasd over hetgeen hij had gedaan. Verbaasd omdat hij had gelogen teneinde Blaze in te palmen, zelfs nadat hij had ontdekt wat voor soort vrouw zij in werkelijkheid was. En hij had het voor elkaar gekregen! Lieve hemel, dat was zeker! Nu móest hij wel met haar trouwen, zelfs als hij haar eigenlijk niet meer wilde.


  Wilde hij haar nog steeds? Hij wist het niet meer. De gedachte aan Blaze in de armen van een andere man, ook al was het dan de koning, was bijzonder verontrustend. Maar de gedachte aan Blaze in het bed van de koning was nóg erger. Het stoorde hem niet zozeer dat ze Edmunds vrouw geweest was, maar wel dat ze de maïtresse van Hendrik Tudor was. Hij was niet van plan om na zijn huwelijk een oogje toe te knijpen, zodat de koning zijn vrouw na hun huwelijk ook nog af en toe kon zien, zoals Lord Tailboys en master Carey deden. Nee, hij zou op Greenwich met haar trouwen, met de zegen van de koning, maar ze zouden diezelfde dag nog naar RiversEdge vertrekken! Hij zou wel zorgen dat de koning daarvoor toestemming gaf, voordat het huwelijk officieel bekend was.


  Hij lachte opnieuw. Er is geen ruimte meer om te onderhandelen, Tony, zei hij tegen zichzelf. Het huwelijk staat al vast en je hebt het zelf gedaan, niet Hendrik Tudor! Hij stond op en liep de kamer door. Toen trok hij zijn laarzen uit en ging op het bed liggen. De reis vanaf Hereford was afmattend geweest, omdat hij Blaze zo graag wilde terugzien, maar nu was hij plotseling erg, erg moe. Hij sliep zó vast dat hij niet eens merkte dat er een jong dienstmeisje binnenkwam en een blad neerzette met koud vlees, brood en kaas.


  Die nacht regende het en de koning die op zijn maïtresse zat, speelde in gedachten verzonken met haar borsten. Toen hij haar nam, wist hij dat hij haar zou missen. Blaze Wyndham was een wijze en liefhebbende vrouw en hij was nog nooit zo tevreden geweest als met haar. Ze was geen berekenende of erg gecompliceerde vrouw, zoals Anne Boleyn waarschijnlijk was, en Blaze had hem nooit gekwetst. En hij dacht ook niet dat ze ooit zoiets zou doen, als hun verhouding zou voortduren. Het was heel jammer dat hij niet zelf met haar kon trouwen, want ze kwam uit een vruchtbare, gezonde familie. Ze zou een goede koningin geweest zijn voor hem en een goede moeder voor zijn zonen. De wil van God was vaak moeilijk te volgen.


  Ze voelde de verwijdering tussen hen en vroeg zich af wat dat kon betekenen. Ze had hem wel heimelijke blikken naar juffrouw Anne Boleyn zien werpen en ze zou het niet erg vinden als hij genoeg van haar had, bedacht ze, maar lieve help, toch niet in ruil voor dat katachtige wezen met haar scherpe tong! Blaze had allang gehoord wat juffrouw Anne beweerde toen ze hoorde dat Blaze 'de stille geliefde' genoemd werd. Ze had gezegd: 'Ze is misschien niet zozeer stil, maar gewoon saai, mijne heren!' Nee, juffrouw Boleyn was niet het juiste type vrouw voor Hendrik.


  'Wat is er, mijn heer?' vroeg ze en keek hem recht in het gezicht.


  Hij keek direct naar haar, boog zich voorover en kuste haar lippen. 'Laat me dit eerst afmaken, mijn kleine plattelandsmeisje, dan zullen we praten,' zei hij. Hij speelde nog even met haar tepels, omdat hij wist dat ze dat prettig vond. Toen nam hij haar zó gewelddadig als hij nog nooit gedaan had. Het leek wel of hij gek van lust werd. Hij leunde nog verder naar voren, hield haar armen vast boven haar hoofd en drukte zijn mond bijna wreed op de hare.


  Hij was een geweldige minnaar, dacht ze, die precies wist hoe hij haar zodanig moest opwinden dat ze aan zijn eigen wensen kon voldoen. Hij had haar dingen geleerd die een man en vrouw konden doen waarvan ze nooit had gedacht dat ze bestonden. En hoewel hij altijd sterk geweest was en haar de baas bleef, was hij na die eerste keer nooit meer wreed tegen haar geweest. Die avond leek het alsof ze vlogen, tot ze uiteindelijk beiden bevredigd waren en naar adem snakten.


  Hij nam haar hand in de zijne, draaide hem om en kuste haar handpalm. 'Ik heb een huwelijk voor je geregeld,' zei hij, zonder omwegen. Die mededeling kwam voor haar als een donderslag bij heldere hemel.


  'Met wie?' bracht ze met moeite uit.


  'Anthony Wyndham,' zei hij, en hij wapende zich tegen de storm, die ongetwijfeld zou volgen.


  'Anthony Wyndham?!' Ze rukte haar hand uit de zijne, ging op haar hurken zitten en keek hem aan. 'Lieve God, wat heb ik gedaan dat je zo boos op me bent dat je me met de moordenaar van Edmund laat trouwen?' De tranen begonnen over haar roze wangen te lopen. Hij voelde zich schuldig, want hij kon er niet tegen als een vrouw ging huilen.


  'Anthony Wyndham hééft zijn oom niet vermoord, Blaze. Ik heb dat persoonlijk laten uitzoeken. Je bent nu toch zeker niet meer boos op hem?'


  'Boos op hem? Ik haat hem!'


  'Maar toch heeft hij je man beloofd, toen die stervend in zijn armen lag, dat hij met jou zou trouwen en je kinderen zou beschermen,' zei de koning. 'Hij is vandaag aan het hof gearriveerd en heeft me alles verteld. Hoe kan ik nu de laatste wens van je man weigeren? Hoe kun jij dat?'


  'Dit heb ik nog nóóit gehoord,' zei Blaze wantrouwend. 'Ik gelóóf hem niet!'


  'Waarom zou hij over zoiets liegen, Blaze? Hij vertelde me dat hij het niet kon opbrengen het je eerder mee te delen, vanwege je grote verdriet over je dubbele verlies. Hij wilde het je in het voorjaar vertellen, maar toen hij op Asby kwam, was je er niet en je moeder heeft hem ervan overtuigd dat het beter voor je was als je tot de herfst aan het hof kon blijven, tot de rouwperiode officieel voorbij was.'


  'Het is 16 september, mijn heer,' zei Blaze. En toen riep ze uit: 'O, wat harteloos van hem! Hij is op 16 september gekomen! Weet je wat dat voor een dag is? Vandaag zou ik vier jaar met Edmund getrouwd geweest zijn!'


  'Ik denk niet dat hij daarbij stilgestaan heeft, Blaze,' zei de koning vriendelijk.


  'Edmund zal een jaar dood zijn op de avond vóór Allerheiligen,' zei ze bedroefd.


  'Je trouwt op 5 november in mijn eigen kapel,' zei de koning rustig. 'Ik zal de bruid zelf weggeven. Ik heb Anthony Wyndham beloofd dat ik het je vanavond zou vertellen. Liefste, dit is de laatste keer dat we samen zijn. Morgen zul je de graaf van Langford ontmoeten als je aanstaande echtgenoot en je toegewijde verloofde. Ik zal hem niet in verlegenheid brengen, want ik weet dat hij een trotse man is.'


  'Ik trouw niet met hem!' zei Blaze koppig. 'Ik doe het met!'


  'Dan trouw je met Thomas Seymour,' zei Hendrik Tudor, 'maar je trouwt in ieder geval op 5 november, mijn kleine plattelandsmeisje.' De stem van de koning klonk net zo koppig als die van Blaze.


  'Je geeft me toch niet aan Thomas Seymour, hè? Die verwaande kwast zal iedere keer dat hij met me heeft gevrijd het hele hof vertellen dat hij beter is dan jij!'


  Daar had de koning nog niet bij stilgestaan en dus besloot hij dat het dreigement om haar met Thomas Seymour te laten trouwen zowel dwaas als ongeloofwaardig was. 'Daar heb ik niet bij stilgestaan, liefje,' gaf hij toe. 'Maar ik duld geen ongehoorzaamheid van je, Blaze. Je trouwt met Anthony Wyndham. Kom nu,' zei hij en trok haar in zijn armen. 'Laten we de tijd die ons nog rest goed gebruiken.'


  'Ik geloof er niets van!' brieste Bliss, toen ze de volgende ochtend het nieuws van haar zuster hoorde. 'Heeft de koning je afgedankt? Dat komt door dat mens van Boleyn! Ik wéét het! Ze zeggen dat ze een heks is en dit is pure hekserij!'


  'Lieve hemel, Bliss, let een beetje op je woorden!' waarschuwde Owen FitzHugh zijn mooie vrouw.


  'We zijn in onze eigen kamer!' zei Bliss scherp. 'Mag ik hier alsjeblieft zeggen wat ik denk?'


  'Niet in het paleis van de koning!' zei haar echtgenoot. 'Je bent lang genoeg aan het hof geweest om te weten dat de muren oren hebben!' Hij keerde zich naar zijn schoonzusje, 'Ik denk dat het zo beter is, Blaze.'


  'Ik houd niet van hem, Owen, dus is mijn hart niet gebroken. Ik heb altijd al geweten op zekere dag op deze manier te worden "gepensioneerd". Maar Anthony Wyndham? Dat is mijn probleem. Ik zie nog steeds in mijn dromen het gebroken lichaam van Edmund en het blauwe gezichtje van mijn kleine jongetje. En ja, ik maak me ook zorgen om Hal, want Bliss heeft gelijk. Mijn heer denkt aan Anne Boleyn en ik ben bang dat die de koning niet veel goeds zal bezorgen. Weet je, Owen, ik weet beter dan wie ook dat Hal een mens is zoals alle mensen. Ik geef toe dat hij een vrouw nodig heeft om hem zijn gewenste zonen te geven en hoewel juffrouw Anne uiteindelijk dezelfde weg zal gaan als haar zuster en ik, ben ik bang dat ze hem diep zal kwetsen voor het voorbij is.'


  Owen knikte. Hij begreep plotseling waarom de koning zich zo tot Blaze aangetrokken had gevoeld. Ze was zo oprecht en goed, maar weinig andere vrouwen waren zoals zij, en ze was zeker niet zo dwaas als velen dachten.


  'Hij zal je missen,' zei de graaf van Marwood. 'Als hij 's nachts wakker wordt en je niet meer naast hem ligt, zal hij je missen.'


  'En Anthony Wyndham?' vroeg Bliss. 'Als datgene wat de koning zegt waar is? Hij zal toch zeker niet tegen de koning liegen!'


  'Dat vraag ik me ook af,' gaf Blaze toe. 'Waaróm zou hij liegen? Ik zou het niet weten. Dus zal hij de waarheid wel spreken. Ik vind het niet erg vleiend dat hij Hal om toestemming gevraagd heeft en alleen maar uit plichtsbesef met mij wil trouwen. O, die stomme rotzak!'


  Er werd geklopt, en Betty, die opendeed, liet Anthony Wyndham binnen. Owen FitzHugh stapte met uitgestrekte hand naar voren.


  'Het is goed je weer eens te zien, Tony. Ik begrijp van Blaze dat we familie van elkaar worden.'


  Anthony Wyndhams ogen gleden door de kamer, op zoek naar haar. Even kon hij geen woord uitbrengen. Hij was vergeten hoe mooi ze was, maar nu hij haar in haar lichtpaarse japon zag staan, met haar honingkleurige krullen los op haar ronde schouders, wist hij het opeens weer. Haar ogen stonden echter ijskoud. Zij was kennelijk niet zo blij met deze wending. Ze vond het natuurlijk prettig de koninklijke hoer te spelen, dacht hij, en hij voelde woede in zich opkomen.


  'Gegroet, mevrouw,' zei hij. 'De koning heeft je kennelijk van ons aanstaande huwelijk op de hoogte gebracht.' Zijn stem klonk koel en Bliss huiverde.


  'Gisteravond, in bed,' zei Blaze onvriendelijk, en ze zag zijn minachtende blik. 'De datum is 5 november, als je het nog niet wist.' Ze keek hem vijandig aan. Hoe durfde hij haar te veroordelen! Hoe kon hij weten wat het betekende een machteloze vrouw te zijn, in de macht van de koning?


  'Dat heeft de koning me vanmorgen verteld, mevrouw. Hij heeft me ook verteld dat hij jullie intieme relatie nu heeft beëindigd. Ik neem aan dat je je nog wel herinnert hoe de gravin van Langford zich dient te gedragen?'


  'Nog net zo goed als ik me de dood van Edmund herinner,' antwoordde ze op geveinsd vriendelijke toon.


  'Laten we wijn drinken om deze gebeurtenis te vieren,' zei Owen FitzHugh in een poging om de tastbare spanning te doorbreken, vooral omdat hij zag dat Bliss totaal niets begreep van de openlijke vijandelijkheden tussen Blaze en Tony.


  'Er is niets te vieren,' zei Blaze boos en waardig verliet ze de kamer.


  Bliss, die nooit om een antwoord verlegen zat, kon haar oudste zuster alleen maar met open mond nastaren.


  Owen FitzHugh schonk rustig drie bekers dieprode wijn in en deelde ze rond. Toen hief hij zijn eigen beker en zei: 'Je zult ontdekken dat de Morgan-vrouwen even temperamentvol als hartstochtelijk zijn, Tony. Maar het is in elk geval nooit saai om met hen getrouwd te zijn, mijn vriend.'


  'Owen!' Bliss had zich hersteld en keek boos naar haar man. 'Wie zegt er nu zoiets over mijn zusje en mij!'


  'Ik spreek alleen maar de waarheid,' plaagde de graaf van Mar-wood, en Anthony Wyndham móest wel lachen.


  'Sla je Bliss vaak?' informeerde hij beleefd, maar zijn blauwe ogen schitterden.


  Wat is hij knap, dacht Bliss, toen ze hem zo zag.


  'Nee,' antwoordde Owen. 'Ik sla haar helemaal niet, want ik weet een veel aardiger methode om haar gedrag te beïnvloeden. Is het niet, mijn aanbiddelijke vrouwtje?'


  'En ik houd hem zo ook in toom,' zei Bliss honingzoet. 'Nietwaar, mijn heer?'


  Tony lachte nu hardop en zei toen treurig 'Ik betwijfel of Blaze en ik ooit het geluk zullen vinden zoals jullie tweeën.'


  'Waarom wil je haar dan hebben?' vroeg Owen FitzHugh.


  'Omdat hij van haar houdt!' riep Bliss uit. 'O, Tony, je houdt van haar, hè?' Heel even had ze de kwetsbare blik in zijn ogen gezien toen hij over Blaze sprak.


  'Ja, ik houd van haar. Al heel lang,' luidde het rustige antwoord.


  'Daarom zag je Delight nooit staan,' ging Bliss door, en vervolgde toen: 'O, arme Delight! Haar hart zal breken als ze hoort dat je met Blaze trouwt. Of weet ze het al?'


  Hij schudde ontkennend zijn hoofd en Owen zei: 'Het is zo het beste voor Delight. Ze loopt al twee jaar te treuren op Ashby, maar nu krijgt ze misschien eindelijk oog voor de jonge mannen die haar het hof proberen te maken.'


  'O, Owen, je begrijpt Delight niet! Voor mannen is alles zo zwartwit,' zei Bliss geërgerd. 'Je bent nu toch zeker wel lang genoeg met mij getrouwd om te weten dat dat met zo is.'


  'Bij jou, lieve Bliss, is nooit iets zeker,' zei Owen FitzHugh.


  'Bij Blaze ook niet,' antwoordde Bliss, en ze keek naar haar aanstaande zwager. 'Je zult je op een of andere manier met haar moeten verzoenen, want je kunt niet strijdend naar het altaar gaan.'


  Bij het vermelden van de naam van Blaze en hun situatie betrok zijn gezicht. Hij was nu officieel aan haar gekoppeld en vroeg zich af of hij zijn onstuimige daad in de toekomst niet zou gaan betreuren. Hij had zich opzettelijk verbonden met een helleveeg die hem haatte. Kon hij onder die omstandigheden eigenlijk wel hopen op een gelukkige toekomst? Toch moest hij proberen haar tot rede te brengen, want binnen een paar weken zouden ze ertoe veroordeeld worden de rest van hun leven samen door te brengen. Die gedachte ontnuchterde hem volkomen en hij dronk zijn beker wijn in twee slokken leeg.


  Het leven aan het hof was niets veranderd, merkte hij. Er waren overal groepjes, en nu probeerden al die verschillende groepjes achter de waarheid te komen wat de relatie tussen Lady Blaze Wyndham en de koning betrof, vooral nadat de koning die dag de verloving had aangekondigd tussen Anthony Wyndham, graaf van Langford, en zijn innig geliefde vriendin, Lady Blaze Wyndham. Gebruikte de koning Tony Wyndham als vader voor een bastaard, die verwacht werd? Lady Wyndham had maar één bediende, een koppige boerenvrouw met rode wangen, die beslist niet omkoopbaar was. Dus niemand wist zeker of de slanke Blaze nu wel of niet een kind verwachtte.


  Het was duidelijk dat de koning beslist niet boos was op Blaze Wyndham, want hij gedroeg zich heel hartelijk en voorkomend tegen haar. Ze was dus niet in ongenade gevallen en woonde ook nog steeds in de vertrekken vlak boven die van de koning. Dat was ook weer aanleiding voor geruchten, van meer wellustige aard. Er werd beweerd dat de koning en de graaf Lady Wyndham samen deelden.


  Dan was er natuurlijk ook nog de mogelijkheid dat de koning een andere dame op het oog had. Er was niet veel nodig om te ontdekken dat juffrouw Anne Boleyn steeds vaker in de koninklijke belangstelling stond, naarmate Lady Wyndham minder koninklijke verplichtingen had in verband met haar aanstaande huwelijk. Het was echt een heel opwindende herfst! Aan de ene kant was daar de koning, die verwoed probeerde een nieuwe geliefde het hof te maken, aan de andere kant zijn vorige liefde, die in het openbaar met haar verloofde kibbelde, zeer tot genoegen van het hele hof.


  'Kun je je woedeuitbarstingen niet bewaren voor als we alleen zijn, mijn heer?' vroeg Blaze op een avond vinnig toen Anthony haar naar haar kamers had gebracht.


  'Ik zal me beheersen zodra jij je kunt gedragen, mevrouw,' beet hij terug.


  'Lord Neville en ik stonden alleen maar te praten en waren voor iedereen te zien. Wat denk je eigenlijk dat hij zou doen onder zulke omstandigheden?'


  'Lord Neville stond openlijk naar je boezem te staren,' raasde To-ny. 'Nog even en hij had een hand op je borst gelegd en je ter plaatse verleid waar iedereen bij stond!'


  Blaze sloeg hem woedend in zijn gezicht. 'Hoe dürf je!' brieste ze. 'Ik heb me nog nooit als een ordinaire slet gedragen en zo gedraag ik me ook nu niet. Jij gedraagt je echter als een idioot!'


  'Ik begrijp het,' zei hij koud. 'De hoer spelen voor een koning is iets anders dan de hoer spelen voor een gewone edelman!'


  Blaze trok wit weg van woede, maar inwendig kookte ze. 'Je weet er niets van, mijn heer. Niets! Maar als je me zo'n hoer vindt, waarom neem je dan eigenlijk de moeite om met me te trouwen? Een of andere bleke, vlekkeloze maagd zou toch veel beter bij je passen!'


  'Misschien heb je gelijk,' schreeuwde hij naar haar, 'maar ik heb Edmund iets beloofd en ik ben altijd een man van mijn woord geweest! Ik trouw met je, Blaze, en dan neem ik je mee terug naar RiversEdge, waar jij je zult gedragen zoals mijn vrouw zich behoort.te gedragen. En je zult mijn kinderen baren, zodat de Wyndhams niet uitsterven.'


  Woedend deed ze een stap bij hem vandaan. 'Ik héb al eens een zoon voor de Wyndhams gebaard en jij hebt hem vermoord!' Ze greep een porseleinen pot met kruiden en smeet die met al haar kracht naar zijn hoofd.


  Hij bukte en de pot vloog in stukken tegen de muur. Overal lagen scherven, gedroogde bloemblaadjes en kruiden. Dreigend liep hij naar haar toe, zijn gezicht vertrokken van woede.


  'Toe maar,' daagde ze hem uit. 'Sla maar, als je durft! De koning is nog niet zo weg van juffrouw Anne dat ik zijn wraak niet over jouw stomme hoofd kan afroepen! Waar je me ook slaat, ik zal het hem laten zien! Hij was altijd dol op mijn zachte, blanke huid en vond het altijd naar als ik een blauwe plek had. Raak me aan en hij zal het te horen krijgen! Ik zwéér het!'


  'Stomme teef!' snauwde hij. Hij draaide zich om en vloog de kamer uit. Toen hoorde hij haar spottend lachen en ze riep hem achterna: 'Lafaard!'


  De koning riep haar de volgende dag bij zich. Hij zette haar op zijn schoot in zijn eigen kamer en zei: 'Je veroorzaakt een schandaal met je voortdurende geruzie, mijn kleine plattelandsmeisje. Je kunt het niet voortdurend openlijk oneens zijn met onze beste Tony. Er wordt gezegd dat ik je tot dit huwelijk heb gedwongen en die praatjes kwetsen mij, want je weet dat ik dit alleen maar doe omdat je dan weer veilig en tevreden thuis kunt zijn bij je kleine dochter. Je bent niet écht voor het hof bestemd, Blaze Wyndham. Zodra je getrouwd bent, ga je weer naar huis. Begrijp je wat ik je gezegd heb?'


  'Ik begrijp meer dan jij denkt, Hal,' zei ze. Haar onderlip trilde en haar ogen vulden zich met tranen.


  'Ik heb van je gehouden, Blaze,' zei de koning zachtjes, 'maar je moet nooit de fout maken te denken dat je je op die liefde kunt laten voorstaan. Zoals ik je al zo vaak gezegd heb, ben ik geen gewone man. Ik ben de koning! Begrijp je nu wat ik zeg, liefste?'


  Blaze knikte zwijgend, waarna ze werd weggestuurd. Ze begreep het. O, ja, ze begreep het zo goed! Het was zoals Bliss weken geleden had gezegd: ze was afgedankt door de koning. Hij had voor een geschikte echtgenoot gezorgd en nu kon hij zijn handen van haar aftrekken en zich concentreren op juffrouw Anne, die venijnige kat! Zolang Blaze zich zou gedragen, zou ze met de koning bevriend blijven, maar Hendrik Tudor had haar zeer duidelijk te kennen gegeven dat, als ze haar openlijke geruzie met Anthony Wyndham niet zou staken, ze zich zijn toorn op de hals zou halen.


  Ze vluchtte haar kamers in en sloot zich op in de slaapkamer, zeer tot verdriet van Heartha. Ze moest nadenken en wilde alleen zijn. Helemaal alleen. Het vuur van haar boosheid over de vroege dood van Edmund had nu bijna een jaar in haar binnenste gesmeuld en hoewel ze met het verstrijken van de tijd was gaan beseffen dat Anthony Wyndham niet écht schuldig was aan Edmunds dood, had ze dat nog nooit openlijk willen toegeven. Nu zou ze dat wel móeten, als er ooit enige rust tussen hen wilde komen. Hendrik Tudor had geëist dat die rust er kwam.


  Ze had van Edmund Wyndham gehouden zoals een onschuldig meisje van haar eerste geliefde houdt. Als hij nog zou leven, zou ze de rest van haar leven van hem zijn blijven houden. Hij had haar alles gegeven wat ze ooit gewenst had, en meer dan dat. Zijn toewijding, zijn zoete liefde, zijn naam, kleine Nyssa, RiversEdge. Ze had nooit kunnen dromen dat zoveel geluk tussen twee mensen mogelijk was, als bij hen tweeën. En toen was hij net zo plotseling uit haar leven verdwenen als hij gekomen was.


  Wat de koning betrof, ze had zijn aandacht niet gezocht, maar toch had ze bij Hendrik Tudor een ander soort liefde gevonden. Ze had al snel begrepen dat hij het produkt was van zijn koninklijke opvoeding. Hij was een machtige, wispelturige, briljante vorst. Hendrik had een zachtaardige vrouw nodig, die zich door hem liet leiden. Bij hem had ze de ware hartstocht leren kennen. Er waren slechts weinig mensen -de prinses van Aragon, Will Somers, zijzelf - die door Hendriks arrogante optreden heen konden kijken en de onzekere kleine jongen zagen die Hal in werkelijkheid was. De jongen die de troost en de verzekering nodig had die alleen een zachtmoedige vrouw hem kon bieden. Ja, de koning had haar nodig gehad, hoewel hij dat nooit zou willen toegeven. Ze vroeg zich af wie nu in die behoeften moest voorzien. Zeker juffrouw Anne Boleyn niet, met haar Franse maniertjes en aanmatigende gedrag.


  Wat bleef er nog over? Wat voor soort liefde zou Anthony Wyndham haar kunnen geven? Ze kon in elk geval niet teruggaan in de tijd en hem bieden wat ze Edmund had geboden. Ook kon hij voor haar Hendrik Tudor niet vervangen, en dat zou ze ook niet willen. Ze schudde mistroostig haar hoofd. Waarom dacht ze eigenlijk wat Tony betrof aan liefde? Hij hield niet van haar en ze betwijfelde of hij ooit van haar zou kunnen houden. Hij trouwde met haar omdat hij dat de stervende Edmund had beloofd. Ze geloofde dat nu wel, want ze zou niet weten waarom hij anders zoiets zou zeggen.


  Er zou geen liefde tussen hen zijn. Maar wat dan wel? Ze was niet zo dwaas om niet te weten dat ware liefde slechts zelden voorkomt in een huwelijk. De meeste mensen trouwen uit andere overwegingen, zoals bezit, kinderen, familieverplichtingen of iets dergelijks. Hoe konden zij in vredesnaam met elkaar in vrede leven als ze niets voor elkaar voelden? Ze had altijd zoveel geluk gehad, want haar ouders hielden van elkaar, zij had van Edmund gehouden en ook haar zusters waren gelukkig getrouwd. Zij waren allemaal uitzonderingen die de regel bevestigden.


  Wat was er zonder liefde? Vriendschap? Respect? Tolerantie? Hij hield niet van haar, maar hield hij wel van een andere vrouw? Had hij ergens een maitresse die hem al kinderen had geschonken? Ze wist het niet, want ze moest toegeven dat ze Anthony Wyndham eigenlijk helemaal niet kende. Toch, als ze hem de dood van Edmund kon vergeven, dan konden ze daar misschien op voortbouwen. Ze moest het proberen. Ze kon niet boos blijven en steeds blijven wensen een zwaard in zijn zwarte hart te kunnen steken! Over een paar dagen zou hij haar man zijn en dan zouden ze Greenwich en het hof verlaten. Dan zou ze niet meer naar de koning kunnen rennen als ze beledigd werd. Ze glimlachte somber. Ze had de koning helemaal niet meer tot haar beschikking. Dat had hij haar pas nog duidelijk gemaakt. Ze moest vrede sluiten met zichzelf. Het móest!


  'Mevrouw, mevrouw!' Heartha stond op de deur te bonzen. 'Mevrouw! Betty zegt dat mevrouw Bliss u direct nodig heeft!'


  Blaze deed de deur open en haastte zich naar buiten. 'Waar is mijn zuster?' vroeg ze aan de kleedster van Bliss.


  'Ze is in haar kamer en is erg beroerd, mevrouw! O, ze is zó ziek, de arme vrouw!'


  Bliss zag zo wit als een laken. Ze had al twee keer in een zilveren kom gebraakt en zag er vreselijk uit.' Ik voel me afschuwelijk!' klaagde ze. 'Het is al de tweede keer deze week dat me dit overkomt. Wat is er toch met me? Nee! Niet die japon, stomme meid! Ik heb je toch gezegd dat die te strak zit! O, Blaze, ik voel me vreselijk!'


  'Wanneer was je voor het laatst ongesteld, Bliss?' vroeg haar zusje.


  'Wat heeft dat er nu mee te maken! Je weet hoe onregelmatig ik altijd ben. Dat is het enige echte verschil tussen Blythe en mij.'


  'Wanneer?'


  'Drie, vier maanden geleden. Ik weet het niet meer.'


  'Je bent zwanger,' constateerde Blaze.


  'O, nee!' gilde Bliss. 'Dat kan niet! Owen heeft altijd gezegd dat we aan het hof konden blijven zolang we geen kinderen hadden, maar als er baby's zouden komen, moest ik thuisblijven!'


  'Je had allang een kind moeten hebben,' zei Blaze. 'Blythe heeft er twee en de derde is op komst. Ik heb Edmund er twee gegeven. Het wordt tijd, Bliss. Trouwens, als jij Owen een paar zonen en dochters geeft, wil ik wedden dat je weer terug mag naar je geweldige hof. Hij houdt net zomin van een rustig leven als jij! En jij zult hem heus niet alleen laten gaan. Dat weet ik wel zeker!' lachte Blaze.


  'Inderdaad niet,' zei Bliss vastbesloten. 'Als ik op het platteland moet wonen, dan woont Owen FitzHugh er ook!'


  'Waarom gaan we naar het platteland?' vroeg Owen, die net de kamer kwam binnenlopen met Tony en de laatste woorden van zijn vrouw opving.


  'Omdat ik een baby krijg,' zei Bliss zonder omwegen.


  'Een baby!' Het gezicht van de graaf van Marwood was één en al glimlach. 'Krijgen we een baby, mevrouw? Dat is geweldig! Dat is schitterend!' Toen bedacht hij zich. 'Maar waarom moet ik het hof verlaten? Omdat jij een baby krijgt?'


  'Omdat ik het hof niet zonder jou verlaat, meneer!' zei Bliss vriendelijk.


  'Het hof is geen plaats voor een baby!' hield Owen vol.


  'Daar ben ik het mee eens,' antwoordde zijn vrouw. 'Maar ik zal niet gelukkig zijn zonder jou, mijn heer, en als ik met goed gevolg jouw zoon moet baren, móet ik gelukkig zijn, nietwaar? En om gelukkig te zijn, moet ik jou voortdurend aan mijn zijde hebben, zodat je niet de vrijgezel kunt uithangen hier op Greenwich, met alle jongedames, terwijl ik zo dik word als een speenvarken van jouw zaad, ergens op het platteland!'


  'Nu, Bliss, luister, liefste...' begon Owen FitzHugh.


  'Nee, Owen, lieveling...' zei Bliss.


  Blaze liep zacht de kamer uit. 'Ze gaan ruzie maken,' zei ze zachtjes, en toen met enige humor: 'En wij hoeven op dat gebied niets meer te leren, hè, mijn heer?'


  'Nee, mevrouw, in die sport zijn we heel bedreven.'


  'Ik zou zeggen dat we in die sport uitblinken, meneer,' antwoordde ze. 'Misschien wordt het tijd onze strijdbijlen te begraven.'


  'En hoe stel je voor dat te doen, mevrouw?' vroeg hij haar.


  'Ik weet het niet, mijn heer, maar ik weet dat we onze meningsverschillen niet kannen meenemen naar RiversEdge. Ik wil niet dat Nyssa in de war raakt omdat wij boos op elkaar zijn.'


  'Je hebt niet zo heel vaak aan je dochter gedacht, de laatste negen maanden,' zei hij stug.


  'Ze is bij mijn ouders in goede handen,' zei Blaze met opeengeklemde tanden. Ik ga geen ruzie maken, zei ze binnensmonds.


  'Nyssa is op RiversEdge, waar ze thuishoort,' antwoordde hij.


  'Je hebt mijn dochter meegenomen? Hoe dürf je!' Blaze was woedend, maar omdat ze zich ervan bewust was dat iedereen hen kon horen, sprak ze heel zachtjes.


  'Nyssa is een Wyndham, mevrouw, en hoort op RiversEdge. Het is haar thuis. En Edmund zou gewild hebben dat ze daar woonde.'


  'Ik zou haar heus wel teruggebracht hebben,' zei Blaze, zo rustig mogelijk, 'ik weet beter dan jij wat haar vader gewild zou hebben, mijn heer. Ze was tevreden op Ashby met mijn kleine broertjes als gezelschap en in goede handen bij haar grootmoeder, die zoveel ervaring met kinderen heeft.'


  'Ze is nu thuis, onder mijn moeders hoede,' antwoordde hij, en was verbaasd dat ze nog niet tegen hem stond te gillen.


  'Je had het recht niet haar bij mijn moeder weg te halen, mijn heer.'


  'Ik ben de graaf van Langford, Blaze. Natuurlijk is het welzijn van mijn opvolgster mijn zorg.'


  'Ik wil er niet meer over redetwisten, meneer,' zei Blaze. 'Nyssa is in goede handen, maar denk er in de toekomst aan dat ik haar moeder ben!'


  'Ik zal eraan denken, mevrouw, als jij dat ook doet,' antwoordde hij. Blaze slikte een boze opmerking weer in.


  De volgende dagen - de datum van het huwelijk kwam steeds dichterbij - lette Blaze erop dat ze in het bijzijn van Anthony Wyndham haar zelfbeheersing niet meer verloor, hetgeen niet meeviel. Het leek wel of hoe meer ze haar best deed iets gemeenschappelijks tussen hen te vinden, hoe meer hij probeerde haar te ergeren. De koning was echter zeer in zijn schik met haar. Hij nam haar op een middag apart om samen door de schilderijengalerij te lopen en zei: 'Wij zijn tevreden over je gedrag, liefste.'


  'Ik heb altijd geprobeerd het u naar de zin te maken, majesteit,' zei Blaze zedig.


  Hendrik Tudor grinnikte veelbetekenend. Ze was er altijd al in geslaagd het hem naar de zin te maken, zelfs in het begin, toen ze niet wilde, bedacht hij.


  Vanuit een hoek in de galerij zag juffrouw Anne Boleyn Lady Wyndham met haar smalle hand op de arm van de koning lachend naar hem kijken en ze beet op haar lip van pure woede. Vanuit een andere hoek zag de graaf van Langford hen samen lopen en hij vroeg zich af of de koning hem nu al voor gek zette. Hij voelde de woede in zich opborrelen.


  Op 5 november 1525 trouwde Lady Blaze Wyndham, weduwe, in de kapel van de koning op Greenwich met Anthony Wyndham, vrijgezel , graaf van Langford. Kardinaal Wolsey zelf leidde de dienst. De bruid droeg een okergele fluwelen japon, die rijk geborduurd was met gouddraad, parels en topazen op het lijfje en op de mouwen, benevens op de onderrok, die dezelfde kleur had als de japon. De mouwen en de hals van de japon waren afgezet met goudkleurig kant. Haar honingkleurige haar was in het midden gescheiden en achter in haar hals vastgezet in een knot, die versierd was met parels. En ze droeg parels en topazen om haar hals en parels in haar oren. De bruidegom zag er al net zo knap uit in zijn zwartfluwelen pak. Het vest was zwaar versierd met parels en gouddraad, zijn gouden ketting was bezaaid met grote parels en zijn knielange fluwelen mantel was gevoerd en afgezet met sabelbont.


  De koning gaf de bruid weg. Publiekelijk durfde daar niemand om te lachen, maar privé waren er al heel wat wrange grappen over gemaakt. De graaf en gravin van Marwood stonden het bruidspaar bij, wat zo hoorde, omdat ze familie van de bruid waren. Het huwelijk werd 's morgens vroeg gesloten en daarna stelde de koning voor gezamenlijk te ontbijten. Er werden vele heildronken op het paar uitgebracht en vlak voor hun vertrek gaf kardinaal Wolsey hun de zegen.


  'Laten we hopen dat het huwelijk langer standhoudt dan de kardinaal,' mompelde Anne Boleyn tegen haar broer George.


  'De koning is nog niet van jou, petit soeur,' fluisterde George Boleyn.


  Anne Boleyn glimlachte fijntjes. 'Dat komt nog wel,' zei ze zacht. 'O ja, broeder George, dat komt wel. Zeker nu ik hem verlost heb van die lieve, aardige Lady Wyndham.'


  'Je zou niet zoveel moeite hebben hoeven doen als je gewoon wilt doen wat onze zuster Mary heeft gedaan,' zei George Boleyn spottend.


  'Ik ben niet al die jaren maagd gebleven om voor hoer te spelen zoals onze zuster,' zei juffrouw Anne vinnig.


  'Wil jij dan niet de maitresse van de koning worden?' George Boleyn was verbaasd.


  'Zijn maitrésse? Lieve hemel, nee! Ik ben helemaal niet van plan ooit maitresse van wie dan ook te worden!'


  'Wat wil je dan, Anne?' vroeg George Boleyn.


  'Ik wil zijn vrouw worden, George,' zei Anne Boleyn. 'Ik wil koningin worden en daarom moest ik van Blaze Wyndham af!'


  George Boleyn gooide zijn hoofd in zijn nek en lachte hardop. 'Allemachtig, Annie, jij bent me er een, hoor!' zei hij schaterlachend.


  'Precies, broertje, dat klopt,' zei Anne, en toen ving ze, zonder zelfs te kijken, het bruidsboeket op dat Blaze haar toewierp. Zedig hield ze het in haar handen, drukte het tegen haar gezicht en ademde diep de geur in van viooltjes en late rozen.


  George Boleyn, die zich niet kon beheersen brulde van het lachen.


  


  Deel vier
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  Ze verlieten Greenwich tegen de middag en ze reisden met vier rijtuigen. In twee rijtuigen zaten de bedienden en was alle bagage geladen, maar in de eerste twee rijtuigen reisden de graven van Langford en Marwood en hun vrouwen. Naast de rijtuigen reden een stuk of twintig gewapende ruiters. Ze trokken om de stad Londen heen, waardoor ze zeker een halve dag korter hoefden te reizen. Ze zouden het grootste deel van de reis gezamenlijk afleggen en hun wegen zouden zich slechts vijf mijl van de grens van het landgoed RiversEdge scheiden. Daar zouden Owen en Bliss verder naar het westen gaan, naar Marwood Hall.


  Het rijtuig van de Langfords was groot en gerieflijk. De kussens waren zacht en bekleed met leer, terwijl de raampjes van echt glas waren en open- en dichtgeschoven konden worden. Tony had voldoende ruimte voor zijn lange benen. Het rijtuig was zó breed dat er nog ruimte tussen hen over was als ze naast elkaar zaten. Het rijtuig was vanbinnen helemaal met leer bekleed en aan de wand was bij elke zitplaats een zilveren kandelaar bevestigd, met twee kaarsen erin. Blaze had zich verkleed in een japon van donkergroen fluweel en een cape die gevoerd was met grijs konijnenbont. Het was een koude dag, maar er stond geen wind en de zon scheen. Hier en daar hingen er nog felgekleurde herfstbladeren aan de bomen. De paarden liepen rustig en gelijkmatig. Anthony had extra paarden laten komen van RiversEdge, zodat ze elke dag verwisseld konden worden en er reservepaarden aanwezig waren voor het geval er een uitviel. Het zou wel een paar dagen duren voor ze hun bestemming bereikten en daarom waren er al plaatsen besproken in de beste herbergen langs de route.


  Ze wisten niet goed wat ze tegen elkaar moesten zeggen.


  'Je bent net zo'n mooie bruid als de eerste keer, Blaze,' zei Tony onhandig.


  Moest hij haar nu écht aan Edmund herinneren? dacht ze, maar toen besefte ze dat zijn woorden als een compliment bedoeld waren. Hij had er waarschijnlijk niet aan gedacht dat het vermelden van haar eerste huwelijk voor haar pijnlijk was. 'Dank je, mijn heer,' bracht ze met moeite uit. 'Jij was de knapste bruidegom die ik ooit heb gezien. Enkele van de dames zagen er ontroostbaar uit.'


  Geen van hen kon nog iets bedenken om te zeggen en dus reden ze lange tijd zwijgend verder. Eindelijk zei hij: 'Heb je het warm genoeg, Blaze?' en ze knikte bevestigend. Weer volgde een stilte. Toenhij het niet langer uithield, gaf hij de koetsier een teken om te stoppen en zei tegen haar: 'Als je het goedvindt, ga ik zelf een poosje rijden.'


  'Natuurlijk, mijn heer,' stemde ze toe. Hij wist niet hoe vlug hij uit het rijtuig moest komen en onwillekeurig moest ze om hem lachen. Droog constateerde ze dat ze tenminste geen ruzie hadden, maar toen werd ze weer ernstig. Zou het zo de rest van haar leven gaan? Hoe konden ze nu ooit iets opbouwen op de eindeloze kloof die hen leek te scheiden? Het rijtuig begon weer te rijden en Blaze sloot haar ogen om de tranen tegen te houden.


  Voor ze Greenwich verlieten, was er een mand met voedsel in het rijtuig gezet, maar hoewel er al vele uren verstreken waren, had Blaze geen trek. En Anthony blijkbaar ook niet, want ze stopten alleen maar een keer om de paarden te laten rusten en niet om te eten. Vlak voor het laatste licht uit de lucht verdween, stopten ze bij een gerieflijke en uitnodigende herberg die De Zwaan heette. Ze had het nu wel koud, maar in de herberg was het warm en gezellig. Bliss zag bijna groen van ellende.


  'Ze is al de hele middag misselijk,' legde Owen uit. Hij zag er bezorgd en niet op zijn gemak uit.


  'Ik overleef deze reis nooit,' kondigde Bliss dramatisch aan.


  'Je krijgt een baby en hebt geen dodelijke ziekte, Bliss,' antwoordde Blaze. Toen keek ze naar Owen: 'Wat heb je voor haar gedaan?' vroeg zij.


  'Gedaan? Wat had ik móeten doen? Ik heb de laatste paar uur geprobeerd haar te troosten,' zei Owen. 'Een keer heeft ze in mijn nieuwe fluwelen baret gebraakt en die moest ik toen wel uit het raam gooien,' zei hij op beledigde toon. 'Er zaten nog wel struisveerpunten op!'


  Blaze schoot in de lach bij de gedachte aan Bliss die de restanten van haar laatste maaltijd op Greenwich in de prachtige, nieuwe baret van haar man deponeerde. Slechts de boze blikken van de graaf en gravin van Marwood kalmeerden haar. Toen sprak ze met de vrouw van de herbergier.


  'Een pepermuntoplossing in heet water voor Lady FitzHugh, alstublieft.' Toen richtte Blaze haar aandacht op Owen. 'Rijd jij morgen maar met Tony, dan kan Bliss bij mij in het rijtuig. Je bedoelde het wel goed, maar toegeven aan de misselijkheid van je vrouw was verkeerd. Het richtte haar aandacht alleen maar meer op haar probleem en daardoor voelde ze zich nog beroerder. Ze had afleiding nodig en geen sympathie, Owen. Maar morgen zorg ik zelf wel voor haar. Bliss, ik zal een licht avondmaal voor je uitkiezen.'


  'Ik kan niets eten,' jammerde Bliss.


  'Dat kun je wél. En je zult wel moeten, in het belang van je kind.'


  De vrouw van de herbergier bood Bliss een beker aan op een dienblad en Bliss nam voorzichtig een slokje van de inhoud. 'Zo, liefje,' zei de vrouw van de herbergier vriendelijk, 'dat is beter, hè?'


  Bliss voelde hoe de misselijkheid minder werd en ze knikte. 'Het gaat al beter,' gaf ze toe.


  'Breng Lady FitzHugh een bord met twee stukjes borstvlees van een kapoen. En een dunne plak magere ham, een boterham met honing en een kleine beker zoete wijn,' zei Blaze.


  'En voor de heren, mevrouw?' zei de vrouw van de herbergier, die begreep dat Blaze dat zou beslissen.


  'Kapoen, ham, rundvlees, vleespasteien, kaas, soep, fruit, brood, bier en wijn. Wat u ook maar in huis hebt om hun hongerige magen te vullen.' Blaze glimlachte.


  Anthony controleerde de paarden en gaf de herbergier opdracht de koetsiers te eten te geven. De twee jonge stellen aten in stilte, hoewel Bliss aan het eind van de maaltijd blijkbaar weer helemaal de oude was. Ze zaten nog een poosje bij de haard en roosterden appels, maar omdat ze de volgende dag weer verder zouden reizen, gingen ze vroeg naar hun kamer. Heartha had samen met Betty gegeten en ze zat haar meesteres al op te wachten. Anthony wachtte discreet op de gang tot zijn bruid in bed lag.


  'Wat een plaats voor een huwelijksnacht,' mopperde Heartha. 'Een of andere bouwvallige herberg, ergens in de rimboe.'


  Blaze zweeg. Ze was moe en had geen zin om met haar kleedster te praten. Trouwens, ze wist wat er komen ging, hoewel ze betwijfelde of haar echtgenoot dat wel zo prettig zou vinden.


  'Wat krijgen we nu?' Heartha zag er heel opgewonden uit. 'Ik heb uw nieuwe lichtpaarse nachtjapon ingepakt, mevrouw, en niet dit eenvoudige ding! Wie heeft me dit geleverd?'


  'Ik heb de nachtjapon eruit gehaald en in een van de hutkoffers gestopt,' zei Blaze. 'Hij is veel te dun om in een tochtige herberg te dragen, zonder haard in de kamer om me warm te houden.'


  'Uw man wordt geacht u warm te houden,' sputterde Heartha, die haar romantische dromen in duigen zag vallen, door de bruid zelf vernietigd.


  'Mijn man,' - gut, wat klonk dat ineens vreemd - 'zal wel willen rusten, want we moeten morgen weer vroeg weg,' antwoordde Blaze. Ze trok haar japon en onderrokken uit en waste zich in de kleine teil warm water waarvoor Heartha had gezorgd. Toen trok ze haar hemd uit, nam de eenvoudige, witzijden nachtjapon met de lange mouwen en de hooggesloten hals aan van haar bediende en liet hem over haar hoofd glijden. 'Waar is mijn nachtmuts?' vroeg ze.


  Heartha snoof hoorbaar, zocht het gevraagde kledingstuk op en gaf het aan haar meesteres. Daarna vroeg ze Blaze te gaan zitten en borstelde ze al mopperend het lange haar uit. Toen ze klaar was, zette Blaze de charmante kleine nachtmuts op en bond de roze linten vast onder haar kin. Daarna stapte ze in bed. 'Zeg tegen Lord Wyndham dat hij kan binnenkomen, Heartha, en ga dan zelf ook maar naar bed. Goedenacht!' zei Blaze vriendelijk.


  Anthony Wyndham deed de deur achter Heartha dicht. Zijn ogen moesten wennen aan de schemerige verlichting in de kamer, maa eindelijk zag hij dat ze in bed zat te wachten. 'Je ziet er heel aantrekkelijk uit, mevrouw,' zei hij en begon zich uit te kleden. Dit was het enige leuke dat hij uit dit huwelijk kon halen en hij durfde erom te wedden dat Hendrik Tudor haar een paar aardige kunstjes had geleerd om een man te behagen. Dat was het enige voordeel van een huwelijk met de maitresse van de koning.


  'Een ogenblik, mijn heer,' zei ze, en hij wist meteen dat de toon waarop ze dat zei niet veel goeds voorspelde.


  'Wat is er, mevrouw?'


  'We zullen voorlopig niet intiem kunnen zijn,' zei ze rustig.


  'O nee?' Hij voelde hoe het bloed naar zijn hoofd steeg. 'Misschien wil je zo vriendelijk zijn me uit te leggen waaróm we voorlopig niet intiem kunnen zijn? Ben je soms ongesteld?'


  'Nee, mijn heer, dat niet,' zei ze, en ze kon er niets aan doen dat haar stem zo schril klonk. Ze bloosde.


  'Dan kun je me misschien wel uitleggen, mevrouw, waarom je mij mijn echtelijke rechten wilt ontzeggen?' Hij liep de kamer door en ging op het bed zitten. 'Ben je bang voor me, Blaze?' Zijn toon was nu een stuk vriendelijker.


  'Bang voor jou?' Ze lachte kort. 'Nee, mijn heer, ik ben helemaal niet bang voor jou! Maar zeg eens, is het niet de bedoeling dat ik je een erfgenaam bezorg, voor het graafschap Langford? En liefst zo snel mogelijk?'


  'Jazeker,' antwoordde hij eerlijk.


  'Dan zul je je hartstocht voor mij de eerste drie maanden moeten beteugelen, als je tenminste zeker wilt zijn dat een eventuele zoon van jóu is en niet van Hendrik Tudor. Ik wil niet dat er twijfel over kan zijn wie de vader van mijn zoon is. Ik wil niet dat jij ooit zulke twijfels zult hebben en mij dat dan zult verwijten. Niemand zal in onzekerheid verkeren wie de vader is van ons eerste kind, zoals bij Mary Boleyn het geval was.'


  'Daar heb ik nog niet bij stilgestaan,' zei hij, tot haar verbazing op heel redelijke toon. 'Denk je dat je een koninklijke bastaard verwacht, Blaze?'


  'Ik weet het niet,' zei ze, en bedacht hoe gemakkelijk ze tegen hem kon liegen. Ze was niet van plan om hem zijn lusten op haar te laten botvieren en ze wilde ook zijn nieuwsgierigheid naar wat ze in het bed van de koning geleerd had niet bevredigen. Zeker die nacht niet. En nooit, voordat er iets anders tussen hen was dan boosheid en achterdocht. 'Ik heb gehoord dat je in twijfelgevallen beter drie maanden kunt wachten. De vrouwen in mijn familie zijn erg onregelmatig en daarom weet ik niet of ik zwanger ben of niet. Maar ik zou de Wyndhams niet met een bastaard willen opzadelen, Tony, zelfs niet met een koninklijke bastaard. Hoe verschillend van aard wij ook mogen zijn, je weet dat ik onvoorwaardelijk trouw ben aan de Wyndhams.'


  'Ja,' zei hij, en terwijl hij dat zei, besefte hij dat hij ermee instemde dat hij zijn natuurlijke verlangens te beheerste. 'Waarom heb je dan niet gewacht met trouwen, Blaze?' vroeg hij haar.


  'Je zult je wel herinneren dat de koning de datum van het huwelijk heeft bepaald en niet ik,' zei ze kortaf.


  'Ja,' gromde hij. 'De koning heeft de datum bepaald en hij deed dat op een zo vroeg tijdstip als hij durfde, zodat hij achter juffrouw Anne Boleyn kon gaan jagen. Hij heeft bij ons niet stilgestaan, wel? Zag je hoe die meid je bruidsboeket opving en die valse lach op haar gezicht? God, het boeket vloog in haar hand alsof het behekst was.'


  'Arme Hal,' zei Blaze zachtjes.


  'Arme Hal? Wat dacht je van arme Tony, die nu op de koude vloer kan gaan slapen in een onverhitte kamer?'


  Blaze moest erom giechelen. Hij zag er ook zó hulpeloos uit. 'Als je belooft dat je jezelf streng onder controle zult houden, zal ik mijzelf ook beheersen en dan kunnen we samen in dit bed slapen,' zei ze, en schoof de dekens terug.


  'Afgesproken!' zei hij en ging onmiddellijk naast haar in bed liggen. 'Goedenacht, mevrouw.' Hij keerde haar zijn rug toe en trok de dekens over zich heen.


  'Goedenacht, mijn heer,' zei ze en blies de kaarsvlam uit.


  Algauw hoorde ze zijn regelmatige ademhaling en ze ontspande zich. Ze ging vervolgens iets gemakkelijker liggen en zuchtte diep. Het was zo'n troostend gevoel als er een mannenlichaam naast je lag. O, Edmund, dacht ze, zoals ze het laatste jaar zo vaak had gedacht. Waarom moest je sterven? We leefden zo gelukkig samen. Het was zo gewoon en zo vredig en ik voelde me zo veilig, maar bovenal zo geliefd. Ik denk dat je het wel eens zult zijn met mijn huwelijk met Tony, maar God helpe me, er is niets wat ons bindt. Ik kan de gedachte niet verdragen dat ik een kind moet laten verwekken door een man voor wie ik niets voel. Een kind moet voortkomen uit de liefde tussen een man en een vrouw. Misschien dat ik daarom geen kind van de koning heb gekregen. O, wat moet ik doen, Edmund? Ik heb maar drie maanden de tijd en daarna kan ik Tony zijn rechten niet meer ontzeggen. Met deze gedachten malend in haar hoofd viel Blaze eindelijk in slaap en ze droomde de hele nacht rusteloos.


  Hij werd wakker bij het ochtendgloren en hoorde de herbergier en zijn personeel beneden rondstommelen in de gelagkamer. Ook hoorde hij de paarden in de stal zachtjes hinniken. Hij rekte zich loom uit en keerde zich toen voorzichtig om naar Blaze, die naast hem lag te slapen. Haar gezicht kon hij in de duisternis niet onderscheiden en haar lichaam was een vormeloze hoop onder de dekens. Zijn vróuw. Zijn vrouw, Blaze. Blaze Wyndham was zijn vrouw. Hij had zijn hartewens vervuld, maar het leek alsof hij er niets mee bereikt had. Hij liet zich voorzichtig uit bed glijden, deed zijn behoefte in een pot en kleedde zich toen snel aan, want het was ijskoud die ochtend. De lucht begon lichter te worden en nu kon hij haar wel zien.


  Ze zag er lief en onschuldig uit als ze sliep. Het was moeilijk te geloven dat deze slapende vrouw dezelfde ambitieuze vrouw was, die de maîtresse van de koning was geweest. En toch, zelfs toen hij dat wist, wilde hij haar als zijn vrouw. Wat een geluk dat de koning net genoeg van haar begon te krijgen toen hij aan het hof arriveerde om haar te halen, anders zou hij nooit met haar hebben kunnen trouwen. Haar honingkleurige haar lag over het kussen gespreid en hing over haar gezicht. God, wat was ze mooi! Hoe kon iemand daar genoeg van krijgen, zelfs al was hij koning?


  Hij pakte haar bij een schouder en schudde zachtjes. 'Wakker worden, Blaze. Het is ochtend en we moeten spoedig vertrekken.'


  Ze werd meteen wakker en knikte stil.


  'Zal ik Heartha sturen?'


  'Graag, mijn heer, als je wilt.'


  Ze aten gebakken appels met room, ham, hardgekookte eieren en een versgebakken brood met gesmolten boter en pruimenjam bij het ontbijt. Blaze schreef haar zusje een beker donker bier voor en liet haar na het eten eerst een kilometer of twee in de frisse ochtendlucht wandelen vóór ze in het rijtuig mocht plaatsnemen.


  'Het probleem met jou is dat je jezelf te veel ontziet,' mopperde ze vriendelijk tegen Bliss.


  'Maar ik krijg een baby!' protesteerde Bliss.


  'Hetgeen heel natuurlijk is voor een jonge vrouw,' lachte Blaze. 'Je bent zó lang aan het hof geweest dat je niet meer weet wat natuurlijk is en wat niet. Je wordt zo misselijk omdat je veel te vet eet. Heb je jezelf tekeer horen gaan vanmorgen, omdat de eieren gewoon hardgekookt waren en niet gepocheerd en niet met een of andere dikke, romige wijnsaus overdekt? Natuurlijk voedsel is het beste. Je wilt toch zeker niet te dik worden, Bliss? Als je zo doorgaat, ben je zo rond als een tonnetje na de geboorte van het kind en zul je nooit meer in je mooie japonnetjes passen.'


  'Je weet wel hoe je me bang moet maken,' mopperde Bliss, 'maar jij bent al twee keer zwanger geweest. Ik neem aan dat je weet waarover je het hebt.'


  De viooltjesblauwe ogen van Blaze schitterden. 'Ja, Bliss, dat weet ik. Je mag me wel goed in de gaten houden voor het geval Owen zijn oog op een slankere vrouw laat vallen.'


  'Nóóit! Die schooier is zo bezeten van mij dat geen enkele vrouw mijn plaats kan innemen!' verklaarde Bliss. 'Maar toch zal ik mijn dieet in de gaten houden, zoals jij me aanraadt, want ik wil niet dik worden.' Ze kneep haar ogen tot spleetjes en zei: 'Genoeg over mij, zusje. Hoe gaat het met jou? Is Tony net zo'n goede minnaar als de koning?'


  'Ik heb er geen idee van,' zei Blaze rustig.


  De mond van Bliss viel open en ze staarde haar oudste zuster verbaasd aan. 'Wat?' Ze herstelde zich en zei toen: 'Vertel wat er gebeurd is! Zeg op!'


  Nou, dacht Blaze geamuseerd, Bliss zal vandaag geen tijd hebben om zich ziek te voelen. 'Niets vreselijks of geheimzinnigs. Ik heb mijn man gevraagd drie maanden te wachten, omdat ik absoluut zeker wil weten dat ik geen kind van de koning krijg. Denk maar eens aan Mary Boleyn. Het kind kwam al binnen zes maanden na haar huwelijk met William Carey en de koning wilde het niet als het zijne erkennen, hoewel hij vertrouwelijk toegaf dat het waarschijnlijk wél van hem was. Ik wil niet dat mij zoiets overkomt. Er zal geen bastaard in het graafschap Langford wonen.'


  'Ben je zwanger?' vroeg Bliss slim. 'Je bént helemaal niet zwanger, hè, Blaze!'


  'Weet je niet meer hoe onregelmatig de vrouwen van Morgan zijn?' antwoordde Blaze.


  'Alleen Delight en ik dan,' herinnerde Bliss haar. 'Waarom heb je tegen Tony gelogen?'


  'Ik wil nu niet met Tony slapen, zusje. Ik heb er genoeg van om mijn benen op commando van mijn meester te spreiden. De koning heeft me ertoe gedwongen en toen hij genoeg van me had, liet hij me met Tony trouwen, die denkt dat hij zijn rechten op mij kan laten gelden, alleen omdat hij mijn man is en ongeacht of hij wat voor me voelt of niet. Zou jij het leuk vinden met een man die je niet kent of die je niet mag, Bliss? Wees eens eerlijk, zou jij dat leuk vinden?'


  'Nee,' zei Bliss langzaam, 'natuurlijk niet.'


  'Leef dan een beetje met me mee, liefje. Ik heb wat tijd nodig voor mijzelf én om Anthony Wyndham beter te leren kennen. Ik ken hem niet écht, Bliss. Misschien kan ik mijn boosheid overwinnen als ik samen met hem in één huis woon. Er moet toch iets tussen ons kunnen zijn, al is het maar vriendschap of respect. Ik vind het moeilijk om naar RiversEdge terug te gaan in het besef dat Edmund er niet meer is. Dat Anthony nu mijn man is en ik met hem het bed moet delen waarin Edmund en ik elkaar bemind hebben en waarin Nyssa verwekt én geboren is. En waarin haar broertje gestorven is.'


  Bliss knikte langzaam. 'Ik heb daar helemaal niet over nagedacht,' zei ze en voegde eraan toe: 'Je bent een dappere vrouw, Blaze! Ik had daar nog nooit bij stilgestaan, maar je bent heel dapper.'


  Blaze lachte en ze kon zich niet herinneren dat Bliss haar ooit eerder zo spontaan een compliment had gemaakt. 'Ik bén niet dapper, Bliss,' zei ze. 'Ik doe gewoon wat ik doen moet om te overleven en zal dat altijd blijven doen.'


  Enkele dagen later zwaaiden de zusjes naar elkaar vanuit hun rijtuigen, toen ze ieder een andere richting insloegen. Kort daarna reed het rijtuig van de graaf van Langford door de dorpen Wyeton en Michaelschurch en daarna de heuvel af, richting RiversEdge.


  'Lieve hemel!' zei Blaze, zonder erbij na te denken dat de koning dat ook altijd zei. 'Het is fijn om weer thuis te zijn!'


  Anthony moest wel naar haar glimlachen. 'Het is fijn om weer thuis te zijn,' stemde hij met haar in.


  Lady Dorothy Wyndham spoedde zich naar buiten om hen te begroeten. Ze kon haast niet wachten tot Blaze uitgestapt was om haar te omhelzen. 'O, lieve Blaze, wat héérlijk dat je weer thuis bent! RiversEdge was RiversEdge niet meer zonder jou. Maar och, ik begrijp best waarom je weg wilde! Maar toch kun je je herinneringen niet ontvluchten, zeker niet als het fijne herinneringen zijn. Ik weet dat mijn broer blij geweest zou zijn dat je weer thuis bent.'


  'En ik weet, moeder, dat hij ook blij geweest zou zijn te horen dat Blaze mijn vrouw is geworden. We zijn vijf dagen geleden op Greenwich door kardinaal Wolsey in de echt verbonden,' zei Anthony rustig.


  'Wat?' riep zijn moeder verbaasd uit.


  'In de koninklijke kapel. En de koning zelf heeft de bruid geschonken,' besloot Anthony.


  Dorothy Wyndham barstte in snikken uit.


  'Maar Doro toch, ben je zo teleurgesteld dat ik je schoondochter ben geworden?' vroeg Blaze.


  'O, Blaze,' snikte de lieve vrouw, 'niets kan me gelukkiger maken. Niets!' En ze omhelsde de jongere vrouw nogmaals. 'Nu weet ik zeker dat deze familie niet zal uitsterven.'


  'Lieve Doro, er is iets dat je moet weten,' begon Blaze, maar haar man viel haar in de rede.


  'Later, mijn engel,' zei Tony luchtig, maar ze zag de waarschuwende blik in zijn ogen. 'Laten we naar binnen gaan, het is hier fris.'


  Ze liepen het huis in en Dorothy Wyndham leidde hen naar de grote hal, waar de haarden vrolijk brandden. Blazes ogen gleden door de grote hal en lichtten op toen ze haar dochter zag.


  'Doro! Dat is Nyssa toch niet!' riep ze uit.


  Dorothy Wyndham knikte.


  'Ze is enorm gegroeid en ik kan mijn ogen niet geloven! O, ze lijkt zo op haar vader!'


  Op dat moment zag het kleine meisje in haar donkere fluwelen jurk hen. Ze maakte zich los uit de armen van een meisje en rende de grote hal door. 'Papa!' riep ze en rende in Anthony's armen, maar Blaze negeerde ze totaal. 'Papa is thuis!' zei ze en toen hij haar optilde: 'Wat heb je voor me meegebracht, papa! Wat?'


  'Ik heb je moeder meegebracht, Nyssa,' zei Anthony. 'Is dat geen mooi geschenk?'


  Nyssa Wyndham keerde zich om in zijn armen en staarde langs haar kleine, aristocratische neusje naar Blaze. Er kwam echter geen enkel blijk van herkenning in de viooltjesblauwe ogen, die zo op die van haar moeder leken. Ze wendde zich weer tot Tony en zei: 'Ik vind haar niet aardig. Stuur haar maar weg, papa. Ik vind Henriëtte liever. Ik wil dat Henriëtte mijn moeder is!'


  Blaze had het gevoel of iemand haar in het gezicht had geslagen en ze draaide zich om, met een vragende blik naar Doro.


  Haar schoonmoeder klopte haar op de schouder. 'Je bent ook zo lang weg geweest, Blaze,' legde ze uit. 'Kleine kinderen vergeten zo snel. Over een paar dagen zal alles weer goed zijn tussen jullie.'


  'Waarom noemt ze Anthony papa?' vroeg Blaze.


  'Vanaf het moment dat hij en ik op Ashby aankwamen om jou te halen en jij er niet was, stond Nyssa erop hem papa te noemen. Niemand van ons kon haar daar vanaf brengen,' antwoordde Doro verontschuldigend. 'Ze kan zich Edmund niet herinneren en ze bedoelt er niets kwaads mee.'


  Blaze knikte.


  'Ik wil Henriëtte! Ik wil Henriëtte!' riep Nyssa doordringend.


  'Wie is die Henriëtte, die mijn plaats heeft ingenomen?' vroeg Blaze. 'Waar zijn de kindermeisjes van mijn dochter, Maisie en Polly?'


  Maisie en haar hulpje haastten zich naar voren en bogen beleefd. 'Welkom thuis, mevrouw,' zeiden ze tegelijk.


  'Neem Lady Nyssa mee,' zei Blaze.


  'Nee,' gilde Nyssa. 'Nee! Nee! Nee! Ik wil mijn maaamaaa!'


  'Ik ben je mama, Nyssa Wyndham,' zei Blaze en nam het kind over van haar man.


  'Nee, Henriëtte is mijn mama! Ik wil Henriëtte!' Ze drukte zich wild in de armen van Blaze en probeerde zich los te worstelen.


  Blaze gaf het gillende kind aan Maisie, maar Nyssa schopte de arme vrouw tegen de schouder, zó hard dat de bediende het uitgilde van de pijn. Instinctief ging Blaze zitten, legde het onhandelbare kind over de knie, tilde haar rokken op en gaf haar een paar ferme tikken op haar achterwerk. Nyssa gilde, maar meer van woede dan van pijn. Blaze wist nu dat ze haar kind geen dienst had bewezen door weg te gaan. Het kleine meisje liet zich totaal niet meer gezeggen, want uit de verschrikte gezichten om haar heen bleek duidelijk dat niemand ooit had gedurfd Lady Wyndham op haar nummer te zetten.


  Vóór iemand iets kon zeggen, maakte Blaze haar positie in huis voor iedereen heel duidelijk. Ze zette haar dochter pal voor zich op haar voeten en zei woedend: 'Nyssa Catherine Wyndham, houd op met je geschreeuw!'


  Verbaasd dat iemand zo onvriendelijk tegen haar sprak, hield het meisje haar mond en keek boos naar de knappe dame, die haar zojuist een pak slaag had gegeven. Haar ogen waren nog nat van de tranen, maar er lag een opstandige blik in.


  'Zo, Nyssa Catherine Wyndham, en nu luister je naar mij. Ik ben je moeder en ben naar het hof geweest om de koning te dienen. Maar nu ben ik weer thuis en wil dat je je fatsoenlijk gedraagt, niet alleen tegen je gelijken, maar ook tegen de bedienden. Je biedt je verontschuldigingen aan aan die arme Maisie, want je hebt haar pijn gedaan toen je zo boos was. En dan ga je naar je kamer en krijg je alleen maar melk en brood als avondeten. Je bidt drie keer je rozenkrans en morgenochtend kom je naar me toe en bied je je verontschuldigingen aan voor je afschuwelijke gedrag. Dan zal ik je vertellen hoe ik je verder zal straffen. Nu zeg je "ja, mama" en wens je je vader en oma Doro goedenacht.'


  'Ja, mama.'


  'Je vergeet te buigen,' zei Blaze streng, en dacht daarbij aan haar eigen moeder.


  Met een dreigende blik in haar ogen boog Nyssa voor haar en wenste toen Anthony en Doro overdreven aanhankelijk goedenacht. Daarna verliet ze aan de hand van haar kindermeisje de grote hal. Vlak voor ze het vertrek verliet, wierp ze nog een vernietigende blik op Blaze.


  'Ik ben net op tijd teruggekomen,' zei Blaze rustig.


  'Niemand kon iets met haar beginnen,' legde Doro uit, 'ze heeft een verschrikkelijk humeur.'


  'Bliss was ook zo,' zei Blaze.


  'Toen Henriëtte kwam,' ging Doro verder, 'leek het dat zij het meisje beter in de hand kon houden dan wie ook. We hebben het maar zo gelaten, want dat was beter dan voortdurend met het kind te moeten strijden. Nyssa kan het hele huis op zijn kop zetten als ze daar zin in heeft.'


  'Dat zal nooit meer gebeuren,' zei Blaze onheilspellend. 'Wie is Henriëtte, Doro?'


  'Dat ben ik, mevrouw.' Er stapte een slank, buitengewoon knap meisje naar voren. Ze boog beleefd voor Blaze en Anthony.


  'Dit is juffrouw Henriëtte Wyndham,' legde Doro uit. 'Ze is het enige kind van de jongste broer van Richard, Henry, die met een Française getrouwd was. Henriëtte is wees en haar vader heeft haar op zijn sterfbed gevraagd naar ons toe te gaan. Ze is de dag na jouw vertrek uit Frankrijk gekomen, Tony.'


  'Ik heet je welkom op RiversEdge, nicht Henriëtte,' zei de graaf, 'en hoop dat je je bij ons thuis zult voelen.'


  'O, hoe kan ik me nu niet thuisvoelen in zo'n prachtig huis!' riep Henriëtte uit. Ze sloeg haar handen in elkaar en straalde over haar hele gezicht. 'O, dank u, mijn heer, dat ik hier mag blijven,' zei ze tegen Tony. 'Als uw moeder niet zo vriendelijk was geweest, had ik écht niet geweten waar ik heen moest gaan.'


  'Het verbaast me dat je vader geen regeling voor je heeft getroffen, juffrouw Henriëtte,' zei Blaze nieuwsgierig.


  'Helaas!' zuchtte het jonge meisje. 'Mijn papa heeft vele schulden nagelaten. Als hij me niet had gezegd de juwelen van mijn moeder in de zoom van mijn hemd te naaien, zou ik niet eens de middelen gehad hebben om met mijn bediende, Cecile, naar Engeland te reizen.' Er stonden tranen in haar geelbruine ogen. 'Ik was gedwongen bijna alles voor onze overtocht te verkopen, mevrouw.'


  'Arm kind!' zei Doro vol medelijden. 'Toen moest ze ook nog een paard en wagen kopen om van de kust naar ons te komen. Ze hadden drie dagen niets gegeten toen ze hier uiteindelijk aankwamen.' Ze wendde zich tot Blaze. 'Henry was de jongste zoon. Hun vader wilde dat hij geestelijke werd, maar dat wilde hij zelf niet en werd toen onterfd. Maar Richard was dol op hem. Zo af en toe hoorden we nog weleens iets van hem. Hij trouwde met een Frangaise, die hofdame was aan het Franse hof. Toen Richard en ik met het hof naar The Field of the Cloth of Gold in Frankrijk gingen, hebben we hen nog ontmoet. Ze is kort daarna gestorven en Henriëtte heeft me verteld dat hij afgelopen zomer overleden is.'


  'Het was de pest,' zei het jonge meisje. 'De steenpuist onder zijn arm wilde niet barsten en dan gaat men altijd dood. Ze wilden niet dat ik hem liet begraven, maar ze hebben zijn lichaam meegenomen.'


  'Arm kind!' zei Doro weer.


  'Hoe oud ben je, Henriëtte?' vroeg Blaze.


  'Zeventien, mevrouw,' luidde het zachte antwoord.


  'We zullen een echtgenoot voor je moeten zoeken,' zei Blaze vriendelijk. 'En omdat je net zo oud bent als mijn zusje Delight, zal ik haar vragen op RiversEdge te komen logeren, zodat je gezelschap hebt,' besloot Blaze.


  'U bent zo vriendelijk, mevrouw de gravin!' antwoordde Henriëtte, maar ze keek daarbij naar Anthony, die met zijn moeder stond te praten.


  Blaze fronste haar voorhoofd terwijl ze het meisje bestudeerde. Ze had een smal, ovaal gezichtje en zag er heel Frans uit, maar leek absoluut niet op de Wyndhams. Ze had scherpe gelaatstrekken, een smalle neus en een dunne, kleine mond. Haar haren, een wilde bos donkere krullen, hingen tot op haar schouders. Ze deed zich onschuldig voor, maar Blaze vond haar een beetje berekenend en ze maakte een wereldwijze indruk. Maar ja, ze kon natuurlijk geen familielid van haar man de deur wijzen, zelfs niet een die niet zo onschuldig was als ze zich voordeed. Ja, een geschikte echtgenoot! En hoe eerder hoe beter!


  Later, toen Doro en zij voor de haard in de kleine hal zaten, zei haar schoonmoeder: 'Je wilt Delight toch niet wérkelijk uitnodigen, Blaze? Dat Tony nu tóch getrouwd is, zal haar hart breken.'


  'Delight is zeventien, Doro. Het wordt tijd dat ze volwassen wordt. Anthony heeft haar drie jaar geleden afgewezen, maar toch blijft ze op Ashby zitten dromen. Ze hoopt nog steeds dat hij haar op een dag komt halen op zijn witte paard. Bliss en ik hebben het erover gehad. Het wordt tijd dat Delight leert hoe het echte leven is en niet droomt over hoe ze het graag zou willen hebben. Morgen stuur ik een boodschapper naar mijn ouders. Hij zal hun vertellen dat ik getrouwd ben met je zoon en over het nieuwe familielid. En dan zal ik Delight uitnodigen naar RiversEdge te komen. Als ze ons dan ziet als man en vrouw zal ze misschien eindelijk willen toegeven dat hij voor haar verloren is. En dan kunnen mijn ouders tenminste een man voor haar zoeken, want ze hebben het niet over hun hart kunnen verkrijgen haar tot een huwelijk te dwingen. Delight was altijd al een buitenbeentje. Ze verschilt niet veel in leeftijd met de tweeling en mij, maar wij zijn jong getrouwd en zij is alleen achtergebleven. Lark en Linnette zijn ruim vier jaar jonger dan Delight en klitten vreselijk aan elkaar. Misschien wordt zij ook wel wat vrolijker als ze juffrouw Henriëtte als gezelschap krijgt.'


  'Misschien heb je gelijk,' stemde Dorothy Wyndham toe. 'Henriëtte heeft iemand van haar eigen leeftijd nodig. Ik mag haar bediende niet. Er is iets vreemds aan die vrouw, maar ik kan haar natuurlijk niet wegsturen. Ze is al oud en de enige die het kind nog met haar verleden verbindt.'


  'Weet je zeker dat zij het kind van Henry Wyndham is?' vroeg Blaze.


  'Ja, Henriëtte was bij haar ouders op The Field of the Cloth of Gold. Ze was toen net elf jaar geworden, op 1 juni. Ik herinner me dat grappige, Franse gezichtje nog goed. Alleen haar haren zijn net zo donker als die van de Wyndhams, maar haar moeder had ook donker haar. De moeder van Henriëtte was een van de kleedsters van de Franse koningin. Ze was de onwettige dochter van een edelman en de dochter van een winkelier, vertelde Hendrik ons, en een stille vrouw. Ik heb haar maar een of twee keer gesproken. Ik spreek niet zo goed Frans en de moeder van Henriëtte sprak geen Engels.'


  'Henriëtte zelf spreekt heel goed Engels,' merkte Blaze op. 'Bijna zonder accent zelfs.'


  'Ik heb haar daar al naar gevraagd en ze zei dat haar vader erop stond dat ze tweetalig werd opgevoed. Ik denk dat Hendrik haar fatsoenlijk wilde uithuwelijken, als hij geld voor een bruidsschat had. Haar moeder had enkele juwelen, ik denk geschenken van haar meesteres. Het meisje heeft ze gebruikt om naar Engeland te komen, maar verder heeft ze niets.'


  'Waar leefde Henry Wyndham dan van?' vroeg Blaze nieuwsgierig.


  'Van zijn grappen, zijn charme en zijn zwaard, zei Richard altijd.' Doro glimlachte. 'Hij brak het hart van mijn schoonvader, want die wilde dat hij het tot bisschop zou brengen. Maar Henry had het leven veel te lief en dat wilde hij echt niet opgeven. De vader van Richard onterfde hem toen, in de hoop dat hij dan verstandig zou worden, maar in plaats daarvan ging Henry naar Frankrijk.'


  Blaze knikte. 'Ja,' zei ze, 'nou, we zullen een geschikte huwelijkskandidaat voor Henriëtte moeten zoeken. Edmund heeft mijn zusjes van een aanzienlijke bruidsschat voorzien en ik zal er zeker op toezien dat Tony Henriëtte evenveel als bruidsschat geeft. Ik wil dat ze zo spoedig mogelijk uit huis gaat.'


  'Blaze!' Dorothy Wyndham was geschokt door de houding van haar schoondochter.


  'Doro, ik heb bijna een jaar aan het hof van Hendrik Tudor doorgebracht. Het is een heel verfijnd hof en ik heb er allerlei mensen ontmoet. Juffrouw Henriëtte is niet echt zo onschuldig als ze zich voordoet. Misschien valt het jou niet op, want jij bent zo lief en goed van vertrouwen en Tony ziet het zeker niet, want hij is een man. Het meisje fladdert om hem heen en streelt zijn mannelijke ego. Maar ik zie het wel. Ze heeft al veel invloed op mijn dochter. Daar ben ik het helemaal niet mee eens en daarom wil ik ook dat ze zo snel mogelijk verdwijnt. Daar steekt geen kwaad in en ik wil haar geen pijn doen. Ik wil alleen maar dat ze mijn huis verlaat.'


  'Dat neem ik je ook niet kwalijk, Blaze,' antwoordde Doro. 'Misschien weet het meisje veel meer dan ze ons wil laten merken, maar misschien was ze wel bang dat we haar zouden weigeren als we haar niet als een onschuldig en hulpeloos meisje zouden zien. Dat kan ik haar niet echt kwalijk nemen. Ze kende ons niet goed genoeg om het zeker te weten. Laten we haar het voordeel van de twijfel gunnen, omwille van die arme Henry.'


  'Goed, Doro, maar laten we wél op zoek gaan naar een geschikte echtgenoot voor haar,' zei Blaze.


  'Hoe zit dat met jouw huwelijk met Tony?' vroeg Doro. 'Ik wist helemaal niet dat Tony van plan was je ten huwelijk te vragen toen hij naar het hof ging. En ik vind het helemaal niet leuk dat jullie op Greenwich getrouwd zijn in plaats van hier, want dan hadden je familie en ik het feest ook kunnen meemaken.' De oudere vrouw glimlachte naar Blaze om te laten zien dat ze niet echt boos was, alleen maar teleurgesteld.


  Blaze haalde diep adem. 'Er is iets dat je moet weten, Doro,' zei ze. 'Ik wil het niet voor je verborgen houden.' En ze legde Edmunds zuster uit hoe de koning haar gedwongen had zijn maitresse te worden door te dreigen met het lot van Nyssa. En hoe ze, ondanks dat, toch op hem gesteld was geraakt omdat hij eigenlijk zo eenzaam was. En hoe Anthony aan het hof gearriveerd was en Henry had verteld dat hij de stervende Edmund had beloofd met haar te trouwen en voor haar en de kinderen te zorgen, nét toen Hendrik genoeg van haar begon te krijgen en zich afvroeg hoe hij van haar af moest komen, omdat hij zijn oog op Anne Boleyn had laten vallen.


  'Heeft hij dat aan de koning verteld?' vroeg Doro.


  'Ja, en dus stónd de koning erop dat we trouwden. Hij was dan van zijn probleem af en Tony kon zijn belofte aan Edmund houden,' besloot Blaze, wie het niet opgevallen was op wat voor toon Dorothy Wyndham had gesproken.


  'Je bent dus met hem getrouwd,' zei Doro rustig. 'Maar hóud je ook van mijn zoon, Blaze?'


  Blaze schudde haar hoofd. 'Denk niet te slecht over me, Doro. Ik houd nog steeds van Edmund. Ik geloof dat ik altijd van hem zal blijven houden. Ik beloof een goede en trouwe vrouw voor Tony te zullen zijn en doe mijn best om mijn wrok tegen hem te vergeten.'


  Doro gaf een klopje op de hand van haar schoondochter. 'Maak je geen zorgen, liefje,' zei ze. 'Je hebt gedaan wat je doen moest en ik weet dat je zult proberen om Tony gelukkig te maken. Hij houdt van je.'


  'O, nee, Doro, hij houdt helemaal niet van me. Hij is met me getrouwd omdat hij van Edmund hield en hij hem dat beloofd heeft. Anthony is een eerzame man, maar liefde heeft niets met óns huwelijk te maken.'


  Dorothy Wyndham hield wijselijk haar mond. Ze wist dat haar zoon veel van Blaze hield, zelfs zoveel dat hij de koning die ongelooflijke, onvoorstelbare leugen verteld had over een belofte waarvan zij wist dat die nooit gedaan was. Toch had Blaze dat niet in de gaten, en vóór Doro er iets tegen Blaze over zou zeggen, wilde ze er eerst met haar zoon over praten. Wat Tony betrof, hij had beslist niet door dat Blaze alleen het bed met Hendrik Tudor had gedeeld omdat ze bang was dat haar kind bij haar zou worden weggehaald. Die wetenschap moest zij ook voor zich houden. Ze was het eens met de beslissing van Blaze om drie maanden te wachten, zodat een eventuele erfgenaam echt een Langford zou zijn en er geen twijfel over kon bestaan wie de vader was. Drie maanden was lang genoeg om de onenigheid tussen haar zoon en haar nieuwe schoondochter op te lossen en misschien leerden ze in die tussentijd zelfs wel een beetje van elkaar te houden.


  Na een week op RiversEdge had Blaze het gevoel dat ze nooit was weggeweest. Het huishouden liep gesmeerd en Tony bracht zijn dagen meestal buiten door. Hij reed met de rentmeester over het landgoed, zorgde ervoor dat zijn mensen zich op de komende winter voorbereidden en de daken en schoorstenen goed gerepareerd waren. Er leken dat jaar meer herten te zijn dan hij ooit had gezien en daarom verleende Tony elk gezinshoofd dat tot zijn landgoed behoorde toestemming één hert te schieten. Het was een ongelooflijk gul geschenk en op zijn tocht door de dorpen werd hij ontelbare keren bedankt.


  'Lang zult u leven. En dat u maar veel zonen mag krijgen, mijn heer,' riepen de vroedvrouwen hem na. Hij moest erom lachen. Weinig kans op een zoon, laat staan enkele zonen, tot die verdraaide drie maanden voorbij waren. Dat de beslissing van Blaze intelligent en juist was geweest, kon hem niet troosten.


  Lady Nyssa Catherine Wyndham accepteerde langzaam maar zeker het feit dat haar moeder terug was, hoewel ze nooit een gemakkelijk kind zou worden. Maar met de terugkeer van Blaze keerde ook de regelmaat terug in het leven van Nyssa. Ze vond dat niet fijn, maar ze was wél zo verstandig dat niet te laten merken in het bijzijn van haar moeder, die er niet voor terugdeinsde haar meteen te straffen als ze zich niet behoorlijk gedroeg. Haar eerste straf bestond uit het borduren van een linnen servet voor pater Martin, dat tijdens de dienst gebruikt zou worden. Haar eerste pogingen werden door haar moeder afgekeurd. Ze haalde de slordige steken weer uit en zei tegen Nyssa dat ze het weer moest overdoen. Nyssa keek Blaze boos aan.


  'Wil je dat ik het overdoe?' bood Blaze aan.


  'Henriëtte heeft het me al geleerd,' klonk het boze antwoord.


  'Toch heb je het niet netjes gedaan. Misschien kan Henriëtte niet zo goed borduren. Het is ook niet gemakkelijk, Nyssa. Ik vond het ook altijd zo moeilijk. Je tantes Bliss en Blythe kunnen het veel mooier dan ik en ook nog sneller.'


  'Echt waar?' vroeg Nyssa. Haar belangstelling was gewekt.


  'Ja.'


  'Dan moeten mijn tantes het me maar leren,' luidde het snelle antwoord van het kind.


  Ze is slim, dacht Blaze. Echt een kind van haar vader. 'Niet nu, maar misschien wel als ze met Kerstmis komen; dan zal ik het vragen. Vandaag zul je het met mij moeten doen, want ik ben hier en je tantes niet.'


  'Laat het me dan maar zien... mama,' zei Nyssa.


  'Houd je naald zó vast,' zei Blaze en ze deed het voor. 'Goed zo, maak nu maar een steek.'


  'Kijk!' riep Nyssa opgewonden. 'Het is nu veel mooier, mama!'


  'Ja,' antwoordde Blaze. 'Als je het zo doet, hoef ik het straks niet weer allemaal uit te halen als je klaar bent.'


  Dorothy Wyndham glimlachte toen zij de moeder en haar dochter zo samen zag, hun hoofden dicht bij elkaar. Blaze won Nyssa langzaam maar zeker terug. Als Anthony Blaze nu ook maar zo gemakkelijk kon overhalen. Ze kreeg het op haar zenuwen van hun overdreven beleefdheid tegen elkaar en ze had nog liever dat ze ruzie maakten. Dan hadden ze tenminste nog enig gevoel voor elkaar getoond, dacht Doro.


  Delight Morgan arriveerde op RiversEdge. Doro had haar een hele tijd niet gezien en was verrast toen ze zag wat een schoonheid Delight was geworden. Delight was lang, zoals haar vader, en niet zo kort als haar moeder en haar zusjes. Ze was slank, had een perfect gevormd gezichtje en een uitzonderlijk mooi lichaam. Ze begroette Tony hartelijk, maar tegen haar oudste zus was ze ijzig beleefd.


  'Hoe kón je met hem trouwen!' vroeg ze aan Blaze, toen ze eindelijk alleen waren. 'Je wist dat ik van hem houd; hoe kón je! Is het dan zó belangrijk voor je om de gravin van Langford te zijn dat je met de erfgenaam van je man getrouwd bent? Je houdt niet van hem! Hoe kón je! Je ként hem niet eens.'


  Blaze besefte dat dit niet het juiste moment was om aardig te zijn. 'Ik wilde niet met hem trouwen, Delight! Het werd door Tony en de koning geregeld. Edmund heeft, vlak voor hij stierf, Tony gevraagd of hij met mij wilde trouwen.'


  'Je zou hem van die belofte hebben kunnen ontslaan, Blaze!'


  'Waarom?' zei Blaze wreed. 'De koning had genoeg van mij en het is gebruikelijk dat hij zijn afgedankte maïtresses uithuwelijkt. Ik zou binnenkort tóch wel getrouwd zijn. En daarom trouwde ik liever met iemand die ik ken en mag dan met een volslagen vreemdeling. Trouwens, Anthony houdt niet van jou, Delight!'


  'Hij heeft niet eens de kans gehad me te leren kennen,' riep het meisje uit. 'Daar heb jij wel voor gezorgd. Jij hebt hem naar het hof gelokt en hem van mij afgetroggeld!'


  'Lieve hemel, Delight! Ik geloof niet dat je dit verhaal zélf gelooft, als je eerlijk tegen jezelf bent. Als ik Anthony had willen verleiden, zou ik écht niet met Owen en Bliss naar het hof gegaan zijn. Dan zou ik wel hier op RiversEdge gebleven zijn en al veel eerder met hem getrouwd zijn. Anthony houdt niet van jou, Delight. Dat heeft hij nooit gedaan, en God alleen weet hoe je je best hebt gedaan zijn aandacht te trekken en hem voor je te winnen. Hij is niet de juiste man voor je, zusje. Accepteer dat nu eens en leef je eigen leven.'


  'Anthony is écht verliefd op mij, Blaze. Dat moet je nu maar eens accepteren!' stelde Delight vast. ik ben naar RiversEdge gekomen om hem van jou los te maken en dat zal me lukken!'


  'Ik zal haar weer meteen naar Ashby moeten terugsturen,' zei Blaze tegen Doro, toen ze het gesprek met haar zusje herhaalde, ik hoopte dat ze eindelijk overtuigd zou zijn als ze Anthony en mij samen zou zien, maar ze kan het niet accepteren. Ze gelooft alleen dat wat ze wil geloven. Ik denk dat haar liefde voor Anthony haar erg in de war heeft gebracht, Doro.'


  'Nee,' antwoordde Dorothy Wyndham, 'laat haar nog maar even blijven, Blaze. Misschien zal het gezelschap van Henriëtte haar afleiden van haar geestelijke pijn en helpt het ook als Tony en jij je een beetje verliefder gaan gedragen. Jullie zijn wel beleefd tegen elkaar, maar ondanks jullie huwelijk gedragen jullie je alsof je niets met elkaar te maken hebt. Vergeet niet dat Delight je ook samen met Edmund heeft gezien en zich dat nog goed herinnert. Als je dat wilt, zal ik er ook eens met Tony over spreken.'


  Blaze voelde zich erg opgelaten, maar knikte. Wat belachelijk dat haar schoonmoeder over zoiets met haar man moest praten! Maar ze wist dat Doro gelijk had. Delight was koppig en niet voor rede vatbaar. Ze had meer overtuigingskracht nodig en moest gedwongen worden de waarheid onder ogen te zien, want hoewel Doro had geprobeerd haar gerust te stellen, was het voor Blaze duidelijk dat haar zusje langzaam gek begon te worden.


  Het was vroeg in de avond. Blaze had haar huishouden in goede banen geleid en stond nu bij de grote haard in de kleine hal in het vuur te staren. Ze zag een houtblok omvallen, waardoor een regen van oranje vonken in de schoorsteen verdween. Toen hij zijn hand op haar schouder legde, schrok ze niet, maar draaide haar hoofd om teneinde hem aan te kijken. Hij glimlachte naar haar en tot haar verbazing boog hij zijn hoofd en raakte haar lippen zacht aan met de zijne.


  'Je zusje staat te kijken,' mompelde hij.


  'Heeft Doro met je gepraat?' Waarom klopte haar hart zo wild? vroeg ze zich af.


  Hij drukte zachte kussen op haar onderlip. 'Ja, op haar moederlijke manier herinnerde ze me eraan dat ik je nog nooit gekust heb. Besef je dat wel, engel? Ik heb je tot nu toe nog nooit gekust.'


  Het was zeker door de hitte van het vuur dat haar wangen zo begonnen te gloeien, bedacht Blaze toen hij zijn arm om haar middel liet glijden. 'We hebben elkaar bij de bruiloft niet gekust, hè?' merkte ze op.


  'De koning heeft je heel grondig gekust,' herinnerde hij haar, 'maar ik niet. Ik besef dat het nog twee maanden duurt voor wij het bed mogen delen, mijn engel, maar dit soort geneugten hoeven we ons toch niet te ontzeggen?'


  Hij kuste haar weer zacht.


  'Tony...' begon ze.


  Hij legde een vinger op haar lippen. 'Blaze, ik weet dat je niet van me houdt, maar toch zullen we ooit lichamelijk één moeten worden om een erfgenaam voor de Wyndhams te produceren. Ik wil de liefde niet met een vreemde bedrijven en ben er de man niet naar om zonder warmte en tederheid te beminnen. Misschien kun je mij nooit mijn aandeel in de dood van Edmund vergeven, hoewel door mij nooit zo bedoeld, maar ik smeek je, haat me niet. Ik wil geen kinderen die uit haat geboren worden, mijn engel. Begrijp je dat?'


  Ze streelde voorzichtig zijn gezicht. 'Ja, mijn heer, dat begrijp ik, en ik ben het ermee eens. Anthony Wyndham, wil je me vergeven? Ik heb je verkeerd beoordeeld. Je was niet verantwoordelijk voor de dood van Edmund. O, je daagde hem wel uit om te gaan jagen, die dag, dat wel, maar Edmund was een sterke man. Hij ging omdat hij dat zelf wilde en jouw plagerijen vormden voor hem het excuus om onder zijn belofte aan mij uit te komen. En wat mijn zoon betreft, ik weet zeker dat mijn woede zijn kleine lijfje uit mijn schoot heeft geduwd en niets anders. Dat was mijn eigen schuld en niet de jouwe. Ik beloof niet dat ik ooit van je zal gaan houden, mijn heer, maar ik begraaf de strijdbijl. Misschien leren we van elkaar te houden als we er de tijd voor nemen, al is het maar een beetje. Dat is in ieder geval beter dan de boosheid en de misverstanden die tussen ons bestaan hebben.'


  'En terwijl wij elkaar proberen te vinden, helpen we kleine Delight misschien het leven te accepteren zoals het komt.' Zijn mooie, lichtblauwe ogen stonden heel warm. Zó had zij ze nog nooit gezien en Blaze vond het wel prettig.


  'Kijkt ze nog steeds naar ons?'


  'Nee, mijn engel, na de eerste kus was ze al verdwenen,' zei hij.


  Ze vond het een prettige gedachte. Hij had haar eerst gekust vanwege Delight, maar toen had hij haar, nadat Delight was weggegaan, nog enkele keren gekust omdat hij dat fijn vond. En hij was zelfs gebleven om over hun moeilijkheden te praten. Dat had hij voor hén gedaan en niet voor Delight! Had ze hem verkeerd beoordeeld? Was ze zo verblind geweest door haar haat dat ze niet kon zien hoe hij werkelijk was? Hij was tenslotte de neef van Edmund.


  Het werd een heel rustige kerst op RiversEdge. Zowel Bliss als Blythe had besloten niet te reizen vanwege hun zwangerschap en door het vroeg invallen van de winter, met zware sneeuwstormen, waren de Morgans gedwongen op Ashby te blijven. Delight vond dat niet erg, want zij en Henriëtte waren dikke vriendinnen geworden.


  'Het interesseert me niets, al zie ik Ashby nooit weer,' verklaarde ze tijdens het diner op kerstavond.


  'Je kunt hier niet eeuwig blijven,' merkte Blaze fijntjes op. 'Komende lente willen Tony en ik huwelijkskandidaten voor Henriëtte zoeken. Zij wordt op 1 juni achttien en jij op 7 juni. Jullie worden allebei te oud voor een huwelijk. Toen ik zo oud was als jij, had ik Nyssa al.'


  'En het jaar daarna was je de hoer van de koning,' zei Delight, en Henriëtte giechelde. 'Hoe Tony ooit het verzoek van Edmund heeft kunnen inwilligen terwijl hij wist hoe je Edmunds nagedachtenis en de naam van de Wyndhams bezoedelde, is mij compleet een raadsel.'


  Blaze was met stomheid geslagen, evenals Doro, maar Anthony Wyndham sprong op, wit van woede. 'Ga naar je kamer, Delight!' zei hij met bulderende stem. 'En blijf daar tot ik je toestemming geef de kamer te verlaten. Hoe durf je zó tegen mijn vrouw te spreken en dat waar onze dochter bij is?' vroeg hij.


  Delight sprong snikkend overeind. 'Ik begrijp het wel, Tony,' huilde ze, 'je bent gedwongen tot het huwelijk. Ik begrijp het en vergeef het je.' En daarna vluchtte ze de kleine hal uit waar ze zaten.


  Henriëtte stond op, boog beleefd naar de ouderen en zei: 'Ik zal met haar meegaan en proberen haar te kalmeren. Pauvre Delight! Ze heeft een gebroken hart.' Ze liep snel achter haar vriendin aan en Blaze en Doro keken elkaar wanhopig aan.


  Henriëtte haalde Delight al snel in, haakte haar arm in die van Delight en zei bestraffend: 'Het is zo stom, Delight, om openlijk ruzie met je zuster te maken. Haar vriendelijkheid en geduld met jou maken dat jij er steeds slechter van afkomt. Heb ik je niet gewaarschuwd, chérie?'


  'Hij houdt van mij en niet van haar,' snikte Delight. 'Ik kan het niet verdragen dat hij ongelukkig is. Hij moet mij kussen bij de haard en met mij slapen! Ik zou zijn kinderen moeten baren en niet zij! Niet Blaze! Anthony is de enige man van wie ik ooit gehouden heb, Henriëtte! Waarom krijgt zij hem wel en ik niet?'


  'Alles op zijn tijd, chérie,' mompelde Henriëtte. 'Eens zul je je Anthony hebben en ik help je daarbij. Dat beloof ik je!'


  'Waarom zou jij me helpen?' vroeg Delight huilend.


  'Omdat je mijn allerbeste vriendin bent, Delight Morgan. Dáárom!' zei Henriëtte zó overtuigend dat de onnozele Delight haar geloofde. Henriëtte hielp Delight in bed.


  'Ik kan tóch niet slapen,' klaagde Delight.


  'Jawel, want ik geef je een speciaal drankje,' zei Henriëtte. Ze pakte haar beursje uit de band van haar rok en gooide wat poeder in een kleine beker wijn, die Delight helemaal moest opdrinken. Binnen een paar minuten sliep het overspannen meisje.


  Henriëtte stond boos naar de slapende Delight te kijken. Wat een dwaas was dat kind! Die kleine idioot dacht dat neef Anthony uit plichtsbesef met Blaze getrouwd was, maar Henriëtte kon wel zien dat dit geheel bezijden de waarheid was. Anthony Wyndham hield van zijn vrouw en als zij nu nog niet van hem hield, dan zou dat wel komen. Henriëtte liep snel naar haar eigen kamer, naast die van Delight.


  'Waarom werd er zo geschreeuwd in de hal?' vroeg Cecile. Ze sprak Frans, want ze kende niet veel Engels.


  'Dat deed Delight, grand-mère. Ze ging weer eens tekeer tegen haar zuster. Neef Anthony heeft haar weggestuurd en ik heb de kleine dwaas in bed gestopt.'


  'Wees voorzichtig, chérie. Je moet me geen grootmoeder noemen, want iemand zou het kunnen horen. Zolang die Engelsen geloven dat ik je bediende ben en geen Engels versta, zullen ze gewoon doorpraten als ik erbij ben. Zo kan ik veel voor je te weten komen.'


  Henriëtte omhelsde de oudere vrouw. 'Wees maar niet bang, grand-mère. Ik heb Delight een slaapdrankje gegeven om haar te kalmeren en verder is iedereen nog beneden in de hal.' Ze ging op het bed zitten, met haar rokken onder haar benen. 'Ze hadden het er weer over dat ze me willen uithuwelijken, grand-mère. Nicht Blaze beweert dat Delight en ik een beetje te oud worden voor een huwelijk. Ze willen voor ons beiden in de lente een partner zoeken.' Ze lachte. 'Die mooie Blaze! Ze is zó zeker van zichzelf en van haar leven. Ik haat haar! Ik haat haar omdat ze met Anthony getrouwd is, terwijl ik zélf met hem had willen trouwen. Dat was toch wat papa voor mij gewild had, grand-mère?'


  'Oui, oui,' antwoordde de oude vrouw, 'maar dat kan nu niet, ma petite. Je hebt geluk gehad dat mevrouw Blaze je hier wil laten wonen en bereid is je een bruidsschat te geven en je zo in staat stelt een goede partij te krijgen. Ze is niet dom, ma petite. Ze is tenslotte de maîtresse van een machtige koning geweest. Wees liever dankbaar dat ze je nog niet doorheeft.'


  'Denkt u dat ik met een of andere Engelse lord van het platteland ga trouwen terwijl ik mijn hele leven gehoord heb dat ik met een edelman zou trouwen? Ik wil mevrouw de gravin van Langford worden, grand-mère!'


  'Zut alors, Henriëtte! En mevrouw Blaze dan?'


  'Zij zal sterven!' zei Henriëtte.


  'En juffrouw Delight?'


  'Zij gaat haar zusje vermoorden en zal dan zo'n berouw ovejJiaar slechte daad krijgen dat ze zelfmoord pleegt. Dan ben ik er alleen nog, ma chère grand-mère. Ik zal hier zijn om mijn arme neef Anthony te troosten en voor dat kleine kreng, Nyssa, te zorgen, die hem papa noemt. En dan zal ik met hem trouwen, zodra de periode van rouw voorbij is.'


  'En hoe krijg je juffrouw Delight zover, ma petite?' vroeg Cecile.


  'Ik moet het langzaam aan doen en heel voorzichtig zijn,' zei Henriëtte bedachtzaam. 'Delight moet zodanig buiten zinnen zijn dat ze niet op het laatste moment in paniek raakt en mijn plannen in de war stuurt. Dat zou niet leuk zijn, grand-mère. Vertrouw op mij. Ik heb aan het hof van koning François veel geleerd en weet precies wat ik doe.'


  De oude Française knikte toen haar kleindochter sprak. Haar eigen man was een Italiaan, die aan het hof van Florence apotheker was geweest, en had zijn vrouw én zijn dochter alles geleerd wat hij over vergif en drankjes wist. Door die kennis had Henriëttes moeder haar plaats verkregen aan de zijde van de Franse koningin, die voortdurend liefdesdrankjes in de wijn van haar man deed, in de hoop dat hij weer verliefd op haar zou worden. Zowel Henriëttes grootmoeder als haar moeder had die kennis weer aan haar doorgegeven, in de hoop dat zij daardoor een plaats bij een belangrijke familie zou krijgen. Maar Henry Wyndham had heel andere plannen voor zijn knappe dochter gehad.


  'Je zult een dame worden, kleine Henriëtte,' vertelde hij haar keer op keer. 'Op een dag zal ik zorgen dat je met een Engelse lord trouwt, zodat je papa naar huis kan gaan om zijn oude dag in stijl te slijten.'


  Vlak na haar elfde verjaardag was ze met haar ouders naar de ontmoeting geweest tussen de twee grote koningen, François en Henry. Die ontmoeting werd The Field of the Cloth of Gold genoemd. En daar had haar vader toevallig zijn broer en diens vrouw ontmoet. Henry Wyndham had zijn familie lange tijd niet gezien, maar de broers stonden niet vijandig tegenover elkaar. Ze herinnerde zich dat haar oom Richard haar gekonfijte pruimen en een zilverstuk had gegeven en ook dat hij geklaagd had dat zijn zoon nog steeds niet getrouwd was.


  Naderhand had haar vader tegen haar gezgd: 'Als Anthony Wyndham nog steeds ongetrouwd is als jij de huwbare leeftijd bereikt, zal ik zorgen dat jij de vrouw van je neef wordt, ma petite!'


  Ze had zijn woorden nooit vergeten en toen ze op RiversEdge aankwam, was ze heel blij geweest toen ze hoorde dat haar neef nog steeds geen vrouw had. En hoewel zijn terugkeer mét een bruid haar twee maanden later diep geschokt had, wist ze haar teleurstelling goed te verbergen. Niemand, zelfs mevrouw Blaze niet, verdacht haar. De komst van Delight Morgan met haar koppige liefde voor Anthony Wyndham was bijzonder gelukkig voor haar geweest. Ze zou dat onnozele en verbitterde meisje gebruiken om haar rivale uit de weg te ruimen en zou dan Anthony voor zichzelf hebben. Heel de winter zou ze de jaloezie van Delight aanwakkeren. Voorzichtig. O ja, héél voorzichtig. Ze zou de natuurlijke hartstocht opwekken die het onschuldige meisje voor Anthony voelde en haar langzaam tot de grens van haar gezonde verstand brengen, en dan... Henriëtte lachte.


  'Ik zal vast een heel elegante comtesse zijn, nietwaar, grand-mère? En dan ga ik naar het hof en zal ik mijn oude vriendin Anne Boleyn eens een verrassing bezorgen! Ze zal wel heel verbaasd zijn als ze ons ziet, denk je ook niet?'


  De oude vrouw grijnsde. 'Dat denk ik wel, ma petite! Arme koning Hendrik Tudor! Hij zal niet zo gemakkelijk van mejuffrouw Anne Boleyn afkomen als van zijn andere amours. Zij wil alles, die dame!'


  'De koning wil met haar naar bed, grand-mère, maar ik ken Anne goed genoeg om te weten dat, al staat hij op springen, hij haar niet in zijn koninklijke bed zal krijgen vóór hij Anne heeft getrouwd! Ze is een trots kreng!'


  'Het is jammer dat jij niet zo consequent bent geweest in je gedrag als juffrouw Boleyn, ma petite, want dan zou je papa niet hebben hoeven sterven aan die vreselijke steekwonden die hij opliep bij het verdedigen van jouw eer. Een eer die allang niet meer te verdedigen was, Henriëtte!'


  'Papa zou nooit iets over meneer le Duc te weten gekomen zijn als juffrouw d'Amount hem niet eveneens gewild had.' Ze haalde haar schouders op. 'Ik heb hem toch niet gevraagd mijn eer te verdedigen? Trouwens, je weet dat ik graag vrij, grand-mère.''


  'Ja, kind,' luidde het antwoord, 'maar hier zul je voorzichtig moeten zijn, want anders wordt het ontdekt en zal je plannetje mislukken.'
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  Het nieuwe jaar, 1526, was begonnen. De sneeuw die in december gevallen was, bleef ook nog in januari liggen en het was erg koud. Nyssa had op de laatste dag van december haar derde verjaardag gevierd en hoewel haar driftbuien nog niet over waren, had ze Blaze weer helemaal als haar moeder geaccepteerd. Haar borduurwerkjes waren onder leiding van haar moeder enorm verbeterd en het kleine meisje was heel trots op de resultaten.


  'Ik denk dat ze net zo mooi zal leren handwerken als Bliss en Blythe,' zei Blaze op een avond grinnikend tegen Tony, toen ze samen voorde haard in de huiskamer zaten. 'Het is heel pijnlijk als je door zó'n kind overtroffen wordt.'


  Hij lachte naar haar en nam haar hand in de zijne. 'Ze imiteert jou, weet je,' zei hij. 'Ze let heel scherp op je en probeert dan net zo te doen als jij. Hoe je staat, bijvoorbeeld, als je de meisjes een opdracht geeft. Pas nog zag ik Nyssa precies hetzelfde doen en toen Polly een opdracht geven.'


  'De kleine duvel!' zei Blaze, die niet wist of ze moest lachen of boos worden.


  'Ze bewondert je enorm,' vervolgde Tony. 'Vanaf het moment dat je thuiskwam, haar over de knie legde en een pak slaag gaf. Destijds dacht ik dat je er verkeerd aan deed, maar het is gebleken dat je gelijk had, Blaze.'


  'Kinderen hebben grenzen nodig, Tony. Zonder grenzen verwilderen ze en worden ze angstig. Als kinderen weten wat er van hen verlangd wordt, gedragen ze zich beter. Zo ben ik ook door mijn moeder opgevoed. Toen je Nyssa van Ashby weghaalde en haar mee naar huis nam, liet je haar haar eigen zin doordrijven, waardoor ze angstig werd. Het resultaat is haar vreselijke humeur. En het zal me nog veel tijd en werk kosten om dat te verbeteren. Maar ach, hoe kon jij dat weten? Jij bent een man.'


  'Een man die tot 5 februari de dagen telt,' zei hij rustig en kuste haar hand.


  Verwonderd keek Blaze hem aan, haar ogen wijd open van schrik. 'Anthony...' Haar stem haperde.


  'Je haat me niet meer, Blaze. Dat weet ik zeker.'


  'Maar ik houd niet van je, mijn heer.'


  'Hield je van Hendrik Tudor?' vroeg hij haar.


  'Ik was de hoer van de koning,' zei ze rustig, 'maar ik ben jouw vrouw. Zelfs jíj weet het verschil.'


  'En toch ontzeg je me wat je de koning zo vrijelijk aanbood,' antwoordde hij.


  Blaze zuchtte diep. Ze haatte Anthony niet meer, maar ze wist ook niet wat ze voor hem voelde. Ze was niet zo dwaas om boos te worden om zijn onuitgesproken beschuldigingen. Als ze gelukkig met hem wilde worden, moest ze hem de waarheid vertellen. 'Je vergist je, Tony. Ik heb de koning niets aangeboden. Hendrik Tudor neemt wat hij wil, of het nu een vrouw is of een landgoed. Mijn ingetogen gedrag wekte zijn belangstelling en dus besloot hij me te krijgen, zoals een jager zijn prooi uitkiest. Hij maakte heel duidelijk dat ik op 1 mei zijn maitresse zou worden en liet me de kleine kamer bij de Marwoods ruilen voor een groot appartement vlak boven de koninklijke vertrekken. Er was een geheime trap, verborgen voor het publiek, zodat hij zich ongezien van het ene naar het andere vertrek kon begeven. Ik wilde dat helemaal niet. De koning niet, zijn ruime vertrekken niet en ook niet de zogenaamde eer om de koninklijke maîtresse te zijn.'


  'Waarom ben je dan niet gewoon vertrokken en naar huis gekomen?' vroeg Tony haar.


  Blaze lachte. 'Het is zo eenvoudig voor een man, hè?' spotte ze vriendelijk. 'Dat wilde ik ook, maar hoe kon ik de koning iets weigeren? Ik was geen jong meisje dat haar maagdelijkheid kon gebruiken om te weigeren. Trouwens, hij dreigde Nyssa van me weg te halen en wilde het voogdijschap over haar en de zorg voor Riverside aan Thomas Seymour overdragen. Thomas had al eens vergeefs geprobeerd me te verleiden. Ik mág de Seymours niet, want ze zijn eerzuchtig en ik vreesde voor Nyssa en haar bezittingen. Ik had geen machtige bondgenoten om me te beschermen. Zolang ik deed wat de koning wilde, was Nyssa veilig en kon ze blijven waar ze thuishoort.'


  Anthony was geschokt, want hij bewonderde de koning. Toch, als hij erover nadacht, was het niet zo heel vreemd. Hendrik Tudor kon soms heel meedogenloos zijn. 'Blaze, het spijt me zo!' zei hij. 'Je was alleen, en hulpeloos. Ik had daar moeten zijn als erfgenaam van Edmund, om je te beschermen!'


  'Ik was jouw hulp juist ontvlucht,' zei ze eerlijk. 'Maar laat me uitspreken. Ik probeerde toch steeds, zo goed en zo kwaad als het ging, de koning te weigeren, in de hoop dat hij zijn interesse zou verliezen. Maar op die eerste meidag werd de koning ongeduldig. Vroeg in de middag sleepte hij me mee naar zijn privévertrekken; het hele hof heeft het gezien! Toen zei hij dat ik tegen een tafel moest gaan staan, tilde mijn rokken op en nam me ter plaatse. Daarna heb ik geen weerstand meer geboden. Wat voor zin zou dat ook gehad hebben? Zolang ik zijn lieve en aardige liefje was, was de koning tevreden en mijn kind veilig voor de Seymours. Vreemd genoeg begon ik Hal te mogen in de maanden dat hij me gebruikte voor zijn pleziertjes. Hij is een wrede man, maar kan toch heel zachtmoedig zijn, amusant en hij is heel geleerd. Ook heeft hij een enorm gevoel voor humor en is heel charmant. Op die eerste keer na is hij altijd aardig voor me geweest. Maar, Anthony, nóóit maar dan ook nóóit ben ik bewust uit geweest op de positie waarin ik mij opeens bevond.' Ze lachte zachtjes om haar eigen dubbelzinnige woorden. 'Ik denk dat je wel begrijpt wat ik probeer te zeggen, Tony. Ik wilde niet de maîtresse van de koning worden en als er een keus was geweest, zou ik voor de eer bedankt hebben.'


  Hij knikte. 'Nu zie ik wat een dwaas ik geweest ben,' gaf hij toe. 'Ik dacht dat je, toen je eenmaal aan het hof was, geprobeerd had de aandacht van de koning te trekken en je heel tevreden was met je plaats aan het hof. Hoe kon ik zo blind zijn? Zoiets zou jij nooit gedaan hebben. En toch geloofde ik dat, zodra ik aan het hof gearriveerd was en hoorde welke plaats jij in het leven van de koning innam.'


  'Dat verbaast me niets,' antwoordde ze. 'De moraal van degenen die aan het hof wonen is zo héél anders dan die van ons die op het platteland wonen. Wij leven veel eenvoudiger. Jij had aan het hof gewoond en kende de moraal daar. Je beoordeelde mij naar de waarden die aan het hof gelden. Bliss begreep ook nooit dat ik niet tevreden was met mijn plaats daar, want ze was ervan overtuigd dat ik moest genieten van mijn machtspositie. Ze snapte maar niet dat ik me ongelukkig voelde. Maar ik heb de positie die ik had - omdat ik me in de vluchtige aandacht van de koning mocht verheugen - nooit misbruikt om macht of geld voor mijn familie te verkrijgen. Velen hebben me daarom voor gek verklaard en noemden me de stille geliefde.' Ze glimlachte.


  'Waarom heb je je positie nooit gebruikt om je familie er voordeel mee te laten doen, Blaze?' Hij was nieuwsgierig, want zulk gedrag was inderdaad heel ongewoon.


  'Ik wilde niet de maîtresse van de koning zijn, Anthony. Maar om mijn lichaam als wapen te gebruiken alleen om rijkdom en macht voor mijn familie te verwerven, toen ik eenmaal zijn maîtresse was, leek me niet eerzaam, zelfs niet onder de gegeven omstandigheden,' legde Blaze hem uit.


  'Ik ben een dwaas geweest,' antwoordde hij, en besefte toen pas ten volle hoe verkeerd hij haar had beoordeeld.


  'Misschien zijn we allebei wel dwaas geweest,' zei zij.


  'Denk je dat je me kunt vergeven, Blaze, omdat ik veronderstelde dat je gekozen had voor het leven dat je aan het hof leidde?'


  'Er is niets te vergeven, Tony. Zoals ik al heb gezegd, je beoordeelde mij naar de waarden van het hof. Je kende me niet goed genoeg om iets anders te kunnen denken.'


  'Maar je was de vrouw van Edmund,' protesteerde hij, overtuigd van zijn fout.


  'Ik was de vrouw van Edmund, maar niet Edmund zelf. Edmund was als een broer voor jou en je kende hem net zo goed als jezelf. Mij heb je nooit echt gekend en er is niets te vergeven. We zullen het verleden laten rusten, Anthony. Het is niet belangrijk meer. Wat telt, is het hier en nu.'


  'Opnieuw beginnen, Blaze? Is dat wat je wilt?' Hij keek heel ernstig.


  'Ja, Tony. Opnieuw beginnen. Denk je dat het zal lukken?' Haar stem klonk weemoedig.


  Zijn hart klopte wild. Opnieuw beginnen! Ze deed haar uiterste best om in vrede met hem te leven. Om écht alle boosheid en onbegrip tussen hen weg te nemen. Hij hield nu nog meer van haar dan ooit en verlangde ernaar haar dat te vertellen, maar toch durfde hij niet. Ze had maar ten dele gelijk als ze zei dat hij haar niet kende. Hij was verliefd op haar geworden toen hij haar lieve gezicht en mooie lichaam voor het eerst gezien had. Hij had haar heimelijk bespied toen ze Edmunds vrouw was en had haar toen al perfect gevonden. Wat had hij zijn oom toen benijd!


  Toen Edmund gestorven was, had Anthony al geweten nooit te zullen toestaan dat Blaze met een ander trouwde. Hij was van plan geweest haar na de rouw het hof te maken en voor zich te winnen. Haar vlucht naar het hof, weg van alles wat ze liefhad en kende, had hem van zijn stuk gebracht. En toen hij hoorde wat haar plaats in het leven van de koning was, was alles vernietigd wat hij over haar had geloofd en was hij boos op zichzelf geweest, omdat hij vond dat hij zo stom was geweest haar niet te doorzien. Maar nu leerde hij de ware Blaze pas kennen. Ze was niet zo perfect als hij eerst had gedacht. Een perfecte vrouw was van marmer en ook had ze geen gevoel van warmte in zich. De perfecte vrouw bestond niet, net zomin als de perfecte man. Blaze was echt! Leefde, was warm en liefdevol. Haar hart was zó groot dat ze zelfs de grove handelwijze van de koning had kunnen vergeven en iets goeds had kunnen ontdekken in zijn koninklijke ziel. God, wat had hij haar verkeerd beoordeeld! En nu vroeg ze hem opnieuw te beginnen! *


  'Ja, we kunnen opnieuw beginnen, mijn engel!' zei hij.


  En toen nam Blaze tot zijn grote verbazing plotseling zijn gezicht in haar kleine handen en kuste hem. Zijn hoofd duizelde bij de aanraking van die zachte lippen op de zijne en hij wilde haar stevig in zijn armen nemen. Maar zou hij dat nu wel doen? Nóg niet. Hij wilde niet dat ze dacht dat hij alleen maar met haar naar bed wilde, want dat was niet zo.


  'Om onze afspraak te bezegelen,' zei ze, toen ze weer rechtop ging zitten, en haar ogen glimlachten.


  'Laat me je nog eens kussen,' smeekte hij haar, al zijn goede voornemens vergetend.


  Het was verleidelijk. Lieve hemel, zó verleidelijk. Hij was werkelijk een vriendelijke, aardige man, net zoals Edmund, maar toch weer anders. Ze wilde dat er weer een man echt van haar zou houden, maar ze geloofde niet dat hij van haar hield. Hij was gewoon een man, en mannen hadden een vrouwenlichaam nodig om gelukkig te zijn. Ze had hem dat genoegen nu twee maanden onthouden, maar ze zou zich aan de oorspronkelijke afspraak houden en schudde haar hoofd. 'We zijn te oud en te ervaren in de liefde om kinderspelletjes te spelen. Laten we elkaar eerst nog een beetje beter leren kennen voor we onze sensuele ontdekkingstocht beginnen.'


  'Wat wil je van me weten, mevrouw?' vroeg hij. 'Ik wil dat je het snel te weten komt, want wat ik over jóu wil weten, ontzeg je me, omdat je me nog niet goed genoeg kent,' plaagde hij.


  Blaze begon te lachen. 'Ik heb alvast één ding geleerd, meneer. Je hebt een scherpe geest.'


  'En van jou wordt beweerd dat je een scherpe tong hebt, mevrouw,' zei hij gevat.


  'Ik denk dat het hof in jou een waardevolle hoveling heeft verloren, Anthony Wyndham,' was haar antwoord.


  'Ik bén geen hoveling, mijn engel. Ik ben het liefst hier op het platteland met jou, Nyssa en mijn moeder en verlang naar de tijd dat we een huis vol kinderen zullen hebben om van te houden en om op te voeden, net zoals jouw ouders. Ik wil geen roem, geen eer, Blaze Wyndham, alleen jouw hart en het geluk dat God ons misschien samen zal laten vinden. Kus me nu, mevrouw. Ik beloof me te zullen beheersen, maar alleen als je me nú kust!'


  Ze leunde voorover en drukte haar lippen nogmaals op de zijne, maar deze keer hield hij haar in een tedere omhelzing en trok haar naar zich toe op de bank. Hij liet zijn tong zachtjes langs haar lippen glijden en ze opende haar mond. Omzichtig ontdekte hij de zoete holte van haar mond en ze trilde licht toen zijn tong de hare raakte. Als twee vurige minnaars dansten hun tongen om elkaar.


  Ik moet hiermee ophouden. Die gedachte kwam langzaam bij haar op. Dat móet! Maar ze leek niet de wilskracht te kunnen opbrengen om hem te doen ophouden. Hij kuste ook zo geweldig, warm en teder, en vulde haar aderen met een zoet gevoel dat door haar hele lichaam leek te stromen.


  Zijn vingers vonden de sluiting van haar lijfje en maakten dat snel en vakkundig open. Hij besteedde daarbij geen aandacht aan haar kreet van verontwaardiging. 'Nee, liefje, ik beheers me héus wel,' fluisterde hij. 'Laat me nou, alsjeblieft!'


  Een hand gleed om een zachte borst en Blaze had het gevoel dat ze wilde huilen. Het was ook zó lang geleden dat iemand haar zo teder gestreeld had. Het was bijna ondraaglijk. Zachtjes streelde hij de geparfumeerde borst. Hij kon zijn ogen niet afwenden van het blanke vlees met de kleine, koraalkleurige punt, die onder zijn aanraking trilde. Hij merkte dat hij zijn zelfbeheersing verloor en toen zag hij de heldere tranen vanonder haar gesloten oogleden over haar wangen glijden.


  'O, mijn engel,' zei hij, 'niet huilen! Je mag niet huilen!' Hij maakte haar jurk snel weer dicht en wiegde haar in zijn armen. 'O, Blaze, mijn aanbiddelijke vrouw, huil toch niet! Ik houd al op en zal je niet meer aanraken tot je er klaar voor bent.'


  Ze stopte ineens met huilen, opende haar ogen, keek hem aan en zei: 'O, Tony, doe niet zo stom! Ik huil omdat je me zo'n heerlijk gevoel geeft en niet omdat je mijn gevoelens hebt gekwetst!'


  'Wat? Zeg je dat ik je gelukkig heb gemaakt, mijn engel?'


  'Ja, mijn heer, inderdaad. Toch maak ik me nu bezorgd over wat voor vrouw ik ben, omdat ik het prettig vind dat een vreemde mij bemint.'


  'Verdorie, Blaze, ik bén geen vreemde! Ik ben je man! We kennen elkaar al sinds jij vijftien was en nu ben je twintig! Als je wilt weten wat voor vrouw je bent, zal ik je dat eens vertellen. Je bent een warme, liefhebbende vrouw. Weet je dat Edmund tegen mij opschepte over je hartstochtelijke natuur? Hij kon zijn geluk niet op, want hoewel zijn eerste vrouw erg lief was en zij van hem hield, was ze een koude vrouw in het huwelijksbed. Dat was jij niet en hij kon het niet laten mij dat te vertellen.'


  'Ik dacht dat mannen alleen over zulke dingen spraken als het over andere vrouwen ging,' riep ze uit.


  'Spreken vrouwen niet over de mannen met wie ze vrijen, mijn engel?' Hij lachte toen ze bloosde.


  Er bloeide opeens een vriendschap tussen hen op, iets dat overduidelijk was voor degenen die hen nu samen zagen. Hoewel Blaze zich zorgen maakte over haar plezier in de meer lichamelijke kant van hun ontluikende relatie deed ze haar best om dat van zich af te zetten, want ze had het te druk met het ontdekken van de aangename kanten van de man die nu haar echtgenoot was.


  Dorothy Wyndham bleef haar kaarsen branden in de familiekapel en dankte de Gezegende Moeder, die ze zo vaak had gesmeekt of Blaze en Anthony hun geschillen konden overwinnen, of Blaze van haar zoon zou kunnen gaan houden, of Tony eindelijk zo dapper mocht worden dat hij zijn vrouw zou vertellen dat hij altijd al van haar gehouden had en dat zijn verhaal over de belofte aan de stervende Edmund slechts een verzinsel was geweest. Haar gebeden leken in elk geval gedeeltelijk verhoord te zijn en misschien zouden ze te zijner tijd wel allemaal verhoord worden.


  Het geluk dat tussen haar zuster en Anthony begon te groeien, knaagde als een gezwel aan Delight Morgan. Ze móest wel op RiversEdge blijven, omdat de wegen onbegaanbaar waren door de zware sneeuwval. Toen Anthony's moeder voorstelde dat ze het misschien leuk zou vinden om een poosje bij Blythe te gaan logeren, had Henriëtte gehuild en gesmeekt dat haar béste en énige vriendin niet weggestuurd zou worden. Blaze had toegegeven, want de twee meisjes waren meestal samen op hun kamer en zo had ze niet zoveel last van Delight. Bovendien wilde ze niet dat de bedroefde en verbitterde Delight de laatste maanden van de derde zwangerschap van de lieve Blythe zou bederven.


  Op een dag in januari, toen de zon zich voor het eerst sinds weken liet zien en de lucht zacht was voor een winterse dag, liepen de twee meisjes arm in arm door de kale wintertuin. Henriëtte had ontdekt dat Delight nog maagd was, hoewel ze wel erg nieuwsgierig was. Delight had haar de verhalen verteld over de kleine Vanora die altijd op de hooizolder lag te gluren toen ze nog een klein meisje was. Uit de manier waarop Delight haar die verhalen vertelde, maakte Henriëtte op dat haar maagdelijkheid voor haar een frustratie was en het Franse meisje begreep dat ze die zwakte van Delight in haar eigen voordeel kon gebruiken.


  'Heb jij ook weleens vanaf de hooizolder gekeken hoe de bedienden lagen te vrijen?' vroeg Henriëtte onschuldig.


  'O, nee,' zei Delight en bloosde diep.


  'Zou je weleens willen zien hoe een man en een vrouw dat doen?' daagde mejuffrouw Henriëtte haar vriendin uit. 'Datgene doen wat jij zo graag wilt dat Tony bij jou doet?'


  'O, nee,' fluisterde Delight. 'ik zou bang zijn als ik het iemand zou zien doen. En wat als ik gesnapt word?'


  'Je zult nooit te weten komen hoe heerlijk vrijen is als je het niet zelf doet!' zei Henriëtte uitdagend. 'En omdat ik weet dat je je maagdelijkheid alleen voor Anthony bewaart en voor niemand anders, blijft alleen de mogelijkheid open om naar iemand te kijken. Je zou niet gesnapt kunnen worden als je naar een vriendin kijkt, Delight. Als je naar mij kijkt, bijvoorbeeld!' Haar smalle Franse gezichtje stond heel ondeugend.


  'Naar jou?' Delight wist niet goed of Henriëtte serieus was of de spot met haar dreef.


  'Oui, chérie, moi! Helaas, ik ben aan het Franse hof grootgebracht en het valt niet mee voor een meisje om daar maagd te blijven nadat ze een jaar of twaalf is geworden. Ik heb ontdekt dat ik vrijen heel fijn vind, chérie.'


  'Maar zal je bruidegom niet boos worden als je geen maagd meer bent?' riep de diep geschokte Delight uit.


  'Hij zal het niet te weten komen,' lachte Henriëtte. 'Mannen hebben er niet veel verstand van. Alles wat je moet doen, is huilen en tegenstribbelen in je huwelijksnacht en als de bruidegom dan slaapt, smeer je een beetje bloed van een kip op de lakens en je dijen, wat de trotse en goedgelovige echtgenoot dan 's morgens ontdekt! Het is zó eenvoudig, kleine Delight. Dus zeg eens op, wil je mij zien vrijen?'


  Delights ogen waren groot van verbazing. 'Met wie wil je dat dan gaan doen?' fluisterde ze.


  Henriëtte giechelde. 'Kom op,' zei ze, 'doe maar net of je het zelf bent met je geliefde Tony, als je mij bezig ziet!' Ze pakte Delight bij de hand en trok haar mee naar de stallen.


  Even aarzelde Delight, maar Henriëtte lachte weer en trok haar de schemerdonkere stal in, waar de paarden stonden. Ze moesten even aan de duisternis wennen, maar toen ze iets kon onderscheiden, zag Delight geen mens. Toch volgde ze Henriëtte, die hier kennelijk goed de weg wist. Ze gingen naar het andere einde van het gebouw en toen verscheen er plotseling een grote, jonge staljongen.


  'Bonjour, Johnny,' mompelde Henriëtte. 'Ben je net zo opgewonden als de hengst van de graaf? Ik hoop van wel, chéri, want ik ben net een merrie die bronstig is.'


  'Dan zal ik je niet teleurstellen, juffrouw,' antwoordde de staljongen. 'Wie is je vriendin?'


  'Het zusje van de gravin. En ze wil ons zien vrijen, Johnny. Dat vind je toch niet erg, hè, chéri?'


  De staljongen grijnsde breed, waarbij hij een uitzonderlijk regelmatig gebit liet zien. 'Nee, juffrouw, dat vind ik best, hoor. Misschien wil ze Johnny zelf ook wel even proberen?'


  'Nee, chéri,' waarschuwde Henriëtte. 'Mijn vriendin is nog niet zover en kijkt alleen maar naar ons.' Ze waren bij de laatste box aangekomen, die met stro gevuld was. 'Jij kunt in de deuropening gaan staan om te kijken, Delight,' zei Henriëtte. 'Maar waarschuw ons wel als er iemand aankomt. We willen niet dat iemand ons geheimpje ontdekt, hè? Mevrouw Blaze zou je zeker direct wegsturen van je geliefde Tony als je gesnapt wordt en dan kan hij niet met jou doen wat Johnny nu met mij gaat doen.'


  Delight knikte en huiverde van angst. Vaag bedacht ze dat Henriëtte een slecht meisje was en ze hier helemaal niet hoorden te zijn. Toen dacht ze aan Anthony Wyndham en ze keek naar het stel in de lege box. De staljongen had Henriëttes lijfje al losgemaakt en uitgetrokken en vervolgens haar hemd omlaaggetrokken, zodat haar grote borsten bloot waren. Nu zat hij op zijn knieën voor haar en kuste de boezem voor hem. Delight keek eerst boos naar hem, maar lachte toen samenzweerderig naar Henriëtte. Algauw verdwenen de handen van de staljongen onder haar rokken. Toen legde hij haar op haar rug in het stro en duwde haar rokken omhoog, zodat ze tot het middel naakt voor hem lag. Tot Delights verbazing had Henriëtte donkere krullen tussen haar benen. De staljongen knielde tussen haar benen, frommelde wat aan zijn broek en ineens zag Delight zijn lid; een groot, lang ding met een rode top.


  Ze slaakte een kreet van afgrijzen, want ze had nooit gedacht dat het zo groot zou zijn. De staljongen hoorde haar verschrikte uitroep en grinnikte trots naar haar. Hij had er plezier in dat Delight bloosde, maar toen siste Henriëtte: 'Schiet op, ijdeltuit, schiet op!' Spijtig keerde Johnny zich weer om en drong het lichaam van Henriëtte binnen. Hij ging wild tekeer en Henriëtte begon weer te kreunen en hijgen. Delight kon haar ogen niet van het schouwspel afwenden. Ze begon te staren en zag niet langer de staljongen met Henriëtte, maar zichzelf met Anthony, liggend in het stro.


  Delight voelde zich duizelig en moest zich aan de staldeur vasthouden om niet te vallen. Ze begon te hijgen en zachtjes te mompelen, maar alleen zijzelf kon horen wat ze mompelde.'Anthony, o, ja, liefste! Ja! Ja! Bemin me! Bemin me! Een kreet van verrukking van Henriëtte bracht Delight terug naar de werkelijkheid.


  Het Franse meisje glimlachte. Haar minnaar rolde ze opzij en ze rekte zich behaaglijk uit vóór ze opstond en zich weer aankleedde. Toen ze zover was, stapte ze over haar minnaar heen en gaf Delight een arm. Ze trok haar mee de stal uit en zei op een normale toon: 'Nou, chérie, was dat niet opwindend? Deed je net alsof je het zelf was met je geweldige Tony?'


  Delight bloosde. 'Ja,' gaf ze toe, 'inderdaad, Henriëtte.'


  Het Franse meisje lachte zacht. 'In het echt is het zóveel fijner dan alleen maar doen alsof, Delight. Maar daar kom je nog wel achter.-'


  'Wanneer, Henriëtte?' vroeg het opgewonden meisje. 'Wanneer?'


  'Je moet geduld hebben, chérie,' antwoordde Henriëtte. 'In de lente gaan we een plan bedenken, dat beloof ik je, lieve Delight. Tot dan kun je iedere keer kijken naar Johnny en mij. Heb je je weleens laten aanraken door een man, Delight? Ik durf te wedden van niet, want je bent zó vreselijk kuis.'


  'Nooit,' luidde het verwachte antwoord. 'Ik bewaar dat voor Anthony.'


  'Als je nu de volgende keer naar Johnny en mij komt kijken, laat hem dan een beetje met je mooie borsten spelen, Delight. Dan ben je toch nog maagd, maar je zult het heel fijn vinden. Je zult je ogen dichtdoen en denken dat het Anthony is,' zei Henriëtte.


  'Ik weet niet of dat wel goed is,' mompelde Delight.


  'We hebben het er nog wel over,' antwoordde Henriëtte vriendelijk. 'Ik ben je beste vriendin en wil dat je gelukkig wordt, chérie.'


  Het werd februari en Blaze besefte dat ze haar man niet langer uit haar bed kon weren. Ze begon Tony met de dag aardiger te vinden, maar toch voelde ze voor hem niet datgene wat ze voor Edmund gevoeld had. Hoe kon dat ook? Toch was het haar plicht als gravin van Langford om voor een erfgenaam voor de Wyndhams te zorgen. Ze zou met Tony slapen, al was het maar vanwege Edmund, die zo wanhopig zijn best had gedaan om een erfgenaam te krijgen. Als Tony en zij een zoon zouden krijgen, wilde ze hem naar haar eerste man noemen. Ze was ervan overtuigd dat Anthony daar geen bezwaar tegen had.


  Op 5 februari liet ze Heartha 's ochtends haar honingkleurige haar wassen en parfumeren met de geur van viooltjes. Als hij zich de datum al herinnerde, zo liet hij niets blijken. Na het avondeten stond Blaze op en zei: 'Ik zal je nu alleen laten, mijn heer, want ik wil baden voor ik me terugtrek.'


  'Ik kom over een uur bij je,' zei hij, zonder haar aan te kijken. Dus hij wist het nog! Ergens had ze gehoopt dat hij het vergeten zou zijn, maar aan de andere kant toch ook weer niet. Hij had haar de laatste weken vriendelijk het hof gemaakt en ze moest toegeven dat ze, hoewel ze zich daarover schuldig voelde, erg op zijn kussen gesteld was. Toen Blaze in haar kamer kwam, zag ze tot haar verbazing haar bad al klaarstaan, gevuld met warm, geparfumeerd water.


  'Je bent verbazingwekkend!' prees ze Heartha.


  'Hmmm,' luidde het kritische antwoord. 'Het is 5 februari, nietwaar?' Ze trok het lijfje van Blaze uit en hielp haar met haar rokken.


  'Ja,' zei Blaze langzaam, terwijl ze haar petticoats uittrok. 'Wat heeft dat met mijn bad te maken?'


  'Is het vandaag niet de dag dat u eindelijk uw man toelaat in uw bed?' vroeg Heartha.


  Blaze lachte. Je kon ook niets voor Heartha verborgen houden; zij kende al haar geheimen. 'Ik moest zeker weten dat ik niet in verwachting was van de koning,' legde ze haar kleedster uit. 'Ik wil geen bastaard hier op Langford.' Ze rolde haar kousen naar beneden en Heartha trok ze van haar voeten.


  'Dat begrijp ik,' zei Heartha. 'Stap nu maar in bad, mevrouw, voor u kou vat!'


  Blaze ging in het bad en zuchtte toen ze na een drukke dag ontspannen in het water lag. 'Laat me maar een poosje,' zei ze.


  'Vanavond niet, mevrouw,' luidde het gebelgde antwoord. 'U kunt hem nu écht niet nog langer laten wachten. Langford moet een erfgenaam hebben!'


  Blaze schudde haar hoofd. Het was duidelijk dat de familie en de bedienden haar niet met rust zouden laten vóór ze een zoon voor de Wyndhams had gebaard. Ze zat heel stil terwijl Heartha haar huid zó hard schrobde dat die ervan gloeide. Toen moest ze van de kleedster uit de grote eikenhouten tobbe stappen. Nadat ze haar zorgvuldig had afgedroogd en bestrooid met zoet geurende poeder, liet Heartha de paarse zijden nachtjapon over het hoofd van haar meesteres glijden.


  'Geen nachtmuts!' zei ze op gebiedende toon. Blaze durfde haar niet tegen te spreken. 'Hup, en nu het bed in, mevrouw! Nee, wacht!'


  'Wat is er Heartha?' vroeg Blaze, die geïrriteerd raakte.


  'Trek dat nachthemd uit, mevrouw.' En vóór Blaze kon protesteren, trok de kleedster het zijden hemd weer over haar hoofd. 'Het is zonde om deze prachtige nachtjapon te verspillen, mevrouw,' zei ze tegen haar stomverbaasde meesteres. 'Hij zou hem toch maar van uw lijf rukken, want meneer Tony houdt heel veel van u. Stap nu maar in bed!'


  Hoofdschuddend ging Blaze in bed liggen en ze wist niet of ze moest lachen of schelden. Heartha drapeerde een kanten sjaal om de schouders van haar meesteres, boog voor haar en verdween vóór Blaze bedacht had wat ze zou doen. Ze hoorde de knechten in de andere kamer het bad weghalen en toen was het stil. Er brandde aan elke kant van het bed een kaars en het was heerlijk warm in de kamer, want de haard brandde fel. Ze was zenuwachtig, maar toch ook weer niet. Tenslotte was ze geen maagd meer, maar toch vroeg ze zich af of ze het samen fijn zouden hebben.


  Meneer Tony houdt heel veel van u. Die lieve Heartha! Ze geloofde nog steeds in de sprookjes die ze eerst aan haar kinderen had verteld en nu aan haar kleinkinderen vertelde. Tony hield van RiversEdge en van het landgoed Langford, net zoals zij, en daarom zouden ze kinderen moeten krijgen. Tony was met haar getrouwd omdat hij dat aan Edmund had beloofd, maar hoe zou Heartha dat kunnen weten? Wat deed het ertoe? dacht ze. Dit was haar leven en ze was niet ongelukkig.


  Ze lag wat te dommelen, maar schrok op van het geluid van de tussendeur, die geopend werd. Lieve hemel! Hoe lang was het geleden dat ze dat geluid had gehoord? Ze deed haar ogen open en zag hem naar het bed toe lopen. Hij was helemaal naakt en zijn lichaam was schitterend!


  'Blijf even in het licht van het vuur staan, mijn heer,' vroeg ze zachtjes. En toen hij aan haar verzoek voldeed, zei ze: 'Je bent zo mooi, Tony! Ik heb nog nooit zo'n mooi mannenlichaam gezien.' Zelfs in de slecht verlichte kamer kon ze zien dat hij bloosde en Blaze beet op haar lip om het niet uit te schateren.


  'Mevrouw, u brengt me in verlegenheid,' zei hij zacht.


  'Waarom? Omdat ik je lichaam bewonder?' Ze sloeg de deken terug, stapte uit bed en liep trots naar hem toe. 'Je mag het mijne ook bewonderen als je wilt.'


  Ze stonden elkaar aan te staren, zij met een vage glimlach om haar lippen. Hij was zo kaarsrecht, dacht ze, met net zulke brede schouders als Edmund. Eerst kon hij zijn ogen niet van haar mooie, ronde borsten losmaken. Hoe vaak had hij ze de laatste weken geliefkoosd! En toch, nu hij ze zag, die perfecte versiering van haar prachtige lichaam , werd het hem bijna te veel en zijn maag trok samen. Ze voelde een golf van opwinding door haar buik trekken. Haar mooie, roze venusheuvel was keurig ontbloot, maar zijn kruis was bedekt met een massa donkere krulletjes. Zijn mannelijkheid werd hard, want haar aanblik was te veel voor hem.


  'Je bent de mooiste vrouw die ik ooit heb gezien,' zei hij eenvoudig.


  'Mag ik vragen hoevéél vrouwen je hebt gekend, mijn heer?' vroeg ze plagend.


  'Nee, Blaze Wyndham, dat mag je níet. Het antwoord zou je alleen nog maar ijdeler maken.'


  Ze lachte. Haar lach klonk heel verleidelijk en zijn hart begon sneller te kloppen, terwijl zijn bloed sneller ging stromen. Hij sloeg een arm om haar slanke taille en trok haar naar zich toe. Blaze keek naar hem op en was geschokt toen ze zijn liefde voor haar in zijn ogen las. Nee! Nee! dacht ze. Dat kán niet! Hij kán niet van me houden! Ik houd niet van hem! Écht niet! Door de plotselinge paniek kon ze niet meer helder denken en ze duwde hem met haar handpalmen van zich af.


  Anthony zag meteen dat er iets aan de hand was. 'Wat is er, mijn engel?' vroeg hij vriendelijk.


  'Houd je van me?' vroeg ze met een schorre stem.


  'Ik heb altijd al van je gehouden, Blaze,' antwoordde hij eerlijk.


  'Nee, nee, je kunt niet van me houden,' zei ze snikkend. 'O, Tony, het is niet juist dat jij van me houdt. Ik houd niet van jou en weet niet of dat ooit zal veranderen. Toen Edmund stierf, is mijn hart met hem begraven!' Ze huilde tegen zijn schouder.-


  'Misschien is dat zo,' stemde hij toe, 'of misschien denk je dat alleen maar, Blaze. Maar dat neemt niet weg dat ik wel van jou houd. Ik kan er niets aan doen. Ik heb van je gehouden vanaf het moment dat ik je voor het eerst zag, zelfs al wist ik toen dat je de vrouw van mijn oom zou worden. Waarom, denk je, kon ik aan het hof nooit een geschikte vrouw vinden? En waarom kon ik niet besluiten met je zusje Delight te trouwen? Er was nooit enige hoop dat je mijn vrouw zou worden. Maar ik wist dat ik met een andere vrouw nooit gelukkig kon worden. Ik zwoer dat ik nooit zou trouwen. Ik zou RiversEdge en al mijn bezittingen aan Nyssa nalaten, zodat ook zij een belangrijke erfgename zou zijn. Dat was de enige manier waarop ik mijn liefde kon laten blijken, zonder mijn oom of jou te beledigen. Maar toen stierf Edmund.'


  'Hij moet geweten hebben wat jij voor mij voelde,' zei Blaze zacht. 'Het was echt iets voor hem om jou te vragen met mij te trouwen om mij en Nyssa te beschermen en jou tegelijkertijd gelukkig te maken. Hij heeft in dat laatste moment aan ons allemaal gedacht.'


  Hij moest haar nu wel de waarheid vertellen, want hij wilde niet dat er nog leugens tussen hen bestonden. 'Edmund was op slag dood, Blaze. Hij had geen tijd me iets te vragen, laat staan om me iets te laten beloven.'


  'Maar je hebt tegen de koning gezegd...' begon ze.


  'Ik zou het zelfs voor God gezworen hebben, om jou als vrouw te krijgen!' zei Anthony. De harde werkelijkheid drong plotseling tot haar door en ze riep: 'O, bruut, schurk, dat je mij dit aandoet! Dat je zóveel van mij houdt, terwijl ik niet van jou kan houden. En dat je me dat ook nog vertelt! O, dat vergeef ik je nooit, Tony! Nooit!' en ze begon wanhopig te snikken.


  'Huil niet zo, Blaze,' smeekte hij haar. 'Huil niet, lieve vrouw. Ik zal je leren van mij te houden! Dat zweer ik!' Hij hield haar stevig in zijn armen en liet haar uithuilen. Hij zou zijn leven hebben willen geven om haar welke pijn dan ook te besparen, maar die avond, nu ze eindelijk écht man en vrouw zouden worden, wilde hij dat ze de waarheid kende.


  Blaze bleef maar huilen. Ze dacht dat ze de vreselijke pijn die ze voelde bij wat hij haar zojuist verteld had nooit zou kunnen dragen. Hij hield van haar! Hij hield van haar! Hij had zelfs tegen de koning gelogen om haar te kunnen krijgen! Als Hendrik niet toevallig genoeg van haar had gekregen en zijn belangstelling niet naar een andere vrouw was uitgegaan, zou Anthony het slachtoffer van de vreselijke woede van de koning geworden kunnen zijn. Hij zou zelfs zijn eigen leven in de waagschaal gesteld kunnen hebben! Dat had hij voor haar gedaan! Alleen voor haar! Maar toch hield zij niet van hem en ze wist niet of ze ooit meer voor hem zou kunnen voelen dan op dat moment. Maar wat vóelde ze nu eigenlijk voor hem? Ze wist het niet meer. Die verbazingwekkende ontdekking maakte haar totaal ontredderd. Ze zou blij moeten zijn dat hij van haar hield, maar ze voelde zich schuldig omdat zij niets voor hem voelde.


  'Verdorie, Tony!' bracht ze snikkend uit. 'Verdorie!' En ze begon woest op zijn borst te stompen.


  Hij snapte niet waarom ze zo boos op hem was. Had hij niet zoëven gezegd dat hij van haar hield? Had hij niet bekend wat voor gevaarlijke leugen hij had verteld om haar tot zijn vrouw te maken? Hij had gedacht dat zijn bekentenis alles zou veranderen, dat ze misschien zelfs wel zou toegeven dat ze van hem hield. Wat een dwaas was hij toch! Haar vriendelijkheid was alleen maar schijn geweest. Hij had het altijd al geweten. Ze huilde waarschijnlijk omdat hij haar had verwijderd van het hof en haar prettige leventje daar. Leugens! Leugens! Al haar lieve verklaringen waren niets dan leugens geweest!


  Hij greep haar bij de schouder en keek haar aan, maar zag de troosteloze blik in haar ogen niet. Of wilde die niet zien. 'Als dit de een of andere list is, mevrouw, om je weer aan je plichten als vrouw te onttrekken, dan is je dat deze keer niet gelukt. Vanavond zul je je verantwoordelijkheid voor het graafschap Langford accepteren!' Zijn stem klonk ijskoud, zonder een enkel spoor van vriendelijkheid.


  Ze sloeg haar hand voor haar mond, maar liet hem toen weer zakken en zei: 'Zou je me dwingen, net zoals de koning?' Ze keek wanhopig.


  'Een man dwingt zijn vrouw niet,' antwoordde hij. 'Een vrouw is het bezit van haar man. Ze moet doen wat hij wil, Blaze. Heeft mijn oom je dat nooit geleerd?'


  'Hoe durf je de naam van Edmund te gebruiken op het moment dat je zegt dat je me gaat verkráchten!'


  'Verkrachten?' Zijn stem klonk verontwaardigd. 'Een man kan zijn echtgenote niet verkrachten. Ze is zijn bezit, geestelijk én lichamelijk.'


  Blaze zei niets, maar ze draaide zich om, liep naar het bed, ging liggen en spreidde haar benen. 'Als ik je zou willen tegenhouden, verlies ik het tóch,' zei ze emotieloos. 'Ga je gang, mijn heer, maar je zult er geen plezier aan beleven.'


  Alle lust verging hem plotseling. Hij keek naar zijn mannelijkheid, nu klein en verschrompeld. Toen keek hij naar haar, maar ze lag koud en afstandelijk op het bed. Eerst wilde hij haar een teef noemen en weglopen, maar zijn gezonde verstand overwon. Doordat hij zo teleurgesteld was door haar reactie op zijn liefdesverklaring had hij haar weer verkeerd begrepen. Ze had niet tegen hem gelogen. Ze had hem de waarheid verteld, en instinctief had hij dat geweten. Als hij haar nu alleen zou laten en niet zou proberen de schade tussen hen te herstellen, zou hij haar voor eeuwig verliezen. Hij zou geduldig zijn, ook al was hij nóg zo boos en teleurgesteld. Een stemmetje in zijn binnenste zei hem wat hij moest doen.


  Hij liep naar het bed en zei: 'Trek de deken over je heen, mijn engel.' Ze deed wat hij gezegd had en hij ging naast haar zitten. 'Blaze, luister naar me; ik smeek je. Toen je met Edmund trouwde, kende je hem niet en hij jou ook niet. Toch gingen jullie van elkaar houden. Ben je dat vergeten? Zo'n liefde is een zegen. In veel huwelijken is er geen liefde, helemaal niets, soms zelfs geen respect of vriendschap om het paar te binden. Toch heb ik altijd gevonden dat er liefde in een huwelijk hoort te zijn. Mijn moeder vond dat altijd heel grappig. Ik heb mijn liefde voor jou toegegeven, zoals jij jouw leven aan het hof hebt toegegeven. We hebben ervoor gekozen dat er geen leugens tussen ons in staan, maar nu wil jij weer een dam opwerpen, net nu we de andere muren allemaal hebben neergehaald. Doe ons dat niet aan, mijn engel. Ik houd van je, maar jij zegt dat je niet van mij houdt. Maar haten doe je me ook niet. Ik dacht dat je me zelfs een beetje begon te mogen. Op die smalle maar sterke basis moeten wij bouwen. Ik kan dat. Jij ook?'


  Er rolde een traan over haar bleke wangen. 'Jij biedt me zóveel, Anthony, want ik weet hoe waardevol de liefde is. Ik schaam me dat ik je maar zo weinig kan teruggeven in ruil voor je liefde. Als je me nog steeds wilt, ook al weet je dit, dan ben ik de jouwe.' Haar stem klonk zó bedroefd dat hij bijna zelf moest huilen. Maar in plaats daarvan sloeg hij de deken en de geparfumeerde lakens terug en ging naast haar liggen. 'Ik krijg het koud,' zei hij zacht en trok haar in zijn armen. 'Kom me opwarmen, mijn engel.'


  Ze lag stil in zijn omhelzing en dacht dat haar lichaam misschien zelfs kouder was dan het zijne. Hij hield haar losjes vast, zó los dat ze zich niet gevangen voelde maar meer beschermd en geliefd. Hij deed geen enkele poging om haar verder aan te raken en langzaam ontspanden hun lichamen zich door de warmte en vielen ze in slaap. Ze sliepen een paar uur, maar werden wakker toen een groot blok hout in de haard met een klap omviel.


  Met tegenzin stapte Anthony uit bed. Hij liep de kamer door, gooide nog een groot houtblok in het vuur en stootte daarbij hard zijn teen. 'Lieve hemel!' riep hij boos.


  'Wat gebeurt er, mijn heer?'


  'Ik heb mijn teen gestoten,' mopperde hij.


  'Wil je dat ik er een kusje op geef om hem beter te maken?' hoorde hij haar plagend zeggen. De slaap had haar duidelijk goedgedaan.


  'Zou je dat doen?' vroeg hij. 'Misschien heb ik nog wel andere interessante plekjes die graag door jou gekust worden.'


  Blaze lachte zachtjes. 'Mijn heer!' riep ze uit, zogenaamd geschokt. De slaap had ook haar gezonde verstand geactiveerd. Hij was haar echtgenoot, en of ze nu wel of niet van hem hield, ze hadden een plicht ten opzichte van het graafschap Langford. Ze had geluk dat hij van haar hield. Hij zou een aangename minnaar zijn, want hij zou haar een genoegen willen doen.


  Anthony stapte weer in bed en begon haar volle borsten te strelen. 'God,' gromde hij, 'dit zijn de zoetste vruchten die ooit geschapen zijn, mijn engel!' en hij kuste haar uitvoerig.


  Of ze nu wel of niet van hem hield, ze moest toegeven dat ze het prettig vond zijn handen op haar lichaam te voelen en ze zou zich misschien schuldig hebben gevoeld als ze zich niet de woorden van de koning herinnerd had. Een vrouwenlichaam was als een fijn instrument en ze geloofde dat Anthony net zo bedreven was in het bespelen van dat instrument als Hendrik Tudor. Hij leek geen haast te hebben en ze zuchtte en strekte zich uit terwijl hij haar liefkoosde.


  Haar zachte vlees werd gespannen en stevig onder zijn strelende handen. Zijn vingers draaiden rondom elke borst, gleden toen langzaam over haar tepels, bewogen langs de zijkant en de onderkant en gingen vervolgens weer omhoog. Het was een spelletje waarvan hij niet snel genoeg kreeg, maar uiteindelijk begon hij met haar tepels te spelen. Met zijn duim en wijsvinger pakte hij de roze knoppen en kneep er zachtjes in. Daarna boog hij zijn hoofd en zijn mond sloot zich over een tepel. Zijn tong gleed sensueel over de gevoelige punt en Blaze mompelde van genoegen, waardoor hij heel opgewonden werd.


  Terwijl hij haar borsten beminde, kon ze niet laten hem te strelen. Haar gevoelige vingers gleden over zijn hoofd en door zijn inktzwarte haar. Ze genoot van de zijdeachtige zachtheid van zijn haar. Toen streelde ze zijn nek en haar handen gleden langs zijn brede, gespierde schouders en ze zette haar nagels in zijn stevige vlees.


  Haar aanraking wond hem nog meer op en hij hoorde zichzelf mompelen: 'Fijn, fijn,' toen hij zijn aandacht op haar andere tepel richtte. Onder hem zuchtte zijn vrouw tevreden. Hij beminde haar zonder haast en was verbaasd over zijn eigen zelfbeheersing, omdat hij haar al zó lang wilde. Maar hij wilde dat ze zich altijd zou herinneren hoe het de eerste keer tussen hen geweest was. Hij liet de tepel los, bewoog zijn hoofd langzaam over het zachte vlees van haar buik en kon haar bloed voelen kloppen onder zijn wang. Hij drukte overal kusjes op het zachte, geparfumeerde vlees.


  Diep verborgen kon Blaze de spanning voelen, hoewel ze niet wist of hij het merkte. Zou hij dat durven? Zou hij haar zó durven beminnen, de eerste keer dat ze samen waren? Ze bedacht dat een man die tegen een machtige koning durfde te liegen alles zou durven. Zijn hoofd gleed zachtjes lager en hij kuste haar dij, net zoals hij haar buik gekust had. Zijn lippen duwden haar benen uiteen en zijn vingers openden haar voorzichtig, alsof ze een tere schelp was. Blaze kon nauwelijks ademen door het gevoel dat door haar lichaam stroomde. Zijn tong raakte haar aan en vond onmiddellijk en heel precies de parel van haar vrouwelijkheid. Blaze schreeuwde het uit van genot toen hij haar beminde tot ze zodanig bevredigd was dat ze huilde toen hij ophield. Ze voelde zich beroofd en alleen.


  Maar ze was niet alleen. Zijn lichaam bedekte het hare en hij drong langzaam en voorzichtig in haar, waarop ze weer een kreet slaakte. Hij vulde haar met zijn kloppende wapen, diep begraven in haar zoete warmte. Blaze duwde haar lichaam tegen het zijne, waarbij haar borsten hard tegen zijn borst werden gedrukt. Hij nam haar gezicht in zijn handen en kuste haar tot ze buiten adem was en haar lippen pijn deden. Ook zij kuste hem vurig. Ineens begon hij te bewegen en drong hartstochtelijk in haar.


  Blaze schreeuwde het uit. Ze gilde van genot, maar huilde bijna van wanhoop omdat ze haar hoogtepunt voelde naderen. Maar toen het zover was, was het goed. Ze vloog als een van de jachtvogels van de valkenjacht zo de blauwe hemel in, tot ze dacht niet hoger te kunnen vliegen, om daarna te ontdekken dat achter het blauw een nieuwe hemel lag die vurig goud was. Het kon haar niets meer schelen, al vloog ze zo haar noodlot tegemoet, want het was té mooi om waar te zijn. Het genot was voor haar als zoete wijn en op hetzelfde moment hoorde ze hem een kreet van genot slaken toen ook hij zijn hoogtepunt bereikte.


  Ze lagen hijgend en rillend tussen het verwarde beddegoed en huiverden. Toen nam Anthony haar hand in de zijne en kuste die teder. Er waren nu geen woorden nodig. Hij sliep binnen een paar minuten, op zijn zij en zacht zuchtend. Blaze glimlachte stilletjes, maar toen verstarde haar glimlach. Hij had haar zoveel genot gegeven en hield van haar. Hoe kon zij niet van hem houden? Maar toch was dat het geval. Het was droevig en eens zou hij haar erom gaan haten. Wat was zij voor een vrouw? Ze dacht dat ze altijd beter in geven was, maar nu ontdekte ze ineens dat ze meer nam dan gaf en dat verwarde haar.


  Ze trok de dekens over hem heen en bewonderde zijn achterste. Hij was echt heel knap en ze zouden samen mooie kinderen krijgen. Nee, dacht ze toen. Baby's ontstaan uit liefde en zonder dat krijgen we vast geen kinderen. O, Edmund! Help me toch! Moet ik jou loslaten om van Tony te kunnen houden? Dat kan ik niet! Dat kan ik écht niet! Maar het móet. Ik moet je loslaten, maar weet niet hoe. Ze zuchtte diep, en tot haar stomme verbazing draaide hij zich ineens om en nam haar in zijn armen.


  'Je denkt veel te veel voor een vrouw,' zei hij rustig, maar hij zei het een beetje lachend. 'Ga toch slapen, Blaze! Ga lekker slapen en weet dat ik van je houd. En of je me nu gelooft of niet, ik beloof dat je ook eens van mij zult houden.'


  Zou ze dat écht? vroeg ze zich af en ging dankbaar dicht tegen hem aan liggen. Zou ze echt van hem gaan houden? Even voelde ze een sprankje hoop.
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  In het midden van de maand maart zette de lente plotseling in. De wegen, die nog geen veertien dagen daarvoor onbegaanbaar waren geweest door de sneeuw, waren plotseling sneeuwvrij maar lagen vol modder. Lord Morgan kwam van Ashby om Delight op te halen. Hij was in onderhandeling met een Ierse lord, die voor zijn erfgenaam een Engelse vrouw zocht van goede komaf. De Ierse heer en zijn zoon zouden in mei naar Engeland komen om Delight te ontmoeten. Er werd nu geen onzin meer getolereerd wat Delight betrof. Ze zou in die zomer trouwen en als het niet met die Ier was, dan in ieder geval met een andere aanbidder die bij haar paste. Op 7 juni zou Delight achttien worden en ze was te oud voor haar kinderlijke grillen en kuren.


  Delight trok een pruillip en vroeg haar vader smekend: 'Alsjeblieft, papa, mag ik tot na de Pasen op RiversEdge blijven?' Ze had niet geprotesteerd tegen het voorgestelde huwelijk. Waarom zou ze haar vader kwaad maken door een huwelijk met een Ier te weigeren dat tóch nooit zou plaatsvinden, net nu ze iets van haar vader gedaan wilde krijgen?


  'O, alstublieft, meneer Morgan,' herhaalde Henriëtte het verzoek van Delight. 'Mag Delight tot Pasen blijven? Ik zal zo eenzaam zijn zonder haar!'


  Robert Morgan begreep niet waarom zijn zachtaardige Delight bevriend was met het Franse meisje. Er was iets aan Henriëtte Wyndham dat hem niet beviel, hoewel hij niet precies kon aangeven wat het was. Maar Delight was tenminste niet furieus geworden toen hij haar over het voorgenomen huwelijk vertelde. Haar vroegere gehechtheid aan Blaze leek verdwenen en haar houding ten opzichte van haar oudste zuster was koel, maar haar vriendschap met het Franse meisje had haar duidelijk volwassener gemaakt en haar verblijf op RiversEdge gedurende die winter was dus niet voor niets geweest.


  'Als jij het goedvindt, Blaze, mag Delight van mij nog wel een paar weken blijven,' zei Lord Morgan.


  'O, alstublieft, mevrouw Blaze,' pleitte Henriëtte. 'Alstublieft!'


  'Natüürlijk mag Delight blijven,' zei Blaze, die eigenlijk niets liever wilde dan haar zusje zo snel mogelijk naar huis sturen. 'Misschien mag Henriëtte weleens bij jullie op bezoek komen als Delight weer thuis is.'


  'Natuurlijk!' zei Robert Morgan gemaakt enthousiast. 'Nadat het huwelijk van Delight geregeld is, zullen we juffrouw Henriëtte graag ontvangen.' Maar zeker niet eerder, zei hij in zichzelf. Ze is in staat om de Ierse jongeling voor de neus van mijn dochter weg te kapen!


  Ze had haar vader nog maar net uitgezwaaid toen Delight van haar vriendin wilde weten wat voor plan ze gemaakt had. 'Wat ben je van plan, Henriëtte? Ik heb nog maar een paar weken vóór ik met een vreemde en woeste Ier ga trouwen! Mijn vader zal deze keer geen weigering meer accepteren, dat weet ik! Hij wil nu dat ik ga trouwen!' Haar stem klonk vreemd hoog en haar ogen stonden spookachtig.


  'Kom, chérie, kom, kom.' Henriëtte nam Delight bij de hand en trok haar mee naar de stallen. 'Je moet je niet zo overstuur en boos maken. Laten we Johnny gaan zoeken, die zal ons wel troosten.'


  'Ik weet niet of ik dat wel moet doen,' overwoog Delight.


  'Dat zeg je nu iedere keer sinds je hem voor het eerst met je borsten hebt laten spelen. Waar ben je nu bezorgd over, chérie? Je bent nog net zo goed maagd als toen je geboren werd. Maar dat hoeft natuurlijk helemaal niet zo te blijven, chérie. Johnny is een goede dekhengst. Hij kan verschillende merries dekken op één middag en dan nog fris als een hoentje weggalopperen.'


  'Nee,' zei Delight. 'Ik ben er niet van overtuigd dat ik kan doen alsof ik nog maagd ben. Ik blijf onschuldig tot ik met Tony trouw.'


  Ze waren bij de afgelegen stal aangekomen, helemaal aan het eind van het gebouw, waar de staljongen hen al stond op te wachten. 'Ik zag jullie komen,' zei hij, greep Delight en liet zijn hand in haar lijfje glijden.


  Even liet ze het toe, maar duwde hem toen weg en riep: 'Je zult mijn japon scheuren, grote pummel. Je stinkt naar uien en bovendien doe je me pijn!' Ze draaide zich om en zei vinnig tegen Henriëtte: 'Als je klaar bent, kun je me in de tuin vinden. Zorg dat je een plan hebt, anders vertel ik mijn zuster wat je met deze boer doet!' Toen liep ze stampend weg.


  De staljongen grinnikte. Ze had veel pit, die kleine, ook al was ze een beetje gek. Hij zou haar best eens willen hebben, maar wist dat ze hem er dan van zou beschuldigen haar te hebben verkracht en dan zou zijn leven weleens bij de beul kunnen eindigen. Geen enkele vrouw was het waard om voor te sterven.


  'Waar kijk je naar, beest?' De Franse hoer stond boos naar hem te kijken.


  'Nergens naar, liefje,' zei hij en smeet haar giechelend in het stro.


  Delight liep door de tuinen, waar kleine sleutelbloemen bloeiden. Over de grasvelden hing een zachtgroen waas en aan de rand van de tuin stroomde de rivier de Wye blauw en vrij van ijs. Hoe lang kon ze het nog verdragen? Hoe lang moest ze Blaze en Anthony nog samen zien? De laatste tijd veranderde Blaze zichtbaar. Ze werd liever en wierp lange, nadenkende blikken op Tony.


  Haar arme Tony. Gedwongen tot een huwelijk met een vrouw van wie hij niet hield en die ook niet wilde. Gedwongen door de koning.


  Maar spoedig, al heel spoedig zou ze hem van het koninklijke afval bevrijden, van de vrouw die hun in de weg stond. Weldra zou Delight in de grote hal naast Anthony aan tafel zitten, zou Delight in de vertrekken van de gravin slapen en de kostbare en langverwachte erfgenamen van de Langfords baren. Ze zou hem het speciale geschenk van haar maagdelijkheid geven en uit haar kuise liefde voor hem zou de volgende generatie Wyndhams geboren worden.


  'Je kijkt niet bepaald vrolijk, Delight,' waarschuwde Henriëtte haar toen ze weer bij haar terug was.


  'Heb je een plan?' vroeg Delight. Dat kan ze maar beter hebben, want ik zweer dat ik Tony anders zal inlichten over haar immorele gedrag! Zodra ik met Tony getrouwd ben, moet ze vertrekken, als ze dan tenminste nog niet uitgehuwelijkt is aan de een of andere onschuldige stakker.


  'Maar natuurlijk, chérie. Ik denk er al wéken aan, maar nu is het tijd voor actie,' antwoordde Henriëtte. Ze kon wel zien dat Delight op instorten stond.


  'Wat is je plan?'


  'Je moet een heel speciaal geschenk voor je zuster maken, Delight, om haar te bedanken voor haar gastvrijheid van de laatste maanden.'


  'Wat voor geschenk?' vroeg Delight achterdochtig. Speelde Henriëtte een spelletje met haar?


  'Een nachtjapon van zuivere zijde. Er liggen verscheidene balen stof in de voorraadkamer. We zullen een kleur kiezen die het best bij mevrouw Blaze past en ik zal je erbij helpen. De hofdames vonden altijd dat ik heel mooi kon borduren. Als je japon klaar is, zal ik hem impregneren met een speciaal vergif. Ik weet hoe ik dat moet maken. Als je zuster het kledingstuk draagt, dringt het vergif in haar huid en zal ze sterven. Het zal een natuurlijke dood lijken en voila, meneer Anthony is voor jou!'


  Delight dacht eraan dat het zo eenvoudig leek en ze was niet geschokt door het idee haar zusje te moeten vermoorden. Haar half krankzinnige geest vond het veel belangrijker om Tony voor zichzelf te krijgen. Toen bedacht ze iets. 'Als wij de japon met jouw vergif behandelen, sterven wij dan zelf ook niet als we Blaze de japon geven?' vroeg ze.


  'Ik maak voor ons een speciale handlotion die ons beschermt tegen het gif als we de japon aanraken. Maar daarna moeten we wel heel goed onze handen wassen.'


  'Laten we er vandaag al aan beginnen,' zei Delight. 'Het duurt nog wel een paar weken om de japon te ontwerpen, te naaien en netjes af te werken. We zullen amper genoeg tijd hebben, Henriëtte.'


  'Daarom zal ik je ook helpen, chérie. We zullen je geschenk aan mevrouw Blaze overhandigen op de dag van je vertrek en dan ben je allang weg als ze sterft. Ik zal zorgen dat ze de nachtjapon die avond of de nacht daarop draagt. Je kunt me vertrouwen, chérie, net zoals je me eerder hebt kunnen vertrouwen.' Henriëtte glimlachte samenzweerderig naar Delight, maar het meisje was ver weg met haar gedachten en fantaseerde erover hoe haar huwelijksdag met Anthony Wyndham eruit zou zien.


  De dagen werden weken en het werd volop lente. Het werd Palmpasen en toen brak het paasfeest aan. In de saaie dagen van de vastentijd hadden Delight en Henriëtte ijverig aan het geschenk voor Blaze gewerkt. Ze zaten met gebogen hoofden bij elkaar in de kleine hal en het zag er heel gezellig uit, maar ze wilden aan niemand laten zien waarmee ze bezig waren.


  'Het is een verrassing!' zei Henriëtte.


  'Een verrassing voor mijn zuster,' zei Delight tegen Lady Dorothy. 'Ze is ook zo lief voor me geweest, ondanks mijn slechte gedrag. Ik weet niet of ik haar al kan vergeven dat ze me Anthony ontnomen heeft, maar ik wil geen ruzie meer met haar maken nu mijn ouders een huwelijkskandidaat voor me hebben gevonden waardoor ik Engeland moet verlaten. Misschien zie ik mijn familie na mijn huwelijk wel nooit meer en ik wil niet dat Blaze en ik dan als vijanden uit elkaar gaan.'


  Haar woorden klonken heel redelijk, maar de ogen van Delight deden denken aan een heel ander verhaal. Toch kon Lady Dorothy niet boos zijn op het meisje, maar ze voelde zich iedere keer onbehaaglijk als Henriëtte en Delight samen zaten te giechelen. Henriëtte Wyndham. Ze was veel sluwer dan Lady Dorothy eerst had gedacht. Blaze had gelijk. Een huwelijk was de enige oplossing, en dan liefst met een oudere man, die niet zo van haar onder de indruk zou zijn en haar zou slaan als dat nodig was, hetgeen volgens Lady Dorothy heel vaak zou zijn.


  Nu Pasen voorbij was, naderde de dag van Delights vertrek en Lord Morgan kwam om zijn dochter op te halen. Alles was klaar. De koffers van Delight waren gepakt en werden ingeladen in de bagagewagen. Delight wilde liever naast haar vader rijden dan in een rijtuig. Iedereen zei elkaar gedag en toen de zon nog maar net op was, stonden vader en dochter klaar om te vertrekken.


  'Ik heb een geschenk voor je,' zei Delight tegen Blaze. 'Ik weet dat we sterk van elkaar vervreemd zijn de laatste maanden, maar ik ben niet meer boos en wil niet naar een vreemd land vertrekken als er nog bitterheid tussen ons bestaat. Ik heb de laatste weken aan een speciaal nachtkleed voor je gewerkt. Henriëtte heeft me met het borduren geholpen en zal mijn geschenk vanavond bij je brengen. Draag het, wees gelukkig, en denk aan mij als je het draagt,' besloot Delight en ze omhelsde haar zuster met een brede glimlach om haar lippen, maar haar ogen lachten niet mee.


  Op het laatste moment hadden de twee samenzweersters besloten dat Henriëtte de nachtjapon die avond naar Blaze zou brengen, omdat Delight echt bang was om hem aan te raken nu hij behandeld was met het vergif van het Franse meisje. Henriëtte besefte dat Delight alleen maar achterdochtig zou worden als ze niet toestemde. Delight had zich er zorgen over gemaakt of Tony niet vergiftigd zou worden, maar Henriëtte had haar vriendin verzekerd dat ze die avond een slaapmiddel in de wijn van Tony zou doen, waardoor het zou lijken of hij dronken was. Hij zou zó dronken lijken dat ze hem in zijn eigen bed zouden leggen, waarna hij pas 's morgens zou ontwaken en het droevige nieuws van het heengaan van zijn vrouw zou horen.


  Blaze omhelsde haar zusje liefdevol. 'Lieverd,' zei ze. 'Ik heb nooit gewild dat je boos op me was. Het spijt me dat jouw leven niet gelopen is zoals je het zelf graag wilde. Geef de jonge Ierse lord een kans, Delight. Ze zeggen dat de Ieren een heel charmant volk zijn.'


  Als laatste werd Henriëtte door Delight omhelsd en toen de meisjes uit elkaar gingen, keken ze elkaar op zo'n manier aan dat Lady Dorothy zich afvroeg wat ze in hun schild voerden en waarom haar dat zo van streek maakte.


  Lord Morgan en Delight reden van RiversEdge door de beide dorpen Michaelschurch en Wyeton. Ze werden snel overgevaren door de veerboot van de Langfords en reden rustig verder tot de rivier achter een heuvel uit het zicht verdween. De weg naar Ashby, die tussen hop- en gerstvelden liep, lag voor hen; en ze reden langs de boomgaarden, die in bloei stonden. De roze en witte appelbloesems voorspelden nu al een rijke oogst in het najaar. Ze kwamen langs weilanden met dartele jonge lammeren, die wild heen en weer sprongen, met hun kopjes tegen elkaar liepen en elkaar achternaliepen, en langs vijvers waarin trotse witte zwanen zwommen met hun pas uitgekomen jongen. Het was een onwaarschijnlijk heldere dag, de lucht was blauw en volkomen onbewolkt.


  Lord Morgan had aangenomen dat zijn dochter wel bedroefd zou zijn omdat ze RiversEdge moest verlaten, maar ze was heel prettig gezelschap-bijna vrolijk. 'Ben je blij dat je weer naar huis gaat, Delight? Of ben je zo vrolijk vanwege Blaze en haar blijde nieuws?' vroeg hij haar.


  Delight draaide haar hoofd naar hem toe en keek nieuwsgierig en een beetje angstig naar hem. 'Wat voor blij nieuws?' vroeg ze.


  'Ach,' antwoordde hij. 'Ik dacht dat Blaze het je al verteld had. Maar misschien wilde ze wachten tot jij verloofd bent en nu heb ik het bedorven.'


  'Wélk blij nieuws?' herhaalde Delight en haar stem klonk gespannen.


  'Blaze en Anthony verwachten hun eerste kind, laat in de herfst. Ze zei dat ze zich net zo voelt als toen ze haar zoontje verwachtte en daarom weet ze zeker dat het een jongen is. Is dat geen blij nieuws? Anthony is buiten zinnen van geluk!'


  Bij het horen van haar vaders woorden werd Delight op slag weer normaal. Meteen was haar haat voor Blaze verdwenen en het besef van wat ze van plan was geweest drong in alle hevigheid tot haar door. Met een gil riep ze uit: 'Lieve hemel, wat heb ik gedaan?' Toen viel ze bewusteloos van haar paard.


  Lord Morgan sprong van zijn paard en riep dat iedereen moest stoppen. Toen knielde hij naast zijn dochter en keek of ze niets had gebroken, maar wat hij ook probeerde, hij kon haar niet bij bewustzijn brengen. Hij legde haar uit de zon, in de schaduw van een boom en pas na een uur begon Delight weer bij te komen. Lord Morgan dwong haar wat sterke wijn uit zijn reisflacon te drinken en ze slikte die moeizaam door. Langzaam kwam er weer kleur op haar bleke wangen en ze opende haar ogen.


  'Wat heb je gedaan, Delight?' vroeg haar vader rustig. 'Je móet me vertellen wat je gedaan hebt.'


  'Tony houdt niet van haar,' fluisterde Delight. 'Écht niet! Hij is alleen maar met haar getrouwd omdat hij dat aan Edmund had beloofd. En de koning heeft hem gedwongen omdat hij genoeg had van Blaze.'


  'Anthony houdt heel veel van Blaze, Delight,' zei haar vader vriendelijk. 'Waarom wil je dat toch niet inzien, kind? Ik zal je iets vertellen dat zelfs de koning niet weet. Edmund heeft Tony nooit iets laten beloven. Edmund was op slag dood. En Anthony houdt al van Blaze sinds hij haar voor het eerst zag. Toen zijn oom stierf, zag hij eindelijk een kans om zelf met haar te trouwen. En uiteindelijk slaagde hij daarin, doordat hij naar de koning ging en hem brutaalweg de leugen vertelde over die zogenaamde laatste wens van een stervende man. Wie kan er weten of hij loog of niet? Daarom is hij nooit met een andere vrouw getrouwd, Delight, zelfs niet met jóu!'


  Delight begon zielig te huilen.


  'Je moet me vertellen wat je hebt gedaan, mijn kind. Je moet snel vertellen of je iemand van de familie in gevaar hebt gebracht,' hield Lord Morgan vol.


  'Ik wilde mijn zuster vermoorden,' snikte Delight. 'Lieve God in de hemel! Ik wilde haar vermoorden!'


  Robert Morgan voelde een kille band om zijn hart. Zijn dochter verkeerde gevaarlijk op de grens van de krankzinnigheid! Hij moest haar niet de verkeerde kant opdrijven, want dan zou hij zowel Blaze als Delight verliezen. 'Vertel het me, Delight,' zei hij zacht. 'Zeg me hoe je Blaze wilde vermoorden.'


  'De nachtjapon die ik gemaakt heb, papa,' zei Delight, en hij zag hoe ze haar best deed. 'Mijn afscheidscadeau voor Blaze, papa. Hij is behandeld met een speciaal vergif en als Blaze hem draagt, zal ze tegen de ochtend sterven.'


  'Waar is dat nachthemd, Delight?'


  'Henriëtte heeft het in haar kamer en ze zal het vanavond aan Blaze geven. Weet je niet meer, papa, dat ik dat tegen Blaze zei?'


  'Vertel eens hoe je aan dat gif gekomen bent, Delight,' zei haar vader, die het antwoord wel kon raden.


  'Van Henriëtte, papa. Zij heeft het gemaakt, samen met haar bediende, Cecile. Henriëtte is een slecht meisje, papa. Ze vrijt met een van de staljongens, Johnny, in de achterste stal.'


  'Hoe weet je dat, kind?' De doortraptheid van het Franse meisje vervulde hem met afschuw. Waarom was ze door niemand betrapt? Ze was kennelijk bijzonder slim.


  'Henriëtte liet me toekijken,' luidde het afschuwelijke antwoord. 'Ze zei dat, als ik keek, ik zou weten wat Anthony op een dag met mij zou doen als ik zijn vrouw zou zijn.'


  Hopelijk heeft juffrouw Henriëtte haar niet nog meer laten doen, dacht Lord Morgan. Hij moest het haar wel vragen. 'Heeft de staljongen ooit...?' Hij aarzelde, omdat hij zich ervoor schaamde zoiets aan zijn eigen dochter te moeten vragen, maar Delight liet hem niet uitspreken.


  'O, nee, papa! Ik heb nog nooit met iemand gevrijd. Dat zweer ik u! Ik bewaar mijn maagdelijkheid voor mijn echtgenoot,' zei ze trots. Maar ze vertelde hem niet wat de bediende wél gedaan had, want ze zag zijn bezorgde gezicht. Arme papa. Hij was zo lief!


  Lord Morgan liet zijn dochter nog wat wijn drinken en zei toen: 'Ik ga nu terug naar RiversEdge, mijn kind, om deze zaak de wereld uit te helpen.'


  'O, papa! Ik zal sterven als Blaze en Anthony te weten komen wat ik gedaan heb! Ze zullen me haten! Ze zullen het me nooit vergeven en het spijt me zo verschrikkelijk! Ik wil Blaze geen kwaad doen! Als ik maar eerder geweten had dat Anthony werkelijk van haar houdt, dan zou ik het nooit gedaan hebben!'


  'Maak je niet bezorgd, mijn dochter. Ik zal proberen de zaak in het reine te brengen zonder je zusje te vertellen over jouw dwaasheid. Voel je je goed genoeg om te rijden?'


  'Ja,' zei ze en knikte.


  'Fijn,' antwoordde hij. 'Jij gaat verder naar Ashby. We zijn bijna halverwege. Ik rij terug, niet over de weg, maar door de velden, dat gaat sneller. Ik ga naar het huis van Lord Kingsley, want dat gaat veel vlugger dan wanneer ik naar de veerboot terugga. Nicholas zet me dan wel de rivier over naar RiversEdge. Dan ben ik er vóór donker en kan de zaak dan nog rechtzetten. Maar je moet me vertellen hoe de nachtjapon eruitziet, want dat Franse kreng probeert me misschien wel te misleiden.'


  'Hij is van zachtpaarse zijde, papa, en we hebben viooltjes op het lijfje en de mouwen geborduurd met lavendelkleurig borduurgaren. Ik heb die kleur gekozen omdat er precies genoeg stof voor was. We hielden niets over. Als Blaze hem aantrekt, dringt het gif in haar huid en als dat gebeurd is, kan iedereen de nachtjapon weer gewoon aanraken. Henriëtte heeft een speciale handcrème voor haar eigen handen gemaakt.'


  Hij knikte. 'Stap op je paard, kind,' zei hij en hielp haar in het zadel. 'Ik heb niet veel tijd, maar maak je niet bezorgd, ik zal het halen!'


  Ze zaten nu al bijna twee uur langs de kant van de weg, dus was het paard van Lord Morgan goed uitgerust en hij ging op weg naar het huis van zijn schoonzoon, Nicholas Kingsley. Hij lette goed op waar het paard liep, want hij wist hoe belangrijk het was dat hij snel en veilig zijn doel bereikte. God verhoede dat zijn paard in een konijnenhol stapte en hem hulpeloos zou maken. Maar opgelucht bereikte hij uiteindelijk Kirkwood en prevelde een dankgebed. Hij steeg af en haastte zich naar binnen om Nicholas Kingsley te zoeken. Tot zijn opluchting was Blythe nergens te bekennen. Zijn schoonzoon kwam haastig de bibliotheek binnenlopen om hem te begroeten.


  'Zeg tegen je bedienden dat ze niet vertellen dat ik er ben,' zei hij tegen Nicholas. 'Ook niet tegen Blythe.' En Lord Morgan begon de zaak uit te leggen. Hij besloot zijn relaas met de woorden: 'Blaze mag het niet weten.'


  'En Anthony?' vroeg Nicholas.


  'Hem móet ik het wel vertellen, want zijn Franse nichtje moet sterven, anders probeert ze wéér een van mijn dochters kwaad te doen. Ik geloof niet dat ze Delight alleen maar geholpen heeft met dit plan. Ik denk dat ze het bedacht heeft en de onbeantwoorde liefde van mijn dochter voor Tony gebruikt heeft. Ik denk dat ze hem voor zichzelf wilde. In deze omstandigheden mag ze niet blijven leven en als ik haar moet doden, moet Anthony wel weten waarom.'


  Nicholas Kingsley knikte. 'Laten we gaan,' zei hij. 'We moeten die vrouw vóór zonsondergang bestraffen, anders helpen de machten van het duister haar nog om te ontsnappen.'


  De beide mannen haastten zich naar de oever van de rivier, waar de roeiboot van Lord Kingsley lag te wachten. De rivier was op die late namiddag heel rustig en ze werden snel overgezet. De mannen renden over de gazons van RiversEdge naar het huis.


  'Zoek de graaf en breng hem bij ons in de bibliotheek,' zei Lord Morgan. 'Niemand mag weten dat wij hier zijn. Begrepen?'


  De bediende knikte en verliet de kamer. Binnen een paar minuten kwam Anthony binnen, met een verbaasde uitdrukking op zijn gezicht. 'Wat is er?' vroeg hij. 'Robert, waarom ben je teruggekomen? Is alles in orde?'


  'Ga zitten, Tony,' zei Lord Morgan, 'maar vertel me eerst waar Blaze is.'


  'Ze telt het linnengoed, samen met mijn moeder. Hoezo?'


  'Wat ik je ga vertellen is een afgrijselijk verhaal, maar je moet me niet in de rede vallen vóór ik uitgepraat ben.'


  'Goed,' antwoordde de graaf. 'Ga je gang. Rob.'


  Snel legde Lord Morgan uit waarom hij was teruggekomen naar RiversEdge en terwijl hij sprak, werd de uitdrukking op het gezicht van de graaf met de minuut bezorgder. Een heel scala van gevoelens werd zichtbaar op zijn gezicht. Woede, verdriet, medelijden. Toen Robert Morgan eindelijk had verteld wat de arme Delight hem in haar verdriet had willen aandoen, kon hij alleen nog maar zijn hoofd schudden.


  'Dat Franse kreng moet worden gedood, Tony,' zei Lord Morgan. 'We kunnen haar niet toestaan Blaze of je kind kwaad te doen. En Nyssa is er ook nog. Heeft ze niet al geprobeerd mijn kleindochter in te palmen voor jij en Blaze van het hof terugkeerden, afgelopen herfst? Ze is een gevaarlijk wezen, Tony, en mag niet vrijuit gaan.'


  'Wat wil je met haar doen?'


  'Haar het nachtkleed laten dragen dat ze Blaze vannacht wilde laten dragen. Als ze niet gelogen heeft tegen Delight, zal het gif in haar huid dringen en haar doden en zal het lijken of ze een natuurlijke dood gestorven is.'


  'En haar bediende?'


  'Die vrouw heeft er ook iets mee te maken, maar ik kan haar niet van het leven beroven. Geef haar een klein pensioentje en stuur haar terug naar Frankrijk. Ze zal echt niets durven zeggen, omdat ze zichzelf dan ook in verlegenheid brengt.'


  Anthony Wyndham knikte. 'Laten we het nu doen.'


  'Henriëtte is in haar kamer. Laten we hopen dat in de paniek die op haar dood volgt niemand aan het afscheidscadeau van Delight zal denken. Blaze ook niet.'


  De mannen knikten en nadat ze zich ervan overtuigd hadden dat niemand hen kon zien, liepen ze de bibliotheek uit en een trap op, naar de verdieping waar de slaapkamers lagen. De in het zonlicht badende hal was verlaten. Blaze en Doro waren in een ander gedeelte van het huis en Nyssa was buiten bij de stallen om te leren rijden op haar nieuwe pony. De graaf leidde Lord Morgan en Lord Kingsley naar de kamer van zijn nichtje en ze liepen naar binnen zonder te kloppen.


  Eerst hoorde Henriëtte Wyndham niet dat er bezoekers waren, want ze was ijverig bezig in haar vijzel met een stamper iets tot poeder te vermalen. Ze was heel geconcentreerd bezig, maar ineens voelde ze dat ze niet alleen was. Ze keerde zich snel om en keek verbaasd naar de mannen.


  'Tony,' zei ze, en toen ze Lord Morgan en de andere heer ontdekte, verstrakte haar gezicht. 'Dus de kleine gek kon haar geheim niet lang genoeg bewaren om te krijgen wat ze zo graag wil,' merkte Henriëtte op, en haar stem klonk boos.


  'Het was helemaal niet het idee van Delight. Of wel?' vroeg Lord Morgan.


  'Natuurlijk niet,' luidde het brutale antwoord. 'Denk je dat die simpele ziel net zo slim is als ik?'


  Robert Morgan glimlachte kil. 'Nee, Delight is niet zo slim, want ze denkt meestal met haar hart. Maar jij hebt geen hart, is het wel, mademoiselle Henriëtte?'


  Het Franse meisje lachte verrukt, alsof ze blij was met zijn ontdekking.


  'En het was niet de bedoeling dat mijn dochter wel zou varen bij deze moord, is het wel, mademoiselle?' vervolgde Lord Morgan. 'Je zou haar op de een of andere manier verraden hebben en dan wilde jij de treurende weduwnaar voor jezelf hebben, n'est-ce pas, mademoiselle'?'


  'Hoe komt het dat u zo intelligent bent en uw dochters zo dom zijn? Tenminste de twee die ik heb ontmoet?'


  'Misschien omdat ze zo onbedorven zijn, mademoiselle,'' antwoordde Lord Morgan.


  'U wilt zeker de nachtjapon hebben?' zei Henriëtte.


  Lord Morgan lachte wreed. 'Nee,' antwoordde hij, 'ik heb hem niet nodig. Weet u, mademoiselle, ik geloof dat je veel te gevaarlijk bent om in leven te mogen blijven. Als we je in een klooster stoppen, zou je kunnen ontsnappen en als we je naar Frankrijk terugsturen, zou je kunnen proberen weer naar Engeland te komen. We kunnen je niet aan een fatsoenlijke man uithuwelijken, gezien je liefde voor staljongens. Trouwens, je zou misschien wel proberen snel weduwe te worden, op de manier die je wilde toepassen om je van mijn dochter te ontdoen. Daarom hebben we besloten dat jij het lot zult ondergaan dat je voor haar bestemd had.'


  'Néé!' Henriëtte Wyndham siste het woord bijna als een slang. 'Dat kunt u niet doen! Dat kán niet! Anthony!' riep ze, 'we zijn familie van elkaar!'


  'Het is jammer, mevrouwtje, dat je dit niet bedacht hebt toen je je plan uitbroedde om mijn vrouw en mijn ongeboren kind om te brengen,' antwoordde hij kil. 'Pak de nachtjapon, Henriëtte, en trek hem aan.'


  Henriëtte rolde met haar ogen van angst. 'Grand-mère Cecile, aidez moi, je te prie!'


  De oude vrouw stond op van haar plaats in een hoekje bij de haard, waar ze stil had zitten kijken en luisteren. Ze sprak hetzelfde Franse dialect dat haar kleindochter gebruikt had: 'Doe wat ze zeggen, mijn kind, zonder uitstel. Er is een tegengif voor het gif dat je gemaakt hebt. Ik heb het tegengif al klaargemaakt voor het geval iemand anders het nachthemd zou aanraken, want dat mochten we niet laten gebeuren, wel? Zodra ze weg zijn, zal ik het je geven en dan zullen we vluchten. Mevrouw Blaze is linnengoed aan het tellen met mevrouw Dorothy en Heartha. We kunnen gemakkelijk wat van haar juwelen stelen. Dan hebben we genoeg om de rest van ons leven comfortabel te leven. We zullen naar huis teruggaan, naar Frankrijk, ma petite. Vite, vite, nu! Doe wat je gezegd is!'


  Terwijl de oude vrouw sprak, hadden Lord Morgan en zijn schoonzoon elkaar aangekeken. Henriëtte en haar grootmoeder waren zich er niet van bewust dat de drie mannen voldoende Frans kenden om zelfs het dialect van Cecile te verstaan en ze keken toe hoe de zogenaamde bediende haar handen insmeerde met de speciale lotion en daarna het dodelijke kledingstuk te voorschijn haalde. Het zag er precies zo uit als Delight had gezegd en Robert Morgan was tevreden.


  'Goed dan,' zei Henriëtte met een quasi bang stemmetje. 'Ik zal de japon aantrekken. Maar mag ik eerst bidden? Als ik moet sterven, wil ik eerst biechten voor mijn God en vergiffenis vragen.'


  'Eerst het nachthemd,' zei Lord Morgan onaangedaan. 'Dan kun je bidden. Hoewel ik vermoed dat je de duivel zult aanroepen en niet God.'


  Henriëtte keek hem vuil aan. 'Laat me dan alleen,' zei ze.


  'Nee,' zei Anthony. 'We blijven hier tot het gebeurd is.' Henriëtte haalde haar schouders op, knoopte haar lijfje los en trok het uit. Daarna maakte ze de tailleband van haar rokken los en liet die met haar petticoats op de grond glijden. Langzaam rolde ze haar kousen naar beneden en schopte haar schoenen uit. Uiteindelijk trok ze haar hemd over haar hoofd en gooide het opzij. Ze stond naakt voor hen met haar grote, peervormige borsten. Ze streelde zichzelf tot haar tepels harde punten werden. Geboeid keken de mannen toe hoe haar handen over haar buik naar beneden gleden en haar vingertoppen midden in de donkere krullen op haar venusheuvel stopten. Henriëtte sloot haar ogen en uitte een kreetje dat klonk als het spinnen van een poes.


  Ze opende haar ogen wijd en mompelde: 'Kom, monseigneurs, wilt u al deze schoonheid werkelijk vernietigen? Vertel eens, hebben jullie weleens met z'n drieën een vrouw gedeeld? Ik heb voor jullie allemaal meer dan genoeg. Je kunt me om de beurt nemen, of allemaal tegelijk. Dat heb ik wel vaker gedaan. Eén van jullie in mijn brandende schede, die zelfs nu brandt van verlangen naar een hard lid, waarvan ik weet dat jullie dat allemaal bezitten. Een ander van jullie van achteren; mijn Franse en Italiaanse minnaars hebben me geleerd hoe dat moet. De derde in mijn mond; maar vergis je niet, want ik ben in staat om het grootste lid in te slikken nadat ik het met mijn tong vermaakt heb. Zo'n aanbod kunnen jullie toch zeker niet weigeren? Willen jullie me niet? Er zijn mannen die een moord hebben begaan voor mijn gunsten.' Haar tong gleed snel langs haar rode lippen.


  Ze staarden naar haar alsof ze een of ander afgrijselijk reptiel of beest was. Alle drie voelden ze hun lusten door haar opgewekt, maar geen van hen zou haar slechte aanbod geaccepteerd hebben. Ze was de verleidelijkste slechte vrouw die ze ooit ontmoet hadden en ze waren het er allemaal over eens dat niemand het als een zonde zou beschouwen dat ze zo'n schepsel uit de wereld hielpen.


  'Trek de nachtjapon aan, slechte teef!' beet Anthony haar toe. 'Als ik bedenk dat ik je onderdak heb geboden en dat je met mijn vrouw en mijn moeder bent omgegaan, beef ik van afschuw.'


  Met de hulp van Cecile trok Henriëtte de japon aan. Toen Lord Morgan hem zag, bedacht hij dat het, door het borduursel, een zeer exclusief nachthemd was. Het was een prachtige maar dodelijk val. 'Bid nu, mademoiselle,' beval hij haar, en Henriëtte knielde vroom.


  'Ga nu op het bed liggen,' beval Anthony haar. Hij keerde zich naar de geschrokken Cecile, die had verwacht dat de mannen nu zouden vertrekken en zei: 'Bind je meesteres met deze touwen vast op het bed,' en hij gaf de oude vrouw vier stukken sterk touw.


  Cecile, die ineens bang werd, gehoorzaamde hem. Ze durfde hem niet te misleiden, want hij controleerde elke knoop die ze maakte. Toen ze klaar was, moest ze weer terug naar haar hoekje. Daar wilde ze blijven zitten tot ze haar hadden verlaten en dan zou ze haar kleindochter snel het tegengif geven.


  Lord Morgan zei echter rustig: 'Ik blijf tot het wicht gestorven is. Nemen jullie de oude vrouw mee en sluit haar ergens op waar ze niet te vinden of te horen is tot mademoiselle dood is.'


  'Rob...' begon de graaf van Langford, maar zijn schoonvader viel hem in de rede.


  'Nee, Tony. Ik heb vandaag genoeg van jouw geweten en van dat van Nick gevraagd. De rest is mijn taak. Ga nu.'


  'Anthony, ik sméék je,' pleitte Henriëtte vanaf het bed, 'laat me tenminste de troost van mijn bediende in het uur van mijn sterven! Wees niet zo wreed me te laten sterven onder de ogen van dit wrede monster.'


  Anthony Wyndham liep naar het bed en staarde kil naar Henriëtte. 'Luister naar me, nicht, en luister goed! We hebben allemaal verstaan wat je zoëven tegen je grootmoeder zei. Ik ben absoluut niet van plan om haar hier te laten, zodat ze je een tegengif kan toedienen. Je bevrijden, de juwelen van mijn vrouw stelen en je dan de straf voor je slechte daden te laten ontlopen. Als je nog niet gebeden hebt en al dat gemompel en gedoe op je bidstoel alleen maar flauwekul was, dan is nu de tijd gekomen om God wérkelijk om vergiffenis te vragen.' Toen liep hij van haar weg en verliet samen met Lord Kingsley de kamer, met de tegenstribbelende oude vrouw tussen hen in, terwijl Henriëtte hen allemaal gillend vervloekte.


  'Rob is een dappere man,' zei Nicholas Kingsley rustig.


  'Ja, ik zou het echt niet prettig gevonden hebben om samen met die feeks opgesloten te zitten in haar doodsstrijd,' gaf Tony toe.


  Ze duwden hun gevangene de trap op en een klein kamertje binnen in een ongebruikte torenkamer boven in het huis.


  'Monsieurs, monsieurs,' jammerde Cecile, 'wat zal er van mij worden? U zult toch zeker geen onschuldige oude vrouw doden?' Haar gerimpelde gezicht was vertrokken van angst.


  Anthony lachte ruw. 'Onschuldig? U niet, mevrouw! Wie heeft die adder die u aan uw borst heeft gekoesterd alles geleerd over vergif? Hebt u geprobeerd haar plannen te dwarsbomen, toen ze mijn arme, misleide schoonzusje in haar web van leugens lokte? U bent net zo schuldig als zij, maar u hebt meer geluk, want niemand van ons kan u veroordelen. Uw misdaad was minder ernstig dan de hare. Hoe lang duurt het voor het vergif haar zal doden?'


  'Hoogstens drie uur, mijn heer,' zei Cecile met bevende stem.


  'Als we zeker weten dat ze dood is, zullen wij u uit deze kamer bevrijden. U zult Henriëtte vinden en het vreselijke nieuws rondbazuinen. Henriëtte zal begraven worden in het familiegraf en niemand zal iets van haar misdaden tegen de Wyndhams weten. En u, mevrouw, wordt dan met een klein pensioen teruggestuurd naar Frankrijk. Als u één woord zegt over wat er vandaag gebeurd is vóór u RiversEdge verlaat, zal ik alles ontkennen en zorgen dat u gedood wordt. En als u iets zegt als u weer terug bent in Frankrijk, zal ik het óók weten. Zoals u wel gehoord zult hebben, staat mijn vrouw op zeer goede voet met koning Hendrik en de koning houdt altijd contact met zijn medevorst, François. Als u het waagt te vertellen wat hier vandaag gebeurd is als u weer terug in Frankrijk bent, zal ik zorgen dat u als een heks verbrand wordt. Ben ik duidelijk, mevrouw?'


  Ze knikte. 'Was uw oom Hendrik maar geweest zoals u. Wat zou hij dan niet hebben kunnen bereiken! Helaas was hij maar een dromer, een dwaas. Ik begrijp u volkomen, monseigneur, en zal gehoorzamen.'


  'Praktische oude heks,' merkte Nicholas Kingsley op, nadat ze haar achter de stevige eikenhouten deur hadden opgesloten en teruggekeerd waren naar de bibliotheek. 'Ik betwijfel of ze één traan zal laten om Henriëtte. Denk je dat ze wérkelijk de grootmoeder van het meisje is?'


  'Waarschijnlijk wel. De moeder van haar moeder, want Henriëtte heeft me een miniatuur laten zien van mijn oom Hendrik en haar moeder. Nu ik erbij stilsta, is er een sprekende gelijkenis tussen de oude vrouw en de moeder van Henriëtte.'


  De beide mannen wachtten tot Lord Morgan hun kwam vertellen dat het Franse meisje dood was. Terwijl ze wachtten, speelden ze een partijtje schaak en werden een beetje dronken van de rode bourgogne van Anthony. Plotseling werd de deur geopend en stapte Blaze binnen.


  'Nick! Waarom heeft niemand me verteld dat je hier was? Is alles in orde op Kirkwood?'


  'Ik kwam alleen om te schaken en een beetje te drinken met Tony,' zei Lord Kingsley.


  'Hoe gaat het met mijn zusje?'


  'Blythe voelt zich prima. Baby's krijgen is goed voor haar gezondheid,' zei hij tegen haar.


  Blaze lachte. God zegene de mannen, dacht ze. Voor hen is het allemaal zo eenvoudig. 'En hoe gaat het met ons nieuwe neefje?' informeerde ze.


  Edmund John Kingsley was op 25 februari geboren en genoemd naar zijn overleden oom, de graaf van Langford.


  'Als Edmund niet zo vriendelijk en gul was geweest,' had Blythe verklaard, 'zou ik nooit een bruidsschat hebben gehad. En wat nóg erger is, ik zou mijn Nicholas nooit hebben ontmoet.'


  'Mijn liefste,' had haar man galant geantwoord; 'ik zou je ook zónder bruidsschat genomen hebben.'


  'De kleine jongen maakt het uitstekend,' antwoordde Lord Kings-ley op de vraag van Blaze. Hij was enorm trots op zijn dochter en zijn beide zoons.


  'Nu ik weer op de hoogte ben, Nick, laat ik jullie weer alleen met je spel en die lekkere Franse wijn. Tony, waar is Henriëtte? Ik heb haar niet meer gezien sinds Delight vertrokken is.'


  'Ik zag Cecile net toen Nick kwam. Ze zei dat mijn nicht hoofdpijn had en vanmiddag wilde rusten.'


  'Henriëtte slaagt er altijd in te verdwijnen of ziek te worden als er gewerkt moet worden,' mopperde Blaze. 'Ik betwijfel of ze wel zo'n. goede hofdame was aan het Franse hof als ze ons wil laten geloven. Je moeder en ik hadden haar hulp vanmiddag best kunnen gebruiken, maar het geeft niet. Ze zal alleen maar gaan jammeren en zeuren als ik haar uit bed haal, dus kan ik haar maar beter laten liggen.'


  'Vermoei je niet te veel, liefste,' waarschuwde Tony.


  'Nee hoor,' beloofde ze, glimlachte naar hen en ging toen weg. Ze deed de deur dicht.


  'Denk je niet dat ze van gedachten zal veranderen en je nichtje gaat halen?' vroeg Nicholas Kingsley zenuwachtig.


  'Nee,' zei Anthony. 'Henriëtte maakt altijd een heleboel herrie als haar gevraagd wordt iets te doen wat zij als huishoudelijk werk beschouwt. Blaze heeft geen geduld met haar en eigenlijk is ze blij met het excuus om haar met rust te laten.'


  Ze speelden verder tot een half uur later Lord Morgan de bibliotheek binnenkwam. Hij deed zorgvuldig de deur achter zich dicht en de twee jongere mannen keken hem vragend aan.


  'Ze is dood,' zei Robert Morgan. 'Om er zeker van te zijn, heb ik haar hard in haar voetzool geprikt toen ze niet meer ademde, maar ze reageerde niet. God, wat heeft ze ons vervloekt nadat jullie weg waren gegaan! En ze gebruikte zülke platvloerse taal dat ik het er koud van kreeg. Toen leek ze haar lot te accepteren en heeft ze niets meer gezegd. Ik geloof dat de stilte erger was. Ik heb haar losgemaakt voor ik de slaapkamer verliet en heb de touwen verbrand in de haard. Toen heb ik de deken over haar heen gelegd, zodat het er natuurlijker uitzag. Ik was eerlijk gezegd heel bang om haar aan te raken uit angst dat ik het vergif aan mijn handen zou krijgen,' besloot hij.


  'Laat de oude vrouw dat risico maar lopen bij de begrafenis,' zei Anthony.


  De anderen knikten en toen zei Lord Morgan: 'Ik moet zien over de rivier te komen, heren. Het is nog zeker een uur licht en de rest van de weg vind ik wel in het maanlicht. Ik kan maar beter naar huis gaan en Delight geruststellen dat haar zuster in veiligheid is. Ze verkeert op het moment in een heel labiele toestand.'


  'Wil je haar nog steeds met die Ierse jongen laten trouwen?' vroeg Tony.


  'Ik denk van wel. Ik geloof dat Delight zich wel weer zal herstellen als ze zeker weet dat haar poging om Blaze van het leven te beroven op niets is uitgelopen én als ik haar kan vertellen dat alleen wij drieën er iets van weten, maar bovendien dat jij, Anthony, het haar vergeeft. Die Ierse jongeling zal een aardige afleiding voor haar zijn. Ik weet nu al bijna zeker dat ik het huwelijk zal laten doorgaan, tenzij de jongen geestelijk gestoord of uiterst wreed is. Volgens mij is het goed als Delight ver van jullie komt te wonen, Anthony. Het zal voorlopig niet eenvoudig voor haar zijn jullie tweeën te ontmoeten zonder dat ze zich dan schuldig voelt. Hoe verder ze verwijderd is, hoe gemakkelijker het voor haar zal zijn dit allemaal te vergeten. Er bestaat dan minder kans dat ze zich voortdurend schuldig voelt en ze zal meer kans hebben te genezen.'


  'Je bent een wijze vader, Rob,' zei Anthony, en de mannen omhelsden elkaar. Toen liep de graaf naar een van de prachtige, met linnen bespannen panelen in de muur van de bibliotheek, die uiteenweek, tot verbazing van de beide anderen. 'Deze gang brengt je ongezien naar de aanlegsteiger,' zei hij. 'Ik denk dat het beter is dat jullie vandaag deze weg nemen.'


  Lord Kingsley en Lord Morgan knikten en zonder nog een woord te wisselen liepen ze de gang door, elk met een brandende kaars, die ze uit de standaard aan de muur hadden genomen. De graaf sloot snel de geheime deur, liep naar het raam en een paar minuten later zag hij de boot van zijn zwager vertrekken naar diens eigen aanlegsteiger aan de overzijde van de rivier. Anthony Wyndham keerde zich om en liep snel de trap op naar de torenkamer waar ze eerder de oude Française hadden opgesloten. Hij draaide de sleutel om en wenkte haar. Ze kwam naar de hal en samen liepen ze naar de verdieping waar zich de slaapkamers bevonden, voor ze de kamer van Henriëtte binnengingen.


  Het Franse meisje lag op bed en zag er heel onschuldig uit. Haar ogen stonden star en wijdopen. De graaf haalde twee koperen munten uit zijn jaszak, die de oude vrouw op de oogleden van haar kleindochter legde nadat ze de ogen had gesloten. Er was niets aan het al stijf wordende lichaam te zien en het leek of ze een natuurlijke dood was gestorven. Cecile trok de armen van haar kleindochter naar beneden en legde ze gekruist over de borst van het meisje.


  'Trek haar dat vervloekte nachthemd uit en verbrand het,' zei Anthony. 'Ik wil dat het vernietigd wordt.'


  Zwijgend trok de oude vrouw het nachthemd uit en gooide het in het smeulende vuur. De zijde vatte onmiddellijk vlam en al spoedig was er alleen nog een beetje as over.


  'Maak haar gereed voor de begrafenis,' zei de graaf, 'ik wil niet dat iemand anders haar aanraakt.'


  Cecile knikte. 'Ze kan nu niemand meer kwaad doen, monseigneur. Zodra het gif het lichaam door de huid is binnengedrongen, wordt het voor iedereen ongevaarlijk, behalve voor het slachtoffer.'


  Hij keek toe hoe ze Henriëtte in een kamerjas wikkelde en zei toen: 'Ik ga terug naar mijn bibliotheek, Cecile. Over vijf minuten kom je gillend de kamer uitgerend omdat mijn nichtje dood is. Speel je rol goed, oude vrouw, dan kun je, nadat Henriëtte naast de andere Wyndhams begraven is - een eer die ze niet verdient - met je goud naar Frankrijk vertrekken en de rest van je vervloekte leven verzorgd doorbrengen. Versta je me of moet ik het in het Frans vertalen?'


  Cecile glimlachte, 'Ik versta u heel goed, mijn heer de graaf, want mijn Engels is enorm verbeterd sinds ik hier woon. U hoeft het niet voor me te vertalen. Ik zal mijn rol goed spelen. Mijn dochter, haar man en mijn kleinkind zijn allen dood en ik heb alleen mezelf nog om voor te zorgen. Met uw geld zal ik in Bretagne een huisje kopen en zal zelfs geen honger lijden als de tijden slecht worden.'


  Anthony liet de oude vrouw alleen en ging in de bibliotheek wachten. Toen hij bij de haard ging zitten, week de spanning van de laatste uren en voelde hij zich even heel zwak. Het had slechts weinig gescheeld of hij had Blaze verloren en hij voelde die wetenschap als een scherpe lichamelijke pijn in zijn borst. Alleen de echte en werkelijk diepe liefde van Delight voor haar zusje, en de beschaving die Robert Morgan en zijn vrouw haar hadden bijgebracht en die zij zich op het laatste moment had herinnerd, hadden zijn vrouw gespaard en zijn ongeboren kind gered. Hij had hen bijna allebei verloren, maar Blaze mocht dat niet te weten komen. Ze mocht niet te weten komen waartoe haar ongelukkige zusje gedreven was, noch mocht ze ooit te weten komen dat er zulke slechte vrouwen bestonden als Henriëtte, die niets en niemand ontziend probeerden te bereiken wat ze niet verdienden, alleen uit puur egoïsme.


  Wat waren ze eigenlijk meelijwekkend, die vrouwen en ook de mannen die niet begrepen dat familie zo belangrijk was. Dat je zonder je familie nergens bent en er zonder familie geen liefde, geen vriendschap is. Niet de zekerheid te hebben dat je nooit alleen bent. Leven zonder doel. Geen reden om verder te leven. Iemand mag dan weleens alleen willen zijn, bedacht Anthony Wyndham, maar wat is het dan mooi om je eigen hal te kunnen betreden en begroet te worden door mensen die je liefhebben. De Henriëttes van deze wereld begrijpen dat niet en zoeken andere rijkdommen, maar familie is het kostbaarste bezit. Als het lot anders had beschikt, zou hij zijn familie verloren hebben en Anthony Wyndham dankte God in stilte dat het niet gebeurd was. Op dat moment klonk er een angstkreet door het huis. Hij stond op en bereidde zich erop voor verbaasd en geschrokken te kijken bij het vernemen van het nieuws.
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  Lord Morgan kwam laat in de avond op Ashby aan, waar zijn vrouw hem bezorgd opwachtte. 'Waar is Delight?' vroeg hij haar.


  'Wat is er aan de hand?' vroeg Rosemary Morgan. 'Delight kwam binnen, begroette me flauwtjes en heeft zich daarna opgesloten in haar kamer. Ze wil niet met me praten en ook niet komen eten. Vanora is erg verdrietig, want ze had zich zo verheugd op haar thuiskomst.'


  'Laat me eerst eens met Delight praten, liefste, dan zal ik je op de hoogte brengen, dat beloof ik je. Alles is in orde. Je moet me vertrouwen,' stelde hij haar gerust.


  Lady Morgan knikte en haar man liep de trap op naar de kamer van zijn dochter.


  'Delight, ik ben het, papa. Alles is in orde. Laat me binnen, want ik wil met je praten.' Hij stond op de donkere, stille overloop en hoorde toen tot zijn grote opluchting de sleutel in het slot omdraaien, waarna de deur openzwaaide.


  'Blaze?' vroeg Delight met schorre stem.


  Lord Morgan duwde zijn dochter zacht terug de kamer in en sloot de deur achter zich. 'Ga zitten, Delight,' beval hij haar. 'Met Blaze is alles in orde. Ze zal nooit weten wat er gebeurd is, ook niet wat jij ermee te maken had.'


  'Weet Anthony het?'


  'Ja, en Nick Kingsley ook.'


  'O, God! Ik zal hun nooit meer onder ogen durven komen,' kreunde Delight geschokt.


  'Tony vergeeft het je, Delight. Hij begrijpt dat je half krankzinnig was door je grote liefde voor hem. Nicholas begrijpt het ook. Beiden weten ze hoe sterk de liefde beleefd kan worden en waartoe ze kan leiden. Het was jouw schuld niet, Delight. Niet écht. Je bent niet zo doortrapt als juffrouw Henriëtte was. Zij heeft je hiertoe aangezet. Je was als zachte was in haar kwaadwillende handen en ze heeft je voor haar eigen plannen misbruikt.'


  'O, nee, papa! Henriëtte is mijn vriendin en ze heeft niets te winnen bij de dood van Blaze. Ik was degene die er beter van zou worden!' protesteerde Delight.


  'Luister naar me, kind,' zei Lord Morgan. 'Henriëtte Wyndham leidde je als een lam naar de slachtbank. Ze wilde dat jij de schuld zou krijgen van de moord op je zusje. En daarna wilde ze Tony verleiden om met haar te trouwen. Ze wist niet, denk ik, dat hij van Blaze hield en met haar wilde trouwen. Toen ze ontdekte dat hij al getrouwd was, bedacht ze dat ze jou wel kon gebruiken om haar eigen doel te bereiken. Ze zal je niet langer lastig vallen, want nu is ze dood. Vergeet dit allemaal, mijn kind, en concentreer je op de rest van je eigen leven.'


  'Is Henriëtte dood?' Delight keek geschokt. 'Papa! Wat is er gebeurd?'


  'De Française was een duivels schepsel, Delight. Ze mocht niet blijven leven. Stel je voor dat ze Blaze of haar ongeboren kind weer kwaad zou willen doen! Begrijp je dat?'


  Delight knikte. 'Maar hoe?'


  'Het nachthemd,' zei hij rustig. 'Dat geheim zul je met Tony, Nick en mij moeten delen.'


  Delight zag doodsbleek. 'Dus dan is het werkelijk voorbij! Ik zal voor Henriëtte bidden.'


  'Ja, doe dat maar,' zei hij instemmend. 'Ze was heel slecht, voor iemand die nog zo jong was. Misschien helpen jouw gebeden haar. Ga nu maar slapen, Delight. Het is een afschuwelijk lange dag geweest voor ons allemaal.'


  'Nog niet, papa. Vertel me over de Ierse lord en zijn zoon. Ik wil iets nieuws hebben om over na te denken voor het geval de herinneringen me overspoelen.'


  Ja, dat heeft ze wel nodig, dacht hij. Dus bleef hij bij haar, stopte haar in het grote bed dat ze vroeger deelde met haar zusjes en ging naast haar zitten. 'Ik heb niet zoveel te vertellen, liefje. De familie heet O'Brian. Niet de grote lords van Thomond, maar wel verre familie. Onze eigen pater John heeft een neef, die ook priester is. Je weet waarschijnlijk wel dat de moeder van pater John een Ierse is. En zijn neef, de zoon van de broer van zijn moeder, die pater Kevin heet, is de priester van de familie O'Brian van Killaloe. Hij en zijn oom schrijven elkaar weleens en via pater Kevin kregen we het aantrekkelijke aanbod van een mogelijk huwelijk tussen de zoon van de O'Brians, die net zo oud is als jij, en een van mijn dochters.'


  'Maar waarom hebben jullie mij gekozen, papa? Zowel Lark als Linnette is oud genoeg voor het huwelijk.'


  'Jij bent de oudste ongetrouwde dochter, Delight. Trouwens, je weet best dat ik moet proberen Lark en Linnette uit te huwelijken aan twee broers die samen net zo'n nauwe band hebben als je zusjes met elkaar hebben. Ze zouden het niet overleven zonder elkaar, vrees ik. Delight, ik zal duidelijk tegen je zijn. Er is geen tijd meer om toe te geven aan jouw grillen. Je wordt over een paar weken al achttien! Tenzij je jonge Ier en zijn familie totaal ongeschikt zijn, ben ik van plan dit huwelijk te laten plaatsvinden. Je begrijpt nu zeker wel dat Anthony Wyndham nooit de jouwe zal worden. En tenzij je in het klooster wilt, zul je een echtgenoot moeten vinden.'


  Delight zuchtte diep. 'Ik ben niet geschikt voor het kloosterleven, papa, en ik wil helemaal geen non worden. Ik weet nu dat Tony werkelijk van Blaze houdt. Zelfs als ze gestorven zou zijn, zou hij nooit met mij getrouwd zijn. Ik zal niet meer tegenstribbelen, en dit huwelijk accepteren, papa.'


  Robert Morgan klopte op zijn dochters hand. 'Er is nog één ding, Delight. Ik zal je moeder moeten vertellen wat er gebeurd is.'


  Delight knikte instemmend. 'Ik begrijp het, papa. Je hebt nog nooit iets voor mama verborgen gehouden en zij ook niet voor jou. Denk je dat ze me zal haten?'


  'Nee, Delight, ze zal je niet haten,' antwoordde hij. Hij stond op en kuste haar op haar wang. 'Ga nu slapen, kind. De nachtmerrie is voorbij.'


  Lord Morgan verliet de slaapkamer van zijn dochter en liep naar zijn eigen slaapkamer, waar zijn vrouw op hem zat te wachten. Zo rustig mogelijk vertelde hij haar het tragische verhaal van hun dochter en het hart van Rosemary Morgan brak van verdriet om Delight.


  'Mijn arme kind,' huilde ze zacht tegen de schouder van haar man. 'Ik ga naar haar toe!'


  'Ja,' stemde hij toe. 'Ik denk dat het beter voor haar is om te weten dat je niet boos op haar bent.'


  Lady Morgan liet haar man alleen en liep snel naar de kamer van Delight. 'Ben je wakker, kind?' vroeg ze, toen ze naar binnen liep.


  'Ja, mama.'


  Rosemary Morgan nam Delight in haar armen en het meisje barstte in snikken uit, met haar armen rondom haar moeders hals. 'God zij dank,' zei haar moeder. 'Je moet huilen, mijn dochter, maar wees ervan overtuigd dat ik van je houd.'


  Toen Delight eindelijk uitgesnikt was, zette haar moeder haar terug tegen de kussens en streelde ze zacht haar voorhoofd, waarna ze weer vertrok. Delight voelde dat haar een zware last van de schouders was genomen. Met een zucht deed ze haar behuilde ogen dicht en viel in slaap.


  


  Delight werd op 7 juni achttien. Ze was een lang, slank meisje met lang, kastanjebruin haar en donkerblauwe ogen, die de blankheid van haar huid benadrukten. In de kleine, besloten familiekring was haar zelfvertrouwen teruggekeerd. Hoewel ze door haar ervaringen heel volwassen geworden was, was er hier en daar nog een beetje over van de oude, vrolijke Delight. Ze was niet meer het meisje van vroeger, maar toch ook nog niet echt een vrouw. Dat besefte ze eens te meer toen ze een paar dagen later achter de grote heg aan de voorkant van het huis stond met Lark en Linnette, die veertien waren, Vanora, die twaalf was en Glenna van tien. Ze stonden te gluren naar een bezoeker die zojuist was aangekomen. Even dacht ze terug aan die andere keer en herinnerde ze zich haarscherp de dag dat Edmund Wyndham van Ashby gekomen was, die hun leven voorgoed veranderd had.


  'Wie is het?' vroeg de tweeling tegelijkertijd.


  'Hij kan niet erg belangrijk zijn,' merkte Vanora op.


  'Hij heeft geen groot gevolg bij zich,' antwoordde Vanora wereldwijs.


  'Misschien is het Delights aanbidder wel,' antwoordde Glenna.


  'Dat denk ik niet,' zei Delight. 'Er is er maar één, en Lord O'Brian komt samen met zijn zoon.'


  'Er zijn twee ruiters,' zei Glenna.


  'Eén is er natuurlijk een bediende, sufferd,' zei Vanora kattig tegen haar zusje.


  'Nou, dat wist ik niet, mejuffrouw Betweter!' zei Glenna vinnig terug. 'Hoe komt het dat jij zo goed op de hoogte bent?'


  'Vergelijk zijn kleren maar eens met die van de andere ruiter,' luidde het zelfgenoegzame antwoord.


  Delight glimlachte. Het leek of er niets veranderd was. 'Ik denk dat we beter naar binnen kunnen gaan als we willen weten wie het is en wat hij hier komt doen,' zei ze. 'Misschien is het wel iemand die tweelingzoons heeft voor Lark en Linnette,' plaagde ze en de meisjes giechelden.


  Ze wachtten tot de heer Ashby binnen was gegaan. Toen kwamen ze achter de heg vandaan en renden naar het huis. De andere ruiter, die nu ook afgestegen was, stond voor het huis met de teugels van de paarden in zijn hand. Hij was niet erg groot en daarbij ook nog heel mager en gespierd, maar hij keek heel vrolijk. Hij grijnsde brutaal tegen hen en tikte met zijn hand aan zijn cap toen ze hem passeerden.


  'Goedendag, schone dames,' zei hij.


  Delight boog haar hoofd zoals ze het Blaze zo vaak had zien doen en de tweeling giechelde. Glenna bloosde omdat hij haar 'schone dame' had genoemd en Vanora vroeg: 'Wat is dat voor accent?'


  'Vanora, gedraag je!' zei Delight geschokt en duwde haar zusje naar binnen.


  'Nou, hoe moet ik ooit iets te weten komen als ik nooit iets mag vragen?' zei Vanora beledigd.


  Rosemary Morgan kwam snel naar hen toe. 'Vlug, Delight! Naar boven! Je moet je verkleden! Lord O'Brian is er!'


  'Ik had gelijk. Ik had gelijk!' riep Glenna en ze danste in het rond.


  'O, houd je mond, opgeblazen kikker!' zei Vanora vinnig.


  Glenna trok een gezicht naar haar zusje en rende toen gillend weg, omdat Vanora haar wilde grijpen, om haar kleine zusje even een lesje te leren.


  'Vanora begint steeds meer op Blaze te lijken,' grinnikte Delight.


  'En Glenna is net Vanora toen ze zo oud was als Glenna nu.' Haar moeder glimlachte toen ze de trap opliepen.


  'Waar is de zoon van Lord O'Brian, mama? Ik dacht dat hij met zijn vader mee zou komen, zodat we elkaar zouden kunnen leren kennen.'


  'Ik weet niets,' antwoordde Lady Rosemary. 'Alles wat ik je kan vertellen, is dat je vader ons aan elkaar heeft voorgesteld en me toen heeft weggestuurd om jou gauw te halen.' Lady Morgan hielp haar dochter uit haar eenvoudige jurk en in een wat elegantere japon. Zorgvuldig strikte ze de veters van het roze zijden lijfje, dat geborduurd was met stofpareltjes. De rok en de onderrok hadden dezelfde kleur, hoewel de onderrok eenvoudig geborduurd was met madeliefjes van stofpareltjes en kleine vlinders.


  Delight pakte haar borstel en fatsoeneerde haar wilde krullen, maar toen ze haar kapsel wilde opsteken, zei haar moeder dat ze dat niet moest doen. 'Laat het maar loshangen. Ik weet wel dat je er verzorgd uit wilt zien, maar het is beter als je niet te oud toont, anders denkt Lord O'Brian dat we hem met een oude vrijster willen opschepen.'


  Delight keek verongelijkt. 'Jij laat mijn situatie zo hopeloos klinken, mama.'


  'Moet ik je er dan aan herinneren hoe oud je bent, dochter?' luidde het scherpe antwoord.


  Delight zei niets meer, maar deed in plaats daarvan kleine oorknopjes met een parel in haar oren en liet een schitterende parelketting over haar hoofd glijden. Ze had die ketting van Blaze en Tony gekregen voor haar verjaardag en Delight voelde zich bijna schuldig omdat ze zo gul waren, maar aangezien ze geen andere kostbare juwelen bezat, besloot ze de parels te dragen teneinde indruk op Lord O'Brian te maken.


  Lady Rosemary knikte goedkeurend naar haar dochter en begeleidde haar naar de bibliotheek. Delight was echt de schoonheid van de familie geworden, hoewel ze dat nooit tegen haar dochter zou zeggen, want ijdelheid kon het gezonde verstand behoorlijk vertroebelen. De vrouwen gingen de bibliotheek in en bogen naar de twee wachtende mannen.


  Lord Morgan liep naar hen toe en nam Delight bij de hand. 'Dit is mijn dochter Delight, mijn heer.' , .


  Hij stond op, een grote, stevig gebouwde man met de woeste blik van een struikrover. Zijn haar was zo zwart als ze nog nooit gezien had, zelfs zwarter dan dat van Tony. Zijn ovaalvormige, groene ogen namen haar koeltjes op, zoals een volbloed merrie wordt bekeken.


  Delight voelde dat ze bloosde onder zijn blik, want ze voelde zich als een slavenmeisje dat naakt op een platform stond. Ze keek hem woedend aan.


  Lord O'Brian grinnikte. 'Ze heeft wél pit,' zei hij, met zijn harde, diepe en o, zo welluidende stem.


  'Ze heeft keurige manieren en gedraagt zich ook netjes, mijn heer,' antwoordde Robert Morgan.


  'Helemaal niet, maar dat vind ik prima!' luidde het antwoord. 'Ik wil niet dat een of ander zoetsappig wezen de moeder wordt van de volgende generatie O'Brians!'


  Lady Rosemary was geschokt door zijn eerlijkheid, maar Delight stampvoette woedend.


  'Waarom denkt u eigenlijk dat ik moeder wil worden van een generatie O'Brians?' vroeg ze boos.


  Lord O'Brian barstte in lachen uit, maar toen hij uitgelachen was, keek hij haar recht in de ogen en zei: 'Omdat je achttien bent, wicht, en dit waarschijnlijk je laatste kans is op een fatsoenlijk huwelijk.'


  'Loop naar de duivel, jij stomme Ierse boer! Ik sterf nog liever als oude vrijster dan dat ik met een zoon van u trouw!' zei Delight venijnig.


  'Ik neem haar.' Lord O'Brian grijnsde en wendde zich tot Robert Morgan.


  'U neemt mij?' gilde Delight buiten zinnen. 'Ben je doof, man? Heb je me niet gehoord? Ik trouw niet met een zoon van u!'


  Rosemary Morgan stond als aan de grond genageld. Wat deed Delight nu? Ze bedierf de enige goede kans die ze nog hadden op een echtgenoot voor haar.


  'Nee,' zei Lord O'Brian, 'je trouwt niet met mijn zoon, want die dwaas heeft het vorige maand gepresteerd tijdens een strooptocht óm te komen. Je trouwt met mfj, heetgebakerd meisje, want hij was de enige erfgenaam en ik heb zonen nodig!'


  Nu was Delight met stomheid geslagen. Trouwen met die grote, woeste man? Zoiets was nog nooit in haar brein opgekomen, want ze had altijd gedacht dat haar echtgenoot een jongen van haar eigen leeftijd zou zijn.


  'De zoon van Lord O'Brian is omgekomen, zoals hij al zei. Maar hij is toch naar ons toe gekomen met het voorstel om Delight zelf te trouwen, in plaats van zijn zoon. Ik zie geen reden hier niet in toe te stemmen, tenminste, als je wacht met de man te vermoorden tot je hem verscheidene zonen gegeven hebt, Delight,' zei Lord Morgan, met ogen die schitterden van pret.


  Delight kon alleen maar naar hen staren.


  'Nou, wicht, ben je zó overdonderd door het nieuws?' plaagde Lord O'Brian.


  Delight herstelde zich direct. 'Nee, mijn heer,' antwoordde ze liefjes. 'Het komt doordat ik dacht met een jónge man te zullen trouwen en niet met een óude man!'


  Hij grinnikte, ik denk dat je van mij meer te verwachten hebt dan je ooit gekregen zou hebben van die melkmuil die ik bij mijn vorige vrouw verwekt heb,' luidde het rondborstige antwoord.


  'En hoeveel vrouwen hebt u overleefd, mijn heer?' Delight was in het geheel niet uit het veld geslagen.


  'Jij zult de derde zijn, kind, en, net als de anderen, zul je binnenkort uit mijn hand eten.'


  'In tegenstelling tot de andere twee zal ik ú overleven, mijn heer. En pas maar op, want ik ben geen katje om zonder handschoenen aan te pakken.'


  Lord O'Brian lachte weer en zei toen tegen Lord Morgan: 'Laat de papieren maar in orde maken. Ik wil dit heetgebakerde wicht vóór het eind van de zomer in mijn bed. In Ierland heeft een man tijdens de koude winternachten een vrouw als zij nodig.'


  Rosemary Morgan was er eindelijk in geslaagd zichzelf weer onder controle te krijgen. 'Als je ons niet langer nodig hebt, mijn heer,' zei ze tegen haar man, 'trekken Delight en ik ons nu terug.' Ze greep haar dochter stevig bij de arm en sleepte haar bijna de bibliotheek uit.


  'Ik trouw niet met die aanmatigende, uitsloverige pummel!' zei Delight en rukte zich los.


  'Je vader heeft zijn toestemming gegeven,' zei Lady Rosemary.


  'Ik haat hem!' schreeuwde Delight.


  'Je kent die man niet eens,' zei haar moeder kalm.


  'Ik weet genoeg,' raasde Delight. Ze tilde haar rokken op en rende naar buiten.


  Rosemary Morgan keek haar bezorgd na. Ze had nog nooit iemand zo heftig op een ander zien reageren als Delight zojuist op Lord O'Brian.


  Ze liep snel terug naar de bibliotheek, want ze moest daar echt met haar man over praten. Misschien had Delight gelijk. Maar toen ze eenmaal weer in de bibliotheek was, waar de mannen met bekers wijn een toost op elkaar uitbrachten, raakte ze al snel onder de indruk van de charme van de grote Ier.


  'Lord O'Brian en ik zijn het eens geworden, liefste. De bruidsschat van Delight is voor hem acceptabel en ik geef hem ook nog twee goede merries, want de O'Brians fokken ook paarden.'


  'Zeg dat alsjeblieft niet tegen Delight, mijn heer, dat smeek ik je,' zei zijn vrouw.


  Lord O'Brian lachte. 'Nee,' zei hij. 'Ik geloof niet dat het kind het leuk zou vinden om te horen dat een gedeelte van haar bruidsschat uit paarden bestaat. Maar als ze het ooit te weten komt, wil ik graag degene zijn die het haar vertelt! Waar is ze trouwens gebleven? Ik wil graag met haar toosten.'


  Lady Rosemary zuchtte. 'Als Delight zo boos is, gaat ze meestal naar de boomgaard, mijn heer. Door de voordeur rechtsaf.'


  'Dank u, mevrouw,' luidde het antwoord, en hij boog heel elegant voor hij de kamer verliet.


  Toen hij weg was, zei Rosemary tegen haar man: 'Rob, is dit wel een verstandig huwelijk? Ik wil niet dat Delight ongelukkig wordt.'


  Haar man antwoordde: 'Ik geloof dat Delight weleens veel gelukkiger kon zijn dan ze beseft, liefste. Lord O'Brian is van Tony's leeftijd, en hoewel ik verrast was door de dood van zijn zoon, geloof ik bij nader inzien dat een oudere man veel geschikter is voor Delight. Een jongen zou haar verveeld hebben. Ik geloof dat dit de wil van God is. Ze trouwt met hem en dan kan ze in Ierland gaan wonen, ver weg van alles wat er gebeurd is. Want hoewel Delight hersteld lijkt, denk ik dat het niet goed is als ze dicht bij haar zusje en Anthony blijft wonen. Als ze een jonge echtgenoot met Anthony vergelijkt, is de jongen altijd in het nadeel, maar Lord O'Brian is ook een man, net als Tony. En ik geloof dat hij Delight zodanig zal bezighouden dat ze geen tijd heeft om aan haar gebroken hart te denken. Over een paar dagen geven we een officieel verlovingsfeest, want de Ieren zijn dol op de pracht en praal van zo'n feest. Aan het eind van de zomer trouwen ze, vóór de herfststormen de oversteek naar Ierland onmogelijk maken. Lord O'Brian gaat na de verloving terug naar Ierland, maar komt in augustus terug.'


  'Ik hoop alleen maar dat Delight gelukkig wordt, Rob,' zei Lady Morgan zorgelijk.


  'Ze zal daar zelf ook iets voor moeten doen, liefste,' zei hij. 'Maar Lord O'Brian is erg onder de indruk van haar. Als ze zich niet meer verzet, bestaat er een goede kans dat ze heel tevreden en gelukkig wordt.'


  Op dat moment was Delight echter noch gelukkig noch tevreden. Ze had gezien dat Lord O'Brian het huis verliet en naar de boomgaard ging, waar ze zich nu voor hem probeerde te verschuilen tussen de afgevallen bloesem van de bomen. Hij riep haar niet, maar het leek of hij recht op haar afkwam. Ineens verloor ze hem uit het oog en stapte achter de grote boom vandaan om te kijken waar hij gebleven was. Opeens sloeg hij zijn sterke armen om haar heen en draaide haar om. Delight gilde, maar hij sloot snel zijn mond over de hare.


  Ze was nog nooit gekust en dit had ze helemaal niet verwacht. Het overviel haar, zodat ze niet wist of ze het prettig vond of niet. Zijn harde mond lag heel vurig over haar zachte lippen en haar bloed begon te tintelen. Ze kon er niets aan doen, maar ze sloeg haar armen om hem heen en beantwoordde zijn kussen.


  Uiteindelijk, toen ze geen van beiden genoeg adem overhadden, stopte hij, maar hij hield haar stevig in zijn armen. 'Bij alle heiligen, kind, jij bent de ware voor mij! Dat is een ding dat zeker is,' gromde hij haar toe. 'Ik verwachtte hier in Engeland een tere schoonheid te vinden en heb zelfs overwogen om je vader te laten weten dat er geen huwelijk tussen onze families kon plaatsvinden aangezien Desmond gestorven was, maar een stem in mijn binnenste waarschuwde me dat niet te doen. En daar ik altijd naar mijn eigen geweten luister, ben ik tóch gekomen. En wat tref ik hieraan, kind? Een opvliegende, warmbloedige feeks met een onmogelijke naam die, als ik het goed zie, sterke Keltische zonen zal baren voor mij en voor Ierland. Het duurde slechts even voor ik wist dat ik jou wilde!'


  Tijdens zijn hartstochtelijke betoog had Lord O'Brian het meisje losgelaten, waarna Delight ineens een stap achteruit deed en hem een enorme klap gaf die een minder sterke man waarschijnlijk gevloerd zou hebben.


  'Waar was dat in vredesnaam goed voor, kind?' vroeg de Ier.


  'U kuste me!'


  'Jij kuste mij ook,' zei hij.


  'Niet waar!' zei ze ontkennend.


  'Wél waar, kind,' plaagde hij. 'Je kuste me met zoveel hartstocht dat je het zelf niet eens meer weet. En ik durf te wedden dat je bloed tintelde.' Hij lachte toen ze schuldig bloosde en vervolgde: 'Ik heb je gekust, kind, en ben van plan je te blijven kussen. En te zijner tijd ben ik ook nog heel andere dingen met je van plan. Dingen die je week van genoegen zullen maken en waarna je me zult smeken om meer, net zoals ik meer van jou zal willen. Ik wil je prachtige lichaam kussen en je mooie borsten strelen. Ik wil je leren een man gelukkig te maken, zoals ik ook jou gelukkig zal maken.' Hij trok haar weer in zijn armen en Delight wilde tegenstribbelen, maar hij hield haar zó stevig vast dat ze dacht dat ze zou flauwvallen. En toen gaf ze het maar op. 'Ik wil jou helemaal, Delight Morgan, en ik wil je mijn zonen en dochters geven.' Zijn lippen gleden plagend over de hare. 'Ik wil je liefhebben, zoals jij mij wilt liefhebben.'


  'Ik wil jou helemaal niet liefhebben!' protesteerde Delight. 'Ik ken je niet eens, mijn heer!'


  'Cormac, kind! Ik heet Cormac. En je kent me wel. Ik ben de man zonder gezicht uit je dromen, die je droomt sinds je daar oud genoeg voor bent. Ik ben degene die maakte dat je midden in de nacht wakker werd van een verlangen dat je niet begreep. Ik ben de jouwe, kind, en jij bent O'Brians Delight. Zo is het bedoeld en zo zal het worden!'


  Ze kon zich niet bewegen. Ze was gewoon betoverd door die prachtige stem, die zulke wonderlijke dingen tegen haar zei, en door zijn groene ogen, die zo gevaarlijk dicht bij de hare schitterden en haar bijna verslonden. Ze begreep niet goed wat er met haar gebeurde. Tot een maand geleden dacht ze dat ze verliefd was op Anthony Wyndham. Ze was al op hem verliefd vanaf het moment dat ze hem had ontmoet, toen ze dertien was, en ze begon net te accepteren dat Tony van Blaze was en niet voor haar bestemd. En nu kwam plotseling die woesteling in haar leven, die bovendien nog ongelooflijke dingen tegen haar zei. Woorden die haar diep raakten. Hoe kon hij weten van de man zonder gezicht uit haar dromen, iets dat ze zelfs zichzelf nog nooit had willen bekennen?


  'Ik zal niet de jouwe worden,' fluisterde ze.


  'O, ja, kind, wél waar,' beloofde hij haar. 'Niemand, zelfs geen klein en koppig Engels meisje, kan haar lot ontlopen.' Hij liet haar los. 'Ren nu maar weg, kind, en denk na over wat ik je heb gezegd.'


  Maar Delight luisterde niet meer. Ze vluchtte, met zijn spottende lach nog in haar oren. Waren haar ouders gek, dat ze haar met die woeste Ier wilden laten trouwen? Dat kón toch zeker niet! Vooral niet als ze hem zagen zoals hij werkelijk was! Maar tot Delights grote teleurstelling zagen ze dat niet in. Cormac O'Brian betoverde iedereen op Ashby, van hoog tot laag. En haar zusjes aanbaden hem allemaal, vooral Lark en Linnette, die voor het eerst van hun leven ruzie kregen over wie er naast Lord O'Brian aan tafel mocht zitten.. Aangezien Delight rechts van hem zat, was er nog maar één plaats vrij. Lady Morgan loste het probleem op door aan haar oudste zoon, Gavin, te vragen naast haar aanstaande schoonzoon te gaan zitten.


  Met een zelfgenoegzame grijns naar zijn zusjes ging Gavin op de felbegeerde plaats zitten. Hij had Delight al meegedeeld dat hij hem een geweldige kerel vond. Zelfs de kleintjes, de driejarige Hal en zijn tweelingbroer, Tom, vonden Lord O'Brian aardig. Hij kon uren voor de haard zitten, met de twee kleine jongens op zijn schoot. Hij vertelde hun dan schitterende en ongelooflijke verhalen over Ierland, zodat ze hem vol bewondering aanstaarden.


  Tijdens een van de zeldzame momenten dat Delight alleen was met Cormac O'Brian, vroeg ze hem: 'Waarom ziet niemand jou zoals ik je zie?'


  'Omdat ze niet bang voor me zijn, zoals jij, kind,' antwoordde hij haar.


  'Ik ben helemaal niet bang voor je!' zei Delight nadrukkelijk. 'Waarom zou ik?'


  'Omdat je zo onafhankelijk bent, maar tevens omdat je nog maagd bent. En maagden denken altijd dat bemind worden hetzelfde is als bezeten worden. Jij wilt niet dat je iemands bezit wordt, maar geloof me, kind, als een man en een vrouw elkaar liefhebben, bezitten ze elkaar. In de liefde is niets te winnen, alleen te delen. Binnenkort zul je dat begrijpen en niet langer bang voor me zijn.'


  Ze dacht na over zijn woorden, hoewel ze die eigenlijk niet goed begreep. Gek! Die man was gewoon gek! Haar ouders lieten haar trouwen met een gek en zij kon er niets tegen doen.


  Op 21 juni zouden ze zich verloven. Blaze en Tony stuurden gelukwensen, maar de graaf van Langford wilde zijn vrouw in haar toestand niet laten reizen. Delight voelde zich stiekem opgelucht, want ze wist niet of ze Blaze en haar man al onder ogen durfde te komen. Toch moest ze stilletjes glimlachen toen ze zich de woede van Blaze voorstelde, op het moment dat haar verteld werd dat ze op RiversEdge moest blijven en dus het familiefeest moest missen. Bliss was natuurlijk bijna uitgerekend. Owen en zij stuurden geschenken en hun gelukwensen voor het paar.


  Blythe kwam wel, met Nicholas en de kinderen. 'Ik wilde vandaag bij je zijn, lieverd,' zei Lady Kingsley toen ze haar zusje omhelsde. 'Ik weet dat Blaze en Bliss erg teleurgesteld zijn dat ze deze blijde dag niet met jou kunnen beleven.'


  Cormac O'Brian keek met plezier naar de blonde, mooie Blythe, met twee kinderen aan haar rokken en baby Edmund in haar armen.


  'Hebt u er zo twee?' vroeg hij aan Lord Morgan.


  Robert Morgan glimlachte. 'Ja, haar tweelingzusje is gravin van Marwood, maar die is veel vuriger. Blythe is mijn lam. Zij is de enige die zo is.'


  'Ik heb geen bezwaar tegen een paar dochters als ze op haar lijken,' zei Lord O'Brian bewonderend.


  De aanstaande bruid droeg een crèmekleurige, zijden japon, waarvan het lijfje versierd was met kleine stofpareltjes en gouddraad, net zoals haar onderrok. De pofmouwen waren omgeslagen, zodat de kant van de onderste mouwen van haar japon te zien was, die geplooid was en versierd met pareltjes. In haar oren en rondom haar hals droeg ze eveneens parels. In het donkere, loshangende haar droeg ze een krans van madeliefjes en klimop.


  Cormac O'Brian droeg donkergroen fluweel. Hoewel hij er in die kleding heel beschaafd uitzag, had hij nog steeds iets wilds over zich, dat zowel spannend als fascinerend was. Om zijn hals droeg hij een zware, gouden ketting met een groot, rond medaillon met daarop een afbeelding van een vliegende valk.


  Ze stonden naast elkaar in de familiekapel toen pater John de oude woorden uitsprak die bij de plechtigheid hoorden. Ze beloofden dat ze officieel voornemens waren met elkaar in het huwelijk te treden. Daarna schoof Cormac O'Brian de verlovingsring aan Delights vinger. Ze keek naar de prachtige, geelgouden ring uit Ierland, die geheel bewerkt was met kleine vergeet-mij-nietjes en kleine, blauwe saffieren.


  Een officiële verlovingsplechtigheid was even bindend als een echt huwelijk en vaak vonden mensen een verloving nog belangrijker dan de eigenlijke huwelijksplechtigheid. Er was nu geen weg terug. De overeenkomst werd getekend door de vader van de bruid, de aanstaande bruidegom en door de bruid zelf. Daarna mocht Lord O'Brian van de priester zijn bruid kussen, hetgeen hij heel ingetogen deed. Daarmee was de plechtigheid beëindigd.


  'Laten we dit nu vieren!' zei Lord Morgan, en zijn vrouw en hij leidden het gezelschap naar de grote hal van Ashby, waar het feestmaal klaarstond. Ze zaten echter nog maar net aan tafel toen er een boodschapper van de graaf van Marwood kwam binnenrennen. Lord Morgan gaf hem toestemming te spreken.


  'De jonge gravin heeft weeën, mijn heer, en ze vraagt of haar moeder en vader direct willen komen. Mijn heer de graaf vindt het goed en smeekt u te komen.'


  'Echt wat voor Bliss om de aandacht van Delight af te leiden op haar eigen verlovingsfeest. Ze is altijd al zo dramatisch geweest,' zei Vanora kattig.


  'Vanora, heb een beetje medelijden met je zuster,' zei Lady Rosemary verwijtend. 'Jij weet niet wat het betekent om een kind te baren.'


  'Blaze en Blythe hebben nooit gezeurd dat u moest komen toen ze hun eerste kind kregen, mama,' merkte Vanora op.


  'Maar ik was wél bij hen. Een vrouw in barensnood van haar eerste kind wil dat de oudere, meer ervaren vrouwen van haar familie bij haar zijn. Dat zul jij ook eens willen, Vanora. Blythe is hierbij ons en Blaze kan niet reizen.' Ze stond op. 'Ik moet direct naar Bliss toe, hoewel het nog uren zal duren voor het kind er is. Maar ze heeft me nu nodig. Rob, zorg voor de paarden, want we zullen zelf moeten rijden. Met het rijtuig duurt het te lang.'


  'Ik ga met je mee, mama,' zei Blythe. 'Ik moet nu écht bij Bliss zijn. Mijn heer,' zei ze en wendde zich tot haar man, 'wil je ervoor zorgen dat de kinderen veilig thuiskomen en daarna naar ons gaan?'


  'Ga maar gauw, liefste,' zei hij. 'Zeg maar tegen Owen dat ik snel kom, dan kunnen we samen dronken worden.'


  'O, Delight,' zei Lady Morgan, 'het spijt me zo dat je dag bedorven wordt! Maar jij en Cormac moeten nu voor gastheer en gastvrouw spelen.' Ze omhelsde haar dochter en ging toen snel haar mantel halen.


  Blythe ging met haar mee en Lord Morgan volgde hen nadat hij zich bij zijn dochter en Lord O'Brian verontschuldigd had. Het was een poosje stil in de hal toen ze vertrokken waren, maar toen zei Vanora: 'Wanneer snijd je de taart aan, Delight? Ik wil hem zo graag proeven!'


  'Ik ook,' antwoordde Lord O'Brian, 'maar ik denk dat de lippen van Delight nóg lekkerder smaken.'


  'Mijn heer, gedraag je!' zei Delight kortaf.


  'Waarom, kind? Als ik me zou gedragen, zou Gavin me vast niet zo'n geweldige kerel vinden,' plaagde Cormac O'Brian. Toen stond hij op met een beker in zijn hand. 'Een toost, dames en heren! Op de mooiste bruid die een man zich kan wensen! Op Delight O'Brian!'


  'Gezondheid!' riepen de overige gasten en ook zij stonden op met een beker in de hand. Delight bloosde, half geërgerd en half gevleid door zijn woorden.


  En terwijl het feest in de grote hal van Ashby gewoon doorging, reden Lord Morgan en zijn gevolg naar Marwood Hall. De rit duurde enkele uren. Soms reden ze over de weg, maar soms ook door de weilanden, want ze namen steeds de kortste weg. Laat in de middag bereikten ze hun doel. De vrouwen lieten zich van vermoeidheid bijna van hun paard vallen en liepen met stramme benen het huis in, waar ze begroet werden door Owen FitzHugh, die er vreselijk uitzag.


  'Dit doe ik haar nooit meer aan!' verklaarde hij dramatisch. 'Mijn God, wat moet ze doorstaan!'


  'Wanneer zijn de weeën begonnen, Owen?' vroeg Lady Rosemary.


  'Ergens halverwege de ochtend, belle mère,' antwoordde hij.


  'Maar toen was de boodschapper al op Ashby,' antwoordde ze verbaasd.


  'Haar vliezen zijn vanochtend vroeg gebroken,' zei hij. 'En ze stond erop dat ik u toen direct liet waarschuwen.'


  'Aha,' antwoordde Lady Morgan begrijpend. 'Breng me naar haar toe, Owen.'


  Hij bracht haar naar de slaapkamer van Bliss, waar de aanstaande moeder rechtop in bed zat. Ze dronk wijn en at gekonfijte vruchten.


  'O, Owen!' kreunde Bliss overdreven, toen ze haar echtgenoot bespeurde. 'Ik voel me afschuwelijk!'


  'Geen wonder!' zei haar moeder boos, toen ze de kamer binnenkwam. 'Houd op met dat gesnoep en laat die wijn staan, kleine dwaas! Heb je mij ooit zien eten en drinken tijdens een bevalling? Je zult zo ziek als een hond worden, Bliss, en dat is je eigen schuld!' mopperde Lady Morgan. Toen pakte ze de beker af en haalde het bord met snoepgoed weg.


  'Maar mama, zo vergeet ik de pijn!' jammerde Bliss.


  'Je wordt niet geacht de pijn te vergeten. Hoe moet je kind anders geboren worden? Maar ik geloof niet dat je al zoveel pijn hebt als je rechtop kunt zitten eten en drinken. Wanneer was je laatste wee?'


  'O, een tijdje geleden,' zei Bliss vaag, maar toen slaakte ze een kreet door de scherpe pijn die door haar lichaam schoot. 'O!' gilde ze. 'Nu komt er weer een, mama, nog erger dan de vorige!'


  'Dat verbaast me,' antwoordde haar moeder droog, 'Ik had eigenlijk gedacht dat mijn kleinkind door al die wijn dronken ter wereld zou komen. Waar liggen de spullen? Is er hier dan niemand goed voorbereid op de komst van de erfgenaam van Marwood?'


  Lady Morgan begon onmiddellijk van alles te regelen. Ze stuurde haar schoonzoon weg met haar man, die er veel plezier in had. Hij wierp haar een liefdevolle blik toe, terwijl hij Owen FitzHugh de kamer uit loodste. Ze begon snel opdrachten te geven en de bedienden van Marwood Hall, die gewend waren aan hun zorgeloze mevrouw, renden af en aan om het Lady Morgan naar de zin te maken. Bliss begon nu serieus aan de bevalling, onder leiding van haar moeder. De bevalling ging nu vlot en om tien uur 's avonds baarde ze haar zoon. Toen de eerste kreten van de zuigeling door het huis klonken, rende Owen FitzHugh de kamer van zijn vrouw binnen en trof daar zijn uitgeputte maar heel gelukkige vrouw aan met hun kind in de armen. Ze keek hem aan op een manier die hij niet van haar kende.


  'Is hij niet mooi?' kirde ze tegen haar man. 'Is mijn kleine Owen geen mooi baby'tje?'


  De graaf van Marwood knielde bezorgd voor het bed van zijn vrouw. 'Dit zal ik je nooit meer aandoen, liefste,' bezwoer hij haar.


  Bliss keek hem aan alsof hij gek was geworden.


  'Lieve hemel, Owen! Ik heb een baby gekregen, dat was alles. Ik ben niet voor de Hoge Raad geweest! Kleine Owen is pas de eerste, en ik wil een huis vol kinderen!'


  'Maar het hof dan?' vroeg hij haar verward. 'Wil je niet terug naar het hof, liefste?'


  'O, daar is nog tijd genoeg voor,' antwoordde ze luchtig. 'Maar eerst wil ik mijn kinderen opvoeden.'


  Rosemary Morgan had twee dagen later, toen ze op de terugweg naar Ashby waren, nóg plezier om die opmerking. 'Zag je hoe hij keek toen ze zei dat ze een huis vol kinderen wilde?' vroeg ze haar man voor de zoveelste keer.


  'Het moederschap is een sterke emotie,' grinnikte Lord Morgan. 'Maar jij bent ook een lichtend voorbeeld voor onze dochters, liefste. Uiteindelijk valt de appel niet ver van de boom.'


  'Delight zal zo blij zijn als ze hoort dat ze peetmoeder mag zijn van de kleine Owen. Ik ben blij dat we de kinderen na de geboorte bericht hebben gestuurd. Zo hoefden ze tenminste niet op ons te wachten voor het nieuws dat alles goed is met hun zuster en haar zoon en kan ik me tenminste helemaal gaan wijden aan het huwelijk van Delight. Als de bevalling van Blaze ook normaal verloopt, moet jij Tony ervan overtuigen dat Blaze best kan reizen, want ik wil niet dat zij als enige ontbreekt bij deze speciale gelegenheid.'


  'Ik zal mijn best doen, lieve,' antwoordde haar man, 'want ik ben het met je eens dat we die blijde dag weer eens met ons allen moeten vieren.'


  Kort na zonsondergang bereikten Lord en Lady Morgan en hun gevolg het huis. Het was een mooie lentedag geweest en ze hadden genoten van de lange rit. Ze waren blij dat ze weer thuis waren, want Lord Morgan had drie merries die binnenkort een veulen moesten krijgen. Zijn vrouw had zich zorgen gemaakt over haar twee jongste zonen, die verkouden waren en ook wel weer graag in hun eigen bed wilden slapen. Toen ze binnenkwamen werden ze begroet door Vanora.


  'Lord O'Brian heeft Delight ontvoerd,' kondigde ze plompverloren aan.


  Even keken haar ouders haar niet-begrijpend aan, maar Vanora nam niet de moeite haar woorden te herhalen, want ze wist dat ze haar goed verstaan hadden.


  Eindelijk zei Lord Morgan: 'Wat bedoel je precies, Vanora, dat Lord O'Brian Delight heeft ontvoerd?'


  'Ze waren de ochtend na hun verlovingsfeest verdwenen, nog vóór de boodschapper van Marwood het bericht bracht van de geboorte van de zoon van Bliss. Daarna zijn ze niet meer teruggekomen en in de bibliotheek ligt een brief voor u.'


  'Dat betekent nog niet dat hij haar heeft ontvoerd, Vanora,' zei Lady Morgan. 'Hoe kóm je op zulke rare ideeën?'


  Vanora keek diep beledigd, maar ze kon haar moeder geen brutaal antwoord geven, zoals ze waarschijnlijk tegen haar zusje wel zou hebben gedaan. 'Mama,' zei ze ijzig, 'wat moet ik ervan denken als ik Lord O'Brian het huis uit zie lopen met een tegenstribbelend en gekneveld lichaam over zijn schouder, dat hij over een van de merries legt die u hem had beloofd, papa? Wat moet ik ervan denken als hij, zijn bediende, het geknevelde lichaam en de twee paarden vertrekken? Wat moet ik ervan denken als Delight daarna nergens te vinden is?'


  'Heb je dat écht allemaal gezien?' zei haar vader.


  'Ja, papa, écht waar. Het was zo warm in de slaapkamer en omdat het al licht was, had ik het raam opengezet. Zoals u weet, kijkt het uit op de voorzijde van het huis. Lord O'Brian heeft me zelfs nog gezien. Hij grijnsde en zwaaide naar me.'


  'O, Rob!' riep Lady Morgan uit. 'Ik was al bang dat dit huwelijk een vergissing was.'


  'Laten we eens kijken wat er in die brief staat, voor we ergens over oordelen,' antwoordde haar man. Hij liep de bibliotheek in. Daar lag de brief op zijn bureau, precies zoals Vanora had gezegd. Hij nam hem bedachtzaam op en verbrak het dikke lakzegel. Voorzichtig vouwde hij het perkament open en las de boodschap:


  


  'Robert, ik kan niet langer wegblijven van mijn landgoed. Als je in Ierland te lang wegblijft, heb je soms niets meer als je terugkomt. Ik heb Delight meegenomen, want ze is mijn verloofde. Ik zal met haar trouwen op de afgesproken datum, maar het is beter dat we in Ierland trouwen. De zee is verraderlijk, zo laat in augustus, en ik vrees Engeland, vanwege de storm, niet te kunnen bereiken. Dat zou dan betekenen dat ik bijna een jaar moet wachten op mijn verloofde. Kom als je kunt. Ik beloof dat ik haar op handen zal dragen.


  


  Je eeuwig dankbare schoonzoon,


  Cormac, Lord O'Brian van Killaloe


  


  'O, Rob, wat is er?' smeekte Rosemary Morgan.


  Lord Morgan keek op. Zijn mooie blauwe ogen schitterden van pret. 'Ach, liefste, ik denk dat je kunt stellen dat Lord O'Brian inderdaad onze dochter heeft ontvoerd, aangezien Delight niet helemaal vrijwillig vertrokken is. Hij heeft haar meegenomen naar Ierland om daar met haar te trouwen omdat hij bang is zo lang van zijn landgoed weg te blijven, vooral omdat hij nu geen zoon meer heeft, denk ik. De Ieren zijn een opportunistisch volk. We zijn uitgenodigd voor de bruiloft.'


  'Och, die arme Delight,' jammerde Rosemary Morgan. 'En dat met haar zwakke gestel.'


  Lord Morgan schoot in de lach. 'Delight is zo sterk als een beer, liefste, en Cormac O'Brian is een eerzaam man. Ik twijfel er niet aan dat hij met haar trouwt. Pater John zal ons door middel van de briefwisseling die hij voert met pater Kevin wel op de hoogte houden.'


  'Hij had het recht niet onze dochter te ontvoeren!' Lady Morgan was nu verontwaardigd.


  'Onze dochter, maar zijn verloofde,' herinnerde haar man haar. 'Misschien denk je wel dat ik gek ben, liefste, maar ik geloof dat dit uitstekend is voor Delight. Hij heeft haar weggenomen van alles wat bekend is en dwingt haar zo in een andere wereld te gaan leven. Delight is sterk. Dat móet ook wel, als je ziet wat ze al heeft meegemaakt. Nu moet ze weer sterk zijn, maar dan voor zichzelf, en dat lukt haar wel, liefste. Dat lukt wel!'


  'Ik vind het hemels!' dweepte Vanora met dromerige ogen. 'Stel je voor dat een man zo verliefd op je is dat hij niet kan wachten tot de trouwdag maar je in plaats daarvan ontvoert.'


  'Hoe oud ben je nu, Vanora?' vroeg haar vader bedachtzaam.


  'Twaalf, mijn heer, afgelopen februari ben ik twaalf geworden,' antwoordde ze.


  'Tijd om over een echtgenoot voor jou te gaan nadenken, dochterlief,' zei Lord Morgan.


  'Ik kies mijn eigen man wel uit,' zei Vanora koppig.


  Hij glimlachte naar haar. 'Misschien wel, kleintje. Misschien wel. Maak nu maar dat je wegkomt en zeg tegen de anderen dat mama en ik weer thuis zijn. We zien jullie straks allemaal in de kapel voor het avondgebed.'


  Vanora boog netjes en rende toen weg.


  'Nou,' zei Lord Morgan, en zijn stem klonk uitermate tevreden, 'we mogen onszelf gelukkig prijzen, liefste, vind je niet?' Hij glimlachte naar zijn vrouw.


  'Ik begrijp jou niet, Rob. Delight is ontvoerd door de man die haar echtgenoot wordt en jij zegt dat wij ons gelukkig kunnen prijzen?'


  'Je moet het grote geheel niet uit het oog verliezen, liefste,' zei hij. En toen ze hem niet-begrijpend aankeek, zei hij: 'Er zijn er al vier getrouwd en nu moeten er nog slechts vier!'
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  Lord Morgan reed een paar weken later naar zijn drie getrouwde dochters om uit te leggen dat er op Ashby in augustus geen huwelijk gevierd zou worden.


  'Je bent er niet erg van de onder de indruk,' merkte Bliss op, terwijl ze haar hongerige zoon de borst gaf.


  'Zeker niet,' zei haar vader. 'Cormac O'Brian is de juiste man voor Delight, of ze dat nu wil toegeven of niet.'


  'O,' zei Bliss, 'hij lijkt heel interessant, papa. Ik vind het jammer dat ik hem niet ontmoet heb.'


  Op Kirkwood glimlachte Blythe om het nieuws van haar vader en herhaalde bijna letterlijk de woorden die hijzelf tegen zijn vrouw had gebruikt. 'Delight overleeft het wel. En vóór hij het weet, is die arme Cormac O'Brian haar goedwillende slaaf. Hij was zo overduidelijk dol op haar, papa.'


  Lord Morgan liet zijn paard bij de Kingsleys achter en nam hun boot om de Wye over te steken naar RiversEdge. Daar trof hij zijn oudste dochter aan, slapend onder een boom in het groene gras in de late julizon. Hij stond naar haar te kijken en glimlachte. Blaze was met de jaren mooier geworden en haar zwangerschap verhoogde dat effect.


  Hij knielde naast haar neer en maakte haar voorzichtig wakker. 'Blaze, ik ben het, papa. Word eens wakker.'


  Ze bewoog, geeuwde en opende toen met een zucht haar viooltjes-blauwe ogen. 'Papa?'


  'Het was zo'n mooie dag en ik kom even op bezoek. Ik ben ook al bij Blythe geweest. En gisteren ben ik naar Marwood Hall gereden om te kijken hoe mijn jongste kleinzoon het maakt.'


  'Mama?'


  'Best, maar nog wel een beetje ontdaan. Lord O'Brian heeft Delight meegenomen naar Ierland.'


  Verbaasd en geschrokken ging Blaze rechtop zitten en streek haar honingkleurige haren uit haar gezicht. 'Hè? Waarom zijn ze naar Ierland gegaan, zo vlak voor het huwelijk? Zijn ze dan wel op tijd terug?'


  'Er komt hier in Engeland geen huwelijk. Ze trouwen in Ierland. Lord O'Brian kon niet langer wegblijven vanwege de zorg voor zijn landerijen. En hij was bang dat de augustusstormen hem zouden beletten Delight op te halen, want hij wilde niet tot volgend jaar wachten. Ze waren al weg toen wij terugkwamen van de geboorte van de kleine Owen.'


  'Het verbaast me dat Delight is vertrokken zonder op mama en jou te wachten,' zei Blaze.


  'Vanora zegt dat Lord O'Brian Delight met geweld heeft ontvoerd,' luidde het geamuseerde antwoord. En Lord Morgan legde zijn oudste kind uit wat Vanora precies had gezien.


  Toen Blaze zag met hoeveel plezier haar vader het verhaal vertelde, moest ze wel glimlachen. 'Je vindt deze verandering helemaal niet zo erg, is het wel, papa?' vroeg ze.


  'Het spijt me dat het familiefeest, waarop iedereen zich zo verheugde, niet hier zal doorgaan, liefje. Maar ik weet zeker dat Delight heel gelukkig wordt, als ze ophoudt met boos te zijn,' merkte haar wijze vader op.


  'Nou,' plaagde Tony die avond, toen Blaze en hij samen in bed lagen, 'nu kan ik niet met je kibbelen dat je niet mag reizen als je hoogzwanger bent.'


  'Dan moeten we maar ergens anders over kibbelen,' zei ze spottend.


  Ze voelde hoe hij het haar uit haar nek duwde en toen drukten zijn warme lippen kleine kussen op haar gevoelige huid. Toen draaide hij haar rug naar zich toe en zocht en vond een volle borst, die hij begon te strelen. Ze mompelde en bewoog zich verleidelijk tegen hem aan, tot hij haar voorzichtig beminde terwijl ze op haar zij lag en ze beiden verzadigd waren. 'Je bent zo'n wellusteling,' zei ze later spottend. 'Hoe moet dat nu als dit niet langer gaat? En het kan niet zo lang meer. Ik wil niet dat we het kind schaden.'


  'Ik ook niet, mijn engel,' fluisterde hij, en hij vroeg zich af of ze ooit van hem zou gaan houden.


  De zomer ging voorbij en de gravin van Langford werd steeds ronder, zoals de appels die in de wijngaard rijp werden. Het was een gelukkige zomer. Doro genoot van het gezellige familieleven en Nyssa, die bijna vier werd, zag er niet meer zo babyachtig uit. Bliss en Owen kwamen van Marwood Hall om hun gezonde, kleine erfgenaam te laten bewonderen. Blythe, Nicholas en hun kinderen kwamen de rivier over voor een bezoek. Ze legden kleden op het gras en picknickten; de drie zusjes met hun kleurige rokken uitgespreid op het gras, als de kleurige bladeren van een bloem. De mannen speelden in hemdsmouwen een partijtje bowls en de kinderen, die blootsvoets liepen, spetterden in de ondiepe gedeelten van de Wye.


  'Ik weet het laatste nieuws van het hof,' zei Bliss. 'Adela houdt me op de hoogte. Ik heb net een brief van haar ontvangen voor we hierheen vertrokken.'


  'Hoe gaat het met de koning?' vroeg Blaze.


  'Hij is wanhopig, schat, gewoon wanhopig,' zei Bliss. 'De koningin heeft zich weer bij hem gevoegd en wil niet meer vertrekken. De koning verhuist steeds, zonder het haar te vertellen, om juffrouw Boleyn het hof te kunnen maken, maar de koningin weet hem altijd binnen een dag of twee weer te vinden. Adela zegt dat ze uitgeput zijn van al het reizen.'


  De zusjes lachten toen ze zich die situatie voorstelden. Het was ook echt een beetje lachwekkend en Bliss en Blaze dachten stiekem dat ze blij waren dat ze lekker thuis waren en niet achter de koning aan hoefden te draven als hij de koningin trachtte te ontlopen, zodat hij zijn geliefde kon najagen.


  'Waarom wil de koningin zich niet terugtrekken als Hal dat verlangt?' vroeg Blaze zich hardop af.


  'Ze heeft een ontzettende hekel aan juffrouw Boleyn,' luidde het antwoord van Bliss.


  'Dat vind ik niet zo vreemd,' merkte Blaze op. 'Anne is een vreselijk irritant kind, dat de gewoonte heeft ver boven haar stand te leven.'


  'Ze is van goede komaf, zusje,' zei Bliss. 'Haar moeder was een dochter van Thomas Howard, de graaf van Surrey. En wat Sir Thomas Boleyn betreft, haar vader, hij is de zoon van Margaret Butler, dochter van de graaf van Ormonde.'


  'Maar de vader van Sir Thomas was een handelaar in stoffen uit Londen,' antwoordde Blaze. 'Anne is een echte Boleyn, net zo ambitieus als haar voorvaderen, die het in twee generaties tijd van de Londense markt tot een kasteel in Hever gebracht hebben.'


  'Wij waren vroeger ook arm,' herinnerde Blythe haar. 'Bedenk wel, Blaze, dat als Edmund niet met jou was getrouwd en ons geen bruidsschat had gegeven, wij dan nu allemaal nog in Ashby zouden wonen, zonder man en kinderen. En zelfs vader zou er zonder Edmunds hulp niet in zijn geslaagd weer wat kapitaal te vergaren met het fokken van paarden. Er steekt geen kwaad in om ambitieus te zijn, zusje.'


  'Het is niet zozeer haar ambitie als wel juffrouw Anne zelf waaraan ik me stoor. De koning heeft iemand nodig die vriendelijker en meer gezeglijk is.'


  'Zoals de koningin?' vroeg Blythe. Ze vond het maar niets dat de koning van zijn vrouw wilde scheiden.


  'Nee, Blythe,' antwoordde Blaze, die wel wist hoe haar zusje erover dacht. 'De koningin is geen gemakkelijke vrouw, dat is nu juist het probleem. Het is wel vaker gebeurd dat een koning zijn onvruchtbare vrouw aan de kant zette. Koningin Catherine kan zich best terugtrekken, zodat de koning met een jongere vrouw kan trouwen en zo wettige zonen kan krijgen. Maar dat wil ze niet en dat is nu juist zo vervelend.'


  'Natuurlijk wil ze dat niet, als ze denkt dat ze vervangen wordt door juffrouw Boleyn,' zei Bliss. 'Het ligt niet in de aard van de koningin, als dochter van de koningin van Castilië en de koning van Aragon, om plaats te maken voor de dochter van een ridder uit Kent.'


  'En terecht,' zei Blaze. 'Hoe graag ik ook wil dat de koning van zijn vrouw scheidt en hertrouwt, hij moet wél met iemand van de juiste komaf trouwen. Met een Franse prinses, met een prinses uit Duitsland of uit een van de noordelijke koninkrijken, maar zeker niet met Anne Boleyn.'


  'Is er nog meer nieuws over het hof?' vroeg Blythe.


  'Het draait allemaal om het grote probleem van de koning,' lachte Bliss. 'Juffrouw Boleyn heeft haar maagdelijkheid nog niet prijsgegeven en de koning lijdt daar zeer onder.'


  'Dat zal wel, want hij is gek op vrouwen,' zei Blaze. 'Arme Hal! Wat ik ook vind van Anne Boleyn, ik moet toegeven dat ze kuis is en helemaal niet zoals haar vrolijke zuster Mary.'


  'Ze gebruikt haar kuisheid als wapen,' grinnikte Bliss. 'Haar maagdelijkheid wordt op die manier steeds begerenswaardiger voor de koning. Maar uiteindelijk zal hij er genoeg van krijgen en dan kan juffrouw Anne Boleyn wel inpakken. Ze zal er niet eens een echtgenoot voor de moeite aan overhouden. Misschien een paar sieraden, maar meer ook niet.'


  'Nyssa!' riep Blaze. 'Jij en Mary Rose houden nu op met plagen. Arme Robert! Wat een boeven zijn het toch,' lachte ze tegen haar zusjes.


  Het werd herfst en dus ook oogsttijd. Op de avond voor Allerheiligen liet Anthony een mis opdragen voor de zielenrust van zijn oom, die nu twee jaar dood was. Blaze was hoogzwanger, maar wilde er per se bij zijn. Ze stond moeizaam op nadat ze geknield had gebeden. Er is iets veranderd, dacht ze. Edmund was altijd in haar nabijheid geweest en nu kon ze zich, tot haar afschuw, zijn gezicht niet meer voor de geest halen.


  Toen ze weer thuis waren, rende ze bijna naar de portrettengalerij om naar zijn afbeelding te kijken en was dankbaar dat ze een portret van hem had. Hij zou nooit meer terugkeren. Ze stond te huilen en voelde plotseling de troostende armen van Anthony om zich heen. Hij zei niets en keerde haar zelfs niet om zodat ze op zijn schouder zou kunnen uithuilen. Hij hield haar alleen maar vast en Blaze sloeg haar ogen op naar Edmunds portret en nam definitief afscheid van de vriendelijke, liefhebbende man die haar eerste echtgenoot was geweest. Ze veegde met de rug van haar hand de tranen van haar wangen en draaide zich toen om naar Anthony.


  Hij streek zachtjes een laatste traan weg die over haar wang liep. 'Wat nu, mevrouw?' vroeg hij vriendelijk.


  Blaze vertrok ineens haar gezicht terwijl ze naar hem keek en met een zwak lachje zei ze: 'Wat nu, mijn heer? De geboorte van onze zoon, geloof ik.'


  'Kun je lopen?' vroeg hij bezorgd en ze knikte. Hij hielp haar naar haar kamers en riep toen zijn moeder. 'Wil je dat je eigen moeder erbij is? Als je wilt, zal ik haar laten roepen.'


  'Daar is het al te laat voor, mijn heer. Laten we morgen maar een boodschapper sturen met de aankondiging van de geboorte van onze zoon.'


  'Je bent er zo zeker van,' lachte hij.


  'Deze keer wel,' gaf ze toe.


  'Ga, mijn heer, ga nu!' Heartha dirigeerde hem de kamer uit. 'Dit is vrouwenwerk. U hebt uw taak negen maanden geleden al volbracht,' zei ze grinnikend.


  Anthony hoefde niet lang te wachten. Hij ging naar de kleine hal, riep een bediende bij zich en stuurde hem de rivier over om Blythe te halen. Hij wist hoeveel het voor Blaze betekende om iemand van haar eigen familie bij zich te hebben. Daarna schonk hij een beker rijnwijn in. Nyssa liep de hal in en voelde zich heel belangrijk.


  'Mijn mama krijgt een baby,' kondigde ze aan. 'Ze krijgt hem nu, op dit moment.'


  'Dat weet ik,' zei hij.


  'Zou de baby mij aardig vinden, papa?' Nyssa hield haar hoofd schuin, zoals Blaze ook altijd deed.


  'Ik weet zeker dat de baby jou aardig vindt, Nyssa.'


  'Als ik de baby niet aardig vind, kunnen we hem dan wegsturen, papa?'


  'Nee, liefje. Maar ik beloof je dat je de baby aardig zult vinden.'


  'Houd jij ook nog van mij als de nieuwe baby er is, papa?' Ze stond bij zijn knie en keek hem aan met het gezicht van Edmund en de ogen van Blaze.


  'Ik houd van jullie beiden, Nyssa. Ik heb genoeg liefde in mijn hart voor wel honderd baby's, en dan kan ik nog evenveel van jou houden als altijd. Ik houd van je mama en toch houd ik ook van jou,' legde hij uit.


  Nyssa knikte. 'Krijgt mama vier baby's? Fluff, mijn poes, heeft van de zomer vier baby's gekregen.'


  'Soms krijgt een vrouw weleens twee baby's tegelijk. Jouw eigen grootmoeder Rosemary heeft vier keer een tweeling gekregen, maar ik denk dat mama deze keer maar één baby krijgt.'


  Nyssa bleef nog een poosje met hem staan praten, maar toen riep zijn moeder plotseling. Hij keek op en zag haar toen glimlachend staan met een bundeltje in haar armen.


  'Mijn heer,' zei ze, 'hier is je zoon.' Ze bukte en haalde het lakentje weg van het hoofd van de baby.


  'Mijn God!' zuchtte hij, toen hij naar zijn evenbeeld staarde.


  'Hij lijkt op jou, papa!' riep Nyssa, die op haar tenen naar haar broertje stond te kijken, 'Ik vind hem lief!'


  Op dat moment deed de baby zijn ogen open en het leek of hij even glimlachte.


  'Hij vindt mij ook lief!' zei Nyssa opgetogen. 'O, papa! De baby vindt mij ook lief!'


  'Natuurlijk, liefje, natuurlijk,' zei Anthony, die bijna huilde. Toen keek hij naar zijn moeder. 'Blaze?'


  'Ik heb nog nooit zo'n gemakkelijke bevalling gezien. Ze maakt het uitstekend en vraagt of je het eens bent met de namen die ze voor je zoon gekozen heeft. Ze wil hem Philip Anthony Edmund Nicholas noemen en zegt dat hij een eigen naam moet hebben, niet die van iemand anders.'


  'Ja,' zei hij, 'ze heeft gelijk, moeder. En dat ga ik haar nú vertellen!' Hij keek nog even naar zijn zoon en rende toen de kleine hal uit. Hij wist eerder niet zeker of ze had gehuild om Edmund of dat ze afscheid van hem genomen had. Nu wist hij het wel! Maar hield ze van hem? God, hij wilde zo graag dat ze net zoveel van hem zou houden als ze eens van Edmund gehouden had. Zoveel als hij van haar hield. Haar lichaam alleen was niet genoeg, hij wilde haar liefde!


  'Mijn heer, gedraag u!' zei de geschrokken Heartha toen hij de slaapkamer van zijn vrouw kwam binnenstormen. Blaze zat rechtop in bed en dronk uit een beker.


  'Heb je de baby gezien?' vroeg ze.


  'Ja, het is een mooi jongetje, Blaze! Dank je wel! Eindelijk heeft Langford een erfgenaam!'


  'En keur je zijn naam goed?'


  'Ik dacht dat je hem naar Edmund wilde vernoemen,' zei hij voorzichtig.


  'Blythe heeft haar zoon net Edmund genoemd. En trouwens, zoals ik al tegen Doro heb gezegd, dit kind moet zijn eigen naam hebben. Niet de jouwe noch die van Edmund. En God weet dat dit land geen behoefte heeft aan nóg een Hendrik! Laat hem onze Philip zijn, mijn heer.'


  'Het is een mooie naam, mijn engel.'


  De deur van de slaapkamer ging open en Blythe keek om het hoekje. Ze wenkten haar naar binnen. Ze kwam glimlachend aanlopen en zei: 'Nou, zeg, word ik geroepen omdat de bevalling is begonnen, kom ik binnen en is mijn petekind er al! Hoe ga je hem noemen?'


  'Hij heet Philip,' zei Anthony.


  'Lord Philip Wyndham. Het klinkt goed,' zei Blythe.


  De baby werd de volgende dag gedoopt en Blythe en Nicholas waren erbij als peetouders. De boodschappers van RiversEdge waren onderweg naar de verschillende families om de geboorte aan te kondigen.


  'We moeten ook maar een boodschapper naar de koning sturen,' zei Blaze. 'Hij wil ons geluk vast delen.'


  Anthony knikte en stuurde iemand op weg.


  De baby groeide goed en Blaze herstelde snel van de vlotte bevalling van haar zoon. Nyssa was dol op de baby en vroeg voortdurend of ze mocht helpen bij de verzorging. Er werd besloten dat de hele familie de feestdagen op RiversEdge zou komen doorbrengen, want Blaze wilde dat per se, omdat ze de twaalf kerstdagen al een paar jaar niet met elkaar hadden gevierd. Vlak voor het nieuwe jaar kwam er een boodschapper van de koning. Hij kwam een met fluweel beklede doos brengen met daarin twaalf zilveren bekers, waarop het wapen van de Langfords was gegraveerd. Een koninklijk geschenk voor de baby.


  Blaze was blij met het prachtige geschenk van de koning, maar Bliss merkte kort en bondig op: 'Je hebt ze verdiend!'


  Even keek Blaze haar zusje verbaasd aan, maar toen schoot ze in de lach. 'Dat zal wel, ja,' zei ze.


  'Ik vind haar veel meer waard dan twaalf zilveren bekers,' plaagde Tony zijn vrouw.


  'Nou kan tenminste niemand beweren dat hij een zoon van de koning is,' kaatste Bliss terug. 'Voor zijn bastaardzonen is hij veel guller.' De hele familie lachte om haar droge maar ware opmerking.


  Het werd winter, het landschap lag er doods en wit bij onder een dikke laag sneeuw en de zwarte bomen staken scherp af tegen de parelgrijze lucht. Maar het was geen erg strenge winter en toen de sneeuw smolt en de bruine aarde weer te voorschijn kwam in de vroege lente, waren de voorraadschuren van het graafschap Langford nog lang niet leeg.


  De dagen werden warmer. Het eerste groen verscheen boven de omgeploegde, roodbruine aarde en Blaze nam haar kinderen mee naar de boomgaard om te genieten van de tere bloesempracht van de appelbomen. Nyssa rende voor het eerst dat jaar weer blootsvoets rond. Haar moeder zat onder een grote oude boom en genoot van het gezoem van de bijen tussen de bloesem. Ze keek naar Philip, die nu al kon zitten en pogingen deed om te gaan kruipen. Maar op het moment sliep hij, met zijn duimpje stevig in zijn kleine mond. Toen zag Blaze haar man aankomen, met iemand naast zich. Een man in koninklijk livrei. Anthony keek niet al te vrolijk.


  'Papa, papa!' riep Nyssa, die hem nu ook in het oog kreeg. 'We zijn hier!'


  'Lady Wyndham,' zei de koninklijke boodschapper, 'Ik heb een brief voor u van de koning. Ik moet hem uw antwoord zo snel mogelijk laten weten.'


  Blaze stond moeizaam op, nam de rol perkament aan, verbrak het zegel en las de korte boodschap:


  


  Aan Blaze Wyndham, gravin van Langford, van koning Hendrik.


  Kom zo snel je kunt naar me toe. Ik heb je hulp nodig in een uiterst delicate aangelegenheid.


  


  Blaze gaf het bericht door aan haar man. Hij las het snel en vloekte toen zachtjes. 'Verdorie! Wat wil hij nu weer van je? Je bent van mij!'


  'Op de eerste plaats zijn wij dienaren van onze koning, mijn heer,' herinnerde ze hem, met een veelbetekenende blik naar de bediende van de koning. Bedienden konden ook zo verschrikkelijk roddelen. 'Ik moet de koning gehoorzamen, dat weet je best.' Ze wendde zich tot de bediende. 'Waar verblijft de koning op het moment?' vroeg ze.


  'Op Greenwich, mevrouw.'


  'Ga terug naar de koning en zeg hem dat ik een paar dagen nodig heb om alles te regelen voor mijn afwezigheid hier, maar daarna kom ik zo snel mogelijk naar hem toe. Het is al laat. U blijft vannacht natuurlijk hier.'


  'Dank u, mevrouw,' antwoordde de boodschapper.


  Ze maakten ruzie, en de volgende dagen hadden ze voortdurend woorden over het verzoek van de koning.


  'Ik verbied je te gaan!' schreeuwde Anthony voor de honderdste keer. 'Ik verbied het gewoon!'


  'Waarom zeg je zulke idiote dingen die je toch niet waar kunt maken?' vroeg Blaze. 'Wil je je de wraak van de koning op de hals halen? Vergeet niet dat Langford een geschenk is geweest van een andere Hendrik. Deze Hendrik kan het je net zo gemakkelijk weer afnemen!'


  'Hoe denk je dat ik me voel nu die duivel mijn vrouw naar zijn bed gebiedt?' raasde hij.


  'Denk je dat hij me in zijn bed wil?' Blaze barstte in lachen uit. 'Geloof me, Tony. Hij is helemaal niet van plan mij te verleiden en heeft heel andere dingen aan zijn hoofd. Hij wil juffrouw Boleyn. Ik weet niet waarom hij wil dat ik kom, maar in elk geval niet om mij weer tot zijn maïtresse te maken. Dat weet ik wel zeker!'


  'Maar waarom moet je dan komen, Blaze?'


  'Dat merk ik vanzelf wel, nietwaar?' antwoordde ze, wat hem weer woedend maakte.


  'Laat mij met je meegaan,' zei hij dringend en voor de zoveelste keer de afgelopen dagen.


  'Jij bent niet uitgenodigd, mijn heer. En trouwens, je kunt hier niet weg. Het is lente en er is veel werk te doen. De schaapherders gaan binnenkort de lammeren tellen en je moet besluiten of je gerst of rogge gaat zaaien in het westelijke deel van het landgoed. Jij bent de graaf van Langford en je bent hier nodig. Het is gebruikelijk dat wij ons landgoed zelf besturen,' zei ze tegen hem.


  Ze maakte dat hij zich een kleine jongen voelde. Edmund had haar veel geleerd. Soms had hij het idee dat zij meer een deel was van Langford dan hijzelf. Als hij maar niet zoveel van haar hield en zij meer van hem! Dan zou hij misschien niet zo bang zijn om haar te laten gaan. Maar hij kon haar niet tegenhouden. De koning had haar geroepen en ze moest wel gaan. Dus nam hij de volgende ochtend, zij het met tegenzin, afscheid van haar.


  Het regende gedurende bijna de hele reis en de wegen werden met de dag slechter. Dikke modderkluiten hingen aan de wielen van het rijtuig en rijden was bijna onmogelijk, waardoor de reis twee dagen langer duurde dan ze hadden verwacht. Blaze en Heartha zaten samen in het rijtuig, dat door de modder ploegde. Hoewel ze het nooit gedacht had, was ze toch blij Greenwich weer te zien. Tot haar grote vreugde begon de zon te schijnen op het moment dat ze aankwamen en ze zei tegen haar kleedster: 'Vast op verzoek van de koning. Hal heeft zo'n hekel aan regen!'


  Tot haar verrassing werd ze door het hoofd van de huishouding naar haar oude appartement gebracht. Ze voelde zich er niet op haar gemak en kreeg het idee dat er niets werkelijk veranderd was. Misschien bestond er wel geen Anthony, geen Nyssa en geen Philip. Zelfs Heartha liep zachtjes te mopperen.


  Er kwam een heel jonge page binnen. 'Mevrouw Wyndham?' vroeg hij, met een piepstemmetje. Blaze glimlachte en knikte naar de jongen. 'De koning laat u groeten en vraagt of u bij hem wilt komen in zijn privé-vertrekken, nadat u bent uitgerust van de reis. Hij stelt voor dat u de geheime trap gebruikt.'


  'Zeg maar tegen de koning dat ik over een half uur bij hem ben,' antwoordde Blaze. '


  De jongen boog voor hij vertrok.


  'Dit gedoe begrijp ik niet, mevrouw. U hoort thuis te zijn en niet hier. De baby moet nu door een min gevoed worden en u moet reizen met uw borsten opgebonden om de melk te laten stoppen. Het is een schande!' zei Heartha, boos en bezorgd tegelijk.


  'Ik weet het, Heartha, ik weet het,' zei Blaze kalmerend. 'Maar ik denk dat de koning me werkelijk nodig heeft als hij me wegroept van al mijn geliefden. Ik dacht dat jij de koning aardig vond.'


  'Toen, ja, maar niet nu,' antwoordde de kleedster. 'U bent een Wyndham van Langford en hoort op RiversEdge, niet hier op Greenwich. Ik vind dat u bij uw man hoort te zijn en niet bij de koning.'


  Blaze wees haar bediende vriendelijk terecht. Er werd water gebracht om de sporen van de lange reis te verwijderen. Ze verkleedde zich in een elegante scharlakenrode japon van zijde, met een onderrok die geborduurd was met zwart-met-gouden kolibries en versierd met kleine, glinsterende granaatstenen. Haar prachtige, honingkleurige kapsel was netjes in een Franse knot gedraaid, die Heartha versierde met verse rode rozen. Ze droeg granaten in haar oren en een prachtige ketting met parels en edelstenen.


  Blaze keek nog even in de spiegel, ging toen door de verborgen deur en liep de smalle trap af. Toen ze beneden was, zocht ze in het duister op de tast de deurknop. Ze vond de knop, draaide hem om en stapte de kamer van de koning binnen.


  De page die ze al eerder had gesproken, sprong verschrikt op van zijn kruk bij de haard, waar hij zat te rusten en liep snel naar de andere kamer van de koning. Blaze wachtte geduldig en ineens stond Hendrik Tudor in de deuropening. Hij vulde de hele kamer met zijn aanwezigheid. Hij deed de deur dicht en Blaze maakte beleefd een knieval voor hem.


  'Ha, mijn kleine plattelandsmeisje, je bent dus gekomen,' zei hij, toen hij haar liet opstaan.


  'Zou ik dat dan geweigerd kunnen hebben, Sire?' vroeg ze. 'Dat was niet duidelijk in uw boodschap. Als dat wél zo geweest was, zou ik veel liever op RiversEdge gebleven zijn.'


  'Is het zó'n beproeving voor je, mevrouw?' vroeg de koning.


  'Ja,' zei ze eerlijk, 'inderdaad, Hal. Ik kon bijvoorbeeld mijn zoon niet langer zelf voeden omdat ik hierheen moest.'


  'Ik bied mijn nederige verontschuldigingen aan Lord Philip Wyndham aan voor het grote onrecht dat ik hem heb aangedaan,' zei de koning met glinsterende ogen. 'Ik weet wat hij nu moet missen.'


  Blaze lachte. 'Mijn heer, ik meen het écht!' bitste ze. 'Ik heb veel ruzie gehad met mijn man, die ervan overtuigd is dat je me hebt laten komen om me weer te verleiden. Ik heb hem moeten geruststellen dat Uwe Majesteit veel te eerzaam is om zoiets zelfs maar in overweging te nemen.'


  'Mevrouw, u doet me pijn!' protesteerde hij en nam haar toen in zijn armen. Snel kuste hij haar mooie lippen en streelde haar borsten. 'Zelfs niet voor één keertje, Blaze?'


  Ze duwde hem van zich af. 'Nee, Hal, zelfs dat niet!' antwoordde ze beslist.


  'Houd je dan van je man, klein plattelandsmeisje?'


  Ze was niet bedacht op die vraag, maar ineens drong de waarheid haarscherp tot haar door en ze begreep niet dat ze het niet eerder beseft had. 'Ja, Hal,' zei ze. 'Ik houd van mijn man. Heel veel!'


  De koning keek haar peinzend aan en zag in haar ogen wat ze dacht. 'Ik geloof, Blaze,' zei hij, 'dat je me nu meer schuldig bent dan toen je zo-even deze kamer binnenkwam.'


  'Ja, Hal. Je hebt gelijk,' gaf ze langzaam toe.


  'Dan zul je mij nu zeker ook wel willen helpen, want ik geloof dat alléén jij me hierbij behulpzaam kunt zijn.' Hij leidde haar naar een stoel en ging zelf tegenover haar zitten.


  'Vertel me, Hal, hoe ik jou kan helpen. Hoewel ik betwijfel of een eenvoudige vrouw als ik zo'n grote koning als jij van dienst kan zijn.'


  'Je weet dat ik al jaren voorzichtig probeer van de koningin te scheiden, teneinde een jongere en vruchtbare vrouw te kunnen trouwen,' begon hij.


  Blaze knikte. 'Zoiets is wel vaker gebeurd, mijn heer.'


  'Ja, dat klopt, maar toch blijft de paus zeuren en weifelen. Ik ben bijna gek van angst dat ik op een nacht zal sterven en Engeland dan geregeerd moet worden door een halfvolwassen meisje. Ze zou moeten trouwen. En ik geloof nooit dat onze brave Engelsen tevreden zullen zijn met een buitenlandse prins als koning, die haar man zou moeten worden. We zouden dan een nieuwe Rozenoorlog krijgen, Blaze! Een paar weken geleden kwam Gabriël de Grammot, bisschop van Tarbes, uit Frankrijk om over de mogelijkheid van een huwelijk tussen de tweede zoon van François, de hertog van Orléans, en mijn dochter Mary te praten. Ik dacht dat de onderhandelingen voorspoedig verliepen, maar toen liet de bisschop doorschemeren dat mijn dochter weleens niet mijn eigen kind kon zijn, omdat mijn huwelijk geen echt huwelijk was. Hij haalde toen een tekst uit Leviticus aan: Een man die de vrouw van zijn broeder neemt, bloedschande is het; de schaamte van zijn broeder heeft hij ontbloot, kinderloos zullen zij zijn. En: De schaamte van uw broeders vrouw zult gij niet ontbloten, het is de schaamte van uw broeder. Als de Franse bisschop suggereert dat mijn huwelijk met de koningin niet geldig is, ben ik eigenlijk vrijgezel. Ja toch? De vorige paus, die ons dispensatie verleend heeft, moet dat dus ten onrechte gedaan hebben. Ik moet niet van haar scheiden, noch mijn huwelijk nietig laten verklaren. Maar Catherine wil er niets van horen. Ze houdt koppig vol dat ons huwelijk wél geldig is, en zolang haar neef, de keizer van het Heilige Roomse Rijk, de paus gevangen houdt in zijn Vaticaan, krijg ik nooit een eerlijk oordeel. Catherine moet vrijwillig plaats maken en daarom heb ik jou laten komen. Ik wil dat je naar haar toe gaat. Zij is hier nu ook. Je moet met haar praten van vrouw tot vrouw, om mij te bevrijden van de onsmakelijke vertoning, die zij ons huwelijk noemt. Ik zal nooit een wettige zoon krijgen voor ik van die vrouw verlost ben!'


  'Sire!' Blaze was verbaasd en geschokt. 'Je hebt de hoogste heren uit je koninkrijk naar de koningin gestuurd om met haar te praten. Ze wil zelfs niet zwichten voor de redelijkste en knapste argumenten. Zelfs de kardinaal heeft met haar gesproken, maar hij heeft niets bereikt. Waarom denk je dat de koningin naar mij zal luisteren? Ik ben je maîtresse geweest, Hal! Een belediging voor haar! Ik ben een onbelangrijke vrouw uit een eenvoudige familie. Hoe kun je mij nu op haar afsturen? Hoe kun je!'


  De koning leunde naar voren. 'Mijn kleine plattelandsmeisje, jij bent mijn laatste hoop op een redelijke regeling met Catherine. Als jij haar niet kunt overtuigen, verklaar ik haar de oorlog. En ik zweer bij het lichaam van Christus dat ik zal winnen! Catherine vindt jou aardig, Blaze. Jij bent niet zoals Bessie of de vrolijke Mary. Ze vindt je zó aardig dat ze zelfs onze dochter bestrafte toen zij zich onhebbelijk gedroeg ten opzichte van jou. Ze heeft verscheidene keren iets aardigs over jou gezegd. En al is de kans dat ze naar jou luistert slechts heel klein, toch moet ik die kans aangrijpen. Daarom moet jij met haar praten.'


  'Mijn heer, ze zal me niet ontvangen. Ik ben niet belangrijk genoeg.'


  'Ze zal je ontvangen omdat ik haar dat zal vragen,' antwoordde de koning.


  'O, Hal, Hal toch!'zei Blaze wanhopig. 'Hierna zijn wij elkaar niets meer schuldig! Of ik faal of slaag doet niet terzake, onze schuld is dan vereffend.'


  Hij knikte. 'Dat is afgesproken, mevrouw. Doe dit voor mij, dan zal ik je nooit meer lastig vallen.'


  'Ben je dan zó verliefd, Hal?' vroeg Blaze rustig.


  Hij bloosde. De koning bloosde! 'Is het dan zó duidelijk?'


  'Voor mij wel, maar jij bent mijn vriend, Hal.'


  'Zij is de deugdzaamste vrouw die ik ken, Blaze. Ik wil mijn Nan niet onteren. Eens zal ze de moeder van de koning van Engeland zijn.'


  'Trouw je met haar?' Blaze was geschokt. 'O, Hal, dat is niet juist! Je moet met een prinses trouwen!'


  'Een van mijn voorvaderen, Edward, de Zwarte Prins genaamd, was getrouwd met Joan, die de Mooie Maagd genoemd werd. Zij kwam ook uit Kent,' antwoordde de koning, die de woorden van Blaze leek te negeren. Misschien had hij haar niet eens gehoord. 'Zuiver Engels bloed,' zei de koning. 'Dat moet mijn vrouw hebben. Zuiver en sterk Engels bloed!'


  Ze praatten nog een poosje met elkaar en toen zei de koning dat ze kon gaan. Blaze liep weer via de geheime trap naar haar eigen vertrekken. Ze wist niet of ze bang of boos moest zijn. De koning had haar een poets gebakken, of hij het nu zo bedoeld had of niet. Maar hoe kon zij nu aan de koningin vragen of ze de koning vrij wilde laten door van hem te scheiden? Was het eigenlijk wel een geldig huwelijk? Zij was geen geestelijke en kon daar niet over oordelen. Natuurlijk, ze vond wel dat de koning een vrouw moest hebben die hem zonen kon geven. De arme Catherine was daar nu te oud voor. Maar hoe kon zij de koningin smeken om de koning vrij te laten, terwijl ze wist dat de koning juffrouw Boleyn tot zijn gemalin wilde maken?


  Ze liep de slaapkamer door naar de huiskamer, waar Heartha zat te praten met een page die gekleed was in de livrei van kardinaal Wolsey.


  'Aha, u bent weer wakker, mevrouw,' zei Heartha.


  Blaze gaapte en rekte zich uit. 'Ja, dit slaapje heeft me goed gedaan na die vermoeiende reis.' Ze keek naar de jongen. 'U wilde me spreken?'


  De page boog beleefd. 'Mijn meester, de kardinaal, vraagt of u hem wilt bezoeken, als u dat schikt, mevrouw Wyndham.'


  'Breng me dan nu maar bij hem,' zei Blaze, die zich afvroeg wanneer ze haar eindelijk met rust zouden laten.


  De jongen leidde haar door gangen waarvan ze niet eens wist dat ze bestonden, laat staan dat ze die gezien had tijdens haar verblijf op Greenwich. Hij leek de bekende gangen te mijden en bracht haar naar de privé-vertrekken van de kardinaal door een deur die ze pas zag toen hij hem opende.


  'Ga uw gang, mevrouw. Zijne eminentie komt zó bij u.'


  Blaze liep de kleine kamer in. Er stonden slechts twee stoelen, bekleed met brokaat, voor de haard en ze ging zitten. Ze had het ineens koud en strekte daarom haar handen uit naar het vrolijk dansende vuur. Ze schrok toen ze een stem hoorde.


  'Zulke kleine handjes, waarin de toekomst van Engeland ligt.' Hij ging in de andere stoel zitten en zei, met zijn hand gebarend: 'Nee, mevrouw, u hoeft niet op te staan. Dit is een informeel bezoek.'


  Kardinaal Wolsey staarde haar openlijk aan, met een bewonderende maar ook vorsende blik. 'U bent heel mooi van dichtbij,' zei hij. 'Ik heb u altijd alleen maar uit de verte gezien.'


  'Hoe kan ik u van dienst zijn, uwe eminentie?' vroeg Blaze rustig. Hij had nog nooit eerder een blik in haar richting geworpen, dacht ze. Vanwaar die belangstelling?


  'U bent bij de koning geweest,' merkte hij op. Ze zei niets en hij glimlachte, maar zijn blik bleef gejaagd, dacht Blaze. Het waren niet de ogen van een machtige en zelfverzekerde man. 'U hoeft niets voor mij te verbergen, mevrouw. Ik weet waarom de koning u heeft ontboden. Hij wil dat u voor hem gaat pleiten bij de koningin, nietwaar?'


  'Ik begrijp niet waarom,' zei Blaze. Ze ontkende het niet, maar bevestigde het ook niet.


  'Omdat zijn verlangen naar die kleine teef van Tom Boleyn hem levend verbrandt,' zei de kardinaal botweg. 'Hij kan een maagd van goede komaf niet dwingen en heeft daarom verzonnen dat ze dan maar zijn vrouw moet worden. Wat vindt u daarvan, Lady Wyndham?'


  'Ik geloof dat, hoewel de koning zeker een jonge vrouw nodig heeft om Engeland een erfgenaam te bezorgen, hij beter een vrouw in Frankrijk, in Duitsland of in een van de noordelijke koninkrijken kan zoeken, uwe eminentie.'


  De kardinaal knikte. 'Daarover zijn wij het eens, mevrouw. De trotse Catherine van Aragon zal niet aftreden voor Anne Boleyn.'


  'Maar wat wilt u dan van mij, uwe eminentie?' vroeg Blaze.


  'Uw antwoord op mijn vraag, mevrouw Wyndham, zegt mij dat u niet blij bent met de opdracht van de koning. Ik begrijp dat u de koning zult gehoorzamen, maar dat u er in uw hart niet van overtuigd bent er goed aan te doen, omdat hij juffrouw Boleyn tot koningin wil kronen.'


  Blaze zei niets, maar de uitdrukking op haar gezicht zei kardinaal Wolsey dat hij het bij het rechte eind had. Dit was geen leeghoofdige, afgedankte maitresse, maar een vrouw met principes, op wie zowel de koning als hij kon vertrouwen.


  'Luister naar mij, mevrouw,' zei hij. 'De koning denkt misschien dat hij van juffrouw Anne houdt en haar als vrouw wil hebben. Dat gelooft hij nog steeds, maar het zal nooit gebeuren. Ik zeg u nu dat Anne Boleyn nooit op de troon van Engeland zal zitten en dat géén kind van haar en de koning ooit over Engeland zal regeren. Het volk zal het niet toestaan! De koning moet bevrijd worden van de onvruchtbare Catherine en hij moet hertrouwen, maar ik beloof u dat zijn nieuwe vrouw een prinses van koninklijken bloede zal zijn en geen dochter van een of andere ridder uit Kent. Begrijpt u dat, mevrouw? U kunt de wens van de koning met een gerust hart overbrengen, hoewel ik betwijfel of uw woorden enige uitwerking zullen hebben op die onmogelijke vrouw. Maar u kunt het proberen. En doe uw uiterste best, want eens zal de koning van haar bevrijd worden en dan zal hij de juiste vrouw trouwen. Dat is alles wat ik u wilde zeggen.' Hij stak zijn hand uit, waarop Blaze knielde en de ring kuste. 'De jongen zal u naar uw vertrekken terugbrengen, mevrouw,' zei de kardinaal en stond op.


  Ze was nog maar net terug in haar kamer of er stond alweer een andere page voor haar. Zonder te buigen zei hij op krijgshaftige toon: 'U moet direct bij Lady Anne komen!'


  Blaze werd ineens boos. 'Kerel, waar zijn je manieren?' zei ze onvriendelijk. 'Je hebt niet eens voor me gebogen! Ik ben de gravin van Langford en niet gewend zo onbeschoft benaderd te worden. Wie is die Lady Anne die mij wil spreken? Alleen de koningin of de zusters van de koning kunnen mij ontbieden en geen van hen heet Anne.'


  De page bloosde beschaamd. Hij probeerde het nog eens en zei: 'Mevrouw Wyndham, mijn meesteres, Lady Anne Boleyn, verzoekt u haar onmiddellijk te bezoeken.' Hij maakte een diepe buiging.


  'Zeg maar tegen je meesteres dat ik net ben aangekomen na een vermoeiende reis uit Herefordshire en veel te moe om nu met iemand te praten. Zeg maar dat ik haar morgen hoop te zien,' besloot Blaze. Het was genoeg geweest. Eerst de koning, toen de kardinaal en nu dat hooghartige kreng weer!


  'Nou, jongen?' vroeg Heartha. 'Wat sta je daar nog? Verdwijn!'


  Toen de jongen de kamer verliet, draaide Blaze zich om en zei tegen haar bediende: 'Ik wil een warm bad, en wel nu! Geen kardinalen of koningen meer, Heartha! Alleen een bad.'


  'Ze brengen het water al binnen, mevrouw,' zei Heartha grinnikend. 'Die grote, oude tobbe stond er nog precies zoals we hem achter hebben gelaten. Ik geloof niet dat er na u nog iemand in deze vertrekken heeft gewoond.'


  Spoedig lag Blaze in het warme water, dat naar viooltjes rook. Haar vermoeide lichaam ontspande zich. 'Laat me alleen,' zei ze tegen haar kleedster. 'Besef je wel dat ik voor het eerst sinds maanden alleen ben? Het is jammer dat ik helemaal naar Greenwich moest reizen om een beetje rust te krijgen.'


  Heartha grijnsde. 'Thuis voelt u zich ook overal verantwoordelijk voor, mevrouw. U moet een beetje tijd voor uzelf vrijmaken. We kunnen niet steeds naar Greenwich blijven gaan!'


  Blaze glimlachte, sloot haar ogen en genoot van het warme bad. Nu kon ze even nadenken. Voor het eerst sinds ze op Greenwich was aangekomen, had ze tijd om na te denken over hetgeen ze tegen de koning gezegd had, toen hij haar vroeg: Houd je dan van je man, mijn kleine plattelandsmeisje?


  Ze had geantwoord dat ze van hem hield. Dat ze heel veel van hem hield. En ze besefte dat het de waarheid was. Ze hield van Anthony Wyndham. Niet met de prille liefde die ze voor Edmund had gevoeld, want die zou altijd alleen voor Edmund zijn. De liefde die ze voor Tony voelde, had ze gekoesterd en die was de laatste maanden gegroeid , zonder dat ze het zelf bemerkt had. Ze wilde dat ze uit bad kon en zo in haar rijtuig kon stappen om terug naar huis te gaan om hem dat te vertellen, om hem te vertellen dat ze van hem hield, van hem alleen!


  Plotseling klonk er in de andere kamer protesterend geroep en geschreeuw. De deur van haar slaapkamer vloog open en Anne Boleyn kwam binnenstormen, met Heartha in haar kielzog. 'Hoe durf je mijn verzoek te negeren, mevrouw!' schreeuwde ze naar Blaze. Haar prachtige zwarte haar hing wild om haar hoofd en ze was helemaal in het geel gekleed.


  Even was Blaze toaal uit het veld geslagen, maar toen bedacht ze ineens wat Bliss in zo'n situatie gedaan zou hebben. Ze wist het ineens. Ze bekeek het meisje Boleyn op haar gemak, gaapte verveeld en zei toen langzaam: 'Je zou die kleur geel niet moeten dragen, juffrouw Boleyn. Hij maakt je huid zo vaal.'


  Anne Boleyn werd rood van woede en haar zwarte ogen stonden vol haat. 'Eens zal ik jouw koningin zijn,' zei ze zacht en onheilspellend. 'Je kunt mij beter te vriend houden, mevrouw!'


  'Jij zou beter niet in het openbaar zo kunnen opscheppen over een positie die je wel graag zou willen bekleden maar nog lang niet hebt verworven, juffrouw Boleyn!' waarschuwde Blaze.


  'Ik heb u laten roepen, mevrouw!'


  'Ik heb besloten niet te komen,' antwoordde Blaze. 'Wie ben jij dan wel dat je mij kunt laten roepen? Ik ben pas vanmiddag aangekomen, na een lange reis en ik ben moe en vuil en ik wil rustig baden!'


  'Je bent bij de koning geweest! Ontken het maar niet! Ik weet hoe ik zoiets te weten moet komen!' zei Anne woedend.


  'Ja,' zei Blaze, 'ik ben bij de koning geweest.' Ze pakte het stuk zeep dat Heartha voor haar had neergelegd en begon haar armen in te zepen.


  De ogen van juffrouw Boleyn werden spleetjes en ze siste: 'Denk maar niet dat je zo gemakkelijk terug kunt komen naar het hof en je oude plaats weer innemen! Hij is van mij! Van míj!'


  'Ik ben hier niet uit vrije wil, juffrouw Boleyn,' zei Blaze fijntjes.


  'Wat bedoel je?' Het meisje was nu niet meer zo zeker van zichzelf.


  Blaze lachte. Ze vond het leuk om te zien dat het meisje zich niet op haar gemak voelde. Ze liet haar nog even in de waan en zei: 'De koning heeft me ontboden. En daar ik een trouwe dienaar van de koning ben, ben ik gekomen. Mijn oude vertrekken waren al voor mij schoongemaakt.' Ze had haar armen en schouders nu gewassen en begon haar benen in te zepen. Ondertussen neuriede ze het nieuwste wijsje.


  Anne Boleyn slaakte een kreet en gilde naar haar: 'Je kríjgt hem niet terug!'


  'Liefje,' zei Blaze, 'je denkt toch niet dat jij de koning kunt regeren? Hij doet wat hij zelf wil en niet wat jij of ik zou willen. Dat kun je maar beter onthouden.'


  'Ik wil niet dat hij jóu neemt!' De ogen van het meisje puilden uit van woede. Boosheid maakte haar er niet mooier op.


  Blaze dacht even na en besloot dat ze er echt plezier in had. Ze stond langzaam op en stapte uit de tobbe op het kleed. Het olieachtige water gleed langs haar lichaam, dat gloeide in het licht van de vlammen. Haar borsten waren voller dan ooit en haar buik was mooi rond. Haar ledematen waren prachtig van vorm. Ze hief haar armen op en maakte haar haren los, waardoor haar honingkleurige lokken over haar schouders vielen. Een waterdruppel hing aan een van haar tepels. Ze schudde hem af, keek op en staarde het andere meisje aan.


  'Kun je de koning hetzelfde bieden als ik?' mompelde ze met omfloerste stem. Het effect was overweldigend, en ze lachte toen ze zag hoe haar tegenstandster naar haar keek.


  Juffrouw Boleyn kon alleen maar staren. Ze opende weliswaar haar mond, maar er kwam geen geluid uit.


  'Maak dat je uit mijn kamer komt, juffrouw Anne Boleyn,' zei Blaze hooghartig. 'Je bent hier niet welkom en misschien verwacht ik wel bezoek.'


  Tot haar verbazing keerde het meisje zich ineens om en rende snikkend de kamer uit.


  'Nou, mevrouw, zo heb ik u nog nooit gezien. Niet dat het kleine kreng het niet verdiende, het verwaande nest! Om haar zó om de tuin te leiden en te doen alsof de koning weer uw minnaar wil worden! U moest u schamen, mevrouw!' Maar Heartha moest haar best doen om niet in de lach te schieten. 'Ze heeft wél ambities, die dame. En wat voor ambities!' vervolgde Heartha, terwijl ze Blaze afdroogde. 'Maar u hebt er nu wel een gevaarlijke vijand bij, mevrouw.'


  'Ik zal hier niet lang genoeg blijven om er zelfs maar bij stil te staan,' zei Blaze rustig. 'Maar de grap van dit alles is dat de koning wil dat ik met de koningin ga praten om haar ervan te overtuigen dat zij van hem moet scheiden, omdat hij gelooft met die hoer te willen trouwen.'


  Heartha schudde haar hoofd. 'Ik ben maar een eenvoudige vrouw, mevrouw, en geloof niet dat ik de adel ooit zal begrijpen, hoewel ik er allang bij in dienst ben.'


  Blaze lachte. 'Ik weet niet of ik het eigenlijk wel begrijp, Heartha,' zei ze, 'maar als trouw onderdaan van de koning móet ik wel aan zijn verzoek voldoen.'
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  Het duurde een paar dagen voor Blaze toestemming kreeg met de koningin te spreken. Dat ze zonder haar echtgenoot terug was op Greenwich en haar oude kamers weer had betrokken, verwarde de leden van het hof. Haar aanwezigheid gaf aanleiding tot veel geroddel, vooral omdat juffrouw Boleyn in haar eigen kamer bleef treuren en de koning ontliep.


  Blaze zei echter niets. Ze gaf niets toe en ontkende ook niets. Wat Hendrik betrof, hij leek verheugd te zijn over de aanwezigheid van de mooie gravin van Langford. Hij maakte grapjes met haar en vroeg haar op een avond naast hem te zitten tijdens de uitvoering van een muziekstuk. Niemand begreep wat er aan de hand was en er werd heel wat geroddeld. Had Lady Wyndham haar oude plaats weer ingenomen? Had juffrouw Boleyn de belangstelling van de koning alweer verloren?


  Eindelijk maakte de kamerheer van de koningin bekend wanneer Blaze bij de koningin mocht komen. De volgende ochtend, meteen nadat de koningin naar de mis was geweest, werd ze verwacht.


  'Mooi!' zei Blaze tegen Heartha. 'Daarna kunnen wij vertrekken en dan hebben we nog bijna de hele dag om te reizen. Het is de afgelopen dagen mooi weer geweest, dus de wegen zullen opgedroogd zijn en dan kunnen we sneller reizen dan op de heenweg. Het zal wel niet zoveel tijd kosten om het resultaat van mijn gesprek aan de koning te vertellen.'


  Blaze koos met zorg de kleding uit die ze wilde dragen. Hoewel ze niet van hoge komaf was, moest ze Catherine toch duidelijk maken dat haar komst niet als een belediging bedoeld was, maar meer als een eerbewijs. Haar japon was van goudbruin fluweel en het lijfje rijk geborduurd met gouddraad en parels. Onder haar mouwen waren nog een paar dunne mouwen van goudkleurige stof zichtbaar. Het onderste stuk van de mouwen was eveneens geborduurd en de crèmekleurige kanten manchetten vielen over haar polsen. De onderrok was van crèmekleurige zijde en stak sober af tegen de rijkelijk geborduurde japon. De hals van de japon was heel laag uitgesneden en de halslijn vierkant, zoals de mode voorschreef. Om haar hals droeg Blaze een korte, gouden ketting met een ovaal medaillon eraan, dat versierd was met edelstenen. Daarbij droeg ze ook nog een lange parelketting en haar oren waren getooid met parels. Aan haar vingers droeg ze, behalve haar trouwring, verscheidene andere ringen.


  Haar haar was in het midden gescheiden en opgestoken in een Franse knot, laag in de nek. Het haar werd bijeengehouden door een gouden band, die versierd was met parels. Aan de sierlijke gouden cordelière, die aan haar gordel zat, hing een kleine ronde spiegel van goud, versierd met parels. Blaze bekeek zichzelf in de spiegel en was tevreden. De japon had ze nooit gedragen toen ze nog de maïtresse van de koning was en gelukkig was de mode niet veranderd.


  'Is alles gepakt, Heartha?' vroeg ze haar kleedster voor de tiende keer die ochtend. 'Staat het rijtuig klaar en het escorte ook?'


  'Ja, mevrouw, alles staat klaar. We kunnen vertrekken zodra u hier uw zaken hebt afgehandeld. Ik wil net zo graag weer naar huis als u.'


  Naar huis. RiversEdge. Ja, ze wilde graag naar huis! Ze wilde Anthony vertellen dat ze van hem hield. Dat ze van hem hield met heel haar hart en hem nooit meer alleen wilde laten. Hoe had ze zó blind kunnen zijn! Hoe had hij zo ongelooflijk veel geduld met haar kunnen hebben? Zelfs toen Philip geboren was, had ze het zichzelf niet willen toegeven. Ze had de woorden niet kunnen zeggen die hij zo graag wilde horen. Wat moest ze hem gekwetst hebben! Ze was hem niet waard! Hij was de liefste en geduldigste man ter wereld en ze zou de rest van haar leven gebruiken om het goed te maken. Ze hoefde alleen nog maar even met de koningin en de koning te spreken en dan zou ze vrij zijn. Vrij om naar huis te gaan. Naar RiversEdge en haar geweldige echtgenoot!


  Even vóór de afgesproken tijd kwam de page van de koningin haar halen en bracht haar naar de vertrekken van de koningin. Ze moest wachten in de voorkamer, een prachtig vertrek met uitzicht op de groene gazons en de rivier. Ze was alleen en voelde zich niet op haar gemak. Eindelijk kwam een van de hofdames, Lady Essex, haar halen. Ze glimlachte beleefd, maar de begroeting was niet hartelijk.


  'U kunt met me meegaan, Lady Wyndham,' zei ze.


  Blaze volgde haar naar de volgende kamer, waar de andere hofdames, de kleedster en kameniersters bijeen waren. Sommigen zaten te borduren en een paar werkten er aan een wandkleed, dat de kroning van de Heilige Maagd voorstelde. Een van de dames las voor uit een boek met meditaties, terwijl een meisje zachtjes op een spinet speelde. Verscheidene vrouwen zaten met elkaar te praten, maar allen keken nieuwsgierig op toen Blaze binnenkwam.


  Deze vrouwen kende ze niet, hoewel ze de meesten weleens uit de verte had gezien. Zij wisten allemaal van haar verhouding met de koning. Een paar knikten beleefd naar haar, want ze begrepen wel dat ze geen vijand van de koningin was. Anderen staarden haar vijandig aan. Zij waren zeer trouw aan hun koningin en wantrouwden Blazes aanwezigheid daar. De jongere hofdames keken haar met onverholen nieuwsgierigheid aan, want de maïtresse van de koning mocht dan geëerd worden door de vrienden van de koning, de metgezellen van de koningin beschouwden haar als een slechte vrouw. De meisjes hadden nog nooit eerder een echt slechte vrouw gezien en heimelijk waren ze nogal teleurgesteld, want Blaze zag er helemaal niet gevaarlijk uit.


  'De koningin zal u in haar eigen kamer ontvangen, Lady Wyndham,' zei Lady Essex, en ze opende een deur voor Blaze. Blaze haalde diep adem en liep de kleine kamer in. Het was een vierkante kamer met fraai betimmerde wanden, met in een van de muren een klein boograam. Door het raam kon Blaze de rivier zien. In de haard brandde een groot vuur, want de koningin had het altijd koud op Greenwich.


  Catherine zat bij de haard in een eikehouten stoel met hoge rug en prachtig bewerkte armleuningen. De zitting was geborduurd en het leek wel een troon. Ze droeg een zwartfluwelen japon, waarvan de vierkante halslijn was versierd met parels, edelstenen en gouden kralen. De mouwen waren van goudbrokaat met fijn kant langs de polsen. Aan een van haar handen droeg ze alleen haar trouwring, maar om haar hals droeg ze schitterende parels en nog een gouden ketting met een crucifix, versierd met parels en robijnen. Midden op het lijfje van haar japon prijkte een mooie gouden broche met robijnen. Haar kapsel was verstopt onder een mooi versierde hoofdtooi in de vorm van een diamant en er was een zwarte sluier aan bevestigd die over de rug van de koningin hing.


  Blaze maakte een diepe, eerbiedige knieval.


  'U kunt opstaan, Lady Wyndham,' klonk een zware mannenstem.


  Verschrikt stond ze op en zag een lange, magere man in priestergewaad naast de koningin staan. Hij had een smal, ascetisch gezicht en zijn zwarte ogen leken recht door haar heen te kijken.


  'Ik ben pater Jorge de Attica, biechtvader van de koningin, Lady Wyndham. Vóór u spreekt, wil ik weten of u hebt gebiecht wat uw vroegere overspel met de koning betreft én of u hebt geboet voor die zonde.'


  'Ja, pater, ik heb gebiecht,' antwoordde Blaze, die zich heel ongelukkig voelde, maar dat was natuurlijk hoe zij zich daar móest voelen. 'Ik kon niet trouwen voor ik die last had afgelegd,' besloot ze. Ze wist wel dat de priester zoiets graag wilde horen.


  Hij knikte en glimlachte heel even. 'Nu vraag ik u, mevrouw, of u wilt zweren dat de antwoorden die u mij geeft op mijn vragen de waarheid zijn. Zweert u dat op dit heilige crucifix?' vroeg hij en stak haar een zilveren kruisbeeld toe, waarin een houtsplinter verwerkt was.


  Blaze kuste het crucifix en vroeg zich af wat er zo belangrijk kon zijn dat ze er een eed voor moest afleggen. Maar ze kon het natuurlijk niet weigeren.


  'Ik zweer het,' zei ze.


  'Is uw zoon een bastaard van de koning?' vroeg de priester botweg.


  Eerst keek Blaze geschokt, maar toen werd ze woedend. 'Néé,' zei ze nijdig. Ze kon zich niet langer beheersen. Priester of niet, hij hoefde haar niet te beledigen. 'Hoe durft u mij zoiets te vragen, pater! Allebei mijn echtgenoten zijn graaf van Langford en ik houd te veel van hen en heb te veel respect voor hen om de Wyndhams met een bastaard op te zadelen.'


  'Zelfs geen koninklijke bastaard?' vroeg de priester sluw.


  'Vooral geen koninklijke bastaard!' zei ze geërgerd.


  'Wat is de geboortedatum van uw zoon?' vroeg hij.


  'De avond vóór Allerheiligen van vorig jaar. En hij is de dag daarop gedoopt. U kunt het in het kerkregister nakijken. Denkt u dat een pater het register zou vervalsen? Als u denkt dat Philip een zoon van de koning is, wat dus niet het geval is, zou ik meer dan twaalf maanden zwanger geweest zijn. Hebt u ooit van een vrouw gehoord die haar kind zó lang bij zich heeft gedragen?' Blaze was nu woedend, 'ik heb zelfs drie maanden na ons huwelijk niet met mijn man geslapen, om er zeker van te zijn dat het een wettig kind zou zijn, als we ooit gezegend zouden worden met een erfgenaam!' flapte ze eruit.


  'Genoeg!' De koningin had eindelijk gesproken.


  De priester boog en stapte terug in de schaduw, maar Blaze zag hoe hij met een fanatieke blik in zijn ogen naar haar stond te staren.


  'U kunt gaan zitten, Lady Wyndham,' zei de koningin en wees naar een hoge stoel tegenover haar. 'Dus uw zoon heet Philip. Ik heb een neef die Philip heet. Is het uw eerste kind?'


  'Nee, Majesteit, ik heb een dochter van mijn eerste man. Zij heet Nyssa Catherine Mary Wyndham.'


  'Hoe komt het dat u tweemaal met een graaf van Langford getrouwd bent?' vroeg de koningin.


  'Anthony, mijn tweede man, was een neef van Edmund, mijn eerste man. Vlak voor Edmund stierf, heeft hij Anthony gevraagd om mij en mijn dochter onder zijn hoede te nemen. En aangezien mijn tweede man geen trouwplannen had, heeft hij de wens van zijn oom ingewilligd. Kardinaal Wolsey heeft ons via onze pater dispensatie verleend, Majesteit.'


  'Was uw eerste man al oud? Waarschijnlijk wel, als zijn neef al oud genoeg was om met u in het huwelijk te treden.'


  'Ze scheelden slechts vier jaar in leeftijd en gingen als broers met elkaar om.'


  'Waar woont u?'


  'In Herefordshire, mevrouw, aan de oevers van de Wye. Het is daar heel rustig en heel mooi.'


  'Houdt u van uw man, Lady Wyndham?' vroeg de koningin.


  'O ja, mevrouw!' antwoordde Blaze vurig.


  'Dan vraag ik me af waarom u de man van wie u houdt, uw twee kinderen en uw prachtige en vredige huis aan de oevers van de Wye hebt verlaten. Ik vraag me ook af waarom mijn man, de koning, erop stond dat ik u zou ontvangen. En ik vraag me af waarom u naar het hof bent teruggekeerd.'


  'Ik ben op uitdrukkelijk verzoek van de koning gekomen, mevrouw. Anders zou ik hier niet geweest zijn.'


  De koningin knikte. 'Vertelt u het mij dan maar, Lady Wyndham,' zei ze.


  'De koning heeft mij gevraagd tussen u beiden te bemiddelen, hoewel ik hem heb gezegd dat ik dat niet mijn taak vind. Hij zei dat hij dacht dat u mij aardig vond, omdat ik altijd nogal op de achtergrond ben gebleven. Hij gelooft dat u wel naar mij zult willen luisteren en dat de woorden van een vrouw u misschien kunnen overtuigen.'


  Catherine had haar lippen stijf op elkaar geklemd. Even sloot ze haar ogen en Blaze zag een trek van pijn over haar gezicht glijden.


  'U hoeft dit niet aan te horen, Majesteit,' siste de pater naar haar. 'Stuur dat brutale wezen weg. Haar aanmatigende houding hoeft u niet te tolereren.'


  'Waar is uw gevoel voor tolerantie gebleven, vader Jorge?' vroeg de koningin, die haar ogen weer geopend had. 'Lady Wyndham is zo ongeveer uit haar eigen huis gesleept om in een zaak te belanden waarmee zij niets te maken heeft. Als ik niet luister naar wat zij te zeggen heeft, zal mijn man weer luid rondbazuinen dat ik zo onredelijk ben. Lady Wyndham, u hebt mijn toestemming de zaak van de koning te bepleiten, hoewel het niet veel zal uitrichten. De hoogste heren van dit land heben mij al op de knieën gesmeekt en naar hen heb ik ook beleefd geluisterd. Het kan geen kwaad nóg een pleidooi aan te horen, hoewel ik niet geloof dat u een nieuw licht op de zaak kunt werpen.'


  'Mevrouw,' begon Blaze, 'u weet beter dan wie ook dat de koning een erfgenaam moet hebben.' Ze begon te begrijpen dat de onvermurwbare houding van Catherine de koning bijna gek maakte.


  'Ik heb de koning al een erfgenaam gegeven in de vorm van onze dochter, prinses Mary,' antwoordde Catherine sereen. Uit haar hele houding bleek duidelijk dat zij vond dat ze in haar recht stond.


  'De koning moet een zoon hebben, mevrouw. Kunt u hem die geven?'


  'Ik heb hem drie zonen en nog twee dochters gegeven,' zei de koningin. 'Is het mijn schuld dat God ze van ons afgenomen heeft? Ik ben maar een nederige dienares van God en kan zijn motieven niet begrijpen.'


  'Desalniettemin heeft de koning geen wettige zoon, en die is nodig. Prinses Mary kan Engeland niet alleen regeren. Ze móet een man hebben, en die man moet noodzakelijkerwijs uit het buitenland komen, maar ons volk zal geen buitenlander als koning accepteren. Echt niet, mevrouw. Daarom moet de koning een wettige zoon hebben, die hem kan opvolgen als heerser over Engeland. Hoe kunt u hem dat ontzeggen als u werkelijk van hem houdt?' vroeg Blaze vriendelijk.


  'Mijn moeder is jarenlang koningin over Castilië geweest en wel zonder gemaal!' riep Catherine uit.


  'Toch is ze met de koning van Aragon getrouwd en samen hebben ze Spanje tot één land gemaakt, mevrouw. Zij waren niet écht vreemden voor elkaar. Hier, in Engeland, ligt dat anders. Engeland is één natie, die geregeerd wordt door koning Hendrik Tudor, die geen zoon als opvolger heeft. Wat moet er van mijn land worden als dat gebeurt? Het volk, de adel, zij accepteren geen buitenlandse prins als koning, zelfs niet als hij met uw dochter trouwt. Er zal dus weer een burgeroorlog komen, zoals in de tijd van mijn grootouders. Dat zal de nalatenschap zijn die uw dochter Engeland bezorgt. Wilt u dat wérkelijk, mevrouw?'


  'Wat wilt u dán dat ik doe, Lady Wyndham? Ik kan mijn huwelijk met de koning niet ontkennen.'


  'U kunt terugtreden, mevrouw, zoals St.-Joan van Valois is teruggetreden voor Anne van Bretagne tijdens de regering van Louis XII in Frankrijk. Die kinderloze koningin offerde zich op, want zij hield net zoveel van haar man als u van de koning houdt. Zij zette haar eigen gevoelens buitenspel, omdat ook zij wilde dat Frankrijk een erfgenaam zou krijgen. En de weduwe Anne, hertogin van Bretagne, had al verscheidene gezonde kinderen ter wereld gebracht.'


  De koningin was verrast over de kennis van Blaze, want ze had altijd gedacht dat de jonge gravin van Langford maar een eenvoudig plattelandsmeisje was, zoals de koning haar altijd noemde. Het zou Catherine verbazen als er zich onder haar eigen dames iemand bevond die zoveel kennis had van de geschiedenis, zeker de geschiedenis van een ander land. 'Hoe weet u dit allemaal?' vroeg ze aan Blaze.


  'Mijn eerste man, Edmund Wyndham - God hebbe zijn ziel - vond het leuk om mij van alles te leren. Ik kon alleen maar een beetje rekenen, lezen en wat eenvoudige wiskunde toepassen toen ik zijn vrouw werd. Op Ashby, waar ik opgegroeid ben, hadden wij een oudere neef die in Oxford heeft gedoceerd. Hij wilde iets terugdoen voor mijn vader, die zo vriendelijk was hem zijn oude dag bij ons te laten slijten. Daarom onderwees hij ons altijd. En toen ik met Edmund trouwde, leerde hij me ook nog een heleboel.'


  'Wat allemaal?' vroeg de koningin.


  'Latijn, want ik kende alleen kerklatijn, Grieks, hogere wiskunde, wijsbegeerte, Frans en geschiedenis.'


  'Vond u die lessen leuk?'


  'Ja, mevrouw! Er is zoveel te leren en je hebt zo weinig tijd om alles te weten te komen,' antwoordde Blaze.


  'Arme Hendrik,' zei de koningin. 'Hij kende u helemaal niet, is het wel, Lady Wyndham? Hij zag alleen uw jeugd, uw prachtige lichaam en honingkleurige haar. Hendrik is zó dol op honingkleurig haar. Als ik ooit zou terugtreden, zou het alleen voor iemand zoals u zijn. U bent niet ambitieus, maar aardig en goed. Ja, ondanks uw overspel met mijn man geloof ik dat u een goede vrouw bent. Helaas, u komt niet uit de juiste familie om de vrouw van de koning te worden, maar als dat wél zo zou zijn, zou u een geschikte vrouw zijn geweest voor de koning. U bent charmant, geestig en intelligent. Dat zijn zaken waaraan Hendrik waarde hecht. Maar het mag niet zo zijn. U bent een gelukkig getrouwde vrouw en ik ben niet van plan terug te treden, Lady Wyndham. Ik ben geen heilige Joan van Valois. Zij had geen kinderen en is zelfs nooit zwanger geweest. Ik heb mijn heer zes kinderen geschonken, hoewel alleen Mary nog in leven is. Eerst wilde de koning van mij scheiden en nu beweert hij dat ons huwelijk helemaal geen huwelijk is. Dat hij heeft gezondigd toen hij de vrouw van zijn broer tot zijn vrouw nam en onze kinderen daarom gestorven zijn. Toch weet hij best dat mijn huwelijk met prins Arthur nooit door de bijslaap voltrokken is. Hij weet dat ik nog maagd was toen hij met mij trouwde. Mijn huwelijk met Arthur Tudor was alleen in naam een huwelijk. Die arme jongen was veel te ziek om uit te voeren waarover hij altijd opschepte en hij is kort na ons huwelij k overleden. Wat zal er met mijn dochter gebeuren, Lady Wyndham, als ik afstand doe van de troon of als de koning erin slaagt ons huwelijk nietig te laten verklaren? Zal zij dan nóg steeds prinses Mary zijn of alleen maar Lady Mary? Wat zijn haar kansen op een fatsoenlijk huwelijk als aan haar afkomst getwijfeld wordt? U bent moeder van een dochter, Lady Wyndham. Zou u zo'n lot voor uw kind wensen?'


  'Mevrouw, het lot van uw dochter ligt niet in mijn handen. Over zulke zaken moet u met de koning spreken. Dat gaat mij niet aan,' zei Blaze tegen de koningin.


  'En ook wat men "de zaak van de koning" noemt gaat u niets aan, en toch zit u hier voor mij, Lady Wyndham.'


  'Alleen omdat de koning me dat heeft gevraagd, Majesteit. Anders zou ik het nooit gewaagd hebben. En ik geloof dat u dat wel weet.'


  'U geeft om mijn man,' zei de koningin. Het was het constateren van een feit, geen vraag.


  'Ja, mevrouw. U weet dat ik de positie waarin ik geplaatst werd niet ambieerde en nooit geprobeerd heb mijzelf of mijn familie in die tijd te verrijken. Ik wil u er eigenlijk niet mee belasten, maar de waarheid is dat ik geprobeerd heb de éér die mij werd toebedeeld te vermijden. Ik heb zozeer tegengestribbeld dat uw man mij de eerste keer met geweld heeft genomen.'


  De koningin werd bleek.


  'Maar toch begon ik de man die wij onze koning noemen al snel te begrijpen. Ik ontdekte dat ik hem eigenlijk wel aardig vond, want hoewel hij heel koppig is, schuilt er ook veel goeds in hem. De mensen aanbidden hem, mevrouw. We houden allemaal van hem. Wat hij mij nu gevraagd heeft, was dwaas, hoewel ik zijn diepe wanhoop goed begrijp. U toch zeker ook? De koning móet een erfgenaam hebben en u kunt geen kinderen meer krijgen. O, mijn lieve mevrouw, u moet afstand doen van de troon en plaats maken voor een jongere vrouw voor de koning.'


  'Nooit, zolang ik leef, zal ik plaats maken voor die lichtekooi Anne Boleyn!' beet de koningin haar venijnig toe. Haar donkere ogen schitterden en Blaze besefte dat, hoewel Catherine uitgeblust leek door al haar mislukte zwangerschappen en door de koninklijke intriges, zij toch nog steeds de dochter was van Isabella, de oorlogszuchtige koningin van Castilië. Ze was nog heel strijdlustig.


  'De koning zal toch zeker niet trouwen met de dochter van een ridder uit Kent, mevrouw? Hij wil haar tot zijn maitresse maken, net zoals haar oudere zuster. De koning houdt zo nu en dan van dergelijke perverse spelletjes. Zij is echter een beetje slimmer en omdat ze nog maagd is, kan ze hem wat langer vasthouden. Maar hij zal wel gauw genoeg krijgen van haar spelletje en dan op zoek gaan naar een gemakkelijker prooi, als zij niet aan hem toegeeft.'


  'Dat denkt ú, mevrouw, maar ik niet,' antwoordde de koningin.


  'Dat denkt de kardinaal, mevrouw,' zei Blaze.


  'O ja, ik heb gehoord dat u bij die sluwe, oude vos geweest bent,' merkte Catherine op.


  'De kardinaal zegt dat hij geen moment geloofd heeft dat de koning er serieus over denkt om met juffrouw Boleyn te trouwen. Er zou een ander huwelijk plaatsvinden, met een Franse prinses of misschien met een Duitse prinses. Het volk zou het niet goedkeuren als de koning met dat meisje zou trouwen, ook al houdt het volk nóg zoveel van hem.'


  'Lady Wyndham,' zei de koningin, 'u kent mijn man. U hebt zelf gezegd dat hij koppig is en er gebeurt aan dit hof maar weinig dat mij ontgaat. Mijn man heeft nu eenmaal het waanidee dat een goede Engelse vrouw het antwoord op al zijn problemen is. De kardinaal wordt oud en is ziekelijk. Hij heeft al genoeg vijanden gemaakt tijdens zijn ambtstermijn om er zeker van te zijn dat hij niet in vrede zal sterven. Hij heeft de ijdelheid van mijn man gestreeld door hem Hampton Court te schenken toen Hendrik genoeg kreeg van het deuntje van John Skelton. Dat weet u zeker nog wel?'


  Blaze glimlachte. Ze wist het inderdaad nog. Hendrik was woest geweest en de kardinaal had niets anders kunnen doen dan de koning het prachtige huis te schenken dat hij pas had laten bouwen.


  


  Waarom kom je niet aan het hof?


  Naar welk hof?


  Naar het hof van de koning,


  of naar Hampton Court?


  Nee, naar het hof van de koning.


  Het hof van de koning


  zou de excellentie moeten hebben;


  maar Hampton Court


  heeft de eminentie.


  


  'Ja,' zei Blaze, 'ik herinner me dat deuntje nog goed. Ik was toen net zelf aan het hof gearriveerd.'


  'De dagen van de kardinaal zijn geteld, Lady Wyndham. Dat is droevig, want hoewel hij heel trots is, is hij altijd een trouwe, hardwerkende dienaar van de koning geweest. Maar zijn oordeel wordt nu overschaduwd door zijn wens dat de koning met een Française trouwt. Ik sta hem in de weg en daardoor zal ik uiteindelijk zijn ondergang veroorzaken.'


  'Dat weet u, en toch wilt u hem niet helpen, mevrouw?'


  'Als ik terugtreed, als ik toegeef dat mijn huwelijk met de koning geen écht huwelijk is, zal Hendrik bij de eerste de beste gelegenheid met juffrouw Boleyn trouwen, net zoals hij mij zes weken na zijn troonopvolging stiekem gehuwd heeft. Zelfs toen was er al sprake van dat ze mij terug naar Spanje wilden sturen en Hendrik met een Franse prinses zou gaan trouwen. Maar hij besliste anders en voerde uit wat hij me al beloofd had toen hij een jongen van twaalf was en ik een meisje van achttien. Hij hield toen van mij, zoals ik altijd van hem gehouden heb. Ik geef mijn plaats als koningin van dit land, als moeder van de erfgename en prinses van Wales niet op. Nan Boleyn zal niet in mijn plaats regeren en haar zonen zullen Hendrik niet opvolgen! Nooit! Nooit! Nooit!'


  'Mevrouw, wat zal er met u gebeuren als u niet aan de wensen van de koning voldoet? En wat zal er met prinses Mary gebeuren? Ik weet veel te goed hoe dwaas het is om de koning iets te weigeren,' zei Blaze zachtjes.


  'Ik blijf op mijn plaats en bid dat de ogen van de koning geopend zullen worden, zodat hij zal inzien hoe dwaas hij is. Als God mijn gebeden verhoort, zal de koning op het rechte pad terugkeren. Ik vertrouw op God, zoals ik altijd gedaan heb,' antwoordde de koningin.


  'Helaas zullen al uw gebeden Engeland niet de prins bezorgen op wie iedereen wacht, mevrouw. Alleen een andere vrouw kan daarvoor zorgen,' antwoordde Blaze bedroefd. Ze kon de koningin niet ompraten, maar dat had ze eigenlijk al geweten voordat ze die kamer betrad.


  'Uw dochter, Lady Wyndham, hoe oud is ze?' vroeg de koningin.


  'Ze wordt vijf op de laatste dag van het jaar, mevrouw,' antwoordde Blaze.


  De koningin haalde een kleine ring te voorschijn en gaf hem aan Blaze. Het was een gouden ring met een ovaalvormige robijn, omringd door kleine pareltjes. 'Die is voor uw dochter, mevrouw. Een kind dat zowel mijn naam als die van mijn dochter draagt, moet iets hebben dat haar aan ons herinnert,' zei ze.


  Het gesprek was beëindigd. Blaze liet zich van de hoge stoel op haar knieën glijden en kuste de uitgestoken hand van de koningin, die zacht was, wit en mollig. 'Dank u, mevrouw.' Toen stond ze op. 'En ik dank u dat u mij hebt willen aanhoren.'


  De koningin knikte. 'Vader Jorge,' zei ze, 'laat juffrouw Jane Lady Wyndham terugbrengen naar haar vertrekken.'


  'Ja, mevrouw,' zei de priester, en Blaze volgde hem de kamer uit. 'Juffrouw Jane! U moet Lady Wyndham naar haar kamer terugbrengen.'


  Een jonge hofdame stond op. Ze was nogal klein, gedroeg zich heel bescheiden en had grote, donkere ogen. Blaze bedacht dat haar zachtbruine haren haar beste punt waren, want ze was bepaald geen schoonheid met haar kleine mond, terugwijkende kin en te grote neus. De zuster van iemand, een nichtje of een erfgename uit het noorden, die alleen haar rijkdom had, bedacht Blaze, en waarschijnlijk via een belangrijk familielid aan het hof terechtgekomen. Toch had ze iets bekends, hoewel Blaze zeker wist dat ze het meisje nog nooit had gezien. Aan wie deed ze haar toch denken?


  Ze waren nu bij de kamers van Blaze gekomen en het meisje boog beleefd naar haar.


  'Dank u, juffrouw...?' Blaze keek het meisje aan.


  'Seymour, Lady Wyndham. Ik heet Jane Seymour.'


  'U bent het zusje van Tom Seymour?'


  Het meisje glimlachte bijna ondeugend. 'Herinnert u zich hem nog? Dat zal hij prettig vinden.'


  'Zeg het maar niet tegen hem,' verzocht Blaze juffrouw Seymour dringend.


  Nu lachte Jane Seymour hardop. 'U was het eerste meisje dat niets van mijn broer moest hebben. Hij vindt zichzelf een hele kerel, Lady Wyndham. Toen u hem een paar jaar geleden had geslagen, begon hij zich af te vragen of hij misschien toch niet zó geweldig was. Ik geloof dat u hem een dienst hebt bewezen, mevrouw.' Jane Seymour boog netjes naar Blaze, keerde zich om en liep toen de gang door.


  'U bent zó lang weggebleven dat ik bang was dat ze u in de kerkers van de Tower hadden opgesloten, mevrouw,' zei Heartha. 'De koning heeft al twee keer een boodschapper gestuurd en ik denk dat er zo wel wéér een zal komen. Ik hoop dat u niet zo lang bij hem blijft als bij de koningin. Ik wil hier graag weg.'


  'Staat het rijtuig klaar?'


  'Ja, mevrouw.'


  Blaze waste haar handen en gezicht met warm water, dat Heartha haar gebracht had. Ze maakte voorzichtig haar kapsel in orde, deed parfum op haar polsen en bekeek zichzelf daarna in de spiegel. Ze was een mooie vrouw. Mooier dan de koningin, en zeker mooier dan juffrouw Boleyn, hoewel ze moest toegeven dat het meisje Boleyn iets exotisch over zich had dat de koning wel heel aantrekkelijk zou vinden. Hij hield eigenlijk meer van blonde vrouwen dan van brunettes en Bessie Blount en Mary Boleyn waren beiden eveneens blond.


  'De page van de koning is er,' zei Heartha, en de jongen kwam de slaapkamer in.


  'We gaan via de geheime trap, mevrouw,' zei de jongen.


  Blaze knikte en opende zachtjes de geheime deur. De jongen droeg een kaars en samen liepen ze de smalle trap af en gingen de kamer van de koning in. De jongen verliet de kamer meteen en liet Blaze achter bij de koning. Ze boog en keek toen nieuwsgierig naar Will Somers, de hofnar, die ook aanwezig was.


  'Je kunt vrijuit spreken, mijn kleine plattelandsmeisje. Will is mijn beste vriend en hij weet alles van me.'


  'Hal, het spijt me,' zei Blaze, 'maar de koningin wil haar plaats niet afstaan. Ik ben bijna een uur bij haar geweest en heb voor je gepleit. Ook heb ik haar over Joan van Valois verteld, maar ze antwoordde dat zij geen heilige is en Joan een maagd zonder kinderen was, terwijl zij jou zes kinderen geschonken heeft.'


  'Van wie er nog maar één in leven is, en dat is een meisje!' zei de koning nijdig. 'God heeft mij mijn zonen afgenomen als straf voor de zonde die ik heb begaan door met de vrouw van mijn broer te trouwen. Waarom wil Catherine dat niet begrijpen?'


  'Ze zegt dat ze de dienares van God is en zijn wegen niet kan doorgronden.'


  'Aauuw,' riep de koning uit, alsof hij zich pijn had gedaan. 'Ze begrijpt het wél! Ze begrijpt het veel te goed. Ze doet net of ze gek is, maar dat is ze niet. Ze doet het om mij te dwarsbomen! O, Blaze! Wat moet ik dóen? Ik moet een wettige zoon hebben! Dat móet! Catherine doet zo omdat ze verbitterd is. Ze weet dat ik gezonde zonen heb bij andere vrouwen en is boos dat zij mij geen levende zoon kan geven. Op deze manier neemt ze wraak op mij, maar het is toch niet mijn schuld dat zij zo zwak is? Ik kan er niets aan doen!'


  'O, Hal,' zei ze en nam hem in haar armen om hem te troosten. 'Altijd als jij iets wilt, wil je het direct! Dit heeft tijd nodig en dat moet je aanvaarden. Jij zou beter dan ik moeten weten dat ambtelijke molens langzaam malen.'


  'Maar als ik sterf, Blaze?' vroeg hij op een toon die ze nog nooit van hem gehoord had. Het leek erop of hij bang was.


  'Je gaat niet dood, mijn heer,' zei ze op strenge toon, zoals ze tegen Nyssa sprak als die zichzelf iets had ingebeeld en daardoor bang was geworden. 'Je zult zó lang leven dat je zonen krijgt bij een nieuwe, jonge koningin, Hal. De familie Tudor zal met jou niet uitsterven. O nee, Hal. Niet met jou.'


  'Tot nu toe dacht ik dat ik de enige echte vriend was die je had, mijn heer,' zei Will Somers vanaf zijn kruk bij de haard. 'Ik zie nu dat je twee vrienden hebt, op wie je altijd kunt rekenen!'


  'Kan ik op je rekenen, mijn kleine plattelandsmeisje?' vroeg de koning haar op gespannen toon.


  'Altijd, mijn heer,' antwoordde ze. 'Ik zal altijd uw trouwste dienaar zijn!'


  'Vooropgesteld dat ik je niet verleid om je principes te vergeten,' zei de koning, die zich hersteld had.


  'Precies, Sire!' antwoordde ze snel. 'Zie je, jij bent ook mijn vriend, Hal, want je begrijpt me.'


  De koning glimlachte naar haar. 'Nu wil je natuurlijk naar huis, mijn kleine plattelandsmeisje. Ik zie het in die schitterende, viooltjesblauwe ogen van je. Je wilt Greenwich zo snel mogelijk verlaten, zodat je zo vlug mogelijk terug bent bij je Anthony.'


  'En bij mijn baby's, Hal,' zei ze glimlachend.


  'Kus me dan vaarwel, Blaze Wyndham,' zei hij rustig.


  Ze hief haar hoofd op naar het zijne en legde haar armen om zijn nek. Zijn mond, die zoals altijd warm en gevoelig was, sloot zich over de hare, wat herinneringen bij haar opriep die ze allang vergeten was. Hij trok haar tegen zich aan en precies op dat moment werd de deur van de kamer opengegooid.


  Blaze hoorde een ijzingwekkende gil en tegelijkertijd Anne Boleyn half hysterisch krijsen: 'Schurk! O, wat bén je toch een schoft!'


  De koning liet Blaze los en brulde: 'Hoe durf je deze kamer zonder mijn toestemming te betreden, Nan!'


  Blaze draaide zich om en zag Anne Boleyn staan, gekleed in haar lievelingskleur geel. Haar gezicht was vertrokken van jaloezie.


  'Dat durf ik best, Hendrik! Ik zou alles durven om jou bij me te houden, want ik houd van je en dat weet je best! Maar jij kunt niet leven zonder een of andere snol in je armen! Kun je niet wachten tot we getrouwd zijn! Moet je je oude geliefden naar het hof terugroepen en hen voor mij laten paraderen tot ik bijna gek word van ellende?'


  'Nan! Schaam je om zoiets te denken! Lady Wyndham is op mijn verzoek naar het hof gekomen om voor mij bij de koningin te bemiddelen, want Catherine mocht haar altijd graag. Ik hoopte dat een andere vrouw haar misschien zou kunnen overtuigen en Lady Wyndham heeft ons een dienst bewezen met haar komst, zelfs al wil Catherine net zomin naar haar luisteren als naar mij of naar alle anderen die al met haar gesproken hebben.'


  'Ik weet wat voor diensten Lady Wyndham jou bewijst, Hendrik,' siste Anne Boleyn. 'Net als mijn zusje Mary, zowel voor als na haar huwelijk met die arme Will Carey. En net zoals Bessie Blount voor en na haar huwelijk met Gilbert Tailboys, de zoon van die gekke, oude Lord Kyme! Ze spreidt haar benen voor je! Denk maar niet dat je mij om de tuin kunt leiden, want ik ben niet gek!'


  Vóór de koning iets tegen juffrouw Boleyn kon zeggen, stapte Blaze naar voren en sloeg met haar vlakke hand in het gezicht van het hysterische meisje.


  Anne sputterde en gilde toen naar de koning: 'Ze heeft me geslagen! Je hoer heeft me geslagen!'


  Blaze sloeg Anne Boleyn opnieuw. 'Als u mij blijft uitschelden, juffrouw Boleyn, blijf ik u slaan. Hoe durft u me zo te noemen! Ik ben de gravin van Langford en sta dus boven u. Ik ben trouw aan mijn koning, maar ook trouw aan mijn man, juffrouw Boleyn. Het is precies zoals de koning heeft gezegd. Durft u de woorden van de koning in twijfel te trekken?'


  'Kom, liefje,' zei de koning en juffrouw Boleyn vloog snikkend in zijn armen. 'Stil maar, liefje, stil maar. Je hóeft niet jaloers te zijn. Ik zou geen betere of trouwere vriendin kunnen hebben dan Blaze Wyndham, en jij ook niet.' Hij streelde haar lange donkere haar.


  'Ik dacht dat je haar weer had teruggeroepen om je maîtresse te worden, Hendrik,' huilde Anne Boleyn. 'Ze zei het gisteravond zelf.'


  'Gisteravond?' De koning keek Blaze nieuwsgierig aan.


  'Juffrouw Boleyn kwam op bezoek toen ik in bad zat,' antwoordde de gravin van Langford. 'Ze heeft kennelijk alles wat ik heb gezegd verkeerd begrepen.' De ogen van Blaze twinkelden van pret en de koning moest erom grinniken.


  'Ik zou weleens wat willen weten over dat bezoek aan Lady Wyndham, Nan,' zei de koning en liet haar los.


  Anne Boleyn vertelde niet dat ze Blaze zo onbeleefd had laten roepen en dat Blaze geweigerd had te komen. In plaats daarvan zei ze: 'Ik heb Lady Wyndham bezocht terwijl ze in bad zat. Ze zei dat jij haar had laten roepen.'


  'Dat klopt,' zei de koning.


  'Maar ze zei niet waarom,' protesteerde juffrouw Boleyn.


  'Dat hebt u mij nooit gevraagd,' antwoordde Blaze. 'U had het te druk met mij van allerlei ondeugden te beschuldigen en ik besloot dat u een lesje in goede manieren nodig had.'


  'Goede manieren?' Anne Boleyn was woedend. 'U stond naakt voor me en vroeg me of ik de koning kon bieden wat u hem te bieden had!'


  Hendrik Tudor schoot in de lach. Zijn lachsalvo's rolden door de kamer. Het beeld dat Annes woorden bij hem hadden opgeroepen was ook zo heerlijk uitdagend. Zijn ogen werden dromerig bij de herinnering aan haar lichaam. 'Schaam je, mijn kleine plattelandsmeisje,' zei hij vriendelijk. Toen vervolgde hij: 'Ik wist niet dat jij je zó kon gedragen, Blaze.'


  'Ik dacht alleen aan wat mijn zusje Bliss in zo'n geval zou doen, Sire.'


  Hij knikte. 'Lady FitzHugh hield wel van een geintje, herinner ik


  me.'


  Even viel er een stilte. Anne Boleyn stond weer dicht tegen de koning aan, met haar gezicht naar Blaze gekeerd. Ze leek nu wat tevredener en er glom een triomfantelijke glans in haar ogen.


  'Als uwe Majesteit mij niet meer nodig heeft,' zei Blaze, 'wil ik graag naar mijn huis in Herefordshire vertrekken.'


  De koning stak zijn hand naar haar uit, die Blaze kuste. Toen boog ze elegant voor hem.


  'Vaarwel, mijn kleine plattelandsmeisje,' zei de koning. 'God behoede je op je reis naar RiversEdge.'


  'Vaarwel, Hal,' zei Blaze. Ze vertrok door de geheime deur naar de trap, tot verbazing van juffrouw Boleyn, die niets van het bestaan van de geheime verbinding wist.


  Toen de deur gesloten was, zei Anne Boleyn: 'Ik wil die kamers voor mezelf, Hendrik.'


  'Nog niet, liefste,' zei hij. 'Je hebt ze nog niet verdiend. Weet je waar de deur boven uitkomt? In de slaapkamer. Daar ben jij nog niet klaar voor. Ofwel, Anne?'


  'Ik zal nooit je maîtresse worden, Hendrik,' zei Anne Boleyn botweg, 'en je vrouw kan ik pas worden als je je ontdaan hebt van die Spaanse.'


  'Dan kunnen die kamers boven de mijne niet van jou worden. Wel, Nan?' antwoordde de koning.


  Ze trok zich geërgerd los uit zijn omhelzing en spoedde zich de kamer uit.


  'Ik geloof niet dat je juffrouw Anne kunt krijgen zonder een gouden ring,' zei Will Somers bedachtzaam. 'Ben je bereid de prijs daarvoor te betalen?'


  'Ze is van goed Engels materiaal, Will. Goed Engels materiaal, en ik heb haar nodig om zonen voor Engeland te krijgen!' antwoordde de koning.


  'Misschien heb je wel de verkeerde merrie in de wei van een ander gezet, mijn heer,' merkte Will op. 'Maar wat gebeurd is, is gebeurd. God helpe Engeland!'


  'Dat doet Hij wel,' zei de koning. 'Dat weet ik bijna zeker, mijn goede vriend en vertrouweling. Heeft God me niet eindelijk de ogen geopend voor de grote zonde van mijn huwelijk met de prinses van Aragon? Tijd, Will! Mijn kleine plattelandsmeisje is verstandig en wijs. Het zal tijd kosten om deze problemen op te lossen, maar uiteindelijk zal ik mijn zin krijgen en Engeland zijn prinsen. God zal Engeland inderdaad helpen!'
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  Blaze liep snel de trap op naar haar slaapkamer.


  'Kunnen we vertrekken?' vroeg Heartha zodra haar meesteres de kamer binnenkwam.


  'Ja, liggen mijn reiskleren klaar?'


  Heartha keek Blaze verwijtend aan, alsof ze wilde zeggen: ligt er weleens iets niet klaar als u het nodig hebt? Ze hielp Blaze haar elegante japon uittrekken en gaf haar het eenvoudige reiskostuum aan. Het was van moerbeikleurige zijde en er hoorde een cape bij met een sluiting van goud met granaten. Blaze legde de laatste hand aan haar toilet en haar kleedster pakte de laatste spullen in. Toen gaf ze de meisjes van het paleis opdracht de bagage naar het rijtuig te brengen.


  'Als jij helemaal klaar bent, Heartha, wacht dan op me in het rijtuig. Ik kom zo meteen.'


  'Heel goed, mevrouw,' antwoordde Heartha en stuurde de meisjes met de bagage voor zich uit de kamer uit.


  Blaze liep langzaam door de kamers waar ze eens als de maïtresse van de koning gewoond had. Toen ze met Anthony trouwde, was er geen tijd geweest voor een uitgebreid afscheid. Waar ze ook naartoe ging, een deel van haarzelf zou altijd op Greenwich zijn, in de kamers waarin ze, samen met de koning van Engeland, zovele uren had vertoefd. Ze keek naar de rivier de Theems, die hier heel breed was. Aan de overkant ervan kon ze de koninklijke scheepswerven zien liggen. De Theems was zo heel anders dan haar eigen lieflijke en landelijke Wye. De Theems was zo levendig. Ze leidde naar het hart van Engeland, de stad Londen, en de wereld voer over de van getijde wisselende wateren van die rivier om eer te bewijzen aan Hendrik Tudor, de knapste prins van het christendom.


  Ze draaide zich met een zucht om en wierp nog een laatste blik in de slaapkamer met het enorme bed. Wat had ze veel uren daarin doorgebracht om de koninklijke duivel te vermaken met zijn hevige verlangen naar passie. Ze was zo bang geweest in het begin, maar toen had ze de oude waarheid ontdekt die alle vrouwen kennen sinds het begin der tijden. Ze had ondervonden dat iedere man gewoon een man is: een wezen dat hevig verlangt naar liefde, tederheid en geborgenheid. Mannen konden op verschillende manieren liefhebben, maar in wezen wilden ze allemaal hetzelfde. Toen ze dat wist, was ze niet langer bang geweest.


  'Staat u na te genieten van uw vroegere triomfen, als je dat zo kunt stellen, Lady Wyndham?' klonk de vinnige stem van Anne Boleyn.


  Blaze keerde zich langzaam om en zag het jonge meisje staan. Haar prachtig geplooide mouwen verhulden heel knap de zesde vinger die ze aan een van haar lange, slanke handen had. Sommigen fluisterden dat aan die vinger te zien was dat ze een heks was, maar niemand durfde dat hardop te zeggen.


  'Je spreekt tussen geliefden niet over triomfen, juffrouw Anne. Wat zich tussen geliefden afspeelt, is iets wat zij samen delen. Maar dat kunt u niet begrijpen, is het wel, liefje?'


  'Ik zal mezelf nooit zo gemakkelijk geven als u, Bessie Blount en dat dwaze zusje van mij gedaan hebben. Mijn zusje treurt nog steeds heimelijk om het verlies van haar geweldige, koninklijke minnaar,' merkte juffrouw Boleyn venijnig op.


  'Mijn lieve kind...' begon Blaze, maar Anne Boleyn viel haar in de rede.


  'Ik bén geen kind! Ik ben negentien en slechts twee jaar jonger dan u, mevrouw Wyndham.'


  'U bent een kind op het gebied van de liefde, juffrouw Boleyn,' zei Blaze. 'En misschien kunt u beter luisteren naar hetgeen ik te zeggen heb. Ik kan niet oordelen over uw zuster of over Lady Tailboys, maar onthoud goed dat ik mezelf niet voetstoots aan de koning heb gegeven. Ik heb mezelf helemaal niet gegeven. Hal heeft veel goeds in zich, maar wees voorzichtig, want als je hem te ver drijft, kan hij heel wreed zijn. Ik zal eerlijk tegen u zijn, juffrouw Boleyn. De eerste keer heeft de koning me met geweld genomen en niet omdat ik mijn toestemming had gegeven. O, natuurlijk was ik geen maagd meer, omdat ik al weduwe was, maar geloof maar niet dat het je zal beschermen als je de koninklijke hengst te ver drijft met je spelletjes.'


  Anne Boleyn zag nog bleker dan gewoonlijk. 'Dat is verraad,' fluisterde ze.


  'Flauwekul,' lachte Blaze. 'Ik spreek de waarheid. En als je verstandig bent, luister je naar me. Laat me er nu door, juffrouw Boleyn. Mijn rijtuig wacht en ik heb nog een reis van een paar dagen voor de boeg voor ik weer bij mijn geliefde man en kinderen ben.'


  'Als ik hier koningin ben,' zei Anne Boleyn, die zichzelf weer in de hand had, 'zult u niet welkom zijn aan dit hof, Lady Wyndham.'


  'Wees er dan maar op voorbereid, juffrouw Boleyn, dat ik tóch zal komen als de koning mij dat vraagt. Ik ben op de eerste plaats een trouwe dienares van de koning. Dat heb ik tegen mijn man gezegd en nu zeg ik het tegen u,' zei Blaze rustig. Toen duwde ze het slanke meisje opzij en liep de gang in.


  Toen ze uit het paleis kwam en de binnenplaats opliep, kwam Heartha haar al tegemoet en zei: 'Ik wilde u al komen zoeken, mevrouw. Waar bleef u zo lang? De paarden worden onrustig. Het lijkt wel of ze weten dat we naar huis gaan.'


  'Een afscheid op de valreep, Heartha,' zei Blaze en stapte in het rijtuig.


  Het was eind mei en een stralende dag. De zon scheen helder, het was warm en de paarden zweetten. Er was geen wolkje te bekennen aan de stralend blauwe lucht. De raampjes van het rijtuig stonden open, want ook al was het helder en droog, de wegen waren nog niet stoffig, omdat het zoveel geregend had dat voorjaar. Op de bok zaten de koetsier en zijn hulpje, die de vier paarden vakkundig menden. Ze werden begeleid door tien gewapende ruiters, zodat er twaalf mannen waren in geval van nood.


  Het rijtuig vermeed de stad Londen, maar nam in plaats daarvan de westelijke route. Ze reisden rustig en hoewel Blaze graag zo snel mogelijk thuis wilde zijn, stond ze erop dat de paarden regelmatig konden rusten, want ze hadden geen reservepaarden bij zich. Vroeg in de middag kreeg Blaze er genoeg van om in het rijtuig te zitten en ging op haar eigen rijpaard rijden, dat achter het rijtuig aanliep. Ze stopten die nacht bij De Rode Roos, een uitstekende herberg met een goede naam. Blaze was blij dat ze een gewapend escorte had, want hoewel de herberg bekend stond als een veilige plaats waar een dame van stand wel kon overnachten, moesten de mannen van de gravin van Langford een dronken edelman verwijderen. De man had Blaze gezien toen ze binnenkwam en was zó onder de indruk van haar schoonheid geweest dat hij later probeerde haar kamer binnen te dringen.


  De arme herbergier was helemaal van streek. 'Mevrouw, ik kan u niet zeggen hoezeer het me spijt,' zei hij. 'Dit is een fatsoenlijke herberg. Die man was een vreemdeling. Soms kun je je zó vergissen! Hij was keurig gekleed en betaalde contant. Wilt u mij dit afschuwelijke voorval alstublieft vergeven?'


  Blaze stelde hem gerust. Ze vond het voorval eigenlijk meer grappig dan vervelend en het streelde haar ego dat een man met wie ze zelfs nog geen woord had gewisseld zo hartstochtelijk op haar aanwezigheid had gereageerd.


  Heartha was evenwel extra woedend. 'Fatsoenlijke herberg! Dat beweert die opgeblazen kikker van een herbergier!' brieste ze. 'Hij had het moeten weten, want die man was vast al dronken voor hij hier binnenkwam. Maar onze gastheer zal zijn goud wel hebben zien blinken vóór hij de staat zag waarin die wellusteling verkeerde die u beledigd heeft met zijn attenties.'


  De volgende dag verloor een van de paarden 's middags een hoefijzer en moesten ze wel langzamer gaan rijden en op zoek gaan naar een dorp met een smidse. Heartha was afwisselend stil of heel geïrriteerd toen ze eindelijk waren gestopt. Ze hadden geluk, want in het dorp stond ook een kleine, nette herberg, hoewel het maar een eenvoudige gelegenheid was. Er kwamen dan ook zelden zulke elegante bezoekers, hoogstens mensen die, net zoals Blaze, moeilijkheden hadden. De herberg heette De Drie Eenden. Er zwommen inderdaad drie eenden in een vijver achter de herberg.


  De herbergier haastte zich naar buiten toen ze aankwamen, veegde zijn handen af aan zijn schort en boog diep.


  'Welkom, mevrouw. Ik heb maar een eenvoudige herberg en kan u geen eigen kamer aanbieden, omdat ik die helaas niet heb. Er zijn geen andere gasten op het moment, want de mannen zijn op het veld, dus zal het toch nog enigszins privé voor u zijn, mevrouw.'


  Blaze glimlachte. De herbergier was meteen haar slaaf.


  'Hebt u lekkere cider?' vroeg ze hem. 'Ik heb trek in cider. En wat de mannen betreft, geeft u hun maar wat ze willen om hun dorst te lessen. Het is zo warm vandaag!' Ze keerde zich om naar haar kleedster. 'Heartha, wat wil jij gebruiken?' -


  'Bruin bier,' luidde het antwoord. 'Ik heb zó'n vreselijke dorst, mevrouw. Het is zo benauwd in het rijtuig, hoewel de ramen openstaan.'


  'Arme Heartha,' zei Blaze meelevend. De herbergier haalde snel de verfrissingen. 'Omdat ik weet dat je zo'n hekel aan rijden hebt, heb ik geen rijpaard voor je meegenomen.'


  'Maar goed ook,' mompelde Heartha. 'Reizen is altijd al vervelend. Ik zou veel liever thuisblijven, mevrouw.'


  'Ik denk niet dat we vaak zullen reizen als we weer thuis zijn,' zei Blaze glimlachend. 'Ik heb zin om Nyssa en kleine Philip een paar broertjes en zusjes te geven.'


  'Dat zal tijd worden,' luidde Heartha's mening.


  Het paard werd opnieuw beslagen en ze gingen weer op weg. Blaze vond het prettig in de warme zon te rijden, want het landschap was daar schitterend. Alles leek zo groen en hoewel de fruitbomen al uitgebloeid waren, stonden de velden vol met klaprozen, madeliefjes en paarse steekbrem, die zo op dopheide leek. Aan de rand van een groep beuken zag Blaze een bosje roze vingerhoedskruid staan en ze was er zeker van dat ze bij een paar rotsen helder gele zonneroosjes zag bloeien. De lammetjes in de wei waren niet meer zo heel erg klein, maar nu waren er weer pasgeboren kalfjes te zien en heel af en toe een huppelend jong veulen.


  Naar huis. Ze ging weer naar RiversEdge, naar Anthony. Naar de man van wie ze hield. Ze wilde er zo snel mogelijk naartoe, om hem te vertellen dat ze van hem hield. Hoe had ze zo dwaas kunnen zijn? Zo blind? Zo koppig? Ze had hem een zoon gegeven, maar nog nooit tegen hem gezegd dat ze van hem hield. Ze had het niet eens geweten tot de koning haar had gedwongen de waarheid onder ogen te zien. Of toch wel? Had ze het eigenlijk altijd al geweten maar was ze gewoon te opstandig geweest om het toe te geven, te eigenwijs om het hem te zeggen? Ze had zichzelf nooit koppig gevonden, maar ze had de laatste paar jaar veel over zichzelf geleerd. Dit was slechts één van de onthullingen.


  Het gedwongen oponthoud bij de smid had een achterstand op het reisschema veroorzaakt en ze moesten tot na het invallen van de duisternis doorrijden om Het Wapen van de Koning te bereiken, de herberg waar ze de nacht zouden doorbrengen.


  Blaze steeg af en liep naar het rijtuig. Een van de mannen opende de deur voor Heartha, maar toen ze niet te voorschijn kwam, keek hij naar binnen. Geschrokken trok hij zijn hoofd weer terug.


  'Wat is er?' vroeg Blaze. 'Waar is Heartha?'


  De man wees alleen maar. Blaze liep naar het rijtuig en zag haar bediende op de vloer liggen. Maar ze leefde nog wel, want Blaze kon haar moeizame ademhaling horen.


  'Haal haar eruit,' commandeerde Blaze. 'Ze is ziek!'


  'Nee, mevrouw, ik raak haar niet aan! Ze heeft de zweetziekte.' Hij liep langzaam achteruit naar de andere mannen.


  'De zweetziekte?' Een koude rilling kroop over de rug van Blaze. 'Hoe weet jij dat? Je bent toch geen arts!'


  'Iedereen weet toch hoe de zweetziekte eruitziet, mevrouw! De ziekte brak net uit op Greenwich toen wij vertrokken. De helft van het keukenpersoneel was toen al ziek. Ik dacht dat we net op tijd waren vertrokken.' Hij sloeg een kruis.


  Op dat moment kwam de herbergier naar buiten om hen te begroeten, maar toen hij de verwarring bemerkte, stopte hij en vroeg: 'Wat is er aan de hand?'


  'Ik ben de gravin van Langford,' zei Blaze. 'U verwachtte ons al. Mijn bediende is ziek en ze moet naar binnen worden gebracht.'


  'Ziek?' De herbergier stond wat te schuifelen. 'Wat heeft ze, mevrouw? Dit is een openbare gelegenheid en ik moet voorzichtig zijn.'


  'Ze heeft de zweetziekte!' stamelde de bange man die haar had ontdekt.


  Blaze keek hem woedend aan.


  'De zweetziekte?' Nu begon de herbergier achteruit te lopen. 'Neemt u mij niet kwalijk, mevrouw, maar ik kan u hier niet toelaten. Het hele gezelschap is verdacht. U zou ons allemaal kunnen besmetten. Maak dat u wegkomt!'


  De kapitein van het gewapend escorte stapte naar voren, greep de herbergier bij de nek en tilde hem van de grond, zodat zijn voeten in de lucht bengelden. 'We zullen je herberg niet betreden, jij worm, maar je zorgt ervoor dat mevrouw en mijn manschappen iets te eten krijgen. En dat de paarden voer en water krijgen. Daarna vertrekken we pas. Begrijp je dat, bang uilskuiken?'


  'Ik heb een teil water en schone kleren nodig,' zei Blaze, die over haar eerste verbijstering heen was.


  'Je hebt mevrouw gehoord!' beet de kapitein de man toe. Hij liet de herbergier los, die hoofdschuddend terugrende naar de herberg. De kapitein liep naar het rijtuig, klom naar binnen, tilde de bewusteloze vrouw op en legde haar op de bank. 'U moet niet te dicht bij haar komen, mevrouw. De ziekte is besmettelijk.'


  'Dan ben ik waarschijnlijk allang besmet, kapitein,' zei Blaze. 'Heartha en ik leven zó dicht bij elkaar. Ik zal haar verplegen. Maar hoe kunnen we zo snel mogelijk naar huis? Niemand zal ons willen laten rusten en de paarden kunnen niet achter elkaar doorlopen.'


  'Weest u maar niet bezorgd, ik vind wel onderdak voor ons,' luidde het ferme antwoord. 'Morgenochtend stuur ik twee man naar Rivers-Edge om hulp te halen. Ze hebben een hele dag nodig om er te komen en dan kost het nog een dag voor wij geholpen worden, maar dat móet lukken.'


  'Stuur die dwaas die zoveel praat maar op pad,' beval Blaze. 'En als we thuis zijn, moet u hem terugsturen naar de velden.'


  De kapitein knikte, inderdaad, mevrouw, hij gedroeg zich niet zoals het in moeilijke omstandigheden hoort. Ik ben het met u eens, want ik heb geen behoefte aan lafaards in mijn groep.'


  'Zorg voor onderdak,' zei Blaze. 'Dan moeten u en de anderen bij Heartha en mij uit de buurt blijven, want ik wil niet dat jullie besmet worden.'


  'U hoeft voor mij niet bang te zijn, mevrouw. Ik heb de ziekte al gehad toen ik veertien was. Als je haar eenmaal hebt gehad, krijg je haar nooit meer. Mits je de ziekte tenminste hebt overleefd,' zei hij haar. 'Er zullen zeker een paar mannen zijn die haar al gehad hebben. Waarom laat u ons uw kleedster niet verzorgen?'


  'Nee, kapitein,' zei Blaze. 'U hoort geen vrouw te verzorgen. En trouwens, het is mijn taak als meesteres van Heartha om haar door deze ziekte heen te helpen. God en de Heilige Maagd zullen mij beschermen. Wees maar niet bang, dat ben ik ook niet.'


  De kapitein keek haar bewonderend aan, knikte en gaf toe aan haar wens. Zijn familie woonde al in Langford sinds de Wyndhams graven van Langford waren geworden en hij was er trots op dat deze vrouw zijn gravin was. Trots dat haar zonen, die vast net zo sterk zouden zijn als zij, het land van Langford zouden erven.


  De bediende van de herbergier kwam voedsel brengen. Vers ge-grillde kapoenen, rundvlees, ham en lamsvlees. Er was brood, kaas en zowel bier als wijn. Er werd zelfs een mand vroege aardbeien voor Blaze gebracht, als zoenoffer van de terecht bezorgde gastheer van Het Wapen van de Koning, die het toch wel erg spijtig vond dat hij zo'n belangrijke gast moest weigeren.


  Nadat ze gegeten hadden, kwam de kapitein naar Blaze en zei: 'De herbergier is natuurlijk doodsbang, maar hij zegt dat er een kleine kilometer verderop een oude schuur staat, waarin hij hooi voor de paarden bewaart. Hij biedt ons aan daar te blijven tot Heartha voldoende opgeknapt is om te kunnen reizen. Ik heb hem het geld gegeven dat wij anders zouden hebben betaald voor de overnachting en hij zal ervoor zorgen dat wij regelmatig eten en drinken krijgen. Ik geloof niet dat wij veel keus hebben, maar ik bied u mijn verontschuldigingen aan voor het eenvoudige onderkomen, mevrouw.'


  Blaze lachte zwakjes. 'We zullen een dak boven ons hoofd hebben, kapitein, daar ben ik dankbaar voor. Ik heb wel vaker een schuur van binnen gezien, weet u. Maar hoe zit het met het water?'


  'Er is een bron in de grond naast de schuur en de herbergier zweert dat het water goed drinkbaar is.'


  'Laten we dan maar gaan, kapitein. Ik wil Heartha zo snel mogelijk onderdak bieden.'


  De schuur was klein maar schoon en Heartha werd uit het rijtuig gedragen door twee mannen die de ziekte reeds hadden doorstaan. Van de twaalf mannen hadden er vijf de ziekte nog niet gehad. Blaze gaf hun opdracht naar RiversEdge te gaan om besmetting te voorkomen . Dit wilde ze haar mensen niet als een geschenk van het hof brengen en ze moest ook aan haar kinderen denken. Ze waren beiden nog zó klein en ze huiverde bij de gedachte dat haar baby zo'n ziekte zou krijgen, of haar dochter Nyssa, het enige dat ze nog had dat haar met Edmund verbond.


  'Stuur de man naar me toe die morgen als boodschapper op weg gaat,' zei Blaze, voordat ze de schuur binnen ging. Toen hij kwam, zei ze tegen hem: 'Je moet de graaf vertellen dat de kinderen onmiddellijk naar Riverside moeten verhuizen, samen met Lady Dorothy, tot dit voorbij is. Begrijp je dat?'


  'Ja, mevrouw,' antwoordde de man.


  Ze voelde zich nu beter, want hoewel Blaze nog nooit eerder iemand met de ziekte had gezien, wist ze hoe gevaarlijk die kon zijn. Er waren maar weinig dorpen in Engeland te vinden waar de ziekte nog nooit had gewoed. De ziekte was voor het eerst uitgebroken tijdens de regering van de vader van Hal. Ashby was nog nooit door de ziekte getroffen, omdat het zo afgelegen lag, maar de Morgans hadden, net zoals elke Engelsman, wel van de ziekte gehoord.


  Blaze liep de schuur in. De arme Heartha lag op een stapel vers hooi, waarover de mannen haar mantel hadden gelegd. Blaze trok haar eigen cape uit, vroeg toen een van de mannen haar een emmer koud water te brengen en knielde vervolgens naast haar bediende neer.


  'U zult wel wat hulp nodig hebben om haar uit te kleden,' zei de kapitein, die naast haar knielde.


  Samen trokken ze Heartha haar lijfje, haar zware rokken en verscheidene onderrokken uit, maar ze lieten Heartha haar hemd en kousen aan houden.


  'Doe haar muts af en spreid haar haren uit, zodat het zweet weg kan, mevrouw. Ik herinner me dat mijn oude moeder altijd zei dat het zweet eruit moest kunnen. Ze zei altijd dat zweten goed was, zodat al het gif het lichaam kan verlaten.'


  'Dank u,' zei Blaze, en deed wat hij gezegd had.


  'We zullen om de beurt bij haar waken, mevrouw,' zei de kapitein. 'Gaat u nu maar rusten, want u ziet er vermoeid uit na die lange rit.'


  'Nee,' zei Blaze, 'ik zal waken tot ik slaap krijg. Heartha is mijn vriendin, kapitein. Ik kan haar niet in de steek laten, want ze heeft mij ook nooit in de steek gelaten.'


  De kapitein knikte en liep naar het andere eind van de schuur, waar de mannen, die zich in hun capes hadden gerold, lagen te slapen. Alleen de vijf mannen die nog niet door de ziekte geplaagd waren sliepen buiten. Onder hen was ook het hulpje van de koetsier.


  Blaze sponste het lichaam van haar kleedster af met koud water en met doeken die ze van de herbergier had gekregen. De arme Heartha had zeer hoge koorts en wat Blaze ook deed, de temperatuur leek niet te willen zakken. Maar Blaze bleef het proberen en ververste de doeken net zolang tot het water vuil werd. Het zilte zweet van de zieke vrouw doorweekte haar hemd en de mantel onder haar. Het stroomde gewoon van haar lichaam. Nadat er enkele uren voorbij waren, begon Heartha ongecontroleerd te rillen. Blaze dekte de arme vrouw toe met haar eigen cape, maar ze kon niets doen tegen de hevige koortsstuipen die het lichaam van haar bediende gedurende de hele nacht afmatten. Eindelijk zag Blaze licht door de kieren in de wand van de schuur en wist ze dat het ochtend moest zijn. Heartha leefde nog, maar ze leek er niet veel beter aan toe te zijn.


  'Waarom hebt u mij niet geroepen, mevrouw?' De kapitein stond naast haar. 'Als er iets met u gebeurt, zou de graaf me ter dood laten veroordelen,' zei hij verwijtend.


  Blaze glimlachte, 'Ik bén niet moe,' zei ze.


  'Maar toch moet u nu gaan rusten,' antwoordde hij. 'De zon is nog maar net op en mijn mannen staan klaar om te vertrekken.'


  'Ze moeten tóch eerst eten,' zei Blaze bezorgd.


  'Er was genoeg voedsel over van gisteravond, mevrouw. Dat nemen de mannen mee. Ze zullen niets te kort komen. Ik zal nu op Heartha passen, maar ú moet gaan slapen.' Hij sloeg zijn eigen cape om haar heen en wees naar een lege plek in de schuur.


  Ze protesteerde niet, want ze voelde ineens dat ze toch wel erg moe was. Gelukkig had de kapitein dat wel gezien, ook al had ze het zelf nog niet gemerkt. Ze ging dankbaar liggen, trok de cape om zich heen en viel meteen in slaap. Ze wist niet hoe lang ze had geslapen, maar ze was nog niet wakker of een van de mannen had haar al brood met kaas, een kippenboutje en wat wijn gebracht. De kapitein lette kennelijk goed op haar. Ze at langzaam alles op om weer helder te worden en toen ze klaar was, glipte ze de schuur uit om een plek te zoeken waar ze haar behoefte kon doen. Het was al laat in de middag en net zulk mooi weer als de vorige dagen.


  Ze liep terug naar de schuur en vond de kapitein nog steeds aan Heartha's zijde. 'Hoe gaat het met haar?' vroeg Blaze. Ze keek naar haar bediende, die er evenwel nog niets beter uitzag.


  'Ze leeft nog en ze is taai, mevrouw. Ik denk dat ze het wel overleeft nu ze het al zo lang uithoudt. Dat is een goed teken.'


  'Ga wat eten,' zei ze. 'Ik zal nu bij haar blijven.' De kapitein verwijderde zich en Blaze ging weer naast Heartha zitten. De vrouw was niet zo onrustig als 's nachts, maar Blaze wist niet of dat nu wel of niet een goed teken was. Hoewel ze nog steeds droop van het zweet, dacht Blaze toch dat het wat minder was dan de vorige dag en ze rilde ook niet meer zo hevig.


  Lieve Heartha! Haar kleedster, ja, maar ook haar vriendin en vertrouwelinge sinds Blaze op RiversEdge woonde. Lieve Heartha, met haar moederlijke wijsheid, die voor elk probleem altijd wel een oplossing wist te bedenken. Ze mócht niet sterven! Dat kon niet! Blaze was niet meer zo gefixeerd op de gedachte aan Edmund, maar ze zou het vreselijk vinden een van de twee schakels met haar verleden met Edmund te moeten verliezen.


  God in de hemel, bad ze zachtjes, U hebt mijn Heartha niet werkelijk nodig, maar ík wel. Worden gebeden als dit verhoord? vroeg Blaze zich af. Heilige Maria, bid voor mijn Heartha. Ze maakte een van de doeken nat in het koude water in de emmer, wrong hem uit en legde hem toen op het voorhoofd van de oude vrouw. Heartha lag heel stil en zag erg bleek. Haar ademhaling verliep onregelmatig en erg moeizaam en algauw begon Heartha weer hevig te rillen. Twee mannen moesten haar vasthouden, opdat ze zichzelf niet zou bezeren. Blaze beet op haar lip, tot bloedens toe, om haar tranen van onmacht te onderdrukken. Niets maakte enig verschil, wat ze ook deden. Heartha bleef bewusteloos en afwisselend transpireerde ze enorm of had ze hevige koortsstuipen. Ze konden alleen maar bij haar zitten, haar dwingen wat te drinken en de doeken op haar voorhoofd regelmatig verversen.


  De uren gingen langzaam voorbij en het werd weer avond. De kapitein liet een van zijn mannen de wacht overnemen van Blaze en nam haar mee naar buiten. Het was een warme avond en de geur van kamperfoelie bezwangerde de lucht. Blaze voelde zich meteen een stuk beter. Het was ook zo'n prachtige avond, een avond om van te genieten. Een avond die de belofte inhield van een nog mooiere ochtend. Haar gebeden zouden vast verhoord worden!


  Er kwamen bedienden uit Het Wapen van de Koning aanlopen, die voedsel en een vaatje bier meebrachten. Ze maakten het vat gebruiksklaar en schonken toen een beker in voor Blaze en haar mannen. De kapitein bezorgde Blaze een krukje met drie poten, dat hij ergens in de schuur gevonden had en bracht haar een dienblad met daarop een stuk konijnepastei, nog warm uit de oven van de herberg en overgoten met vette, bruine jus, met daarbij warm brood, een stuk harde, oude kaas en een beker bruin bier.


  'Er is nog meer voor later,' zei de kapitein glimlachend.


  Blaze bedankte hem en begon te eten. Ze at snel de pastei op, omdat ze honger had, en trok stukken van het warme brood, die ze gebruikte om in de jus te dopen. De rest van het brood bewaarde ze voor bij de kaas. Toen ze haar bord had leeggegeten, was ze echter nog niet verzadigd. Ze stond op en liep naar de kapitein en zijn mannen, die haar een stuk ham en nog wat brood en kaas gaven. Ze at alles op. Toen ze eindelijk uitgegeten was, liep ze naar de kapitein en zei: ik ga nu slapen tot middernacht, maar dan moet u me wakker maken. Ik wil vannacht bij Heartha zitten. Dat moet u me beloven, kapitein.'


  'Ik zal u wekken,' zei hij.


  Blaze liep de schuur weer in, rolde zich op in de cape van de kapitein en viel toen snel in slaap. Ze werd meteen wakker toen de kapitein haar schouder aanraakte. 'Hoe gaat het?' vroeg ze.


  'Nog geen verandering, mevrouw,' zei hij. 'Maar elk uur dat ze leeft is een goed teken. Morgen zullen de graaf en zijn mannen wel komen. Juffrouw Heartha zal dan óf nog in leven zijn óf gestorven, want de ziekte duurt zelden langer dan twee dagen.'


  De nacht duurde vreselijk lang. Het enige teken van leven dat Blaze in de schuur hoorde, was de ademhaling van de mannen, met zo nu en dan het geritsel van ratten in het stro. Blaze ging zuinig om met de kleine kaarsen, want die waren haar enige lichtbron. Ze moest goed oppassen dat ze de schuur met al het hooi en stro niet in brand stak. Heartha kreunde soms, maar leek niet meer zo onrustig. Ze had weliswaar nog steeds hoge koorts, maar het hevige zweten was opgehouden.


  Tegen de ochtend kon Blaze haar ogen bijna niet meer openhouden en ze had ook last van haar maag, omdat ze zoveel had gegeten. Verscheidene keren zakte haar hoofd op haar borst en ze moest tot twee keer toe haar gezicht vochtig maken om wakker te blijven. Uiteindelijk viel ze toch in slaap, maar schrok toen ineens wakker in de doodstille schuur, waar geen enkel geluid te horen was. Bang stak ze haar hand uit naar Heartha's hoofd, want hoewel ze zag dat de vrouw nog steeds ademde, was haar ademhaling niet meer te horen.


  'Mevrouw?' Heartha zei iets. Nauwelijks te verstaan weliswaar, maar ze praatte! En ze had haar ogen opengedaan! Voor het eerst sinds dagen. En ze keek Blaze aan!


  'O, Heartha! Je hebt het overleefd!' riep Blaze verheugd uit. 'Je leeft nog, je bént er nog!'


  Heartha glimlachte heel zwakjes naar Blaze en viel toen heel rustig in slaap.


  'Nu komt ze erdoorheen,' zei de kapitein, die naast Blaze knielde. 'Nu moet ze alleen nog rusten om weer op krachten te komen. Maar godzijdank is ze de zweetziekte te boven gekomen!'


  Blaze begon te huilen van opluchting. De kapitein stond op en schuifelde, niet op zijn gemak, met zijn voeten. Hoewel zijn gevoel hem zei haar te troosten, omdat ze ook maar gewoon een vrouw was, verbood zijn verstand hem zoiets te doen omdat ze zijn meerdere was. Tot zijn grote opluchting huilde ze slechts heel even, alsof ze voelde in wat voor tweestrijd hij stond.


  'Het is in orde, kapitein,' zei ze. 'Maar laat nu een van uw mannen voor Heartha zorgen, want ik wil naar buiten, zodat mijn hoofd weer helder wordt.' Zonder op zijn antwoord te wachten, stond ze op en liep naar buiten.


  In het oosten kwam de zon alweer op en de horizon was helder roodoranje gekleurd. Daarboven was de lucht eerst lichtroze en daarna dieppaars, gevolgd door een lavendelkleurige strook en omlijnd door een gouden streep, die langs de hele horizon leek te lopen. Plotseling werd ze zich bewust van twee feiten, en wel dat de vogels zongen en er ergens in het westen paardenhoeven op de weg te horen waren. Een heleboel ruiters. Haar hart begon sneller te kloppen van opwinding toen haar echtgenoot en zijn mannen in zicht kwamen.


  'Kapitein!' riep ze opgewonden. 'Kapitein! De graaf is er!'


  De ruiter kwam vlak voor de schuur tot stilstand, sprong van zijn paard en Anthony sloot Blaze in zijn armen. 'Goddank, je bent gezond!' bracht hij hijgend uit. 'Goddank!' Daarna kuste hij haar en zijn mannen juichten. Toen vroeg hij: 'Heartha?'


  'De crisis is gekomen en ze is erdoorheen gekomen,' zei Blaze. 'Ze zal het wel overleven, zei de kapitein. Ze slaapt nu.'


  'Mooi! We moeten jullie zo snel mogelijk thuis zien te krijgen, mijn engel.'


  'En de kinderen! Heb je hen naar Riverside gestuurd, zoals ik gevraagd heb? Het gevaar is nog niet geweken, Tony. Niet voordat ik zeker weet dat er niet nóg iemand besmet is op Greenwich.'


  'Ik heb hen binnen een uur nadat ik je boodschapper ontvangen had, samen met mijn moeder weggebracht. Ik ben net zo bezorgd over hen als jij.'


  'Tony, er is zóveel dat ik je moet vertellen,' zei ze. 'Toen ik op Greenwich was...' begon ze, maar hij viel haar in de rede.


  'Tijd genoeg om daarover te praten als we weer thuis zijn, mevrouw. Heartha heeft een betere plaats dan deze schuur nodig om weer op krachten te komen en jij zult wel graag een bad willen nemen, neem ik aan. Waar is die herberg waarover de mannen spraken?'


  'Even verderop, om de bocht,' antwoordde ze.


  'Ik zal een paar mannen sturen om nog twee span paarden te kopen. Met vier spannen voor het rijtuig moeten we vóór middernacht op RiversEdge kunnen zijn. Maak Heartha nu klaar voor de reis, mijn engel.'


  Hij leek heel blij te zijn toen hij haar weer zag. Zelfs dankbaar, omdat ze ongedeerd was, maar nu deed hij ineens kortaf. Blaze liep terug naar de schuur en maakte Heartha voorzichtig wakker.


  'Je moet me een beetje helpen, Heartha. We moeten je weer aankleden, want de graaf is gekomen om ons naar huis te brengen,' zei ze. De kleedster knikte en zo goed en zo kwaad als het ging kleedden ze Heartha weer aan, zodat ze weer enigszins presentabel was.


  'Dank u, mevrouw,' zei Heartha. Haar stem klonk alweer wat krachtiger.


  De extra paarden werden door mannen van Het Wapen van de Koning gebracht en de acht paarden werden ingespannen voor het rijtuig, dat al klaarstond. De kapitein droeg Heartha naar het rijtuig en legde haar op een van de banken neer. Ze was zwak, maar kon al wel het ei opdrinken dat Blaze door een beker wijn geklopt had. Blaze had aan haar man gevraagd of de mannen eveneens eieren uit de herberg wilden meebrengen. Ze hadden nog veel meer voedsel meegebracht en de rekening betaald in de herberg. De mannen aten met smaak, maar Blaze was nog steeds een beetje misselijk van het eten van de vorige dag en de gedachte aan de lange reis in het wiebelende rijtuig maakte het er niet beter op. Maar er moest toch iemand bij Heartha blijven en Blaze vond het niet eerlijk om daarvoor een van de mannen van de kapitein te vragen, want die hadden de afgelopen dagen al zoveel gedaan.


  Plichtsgetrouw stapte ze in het rijtuig voor de lange, lange reis die ze voor de boeg hadden. De koetsier klom op de bok en met een ruk zette het rijtuig zich in beweging. Anthony had nauwelijks een woord met haar gewisseld. Ze had hem zóveel te vertellen, maar hij had haar geen kans gegeven. Ineens bedacht ze dat ze hem misschien ook wel in gevaar had gebracht door hem om hulp te vragen, want ze had geen idee of hij de zweetziekte vroeger eveneens had doorstaan. Wat als ze hem besmet had, als hij ziek werd en doodging? Ze werd steeds ongeruster terwijl het rijtuig over de weg hobbelde. Als Anthony het gezelschap nu maar even liet stoppen, zou ze het hem kunnen vragen. Ze schoof onrustig heen en weer. Het was heel warm in het rijtuig, ondanks de geopende raampjes, en haar rug was helemaal nat. Heartha leek geen last van de hitte te hebben en lag vredig te slapen. Blaze maakte de veters van haar lijfje los om een beetje lucht te krijgen. Niemand zag dat en als ze stopten, maakte ze alles wel weer vast.


  Anthony reed voorop en hij dankte God in stilte dat Blaze gezond was. Toen de boodschappers kwamen, was hij doodsbang voor haar geweest en nu wilde hij haar alleen nog zo snel mogelijk veilig thuisbrengen. Hij bleef maar doorrijden, totdat de kapitein uiteindelijk naast hem kwam rijden en riep: 'Mijn heer, we móeten stoppen! De paarden moeten rusten, anders halen ze het nooit!'


  De graaf gaf het stopteken, want hij zag in dat de kapitein gelijk had. De mannen lieten zich opgelucht van hun paard glijden, terwijl Anthony naar het rijtuig liep om te kijken hoe zijn vrouw en Heartha het maakten. Heartha sliep nog steeds, maar Blaze, die net haar lijfje weer dichtmaakte, was rusteloos en geïrriteerd.


  'Dit rijtuig is zo warm,' klaagde ze. 'Ik heb het zo vreselijk heet. Heartha kan wel een poosje alleen blijven. Ik wil rijden, Tony.'


  'Ben je niet te moe?' vroeg hij bezorgd, want hij vond dat ze er verhit en opgewonden uitzag.


  'Nee.'


  'Dan zal ik je paard laten brengen,' stemde hij toe. 'Wil je een beetje wijn?' Hij gaf haar de leren wijnzak aan die hij bij zich droeg.


  Blaze nam gulzig een paar flinke teugen. 'Ik heb zo'n afgrijselijke dorst,' zei ze, toen ze hem de wijnzak teruggaf. 'Je hebt gelijk. Ik wil een bad! Een heerlijk, lauw bad, want het is veel te warm voor de tijd van het jaar.'


  Ze rustten bijna een uur, terwijl de paarden in de wei naast de weg graasden. Heartha werd wakker en ze gaven haar wat wijn en een paar stukjes in wijn gedrenkt brood. Daarna viel ze meteen weer in slaap. De kapitein gaf een van de jonge mannen opdracht bij de kleedster in het rijtuig plaats te nemen.


  'Er moet iemand bij haar zijn, mevrouw,' zei hij, en Blaze bedankte hem.


  Ze gingen weer verder en aanvankelijk vond Blaze de lucht verfrissend, maar naarmate de middag vorderde en de zon achter de heuvels verdween besefte Blaze dat ze het nog steeds erg warm had. Het leek wel of ze het elke minuut warmer kreeg en plotseling voelde ze hoe het zweet over haar rug begon te stromen.


  'Anthony!' Ze kon haar eigen stem niet eens horen door het hoefgetrappel om haar heen. 'Anthony!' Ze werd duizelig, verloor de macht over de teugels en gleed ineens over de hals van het paard. De man die achter haar reed, zag het gebeuren en gaf zijn paard de sporen om de graaf te waarschuwen.


  Anthony keerde zich om toen hij de man druk zag gebaren en zag hoe Blaze over haar paard hing. Hij hield zijn eigen paard in en greep de loshangende teugels van het paard van Blaze om het dier te laten stoppen. Toen sprong hij uit het zadel, net op tijd om Blaze op te vangen, die van haar paard viel. Hij riep hard: 'Blaze! Blaze! Mijn engel, wat is er?'


  'Zo warm,' mompelde ze, maar ze opende niet eens haar ogen. 'Ik heb het zo warm, Tony.'


  'Mijn God!' fluisterde Anthony. 'Ze heeft de zweetziekte!'


  'Laat me haar naar het rijtuig dragen, mijn heer. U mag niet besmet worden!' zei de kapitein.


  'Nee,' antwoordde zijn meester, 'Ik heb de ziekte gehad toen ik een jongeman was.' Hij droeg Blaze naar het rijtuig, riep dat de man die bij Heartha zat moest uitstappen en legde zijn vrouw vervolgens op de bank.


  Ze reden weer verder, maar nu was het een wanhopige race om zo snel mogelijk op RiversEdge te arriveren. Heartha had de crisis reeds doorstaan en begon alweer te herstellen, maar Blaze moest alles nog doormaken. Ze moesten haar thuis zien te krijgen, waar ze zorgvuldig verpleegd kon worden. De kapitein had twee mannen vooruitgestuurd om het personeel te waarschuwen.


  De maan kwam op en verlichtte de weg voor hen. Eindelijk begon het landschap er bekend uit te zien en zagen ze in het licht van de maan dat ze op het grondgebied van de Langfords waren. Ze galoppeerden door slapende dorpjes en sneden de weg af door langs de rivier te rijden, want ze wilden hun kostbare last zo snel mogelijk in veiligheid brengen. Het zilveren licht van de maan op de rivier straalde rust uit, een rust die wreed verstoord werd door het geluid van galopperende paardehoeven en het bonkende rijtuig. Eindelijk zagen ze het huis liggen. Alle lichten brandden op RiversEdge, waar ze al met grote bezorgdheid werden verwacht.


  De bedienden stroomden het huis uit toen het rijtuig bij de voordeur stopte en de portieren van het rijtuig waren al geopend vóór Anthony afgestegen was. Behoedzame handen droegen de gravin het rijtuig uit en anderen hielpen de zwakke en verdwaasde Heartha. Blaze werd snel naar haar eigen slaapkamer gebracht en voorzichtig op haar bed gelegd, dat al opengeslagen lag. Enkele dienstmeisjes trokken vlug haar kleren uit en lieten een schoon en droog nachthemd over haar hoofd glijden.


  'De meisjes zullen dag en nacht over mevrouw waken, mijn heer,' zei juffrouw Ellis, de huishoudster.


  'Nee,' zei Tony hoofdschuddend, ik zorg zelf wel voor haar. Dat wil ik!' Hij trok zijn reiscape en zijn jasje uit. 'Breng me wat ik nodig heb, zeg wat ik moet doen en geef alleen mensen die de ziekte al gehad hebben toestemming om in deze kamer te komen.'


  'Mijn heer,' wees juffrouw Ellis hem terecht, 'een man hoort niet voor een zieke vrouw te zorgen.'


  Hij keek haar aan en zijn ogen stonden zo vol angst en pijn dat de huishoudster ervan schrok. 'Ze is mijn vrouw,' zei hij slechts, trok een stoel naast het bed en ging zitten. Ze ziet er zo nietig uit, dacht hij toen hij naar haar keek. Toen haar lichaam begon te schokken, was het alsof hij zelf de pijn voelde. Hij herinnerde zich de ziekte nog uit zijn jeugd, toen hij en Edmund beiden ziek waren geworden. Geen van hen beiden had erg geleden en binnen een dag was de crisis voorbij geweest. Maar hij wist ook nog hoeveel doden die epidemie geëist had.


  Blaze kón niet sterven! Dat mócht niet! Hij had haar nog zóveel te zeggen en ze moesten samen nog zoveel doen! Ze was de zin van zijn leven, het kloppende hart van Langford en van de mensen die er woonden. God zou haar toch zeker niet van hem wegnemen, van de kinderen, van hen allen? Zachtjes veegde hij het zweet van haar voorhoofd en legde er een schone doek op.


  Warm. Warm. Waarom is het zo warm? vroeg ze zich af. Ze kon zich niet herinneren dat het op Ashby ooit zo warm geweest was. Mama? Waar was haar mama? Bliss! Blythe! Waar is mama? Ze verzorgde zeker de nieuwe baby. Er was altijd een nieuwe baby. Déze heette Delight. Pater John was zó boos geworden op mama toen ze hem de naam van de baby had verteld. Mama had gelachen en gezegd dat de doopnaam van de baby Mary Delight zou zijn. Haar andere dochters heetten Mary Blaze, Mary Bliss en Mary Blythe. De kerk kon tevreden zijn. Mama zei altijd dat Mary de beste naam was van alle heilige namen.


  Warm. Warm. Zouden ze ooit een echtgenoot vinden? Er was geen geld voor een bruidsschat. Papa en mama maakten zich zorgen. De oudste zoon van de landjonker had geprobeerd haar in de boomgaard te kussen. Ik heb hem geslagen. Dat zal hij wel niet durven zeggen. Bliss zegt dat ik gek ben, want als hij mij zonder bruidsschat wil, heeft tenminste een van ons een echtgenoot. Ik word nog liever een oude vrijster dan dat ik met die jongen trouw. Bliss kan hem krijgen, die slijmbal, maar zij wil hem ook niet en wil een veel betere partij.


  Ik ga trouwen! O, ik ben zo bang, maar dat mag niemand merken. Een gravin toont haar gevoelens niet. Ik moet een man voor haar vinden. Ik moet voor allen een man zien te vinden. O! Hij is zó knap. Als mijn man ook maar zo aantrekkelijk is, maar wel een beetje aardiger. O, alstublieft, Heilige Moeder, laat mijn man aardiger zijn dan Anthony Wyndham!


  Edmund! Edmund! O, lieve hemel, ik houd zo van je! We hebben een dochter, hoewel ik veel liever een zoon voor Langford heb. Nyssa? Wil je haar Nyssa noemen? Ja, mijn heer, dat is een mooie naam. Edmund. Ik houd van je! O, Edmund, laat me niet alleen. Je kúnt niet dood zijn. Niet dood! Niet dood! Ik haat je, Anthony. Ik haat je! Je hebt mijn Edmund gedood!


  O, God, ik ben bang! Ik ben zo bang! Waarom buigen ze allemaal voor me, alleen omdat de koning me in zijn bed wil hebben? Ik wil naar huis, naar RiversEdge, maar dat kan niet. Ik had hier nooit naar toe moeten komen. O, God, ik kan niets laten merken, dan beledig ik hem. Alstublieft! Alstublieft, doe het niet! Ik wil geen minnaar! Echt niet! O, waarom is het zo fijn als ik het niet wil? Ik begrijp het niet. Ik begrijp er niets van.


  Arme Hal. Het is niet gemakkelijk om koning te zijn. Je moet een hoge prijs betalen voor alle macht die je bezit. Iedereen wil iets. Hal wil een zoon, maar de koningin kan hem er geen geven. Hij zegt dat hij eigenlijk niet met haar getrouwd is. Ik weet het niet. Arme Hal. Arme Hal. Wat zal er gebeuren als hij genoeg van me heeft? Ik wil dit niet. Ik haat het! Arme Hal. Alleen Will, de hofnar, en ik begrijpen hem echt.


  Warm. Warm. Waarom is het zo warm? Ik wil mijn ogen opendoen, maar dat gaat niet. Tony! Help me. Help me.


  Hulpeloos zat hij de hele nacht naast haar en zag het zweet langs haar lichaam gutsen. Ze had heel hoge koorts. Hij kon haar alleen maar helpen door steeds opnieuw koude doeken op haar voorhoofd te leggen en een beetje wijn of koel bronwater in haar mond te gieten. Ze kreunde onophoudelijk en bewoog angstig, maar hij kon niets doen.


  's Ochtens kwamen er twee dienstmeisjes met schone lakens binnen. Ze zeiden dat juffrouw Ellis wilde dat hij wat kwam eten, terwijl zij het bed van mevrouw verschoonden en haar een schoon nachthemd aantrokken. Anthony stond stijf op en met een bezorgde blik op zijn vrouw verliet hij de kamer. Hij bleef niet lang weg, maar lang genoeg om na te gaan hoe het met Heartha ging. Ze was wakker, voelde zich al iets sterker en huilde toen ze hoorde dat haar mevrouw nu ziek in bed lag.


  'Ze had mij niet mogen verplegen, mijn heer. Ik zou het haar wel verteld hebben als ik niet bewusteloos was geweest. O, als ze sterft, zal ik het mezelf nooit vergeven!' zei Heartha.


  'Ze kan de ziekte van iedereen aan het hof gekregen hebben. Jij hoeft haar niet besmet te hebben, Heartha. Je moet je niet schuldig voelen. Blaze zal niet sterven. Dat kan niet! We hebben haar allemaal heel hard nodig. Nu moet jij snel weer opknappen, want ik zal jouw hulp nodig hebben bij de verpleging van mijn vrouw.'


  'U verpleegt haar toch niet zelf, mijn heer?' Heartha reageerde net zo geschokt als juffrouw Ellis de dag daarvoor.


  Anthony glimlachte. 'Ik wil bij haar zijn,' zei hij. Hij verliet de kamer met de belofte haar op de hoogte te zullen houden van de toestand van zijn vrouw, ging naar de keuken en nam een blad mee met koud vlees, brood en kaas. Toen ging hij weer naar de kamer van Blaze, waar de twee meisjes al klaar waren met het verschonen van het bed en van mevrouw. Met een buiging verlieten ze de kamer en hij was opnieuw alleen met Blaze.


  Langzaam kauwde Anthony op zijn eten, meer uit gewoonte dan omdat hij honger had. Hij proefde niet eens wat hij at. Alleen de brandende wijn smaakte iets. Ze lag zo stil, zo rustig nu. En toch voelde hij dat ze nog brandde van de koorts, toen hij de doek van haar hoofd haalde. Ze was zo ziek! 'Lieve God, helpt U haar alstublieft,' zei hij zachtjes. Hélp haar! En toen begon Blaze weer te rillen.


  Warm. O, het was zo warm. Ze was nu de vrouw van Anthony. Niet van Edmund, maar van Anthony. Anthony heeft tegen de koning gelogen om met haar te kunnen trouwen. Hij had niet tegen Hal mogen liegen, maar het was wel goed uitgekomen voor de koning. Maar Hal mocht het niet weten. Hij mocht niet te weten komen dat Anthony gelogen had. Hij heeft gelogen omdat hij van mij houdt! Hij houdt van mij, maar ik houd niet van hem. Ik zou eigenlijk wel van hem moeten houden, want hij is zo goed voor me. En voor Nyssa. Delight houdt van Anthony. Arme Delight. Ik wilde haar geen pijn doen, maar dat is toch gebeurd. Ik houd niet van je, Tony. Nee! Nee! Ja! O ja, ik houd wél van je! Maar dat mag niet. Ik moet Edmund trouw blijven. Ik zal het nooit zeggen, dan weet niemand het. God zal het weten. O, wat moet ik toch doen? De koningin wil niet naar me luisteren! Arme Hal. O, arme, arme Hal!


  De uren verstreken en Blaze lag bewusteloos op bed. Ze gloeide van de koorts en steeds had ze koortsstuipen, waarvan Anthony vreesde dat ze haar uit elkaar zouden rukken. De nacht viel en de graaf ging opnieuw naar Heartha, om haar te vertellen dat er nog geen verandering was. Toen hij terugkwam, stond er weer eten op de tafel naast het bed. Hij at er lusteloos van en de helft liet hij liggen.


  Stop de doek in het water. Uitwringen. De warme doek weghalen. De schone op haar hoofd leggen. Drink, mijn engel. Houd de beker bij haar lippen en laat de vloeistof voorzichtig in haar mond lopen.


  Drink, Blaze. Je hebt vocht nodig. Zijn oogleden werden zwaar, maar hij wilde niemand anders laten waken vóór het gevaar geweken was. Hij probeerde wakker te blijven, maar zijn hoofd schoot naar voren. Uiteindelijk kon hij er niet langer tegen vechten en viel hij in slaap.


  Warm. Warm. Zou het ooit koud worden? We hebben een zoon. O, hij is zo mooi! Ik noem hem Philip. Niet Edmund. Edmund is dood. Niet Anthony, want ik héb al een Anthony. Niet Hendrik. Er zijn al te veel Hendriks. En ik wil niet dat men aan zijn afkomst zal twijfelen. O, Philip, ik houd van je. Je lijkt zo op je vader! Ik houd ook van je vader, mijn kleine zoon, maar durf ik hem dat te vertellen? Ik moet je alleen laten, mijn zoon. De koning heeft me nodig. Ik ben altijd een trouwe dienares van de koning geweest. Arme Hal. Wat lijdt hij onder zijn liefde voor juffrouw Boleyn. Hij houdt van haar. Ik weet dat hij van haar houdt, maar zij wil niet toegeven. Ik denk dat ze ook van hem houdt. Ze is zo jaloers! Arme Hal. Hij weet niet dat ze van hem houdt.


  Warm. Warm. Het is niet meer zo warm als eerst. Ik heb het zo lang warm gehad, maar nu is het geloof ik niet zo warm meer. De koning weet niet dat er mensen zijn die van hem houden. Anthony weet niet dat ik van hem houd. Ik moet hem vertellen dat ik van hem houd, maar eerst moeten we Heartha naar huis brengen. Ze is zo ziek geweest, die beste Heartha. Ik moet tegen Anthony zeggen dat ik van hem houd. Ik moet het hem vertellen! Dat moet! Wat gebeurt er als ik sterf en hij niet weet dat ik van hem houd? Ik moet het zeggen! Anthony! Anthony!


  'Anthony!' Haar stem was een schor gefluister. 'Anthony!' Blaze deed haar ogen open en zag hem naast haar zitten. Hij was ongeschoren, zijn overhemd stond open en hij zag er slordig en doodmoe uit. 'Anthony!' riep ze voor de derde keer.


  Hij hoorde haar stem. Het drong tot hem door dat ze iets tegen hem zei en ineens was hij klaar wakker. 'Blaze!' Hij rukte de doek weg en legde zijn hand op haar voorhoofd, dat nu koel leek. Koel! De koorts was gezakt! Ze had de crisis overleefd! 'O, mijn engel, je bént er nog! Goddank! Je bent er nog!'


  'Anthony, ik houd van je,' fluisterde ze, 'Ik houd van je.'


  De tranen sprongen in zijn ogen. Hij veegde ze verlegen weg met de rug van zijn hand. 'Dat hoef je niet te zeggen, mijn engel,' zei hij zacht.


  'Maar het ís zo! Ik houd van je! De koning vroeg me of ik van je hield en toen besefte ik het pas. O, Anthony, ik ben zo'n dwaas geweest! Welke verstandige vrouw verlangt er nu naar een dode man in plaats van naar een levende?' Ze pakte zijn hand. 'Ik houd van jou, Lord Wyndham,' zei ze.


  Hij bracht haar hand naar zijn lippen en kuste hem. 'En ik houd van jou, Blaze Wyndham. Ik heb van je gehouden vanaf het moment dat ik je voor het eerst zag. Ik heb het lot vervloekt dat ons gescheiden hield! Nu ben je écht de mijne. Ik zal je liefhebben tot het einde van mijn dagen, en daarna!' verklaarde hij plechtig.


  Ze trok haar hand uit de zijne en streelde zijn gezicht. 'Geen vrouw is ooit zo gelukkig geweest als ik ben,' zei ze rustig. 'Drie mannen hebben mij liefgehad, Anthony, en ik heb hun mijn liefde gegeven. Maar jouw liefde is de grootste van de drie. Ik zal God daarvoor danken voor de rest van mijn leven.'


  'Daar zal ik wel voor zorgen, mevrouw,' plaagde hij teder, 'want ik zal altijd aan je zijde blijven.'


  'Altijd,' zei ze. Altijd! Klonk dat niet heerlijk?


  


  Epiloog


  

  


  


  Greenwich


  19 mei 1536


  


  


  


  Blaze stond in de kamer van de koning en keek naar de Theems. De vorige dag had het geregend en hard gewaaid, maar die dag scheen de zon vanuit een wolkeloze hemel. Aan de overkant lag de vloot van de koning te deinen op het langzaam stijgende water. Het leek wel of er niets veranderd was, dacht Blaze, en toch was alles veranderd.


  Ze was niet meer in die kamer of zelfs maar op Greenwich geweest sinds negen jaar geleden, en och, wat was er veel gebeurd in die tijd! De koning had gebroken met de kerk in Rome en was dus eindelijk verlost van Catherine van Aragon. Hij was getrouwd met Anne Boleyn en hun enige kind dat in leven was gebleven, prinses Elizabeth, was in datzelfde jaar geboren. De koning was nu vijfenveertig en had nog steeds geen wettige zoon. Dat was niet alleen een tragedie voor Hal, maar voor heel Engeland.


  Hij had haar weer laten roepen. De boodschapper van het hof was als een niet-welkome gast uit het verleden gearriveerd, nu bijna een week geleden, maar deze keer hadden Anthony en zij er geen ruzie overgemaakt. Hij wist dat ze zou gaan, maar ze waren de laatste jaren zo dicht naar elkaar toe gegroeid dat het alleen-zijn bijna pijnlijk was. Dus hadden ze hun kinderen overgelaten aan de zorgen van Lady Dorothy en waren samen naar Greenwich gekomen.


  De koning was veranderd. Hij was niet meer zo slank, maar, bedacht Blaze met een wrang glimlachje, dat gold ook voor haarzelf. Ze was nu dertig jaar en had een dertienjarige dochter, die klaar was voor het huwelijk. Maar Hal had iets treurigs over zich en zijn mond was een harde lijn geworden, hetgeen vroeger niet zo was geweest. Ze had die morgen een diepe knieval voor hem gemaakt, waarna hij haar in zijn armen had genomen en haar heel lang zo vastgehouden.


  'Hoeveel zonen heb je nu, Blaze Wyndham?' had hij gevraagd.


  'Vier, mijn heer. Philip is nu negen en Giles zes. Richard is vier en Edward is in april één jaar geworden.'


  'Je echtgenoot is een gelukkig mens met zo'n vrouw en zo'n gezin,' zei de koning. Ze hoorde het verdriet in zijn stem.


  'O, Hal, het spijt me zo!' zei ze tegen hem.


  'Dat hoeft niet!' zei hij heftig. 'Je hebt me gewaarschuwd! Ze hebben me allemaal gewaarschuwd voor Anne, maar ik wilde jullie niet horen, want ik was verblind door mijn hartstocht voor haar. God sta me bij!'


  'Ze houdt van je,' zei Blaze. 'Dat zag ik negen jaar geleden al. Ze was zó bang dat ze jou zou verliezen.'


  'Liefde?' brulde de koning. 'Die heks weet niet eens wat liefde is. Lust, ja! Maar liefde? Ho maar! Als ze van me gehouden had, zou ze geen overspel met mijn vrienden hebben gepleegd en ook geen incest met haar broer. Nee, Blaze, Anne hield niet van me.'


  Hij daagde haar uit om hem tegen te spreken, maar Blaze, die helemaal niet geloofde in welke van de wandaden ook die koningin Anne zou hebben gepleegd, besefte dat ze moest zwijgen. Anne had gefaald in haar eerste plicht jegens de koning en had hem geen zoon geschonken. Nu moest ze daarvoor boeten. Er werd gezegd dat de koning al een andere jonge bloem van Engelse adel had uitgekozen om mee te trouwen. 'Ik wil niet met je redetwisten, Hal,' zei ze. 'Zeg me alleen waarom je me hierheen hebt laten komen.'


  'Jij en Will zijn de enige echte vrienden die ik heb, Blaze,' zei de koning.


  'Ik zeg hem dat Margot ook een vriend is,' antwoordde Will Somers, die bij hen was en de kleine bruine aap streelde die hij in zijn armen wiegde. Will was niet veranderd. Hij was nog steeds mager en krom en zijn gezicht was nog net zo jong als vroeger. Op de een of andere manier leek hij op zijn huisdier.


  'Margot bijt, als ik me niet vergis,' zei Blaze glimlachend.


  'En ze heeft een voorkeur voor koninklijke vingers,' mompelde de koning.


  Plotseling klonk door het geopende raam het zware gedreun van een kanon. Zowel Blaze als Will sloeg een kruis, maar het gezicht van de koning was als een masker. Er was niet aan hem te zien wat hij op dat moment dacht.


  'Het is gebeurd,' zei Henry. 'De heks is dood.' Hij keek naar Blaze. 'Ik heb je een verre reis laten maken, alleen maar om mijn hand vast te houden in een voor mij moeilijk uur, zoals je voor een van je kinderen zou hebben gedaan. Dank je wel.'


  'Ik ben altijd uw trouwe dienares, Sire,' antwoordde Blaze rustig.


  De koning glimlachte naar haar. 'Ja, Blaze Wyndham, mijn kleine plattelandsmeisje, dat ben je, nietwaar? Je bent nu weer vrij om te gaan. Terug naar je man, die zo onrustig loopt te ijsberen in de voorkamer. En terug naar je geliefde RiversEdge, waar ik je misschien weleens een bezoek zal brengen.'


  'En waar ga jij naar toe, Hal?' vroeg ze hem.


  'Naar Jane,' zei hij eenvoudig. 'Het is niet zoals de vorige keer, wel? Catherine is sinds vijf maanden dood, en nu Anne. Ik ben vrij om mijn lieve Jane te trouwen. God zal dit huwelijk zeker zegenen. Een écht huwelijk, en we zullen een zoon krijgen.'


  'O, Hal, ik zal voor je bidden,' zei Blaze. 'Jane Seymour is een lieve en zachtmoedige vrouw en je zult gelukkig met haar worden, dat weet ik! God zal jullie vast zegenen met een zoon voor Engeland!' Blaze maakte een diepe knieval en glimlachend liep ze achteruit de kamer uit, naar de voorkamer, waar haar man haar al ongeduldig zat op te wachten.


  Samen liepen Anthony en Blaze snel het paleis uit en ze gingen over de groene gazons van Greenwich naar de rivier, waar hun boot lag te wachten om hen naar RiversEdge te brengen. Ze liepen hand in hand, vrolijk pratend en naar elkaar lachend en zich helemaal niet bewust van het feit dat de koning naar hen stond te kijken in de raamopening.


  Ik heb in mijn leven van drie vrouwen gehouden, dacht Hendrik Tudor. Twee zijn er dood. Blaze noemt haar de zachtmoedige Jane, en dat is ze inderdaad. Ik denk dat ik ook van haar zal gaan houden. Hij keek hoe Anthony Blaze in de boot hielp, hoe de graaf toen zelf in de boot stapte en het vaartuig lostrok van de koninklijke aanlegsteiger. Ja, dacht de koning weer, ik heb van drie vrouwen gehouden. Twee zijn er dood. Vaarwel, mijn kleine plattelandsmeisje. Vaarwel!


  


  


  Noot van de auteur


  


  


  Hendrik Tudor trouwde op 30 mei 1536 met Jane Seymour tijdens een besloten plechtigheid die gehouden werd in het kabinet van de koningin op Whitehall. Anne Boleyn was toen pas elf dagen dood. Koningin Jane koos als motto: Bestemd om te gehoorzamen en te dienen. Dat deed ze goed, want ze gaf Hendrik zijn enige wettige zoon, Edward, die op 12 oktober 1537 geboren werd. Helaas stierf Jane Seymour twaalf dagen later aan kraamvrouwenkoorts, op 24 oktober 1537. Hendrik had heel veel verdriet over haar dood.


  Hendrik trouwde nog drie keer, teneinde zijn opvolging veilig te stellen. Met Anne, een prinses uit het hertogdom Kleef, van wie hij tot haar grote opluchting meteen weer scheidde. Met Catherine Ho-ward, een jongere nicht van Anne Boleyn, die, net zoals haar familielid, geëxecuteerd werd op het grasveld van de Tower, op 13 februari 1542. Men verwachtte dat de koning, die nu al over de vijftig was, de rest van zijn leven als vrijgezel zou doorbrengen, maar hij hertrouwde in 1543 met de weduwe Catherine Parr. De nieuwe koningin, die zelf geen kinderen had, maar voor twee echtgenoten had gezorgd en hun kinderen had opgevoed, was voor de koning in zijn laatste levensjaren de ideale partner.


  Hendrik Tudor stierf op 28 janauri 1547 en werd opgevolgd door zijn zoon, Edward VI, een jongen van negen jaar. De knaap werd bijgestaan door een aantal 'beschermheren' en stierf op 6 juli 1553, nog net geen zestien jaar oud. Hij liet geen nakomelingen na. Hoewel de jonge koning had geprobeerd zijn opvolging te veranderen ten gunste van zijn nicht, Lady Jane Grey, verbood de Engelse wet dat en Mary, de dochter van Catherine van Aragon, werd troonopvolgster.


  Mary regeerde vijfeneenhalf moeilijke jaren, trouwde in die tijd met haar neef, koning Philip van Spanje, en bracht op die manier de Inquisitie naar Engeland, wat haar volk haar niet in dank afnam. Ook zij stierf zonder nakomelingen.


  Kardinaal Wolsey had beweerd dat Hendrik Tudor nooit met Anne Boleyn zou trouwen, maar dat gebeurde toch.


  Hij had beweerd dat geen enkel kind van Hendrik en Anne ooit over Engeland zou heersen, maar Elizabeth Tudor, het enige kind uit die ongelukkige verbintenis, besteeg de troon op 17 november 1558. Sinds haar vaders dood had ze veel gruwelijke gebeurtenissen meegemaakt en werd een bastaard genoemd. De beschermheren van haar halfbroer en de adviseurs van haar halfzusje wantrouwden haar. Ze had het harde leven in de Tower overleefd en was verscheidene keren maar net aan de dood ontsnapt. Tijdens de regering van haar zuster was ze verbannen naar Woodstock, maar ze had het allemaal doorstaan.


  Toen ze hoorde dat ze koningin van Engeland was, schijnt ze te hebben gezegd: 'Dit is het werk van de Heer; het is in onze ogen wonderbaarlijk.'


  De dochter van Anne Boleyn regeerde vierenveertig jaar lang over haar volk en gaf haar naam aan een glansrijke periode in de Engelse geschiedenis: de elizabethaanse periode. Ze stierf op 24 maart 1603 en was de grootste koningin van Engeland.
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